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AVERTISSEMENT 


Nous prõsentons ici, publide pour la premišre fois, une Edition critigue du texte 
syriague, accompagnee d'une traduction frangaise, des homtõlies cathedrales 26 ἃ 
31 de Sõvšre d*Antioche. Elles furent pronongšes en grec en 513 ἃ Antioche, dont 
SEvere õtait patriarche depuis 512. L”original grec fut perdu au cours des con- 
troverses de la fin du VIS sižcle, mais une version syriague fut rEdigše par Paul 
de Callinice, moins de 20 ans apres la redaction grecgue. 

Toutefois, comme dans les fascicules prEcEdents, ce n'est pas cette version gue 
nous publions, 6116 a trop de lacunes, mais la rEviston en syriague de cette version, 
faite par Jacgues d'Edesse avant 705 et contenue dans le manuscrit syriague 
Add. 12.159 du British Museum gui contient presgue toutes les homtlies. 

Pour la section presentše ici (homtõlies 26 ἃ 31), le texte syriague prõparš par 
M. ΒΒ ΒΕ, a €t€ de nouveau recopie et collationnd sur | Add. 12.159 en bon štat 
et sans lacune (sigle L). 

Pour deux homtlies, nous disposons d'autres textes: pour Ihomtlie 27 sur 
saint Lõonce, le Paris syriague 127 (folios 52 τὸ - 67 v?) du XVe sitcle, gue nous 
avons collationn€ (sigle P). Guant ἃ Vhomklie 31 sur la dödicace de la Sainte Croix, 
en plus du BM Ada. 12.159 (L), nous disposons, du Sachau 220 1 (sigle 8) f. 43 τὸ - 
48 v9, VIITE-IX* sišcle et du ms. 12.20 du Patriarcat Syrien Orthodoxe de Damas, 
de l'an 1000, f. 475 v? a - 481 v?a (sigle D), gue Mgr. Sauget, scriptor ἃ la Biblio- 
thõgue Vaticane, a bien voulu identifier et collationner 1] y ἃ guelgues mois. Sur 
plus de 100 variantes, Vouvrage õtant dõjä compost, nous n*'avons pas retenu 
celles gui ne concernent gue |'orthographe ou Pordre des mots. — Par ailleurs, 
des extraits de la version syriague de Paul de Callinice se trouvent dans trois 
manuserits du BM : Add. 14.536, 1 τὸ a - 2 τ (VIITE s.); Add. 14.532, 88 νὸ - 91 τὸ ἢ 
(VILIE s.); Add. 14.588, 34 τὸ - 35 τὸ (Xes.); et, plus completement dans le ms. 1511 
de Dublin 31 τὸ - 35 v? du XVIS sitcle, mais ces versions sont trop diffšrentes pour 
õtre collationnšes : il peut Etre utile de les consulter. 

Restent-ils des fragments grecs de cette section? Pour les homälies 26, 27, 30, 
il ne semble pas; pour !homflie 28, il reste une guinzaine de lignes; pour !ho- 
mõlie 31, un plus grand nombre de fragments; mais pour Phomtdlie 29, fait unigue 
dans les 125 homdlies de SEvšre, deux pages entišres sont traduites presgue mot 
a mot del!'homtlie de Gršgoire de Nazianze sur saint Athanase. — Le Pšre Joseph 
Paramelle, de Plnstitut d'Histoire et de Recherche des Textes, a bien voulu 
võritier les photos des manuserits grecs et collationner ceux de la Bibliothegue 
Nationale de Paris. Nous le remercions de ce travail, ainsi gue de ses pertinentes 
remargues apres lecture de ces homtflies. M. Christopher J.A. Lash, dont Pinterõt 
pour Sõvõre ne se reläche pas, a bien voulu complšter les r6fšrences bibligues et 
suggerer d'heureuses solutions pour plusieurs passages difficiles. Nous lui en sommes 
bien reeconnaissant, 

Pour les traductions frangaises, M. Brišre avait laiss€ une esguisse des homdlies 
26, 27, 28. Nous avons complete et revis€ tout Pensemble. 

F. GRAFFIN, 8.j. 


1 E. SAOHAU, Verzeichnis der syrischen Handschriften, Berlin 1899, I, p. 119. (Le f. 47 contient 
un extrait d'homtflie de S.J. Chrysostome). 
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HOMELIE XXVI 


AVERTISSEMENT SUR LE SPECTACLE DES CHEVAUX, le premier gui a eu 
heu apres le printemps, pour gue nous fuyions un divertissement nuisible 


amsi gue les maux gui en dšcoulent, et sur le saint martyr ThEodore 1. 


5 De mõme gu'un bon päre, voyant son fils montrer une application constante 
pour Pune de ses €tudes et pour le mõtier gu'il apprend, est content, ravi en Son 
cosur et fier de la bonne nature de son fils, de mõme maüi, en voyant cette Eglise 
et cette sainte assembl6e avoir une application empressše pour entendre les paroles 
divines et — ce gui en est la suite — pour connaitre et apprendre les vertus, je me 

10 rõjouis beaucoup en moi-meme et je sais gr6 ἃ Dieu, gui suppide au defaut de ma 
langue par votre audition intelligente. 

En effet, il y avait jadis ἃ Jõrusalem, alors gu*elle abondait en vertus spiri- 
tuelles, ainsi gue dit le prophäte Isaie, un architecte sage et un auditeur intelli- 
gent 18, (Jue Parchitecte sage soit le docteur des dogmes divins, Ecoute le sage 

15 Paul gui Venseigne : C'est, en effet, dit-il, selon la gräce de Dieu gui m*a ete donnee, 
gue j ai, comme un sage architecte, pose le fondement 3. De la sagesse de la Jõrusalem 
visible, gui a le mõme nom, en võrite Je ne parlerai pas, attendu gue je suis loin 
delle, (mais) je parais õtre un architecte, du fait de la richesse de votre sage 
audition, et ce gue vous avez en trop supplke ἃ ce gue j'ai en moins; car c'est de 

20 nouveau avec ä propos gue je me sers encore des paroles de Paul 8, 

Mais c'est alors surtout gue je ferai PEloge de votre intelligence, guand je trou- 
verai gue vous faites usage des enseignements spirituels comme 1 convient au 
temps de la realisation, ainsi gue des secours gui sont ἃ Pavance un pršventif 
de la maladie pour viter un dommage ou pour accomplir la perfection. En effet, 

25 un soldat aussi, certes, est digne d*Eloge, lorsgu'il est splendidement orne de 
toutes ses armes, gu'il brandit les javelots et gu'il sait lancer les fleches et ren- 
verser les boucliers. Mais cette pratigue digne de louange n'est absolument d'aucun 


avantage, si, sur la ligne de bataille, alors gue les adversaires se dressent en face, 


1 La date exacte de cette homklie n'est pas donnbe. Sans doute entre le 26 mai (homklie 25 sur la 
Pentecöte) et le 18 juin (homblie 27 sur 8. L6once). Thkodore est fet6 actuellement le 8 juin. — 18 Cf. 
Isate mi, ἃ (Sept.). — 3.1 Cor. 11, 10. Y aurait-il ici allusion aux opinions orthodoxes de IEglise de 
Jbrusalem  - 8 Cf. 11 Cor. vut, 14. 
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542 HOMELIE XXVI [8] 


Saais λει. παρα πο ar τ. ϑὲο Pim KA ; Συσέλ πα ον 
a A Ja LA σχῶ» Ὁ : τόξοις πόα πο ΞΘ 377 vaev Ὡς Ὁ ΣῸ 
τ οἱἰολ Mihdsd δλ.9σὺ. τὔλσο. 5. id ΟΟΟσ» 
m λα kurul, ime Min A tatari pt πέντ AA τοι 
. σα. τὺ KID πόλλ. δι ΛΔ AV .59 ZA, 4 5 
ta ONS Ga LADA AD Asi MLC Kaiva d NO iA 
a RSA NT Ra Lan LNR . ANNA τὸ Δα A αὐτό οἷς mia 
Sunsile «οἄξπτο λα αολλϑα as aia Ma 12 
miis.damD συ το ον. Ὁ. ato hm Shia. ri 531 Am 
ἧς ODada t V τό ἅτ 9 an 3 AAV Φ ϑο.υ τος, AUS aaa 7 10 
AOLA AAA . vadaai nähta κ΄ τλ τς οἱ VA « as < «Δ 
las Kid «has hk a.mii ταν λλ a aMA ads? 
m ODS Aa CO τόν. τὴ TA ohoh i Aasa ad m O = 
KAAL AS n Ada νῷ ἃ Limi . ONA javäi M”oi>1 
m OAD pia οὐ Ὁ a art m ORI pois Mimi 15 
ποτ KRASLDJA KRAAD Pa s KÄISEDA . on La VARSA A 
Riin kmarlsmsi im n>1 7 Mara pa : a Od e 
asd SAAD a OIT vasel 0 lad > ahil» hr 31 
a KAMINA Kisa τό rd < οἵ Kall na vaalad 
Salm ptinii Amblas vMäisois me , oks jalskira 20 
L38võa pan ini νον * τόδ λιτῷ AiDn Ar SAN 31 πλυ: Ka IA 


Maraiand jonŽat KA: Mai am Mas DAM 00 > τόδ A LA 


Vasa τς Arak? VAASI kini Ka s ἰποῖκα am > võid va 
. οὐ πλν, arv saa V nad Ἃ-".Δ .-«5.}5 i 1:31 


σα. πα απ Khianadadi Kinni τπόλὰν ἴλλ — Okad oA 25 
ai Lai olem τό Ξλσὰλ  Ohhimra ᾿ς aha mhh 
«han alsta τὰς. τὰν. mad > ha kad : Masti 
id La 41 σα : a OAAS MR KARK VA RAAD 
NO rs VAEST KRSS 7 2 Od ass dsii λον > oks 
sid πυνοϊλ τὰλ λα. λ ὠι oma » .-Ὁ oDärsi 30 


VASA πο i n AATAL Aha ame? τὰν ma : 3, ohiuskr 
«δῶσ Kamm Ami Aähasl0i KANADA > . Ohmia παν οἵ 


a Asi Ao had Jorma» . Ohelwa a κα iki asd 

Oa aar vaim Mari 1 a ας : LA 1 

ταν, Kis010 Maodi aim πο riim πόλι, mA 35 
ᾧ RASA LB DA 


Ads δίτολ Mida τ τοὰλυοὶ KMihas. Kim mda laam λα 


[9] AVERTISSEMENT SUR LE SPECTACLE DES CHEVAUX 543 


il ne montre rien de ce gui fait le guerrier ou le brave, mais si, fuyard, il est fait 
prisonnier, selon ce gui est dit dans le psaume : Les fils d'Ephrem gui tendaient 
Varc et langanent (les fleches) avec lu firent demi-tour le jour du combat 1, 
Pourguoi ai-je dit cela? Je le dirai clairement, et je ne le cacherai d'aucune 
sfacon. Depuis gue j'ai mis les pieds dans cette ville et jusgu'ä ce jour, pai trouv6 
gue vous amassez une grande richesse spirituelle, gue vous confirmez votre nom 
gue vous avez bien mõrit€, d'õtre appelšs chretiens les premiers 5 et gue vous 
montrez dans la τόδ] δ et par les faits eux-mõmes les ordonnances apostoligues 
gui sont proclamfes en paroles ἃ Veglise : d'une part, gue vous aimez sans aceep- 
10 tion des personnes δ, et, d'autre part, gue vous haissez le mal, selon la parole 
de Paul, gue vous õtes attaches au bien, gue vous travaillez a montrer Vamour 
de la charitö fraternelle les uns ἃ Põgard des autres, gue dans le zele vous n*õtes 
pas nonchalants, gue vous õtes fervenis selon Pesprit, gue vous servez le Sergneur, 
gue vous vous rõjowissez dans Vespõrance, gue vous õtes constants dans la tribu- 
15 latzon 7, gue vous avez celdbre toutes les fštes du Christ avec [0], puretd et honneur, 
gue d'une part vous Etes ren€s en guelgue sorte avec la naissance de 1 Emmanuel 
selon la chair, parce gue vous Etes preoccupõs de marcher en renouveau de wie 8, 
et gue d'autre part vous vous štes lev€s avec le lever divin et απ vous appa- 
raissez comme des lumieres dans le monde, en tenant la parole de wie ?, en sorte gue 
20 soit rEv€l€, mõme avant le deuxišme glorieux avõnement et avant le grand jour, 
le Dieu gui se tient dans Vassemblee des dreux, lui gui dit : Moi, 7 ai dit : Vous õtes 
des dieuz et tous (vous õtes) les fils du Tres-Haut 19, gue vous avez Ete crucifiks avec 
le Crucifi6 et gue vous avez crucifi€ Desprit de la chair 11, gue vous avez ete mis ἃ mort 
avec lui par la sepulture et απ vous avez faut mourir les membres terrestres, la forna- 
25 catvon, Pampurete, la passton, le mauvars desir et Vavarice 12, gue vous õtes ressus- 
cites avec lui par la resurrection, gue vous pensez ce gui est en haut, gue vous cherchez 
ce gui est en haut, ou est le Christ gui est assis ἃ la drorte du Pere 13, gue vous avez 
6t€ embrasts par la venue de VEsprit Saint, gue vous avez detournš vos visages 
de la boue, gue vous avez volš par les dons spirituels, gue vous avez, par le desir 
30 de la, possession de ces biens, fix€ au ciel Doeil de votre esprit, et gue vous avez 
montr€ de ['empressement pour le stade du jeüne, ou plutõt gue vous ne le regardez 
pas comme un stade, mais comme une riante prairie toute fleurie et une bien- 
heureuse demeure dans le paradis. 


Lors donc gue je voyais maintenant chez vous. comme je Lai dit, toute cette 


4 Ps. Lxxvii, 9. -- 5. Of. Act. x1, 26. — 6 Cf, σας. τι, 1. —- 7 Rom. xn, 9-12. — 8 Cf Rom. VL, 4. — 
9 Phil. 11, 15-16. — 10 Ps. LXxXxxI, 1, 6. — 1 Cf. Gal. v, 24; Rom. vi, 6. — 12 Cf. Col. 1, 5. — 13 Cf. 
Col. ni, 1, 2. 


9 L in marg. a Gaid Arv 
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richesse spirituelle, je craignais gu'un malheur ne vous arrive. Et en effet j'avais 
en vue le spectacle des courses de chevaux, le premier gui devait avoir lieu, et 
j õtais rempli d'inguiõtude et de trouble dans mes pensfes. et javais terriblement 
peur gue le demon, ce malin, ne perde guelgues-uns d'entre vous en les trompant 
õ par un divertissement €phõšmšre et gu'il ne rende spectateurs d'une pompe de 
Satan ceux gui ont mErit€ de voir les divins mystšres invisibles et ineffables, 
gue beaucoup de prophetes et de justes ont desire voir et n'ont pas vus 14, selon Pex- 
pression võridigue de Notre Seigneur dans les Evangiles; gue les anges aussi se 
plaisent ἃ contempler avec le desir d'une comprõhension plus parfaite, comme la 

10 Eerit Pierre, |'älu des apõtres 15, Et je pleure beaucoup et je gEmis, en me deman- 
dant dans mon esprit si la bouche gui ἃ Peglise a fait monter des louanges 
mystigues et invogud son Pšre gui est dans les cieux a laiss€ šchapper ἃ Voccasion 
des spectacles des paroles dšmoniagues. 

Et, pour omettre les autres (paroles) ou 1l y a beaucoup d'infamie et de blas- 

15 phäme, combien pensez-vous guelle irrite Dieu, cette parole mõme gui semble 
mEprisable, gue beaucoup crient sans rõflexion, ἃ savoir : « Fortune de la ville, 
donne la victoire 14»! Ceux, en effet, gui facilement forgent et inventent ces Štres 
gui ne sont pas des dieux, et gui les adorent, — ce gui, parmi ce gui se fait chez les 
hommes, est indigne, sans fondement et sans valeur, lorsgu'ils !'ont attribud ἃ 

20 un demon, d*apres ce gui leur est monte ἃ ['esprit, parce gu'en võrit€ ils ne !'ont 
pas compris, ils ont nommE cela « La Fortune», parce απ ce gui est alnsi arrive 
par hasard, et, tout en ne faisant gue cela de bien et en laissant croire par cette 
designation gue ce n*est pas une divinit€, pourtant, par lä mõme, ils reduisent 
ä rien la Providence de Dieu. 

25 D'abord, en effet, les jugements de celui gui gouverne cet univers sont dif- 
ficiles ἃ discerner, et nous ne les connaissons pas, selon la parole gui dit : Zes 
jugements sont un immense abime 11, et dans un autre passage encore : Znsondables 
sont ses jugements et ses votes sont impönttrables. Οὐ, en effet, a connu Vintelligence 
du Seigneur ? Ou gui a ete son conseiller ? Ou gui est celui gun lui a donne en premer 

30 lteu, et par φιλὶ sera-t-il payö en retour? Car c'est de lus, par lui et en lui gue sont 
toutes choses. A lui la gloire dans les sidcles! Amen! 13 

Ensuite mõme ce gui parmi les švEnements de ce monde, parait une exception 


et est enclin au changement, appartient ἃ la sagesse supreme de Dieu, leguel 


14 Matth. χττι, 17. —15 Cf. [ Pierre 1, 12. — 15 Invocation ἃ la dbesse Fortune. —17 Ps. χχχν, 7. —- 
18 Rom. x1, 33-36; 18. x1, 13; Sap. Ix, 13. 


4 Lin marg. Saaara — 5 Lin marg. τώλτ τ 
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domine I'univers. Par cela en effet 1} nous apprend ἃ mEpriser ce gui est prõsent 
eomme Ge gui est sans fondement et ä ne pas nous attacher aux choses corrup- 
tibles et temporaires, mais ἃ regarder ce gui doit advenir d'incorruptible et d”im- 
mortel, ainsi gue le jugement dernier oü se trouvent placšs les poids et les balances 

sde justice et la rõtribution, selon ce gui est juste pour chacun, au sujet de ce 
gui sest passe ici-bas. 

Pourguoi donc, ὃ toi, dans ton aveugiement, appelles-tu Fortune un tel gou- 
vernement sage de Dieu, et, de ta propre autorit6, en fais-tu une personne, et 
Eriges-tu ton opinion comme un dieu sur la ville, et lui attribues-tu la victoire, 

10 alors gue notre Dieu et notre sauveur Jäsus-Christ s*$crie dans les Evangiles : Ayez 
confiance, c'est moi gui ai vaincu le monde?, lui gui Egalement par le prophšte 
Isaie bläme ceux gui sont malades d'une pareille opinion vaine 30, en disant : 
Vous gui avez abandonne et oubliö ma montagne sainte, et gui dressez une table 
ä la Fortune et gui emplissez une coupe pour le demon, moi, je vous livrerai au 

15 glaive, tous vous tomberez par le meurtre 31. 

Voyez-vous gue le fait de vanter la Fortune sšme Derreur polythšiste et ido- 
lätrigue ? En effet, si Dieu gui ne ment pas a statud dans le Livre sacr6 des Evan- 
giles, en disant : Est-ce gue deux passereauz ne se vendent pas un as, et Vun deux 
ne tombe pas sur la terre sans votre Pere ?2? comment, d'apres les niaiseries de ces 

20 sages sans sagesse, dirons-nous : « La Fortune est la maitresse de ce gui existe ? » 

Si donc, cette seule expression, — mõme si, pour beaucoup elle ne parait pas 
condamnable —, a paru apres examen Etre sujette ἃ la condamnation de tous 
les reproches de ce genre, oü mettrons-nous ces autres expressions gue clament 
ceux gui Voient la course de chevaux, lorsgu'iis crient avec force et gu'ils font 

25 rEsonner leurs voix au-dessus des airs en vocrt6rant, gu'ils jettent de la pousstäre 
vers le ciel ou ἃ occasion lancent mme des prerres, gu'ils font sortir de leurs 
bouches une €cume de fou, gu'ils simaginent courir avec les chevaux, manier 
les renes avec le cocher, frapper en mõme temps gue lui avec les fouets, hurler 
ἃ propos de la course et se rejouir guand les chevaux de Padversaire sont Epuists, 

30 sans entendre les Lavres sacršs dire : Ze juste a patte des ämes de ses betes 23, mais 
bien au contraire en se disputant et en disant :« II n'y a absolument aucun põche 


ἃ se divertir ä de tels spectacles ». 


19 Jo. XVI, 33. — 30 Lesyr. a traduit gloire, alors gue δόξα veut dire ici opinion. — 21 Cf, Isaie 
LXV, 11 (septante). — 38 Matih. x, 29. — ?3 Prov. xn, 10. 


8 L in marg. διατί — 7? Lin marg.. «SAN, δαὶ ἵξὶ οὐ 11 — 8 L in marg. AŽAPION 
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Pour moi, tout d'abord, j°omettrai de dire gue tout spectacle, guel gu'il soit, 
est c6l6brd en Phonneur d'un d€mon, car les paiens sont riches d'une richesse 
nuisible, je veux dire d'un grand nombre de faux dieux; Pun est pour eux un 
demon ami des chevaux, et un autre ami du rire; celui-ci, ami de la guerre, et 

scelui-lä, le dõmon de la chasse; et (les paiens) honorent ces (dieux) par des pro- 
cessions et des fõtes gu'ils aiment, en cel€brant celles-ci d'une manišre impie, 
et en s'y comportant d'une manišre athše. 

Ensuite, accordons gu'aucune adoration des d6mons n'a lieu dans le spectacle 
des courses de chevaux et gue ce gui se passe n*est gue la joie et le divertissement 

iodel'äme. Est-ce gue tu crois gue cela rõjouit le Dieu de I'univers, lui gui, de mõme 
gu'il a command ἃ Väne de porter une charge, au boeuf de tirer le joug, ἃ 
(celui) gui (est atteld) ἃ la charrue de fendre le sillon, et aux autres bštes de servir 
aux besoins du monde, de mõme a donnf aussi la rapiditš au cheval, afin de servir, 
pour gue nous fassions rapidement des voyages lointains, gue nous communi- 
15 guions des renseignements utiles ἃ ceux gui (sont) en dehors des frontišres, 
gue nous empõchions peut-õtre un dommage et gue nous sortions ranges pour 
le combat contre les ennemis gui marchent sur nous, ainsi gue le dit aussi le Livre 
sacr€ guelgue part : Ze cheval est preparš pour le combat, maas c'est de la part du 
Seigneur guest le secours 24. Mais ce nest pas pour gue nous utilisions Vanimal pour 
20 des courses exXcessives, pour le faire tourner parfois en rond sur lui-mõŠme, pour 
gue nous le fassions pšrir, ou gue nous lui brisions les pattes, en le faisant tourner 
sans piti€, alors gue toi, guand tu donnes en dehors de chez toi (ton cheval) ἃ 
guelgu'un pour gu'i s'en serve, tu supportes diificilement et tu estimes avoir 
subi des torts, s'il Pemploie ἃ une meule ou ἃ une mine ov ἃ un autre travail põnible; 
25 et tu penses gue Dieu ne supporte pas diiffreilement et gu'il n'est pas irritš guand 
c'est en dehors de causes nšcessaires et en dehors de ses commandements, gu'il 
te voit te servir sans pitik des animaux! Car la misericorde de Vhomme, dit un sage, 
est pour son prochain, mais la misericorde du Seigneur est pour toute chair 25. 
En effet, jj omets de dire gue les dkpenses de ce spectacle sans utilitk pour- 
30 raient remplir le ventre de beaucoup de pauvres et gue celus gui sart faire le bien 
et ne le fait pas, commet un peche 35, ainsi gue Jacgues Pa rõgl6 par šcrit. Et gue 
personne ne donne une rEponse opposše contre moi, en disant : Voici gue PVApõtre 


Paul aussi dit : Est-ce gue Dieu se soucie des boufs ??? Car il se soucie mõme de 


24 Prov. Χχι, 31; Ps. ΟΧΧΙ, 2. —25 Eccl6. xvui, 13. — 36 Jac. 1v, 17. -—?? 1 Cor. 1x, 9. 
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ceux-ci et il se preoccupe aussi de la nature non raisonnable. C'est lui, en effet, 
gui ouvre sa main et remplhit tout animal de sa bienveillance 28. 
Cependant voici, en ce gui concerne ce gui a Et dit precedemment, ce gu'a 
dit VApõtre lui-mõme; en effet, lorsgu'il parlait aux Corinthiens au sujet de ce 
s gwil faut gue ceux gui annoncent VEvangile puissent vivre de VEvangile 39, pour 
etablir cela, il a cit€ le Livre de la Loi, leguel dit : Tu ne muselleras pas le bouf 
gui bat (le ble) 22; et c'est ainsi gu'il a ajoute lui-mõme ensuite : Esi-ce gue Dieu 
se soucie des boufs? Ou est-ce pour nous gu'il parle absolumeni ? Oui, c'est pour 
nous gue (cela) a ete eerit, parce gue celui gus laboure dont labourer dans Vesperance, 
10 et celui gut bat (le bl6), c'est avec Pesperance gu'il doit avoir part ἃ ce gu*il bat3, 
Mais voici ce gu'il (veut) dire : Dieu, dit-il, a dit : Tu ne muselleras pas le boruf 
gui bat (le bld) 31, non pas gue par lä 0 ait guelgue souci des beeuts, gui peuvent 
remplir leur propre ventre, guand meme ce ne serait pas sur l'aire, en accomplis- 
sant cependant leur traval, mais parce gu'il nous Elevc ἃ ce gui est plus important 
15 et ἃ la pensõe gui se rapporte aux hommes, et gu'il nous montre gu'il est digne 
et juste gue celui gui fait un travail se nourrisse de son travail, selon le com- 
mandement gu dit : Z'ouvrier merite sa nourriture 32. 
Mais, si tu le veux, accordons meme απὸ 'ämulation pour les chevaux est 
exempte de tout põšchd. Pourguoi n'*est-ce pas en silence et en €tant assis avec 
20 blensance, gue tu jouis du spectacle? Mais pourguoi en fais-tu une cause de 
dispute et d'agitation ? Et pourguoi, en te gonflant, comme d'une victoire sur la 
perfection, ä propos de la course rapide des chevaux, aigris-tu et pigues-tu, par 
des expressions de defi, celui gui est sõpark de toi ἃ cause d'une prefõrence opposše, 
en sorte gue, lorsgu'il ne pourra plus supporter les blämes, il se tournera ä lancer 
25 et ἃ jeter des pierres et gue de lä Paudace fera commettre de nombreux meurtres ? 
Comment n'appellera-t-on pas justement cela des jeux de tout petits eniants, et 
plüt au ciel gue ce ne füt gue cela ? 
En effet, je ne peux pas dire de gui je me moguerai davantage, au point de 
vue du mangue d'intelligence, de celui gui dffie et aigrit, ou de celui gui est inuti- 
30 lement aigri et maudit pour ce gui n'a rien de beau. 1] leur faudrait, en etfet, 
comme, moi, je le juge, faire en gEnšral Peloge de ceux gui sont vaingueurs, ἃ 


savoir des chevaux et des cochers et rõprouver en gõnšral ceux gui Sont vaincus, 


28 Cf. Ps. cxLiv, 16. — 29 [ Cor. 1Xx, 14. --- 380 Deut. xxv, 4. —31l 1 Cor. 1x, 9-10. —32 Matih. x, 10. 
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et nõtre pas diviss par une division d'opinion et par linimitid et ne pas faire 
de cela une cause d'agitation et de maux gõnšraux pour tout le peuple. 
Mais pourguoi vouloir, comme si 16 me trompais moi-mšme, mettre de |'ordre 
dans le dšsordre et soumettre ἃ la raison le mangue de raison? En effet, le fait 
s gue des cris, des tumultes, des rixes et des agitations ont lieu lä, montre surtout 
gue de telles (particularitds) des spectacles sont le fait des dEmons; car c'est ὦ ses 
fruits gue Varbre se reconnatt 33, selon Vexpression võridigue de Notre Seigneur. 
ue les spectateurs de ces (courses) montrent le contraire et dans un silence gui 
est beau, gu'ils se rassasient de ce divertissement ! Moi, en effet, je prie afin d*Etre 

10 prouv6 menteur sous ce rapport ἃ cause de leur salut. Car, mõme si, en ce gui 
concerne un spectacle ou deux, ils peuvent šchapper au tort (cause par le) Calomnia- 
teur, pour moi, je suis bien tranguille gue la plupart du temps ils en viendront 
aux disputes et aux troubles. 

Gue ceci donc soit dit au sujet de ces gens-lä! Guant ἃ vous gui Etes assidus 
15ä Dõglise, je vous avertis et je vous conseille de ne pas souiller vos yeux par un 
spectacle de ce genre, ni de salir votre langue par des expressions abominables 
et malpropres, cette (langue) gue vous avez sanctifr€e en chantant et en faisant 
monter des priöšres mystigues. Mais obeissez au saint Apõtre gui lägifäre et dit : 
Et ne contristez pas VEsprit saint de Dieu par leguel vous avez ete margues pour 
20le jour du salut 33, et (411) enseigne comment nous pouvons ne pas contrister 
PEsprit saint et (gui) ajoute ensuite ces paroles : Yue toute amertume et fureur 
et colere et clameur et blaspheme sosent enleves de parmi vous, avec toute mõchancetd 35. 
Οὐ 1] est impossible gu'il soit exempt de tout cela, celui gui voit le spectacle des 
chevaux. 

25 ()u'il nous en dElivre tous, celus gui nous a delivres de nos pieges 35, ainsi gue 
dit le psalmiste, et gui nous a rachet€s du põche, apršs gue nous avions 6t asservis 
par le Calomniateur, et gue nous €tions tombäs dans le filet de la mort, par son 
sang gui a purifie le monde, et gui aujourd'hui encore nous a appelds et rassemblšs 
pour gue nous fštions la m€moire du saint martyr Thšodore, en voulant noyer 

30 et laver le dommage d'hier par ce profit gui est lä aujourd'hui. C*est, en effet, 
son habitude de cacher les maladies sous l'abondance de la gušrison et de com- 
penser nos pšch€s par ses pardons, afin gu'il ne nous €chappe pas gue ce gui 
nous perd, c'est ce par guoi nous Laigrissons. 

En effet, ἃ guelle pensše le martyr Thšodore ne ramäne-t-il pas, ou de guel 


33 Matth. xIr, 33. — 34 Ephes. iv, 30. —35 Ephes. Iv, 31. — 35 Of. Ps. xo, 3. 


13 L in marg. armi 
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spectacle de Satan n*Eloigne-t-il pas? Et 1] attire les yeux vers lui, car le spectacle 
est vraiment spirituel et c€leste, parce gu'il rEjouit et enchante le commande- 
ment des chceurs angligues dejä, rõjou1, ainsi gue Pagonothõte, le Christ lui- 
mErae : spectacle d'un homme, d'un soldat, gui se tenait au milieu de ceux gui 
õjugealent, au milieu de ceux gui irappaient et au milieu de ceux gui regardaient, 
sans trembler et sans avoir peur, confiant sans õtre troubld, jeune homme par 
Väge, dont le duvet ne faisait gue sortir et gui n'avait gu'une barbe naissante, 
bien noire et paisse ἃ Põgal de ses cheveux, dont le visage n'avait pas 6t€ endom- 
mage par le rasoir ἃ cause de sa vie d'ascese, bien portant et de belle talle, gui, 
10 pour les chefs des bataillons de Parmfe. õtairt un soldat estim€ et renommE, gui 
reduisait son corps par des travaux d'endurance et brillait par la nettetš de son 
visage, gui avait 6t€ inscrit pour combattre et pour lutter contre les barbares et 
gui avait ἃ combattre non pas avec le sang et la chair, mais avec les principautes 
et les puissances et avec les chefs du monde des tenebres de ce siecle, avec les esprits 
15 mauvais 37, 

Comme une statue, 1] se tenait debout dans le stade du martyre, tandis gu'il ktait 
dõchir€ par les coups et par les tourments de tout genre sans ceder et sans faiblir; 
car c'est par Egard pour son courage. son empressement et sa prõparation ἃ !'Egard 
des dangers pour le Christ gue la flamme de feu, elle aussi, s'est montrde bien- 

20 veillante, et, gu'apres avoir pris la forme d'une maisonnette ronde, circulaire 
et semblable ἃ une caverne, elle y a enfermi son corps, gu*elle la entourš ext6- 
rieurement et gu*elle Pa prõservš de la destruction, et a envoy€ son äme vers les 
esprits cõlestes. 

Nous regardant de lä-(haut), avec joie 1] fait monter vers le Dieu de l'univers 

25 les demandes gui sont faites pour nous, alors gu'il est Pauxiliaire et le messager 
gratuit de nos supplications et le compagnon des soucis de notre vie, jetant sur 
les demons un regard terrible et tout ä fait insupportable, retenant les pieds des 
serviteurs en fuite et des voleurs, mettant en pleine lumišre les entreprises noc- 
turnes et secretes de ceux gui ddrobent les võtements et percent les maisons, 

30 dõvoilant les coupables, et les amenant tous präs de lui comme enchaints, alors gu'il 
a peut-õtre regu du Christ cet honneur parce gue c'est joyeusement gu'il a accept 
les lens gui lui Etaient (destin€s), lorsgu'il s'avangait vers la flamme. Ces (liens) 
11 les a montrõs Egalement superflus, lorsgu'il sest 116 lui-mõme par les liens volon- 
taires de la patience; car le fait gue guelgu'un jugera bon de souffrir pour le 


35 Christ est un lien indissoluble et indivisible, parce gu'en võritd c'est guelgue chose 


37 Bphõs. vi, 12. 
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de volontaire; en effet il n'y ἃ rien gui soit plus fort et plus solide gu'une pensše 
virile. 
Est-ce gue le spectacle d'hier pouvait autant nous rõjouir et nous enchanter ? 
Navez-vous pas 6te nourris et charm€s en vos ämes et n'õtes-vous pas devenus 
smeilleurs par la seule audition ? Oü y a-t-il en effet une relation entre les delices 
de la chair et le spectacle trompeur des yeux et le plaisir de Päme et la contem- 
plation spirituelle ? II y a une grande distance entre les deux autant gu'il y ena 
entre la modšration et la dEmence dans les pensees ? 
En effet, toi aussi, aux rires immoderes, oppose les larmes du repentir de Päm”e; 
10au relächement, Dõnergie; ἃ la gloutonnerie, une alimentation suffisante, gui 
satisfait le besoin et non le superflu; aux chansons pušriles des rues dont on 
rougit nõcessairement guand on y prõte une attention soutenue, les chants 
(en usage) ἃ PEglise, et, en face de tout, une conscience sans reproche, 1'espe- 
rance gui ne degoit pas 38, gui est proche de la foi, (Gui) est attendue fermement et 
15 (gui) est future. Gue guelgu'un juge, ἃ la rõflexion, 51 y a guelgue chose de plus 
heureux gue d'apaiser Dieu? Faisons-lui aussi monter l'action de gräces pour 
toutes choses, parce gue c'est ä lui gue sied la louange, la gloire et la puissance, 
au Pšre et au Fils et ἃ PEsprit Saint, maintenant et toujours et dans les 518 0165 
des sitcles. Amen ! 


Fin de Ihomtõlie vingt-sixišme 


3 Rom. V, 5. 
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HOMELIE XXVII 
SUR. LE SAINT MARTYR LEONCE 1. 


C'est ἃ tous les martyrs gu'il nous faut offrir un hommage exprimf par des 
paroles, parce gu'ils ont soumis Pesprit charnel ἃ Pintelligence souveraine et 
sraisonnable de Päme, et gue, par la patience dans la souffrance, 115. ont montre 
gue la pensše gui est en nous n*est pas asservie, gu'elle est sans maitre, et gu'elle 
ne se laisse pas mener par guelgue contrainte. Mais, parmi ces martyrs c'est 
surtout L€once gu'il nous faut honorer, lui gui, par le combat gui lui est propre, 
a rehausse la gloire de ceux gui ont lutt€ auparavant dans le combat; encore 
10 maintenant et, pour ainsi dire, ἃ toute heure, 1] temoigne clairement par des 
miracles štonnants et par des signes gue le Christ, son maitre, est le vrai Dieu. 
Celui-lä, en effet, ce lutteur courageux, ou plutõt les cendres de celui-lä, nous 
fournit des preuves Evidentes et authentigues de la rEsurrection, en accordant 
de nombreux prodiges et des gušrisons de tout genre ä ceux gui les touchent, 
lõ mieux, en faisant parvenir, mõeme ἃ ceux gui sont au loin, et gui implorent les 
supplications du martyr, comme par des rayons, les effets gui lui sont propres, 
par la gräce de 'Esprit gui y est däposte. 
Hn effet, gue le martyre lui-m6me soit la confirmation et le fondement de 
Pespõrance de la rEsurrection, le Livre des Actes latteste, en s'exprimant ainsi : 
20 Et c'est avec une grande force gue rendasent temoignage de la resurrectson les A põtres 
de Notre Seigneur Jesus, et en verst une grande gräce õtart sur eux tous ?. Mais alors, 
pour les apõtres, c'õtait encore de leur vivant et guand ils respiralent cet air-ci, 
gu'iils opõraient des prodiges et gu'ils attestatent la rõsurrection de ! Emmanuel, 
laguelle est prEmices de la rEsurrection gue nous espõrons. Mais, pour la chair 
25 de L6once, c'est apres avoir 6t6 ensevelie et €tre retournše ἃ la terre d'oü elle avait 
ete prise et mõme avant de ressusciter et avant de reprendre son äme, gu'elle 
opšre de grandes merveilles; elle ne permet plus dsormais ἃ la chair gue (seule) 
'espõrance lui reste; car, une esperance gui se voit nest pas une espõrance; car ce 


gue guelgu*un võit, pourguot espere-t-il encore ἃ son sujet 3? dit 1 Apõtre Paul. 


1 Le ms. syriague 127 de la Bibliothšgue Nationale de Paris datš du mois de haziran (juin) 1418 
contient cette homõlie fol. 52 τὸ - 67 ve. Nous en donnons les variantes. Sur s. Läonce, voir les articles 
de F. NAU, Les martyres de s. Leonce de Tripoli et de s. Pierre d' Alexandrie d'apris les sources syriagues, 
dans Analecta Bollandiana 19 (1900) 9-13; et surtout de G. GARITTE, Tezxtes hagiographigues relatifs ἃ 
S. Löonce de Tripoli, dans Le Muston 78 (1965) 313-348, 79 (1966) 335-386, 81 (1968) 415-440. — 
Date : Mardi 18 juin 513. — 2 Actes Iv, 33. ——3 Rom. vu, 24. 
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Ainsi est-il grand pour guelgu'un de souffrir pour le Christ; et plus guelgu'un 
est accable de tourments nombreux et violents, plus 11 remplit son propre navire 
de marchandises gui ont plus de poids gue la gloire (humaine). Et de mõme gue, 
en ce gui concerne les plantes, on peut voir gue les branches des arbres fruitiers 

õgui, par les horticulteurs sont introduites comme des pointes (grefföes) et placdes 
sous lõcorce d'un arbre, font gue le bourgeon 4 gui autrefois €tait sans fruits 
donne naissance ἃ des fruits, de la mõme manišre Egalement, les stigmates du 
Christ produites par les tourments, une fois imprimões sur les corps des martyrs, 
rendent les ossements dessõchšs et la cendre morte et stõrile capables de produire 
10 des fruits de prodiges, de miracles et de guerisons. 

C'est par de semblables cicatrices gue L€once, le martyr revõtu du Christ, 
a orn€ son corps, elles gui õtincelleront sur lui, au jour de la rE€surrection, avec 
plus d'Eclat encore gue les €toiles. C'est d'elles gu'il nous fait Eclore Egalement 
tous ces fruits de gu€rison — et de semblables! — en chassant les demons, en 

tõremettant ἃ neuf les corps bless€s, en supprimant ἃ Vavance les malheurs ἃ venir, 
en manifestant par des visions et (par) des rEvelations claires ce gui õtait inconnu 
et cach6, en predisant ce gui doit nõcessairement avoir lieu, — et par lä en se 
montrant un m€decin toujours disponible et gratuit, non seulement des corps, 
mais aussi des ämes, — en remplissant d'un certain caractšre divin ceux gui 
20 entrent dans le temple de son oratoire, en touchant leurs esprits et en les faisant 
vivre de la splendeur de Pamour cšleste. Et jõen connais beaucoup parmi les 
jeunes gens de Bšryte amie du rire, Etudiants en droit romain, gui sont allšs le 
trouver pour le prier, et gui tout ἃ coup ont rejet6 de leur intelligence les taies 
de leurs pensdes mondaines et de leurs pršoccupations et gui, comme s'ils Pavaient 
25 essuyõe et deharrassõe de ces (taies), ont Et€ Pobjet d'une heureuse transformation 
et se sont convertis et rangis ἃ une vie d'asctse et ἃ Ja vie monastigue; mol-mšme 
aussi, je suis Pun d'entre eux, moi gui ai €t6 change et saisi par les miracles du 
martyr 42. 
C'est pour cela, ainsi gue 16 Vai dit ἃ Pinstant, gu'il est le mõdecin et des corps 
30et des ämes, parce gue, en võrit€, il a €te patient dans tous les tourments cor- 
porels. sans pouvoir õtre pousse ἃ bout et gue cependant 1] les a tous regards 


-comme de peu d'importance, en desirant avec Nõlan de son äme recevoir Pepreuve 


4 Liit. Voeil. — 48 Cf. Vie de Sõvõre par ZŽacharie le Scholastigue, P.0. II, 1, p. 46 sg. Autres rõf6rences: 
M. Briere, P.0. XXIX, 1, p. 8 sg. — Allusion ἃ cette homõlie dans la Vie de Seväre par Jean de Beth- 
Aphthonia, P.0. II, 3, p. 218. 
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sionis :. — 16 P sing. — 17 P spam) —- 18 Id. note 15. — 19 LP in marg. AN As — 20 Pp 
sm -—— 21 P plur. — 22 L hic foramen in membrana in guo leguntur litterae folii seguentis ! Cave! 
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* P 56 7? 


* P 56 v? 


* L4l τὸ Ὁ 


* P 57 ro 


* P 57 ve 


962 HOMELIE XXVII [28] 


a AD ς99 RA hosti haa Mursi OM viitas amii Vom 
ima Van τόν χα Mnihka * almi . mala did, > a. 21 
vid-a> ad  vVam a 11 ad) στ had : mhh am 
DR AM piim τίνι 5 gr τάλαν, Idi A ra - harv 
ὁ τόλιτ 28 kurtude δ 
σολασυσιν 9 am : τσ "waslLaa.ad Karm ;»mst» ὭΝ ka 
συ Mai . Van Loahkm han had Misr οὐνϑλ: ἀπε 
Aia nd Kan Müän hksi «Ahi σὰλ ram «valss ni 
minus Ninat? ἀλλο ik-> 70 Kon ari Mhasalsa hai 
ταν Lam mai E madis. τα από vom τὰ 28 τό ρον hr? 10 
had mMarkm> am mMam Mr τσ. Man Pini miks 5 
᾿ς. Θοοίο5 Ai AOSA AI) A 4 Paadi 70} 
Lina» Kamm ,»,mAhusV emnia->a m OI) λυ da had 
Lan hn Alma Oijizmia . Sialuhrm mia Viitna 
31 Ad? - KLALMI BD > Äi mh ADA maksi ad < 15 
Aasa ins tas 1 οὖν ihn Ὁ LD al ἢ rand, ua 
Shasindn had kharlmass Ap ia 33 aid a 037) Ik ime mA 
n Aaa Wasdj-ra ZA - σι. hm kan 
ama : Masad, 1 nd * «om karv lim  πνλο La 
am Sada : mha101.91 A A mad δ haris ass 20 


λον Pie 1 ONA 9 σα» AD λιν: iir am-D »2 διγτ 


--. 


λο n, = ema 1 2,6 MAD : OLD a ODS $a «. GIDA mn.s1 
as maria id, 2731 a aa AA 36 tada : Mhlmid paltr? 


: τόλο δῦ « on Ta ka $K A, AA ENT πόλλ ἰοσό Ls1 : aam 

Aaa oh mA γα 20 JA MINE 3 — OMA KaMm Rat SI «οὶ συ R ns 25 

sa gd 13 io Sharmi Mila a ON aa 1 Am 5 Ar 
+ nadi Min hah at τὐλοίπ λα τόσον. 5 mmia ἢ 

- Ass päev Asi ribid ai Phussid a4-a Mh da Lind isi DA 

Mis mo Maais oh Malmi ma πλοῦ Käaimmina 

M AA τόδ. Ξο MARSSI KaAM Iiah 2.11 AD : «21391 AA 30 

had da οὐδ ον «ha >: mMaivoi τόλλᾷ χὰ Laiis om 

ἦ aid 91 a rida A Sömhalmo Nikma σι. τοὶ τ Ξτ 

- τύχας ml τόδ τας δ piima verd hai πάλ ξὰ ὅλὸ 


28 Ρ έν. ς, (m — %7 Lin marg. HOYIIAIOZ — 38 P plur. --- 39. L in marg. ais km 
- Pin marg. Ma saa AA «Kon Laodi Mr ud Khidusuo Vom viski im 
Kan Loahkm «Kad halda valasi ὦ ποκα 27 π΄. OOLD KAO τὰ 
RADA Kalah KA mi>ian me — 20 Pom. a — 31 Lin marg. συν ΒΗΘ. 


[29] SUR LE SAINT MARTYR LEONCE 563 


de tourments plus nombreux gue ceux-lä, lui gui en võritš, —- ainsi gue je Lai 
entendu dire ἃ [un de ceux gui avaient vieilli ἃ Tripoli gui racontait ces vieux 
(souvenirs) et disait de lu gu'il n'avait pas 6t6 amenš de force au tribunal du 
juge ni trainš violemment, mais gu'il y Stait venu de lui-mõme en guelgue sorte 

5 volontairement. 

Guand il vit en effet gue le martyr Publius — gui repose 5 dans son voisinage — 
õtait ἃ ce moment-lä conduit ἃ la mort, il sõattacha ἃ lu, Vaccompagna, lui parla 
sans crainte, n'ayant en vue gue de s'instruire, et peu aprös il combattait avec 
lui, luttait avec lui$, le surpassait mõme pour les couronnes, s'avangait avec 

10 fougue pour souffrir, de la mõme manišre gue ceux gui aiment leur chair s'avancent 
pour ne pas souffrir; et en toutes choses il Etait pos€, ferme, immuable, justiliant 
cette parole divine comme si elle avait tš dite ἃ l'avance ἃ son sujet : Le juste 
est confrant comme le lion 7, Et peut-Etre maintenant, apres celui-ci, convient-il 
mieux de dire au sujet de ceux gui sont remplis d'ardeur et gui courent en häte 

lõ jusgu'ä une hardiesse digne d'eloge : « Le juste est confiant comme Läonce ». 

Se trouvant ainsi preparš et Etant descendu avec une telle ardeur dans le stade 
du martyre, ce n'est pas lui gui fut šprouvš par les tourments, mais c'est hu-mõme 
gui donna aux tourments mõmes sa propre õpreuve, afin gu'ils fussent eux-mõmes 
šprouv€s en lui, parce gu'il se rit de tous, sans Etre vaincu par la crainte, et parce 

2oguil montra ἃ ceux gui alors jugeaient d'une manišre tyrannigue, gu'ils avaient 
besoin d'autres instruments de tortures; comme si ceux gu'ils avaient, avalent 
märit€ le reproche d'8tre vils et facilement mäõprisables, 10 tressa la couronne 
du martyre, en partant vers son Maitre, tout resplendissant et exaltš par les 
exploits de son courage. 

25 Et aussitõt, sur le champ, il remporta les premices des couronnes pour ses 
travaux; et c'est par des gušrisons nombreuses et diverses gu'il est apparu sau- 
veur et aide pour ceux gui vivent, lui gui semblait 8tre mort; et il Etincelait 
par les rayons des dons spirituels, et il n'y eut pas besoin d'un orateur pour racon- 
ter et rõpõter son martyre ἃ ceux gui (vinrent) ensuite et pour orner par des paroles 


80 οὐ exalter ses actions vertueuses; mais c'est lui-mõme gui, par ses prodiges pro- 


5 La recension copte dit plus explicitement illum gui nunc est sepultus juxta magnam ecclesiam 
(Le Muston 79 (1966) 358). — ὃ P in marg. τ C'est-ä-dire gu'il sõälevait dans les vertus pour les souf- 
frances gu'il supportait. Et il se r6jouissait en elles avec joie comme il est dit par Paul (Col. τ, 24) et il 
õtait port6 ἃ Dieu comme une offrande invisible, ete. — 7 Prov. ΧΧΎΤΙΙΙ, 1. — L in marg. Cette preuve 
eonvient au maitre, non seulement ἃ cause du courage et de 'ardeur du martyr, mais aussi ἃ cause de 
son nom ; L€once veut dire en effet te gui se rapporte au lion. 


vr: imdi m hamava m hamnd 1, sands ad » vask m malai 
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— 84 L a fortasse superadditum. — 35 P plur. 
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pres, Ecrit chague jour sa vie, bien plus, gui fournit prõtexte ἃ de nombreuses 
paroles pour chacun de ceux gui regoivent son aide, et gui en remontre ä tous 
les orateurs, lorsgu'ils racontent, non pas ce gu'ils ont entendu dire ἃ d'autres, 
mais Ge par ΠΟΙ] par experience ils ont 6t6 rõjouis eux-mõmes. 

5 Tel est le mõdecin, en effet, gu'il fallait en võritš gue Dieu suscität et pro- 
duisit en public pour ceux gui habitaient au bord de la mer et dans la PhEnicie 
voisine du Liban, afin gue par des gu6risons magnifigues et par des miracles 
il arrete Ja course ἃ |'erreur paienne et au culte des demons, et gu'il les attire 
tous ä lui. 

10 Nombreux vraiment furent ceux gui, courant alors chez le Zeus de Baalbeck 
afin de recevoir un faux oracle, ou s*õtant dõjä mis en route pour le retour, apres 
avoir vu, mõme sans les comprendre, les prodiges du martyr, ayant regu des τόνέ- 
lations divines et connu par lä la võrit, apres avoir tourn€ longuement en derision 
la fausset€ de Poracle, laissõrent lä le dõmon de leurs pšres. Et beaucoup gui 

16 voulaient sõadonner ἃ des unions lEgitimes, mais gui allaient trouver 1 Aphro- 
dite libanaise, amie des mauvais desirs, pour celdbrer une fõte impure, et non 
pas celle gui est mystigue, et pour inaugurer par la dõbauche une union chaste, 
ayant mõrit€ la protection attentive du martyr et une vision nocturne et redou- 
table, et ayant 6t6 frapp6s du bäton doctrinal de la puret€, apres avoir oublid 

20les folies de Pamour, choisirent au lieu de cela pour eux-mõmes Tincorrupti- 
bilitd et passšrent au grand mystšre de la piet 8, 

Et maintenant le Zeus des habitants de Baalbeck est devenu muet et sansparole, 
et il est priv€ de visiteurs, ninduisant plus en erreur gue les habitants de Baal- 
beck, parce gu'ils le veulent (bien); et Aphrodite, la deesse de la fornication et 

25de la prostitution, deplore avec larmes la chastetd gui a pris et exerc6 sa domina- 
tion sur Punivers, et, ἃ la ressemblance des femmes adultšres dEbauchšes gui 
se tiennent dans une maison de prostitution, elle g€mit sur son oisivete et son 
maction, Et e'est ἃ Leonce gue toute la terre et la mer envoient des combat- 
tants et des disciples de la piet6 comme ἃ un docteur de la vertu, ainsi gue ceux 

sõgui veulent prier et montrent de 'empressement pour se rendre Dieu propice, 
comme ἃ Pambassadeur gui a beaucoup de pouvoir et jouit d'une grande libertd 
aupres du Christ; et, tous, obtenant ce gu'ils demandent, retournent dans leur 


pays avec joie et enthousiasme. 


8 CE, Ephes. v, 32; 1 Tim. ται, 16. 


36° P aas «% pas Kamm — 3? Pin tertu CARL in marg. τόλιλὰ ς΄ — 38 P plur. — 9 P 
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Pour mõi, je suis dans Padmiration pour la fagcon dont le martyr s'adapte ἃ 
chacun : ä ceux gui sont parfaits et gui ont une parole de sagesse ?, ainsi gue dit 
PApõtre, comment il leur apparait d'une manišre parfaite, raisonnable et sage, 
et leur fait savoir ce gui convient; et ἃ ceux gui ont une parole de scrence 5, de facon 

ssavante et comme celui gui rõvele des choses ineffables et cachees; et ἃ ceux 
gui sont dans la moyenne, de fagcon moyenne; et ἃ ceux gui ont des dispositions 
imparfaites, il condescend et sõ'amuse avec des prodiges, comme avec de tout 
petits enfants. 

Ainsi Vun des villageois gui habitaient dans les environs, selon Vancienne 

locoutume paienne, avait promis d'offrir un cog au martyr et se rendait ἃ son 
oratoire, lorsgu'un soldat le rencontra en chemin : celui-ci lui enleva son cog; 
et c'est en pleurant et en gõmissant gu'il allait ἃ ce saint temple, afin de se plain- 
dre ἃ lui de ce vol. Puis, Etant ἃ Vintõrieur, 1] se lamentait, et reparlait de cette 
violence. Avant gu'il eut achevõ ses paroles, le martyr punissait le ventre gour- 
ismand de ce soldat. 

En effet, apres avoir Egorgi ce cog et 'avoir mis dans une marmite, apres avoir 
allumd du feu et Vavoir attise fortement, croyant gue le mets aime et recherchf 
štait cuit, et ayant mis la table, il trouva gue la viande de ce cog avait durci 
et õtait devenue comme une pierre; et en effet elle n'štait meme pas susceptible 

20d'etre mise en morceaux avec les mains, ἃ plus forte raison d'Etre coupõe avec 
les dents. Comment, en effet, ce gui štait dur comme pierre ? 

Cependant aussitõt le voleur du cog devenait le hEraut de ce prodige, et c'est 
chez lui gue passaient les larmes de ce villageois. En effet, apres Etre tombe sur 
sa face sur le sol du temple, il soupirait amõšrement, dšvoilait son põche, et deman- 

25dait ἃ en obtenir le pardon. Voyant cela, celui gui avait €t€ 'objet de Pinjustice, 
debout, se rõjouissait gue le martyr ait acceptš Viniguitö et Pinjustice gue lui- 
meme avait subie, ἃ la place d'une victime et de toute offrande. 

Un autre, gui appartenait ἃ la mõme condition de villageois, apres avoir fait 
un Voeu, avait promis au divin Lšonce la premiere portee de sa vache. Lorsgue 

solöpogue de la naissance fut arrivõe et gue le petit fut sorti au Jour, une tentation 
se prõsenta au villageois. En effet, guand il vit gue le veau gui Etait n€ avait 
une bonne nature, et gu'il 6tait de couleur blanche et de belle allure, gu'il sautait 
et gambadait sur I'herbe verte des champs et courait avec sa möre, superbe et 


magnifigue avec son large front et son cou agile, gue ses cornes commengalent 


9. ον. XI, 8. 


0 L in marg. σώ πολ. α τῷ — 81 P Maad, 1 -- 53 Lin marg, väharmim a — 3 P ρίαν. 
—5 L hic foramen in membrana in guo leguntur litterae folii praecedentis! Cave! — 55 P sing. — 
Pam — 5? P sing. 
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ἃ percer, et gue, pour ce gui concerne le joug gui devait lui štre impost, 1] faisait 
bien augurer de sa force et de son aptitude naturelle, 1l fut subjugud ἃ cette vue, 
et, une fois pris de passion pour cet animal, il en oublia son νοῦ; etil se voyait 
dõjä attelant le taureau ἃ une charrue! 

s Mais aussitõt, tout-ä-coup, un voile blane se ršpandit comme des Ecailles sur 
Veil du veau magnifigue et chšri : c*6tait un rappel pour avertir le villageois. 
Lorsgu'il se rendit compte de son pšchš, 1l traina le boeuf vers le temple du martyr; 
et, des gu'il se fut avancš devant les portes et gu'il Peüt attach€ ἃ Pune des 
colonnes, aussitõt son ceil fut purifiš : en effet le voile Epais gui se trouvait sur 

10sa pupille, commenga ἃ se liguffier et ἃ sortir goutte ἃ goutte avec des larmes. 
Et, apres gue le veau eüt €t€ libõre de ses lens, 11 alla rejoindre les autres boeufs 
du martyr. 

ἢ possede en effet Egalement des troupeaux de differentes provenances, et 
une grande richesse decoule et provient des prodiges et des gudrisons gui sont 
töopõres lä, parce gue tous les gens aisõs rõtribuent par beaucoup de dons et d'of- 
frandes le mõdecin et 'auteur des prodiges. De lä, on peut voir, autour du marty- 
rium, la maison d'accueil pour les €trangers, pour les soins donnšs aux lõpreux 
et ä ceux gui ont d'autres maladies de toute sorte et tout ce gui est utile et bon 
pour eux. 

20 11 est encore bon pour nous de ne pas passer sous silence cet autre trait. Un 
pauvre, en effet, gui €tait presse et importune par un preteur intransigeant pour 
une somme de six deniers d'or, demandait au martyr dans sa prišre de verser 
cette dette pour lui. Et amicalement (celui-c1) lui revõla de nuit, en se tenant 
debout pres de lui, d'aller ä la porte de la ville : aussitõt gu'il verra des hommes 

ss du pays apporter au village des jarres de vin, gu'il ramasse ἃ terre une petite 
pierre et brise la dernišre des jarres. Lorsgu'il fut reveille, il se trouvait perplexe, 
craignant gu'outre la dette, il aille aussi, du fait de la perte de vin gui allait se 
produire, δῦσα accuse et conduit en prison. Cependant il fit ce gui avait €t€ com- 
mande. Lorsgue le vase de vin eut €t€ bris€, le vin se repandit ἃ terre et montra 

Sogu'un reptile venimeux €tait cachš auparavant dans cette jarre. Et celui gui 


supporta cette perte, gui Etait ainsi pleine de profit et cause de salut, selon le 


58 P haara — 5? Pom. — 9 P,mals — 81 P πάχ ετό — 82 P plur, — 3 Plato 
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commandement du martyr, mit ces six deniers dans la main gui avait ramass€ 
la pierre et brist la jarre. 
Je n'ai pas dit cela pour autre chose, si ce n'est pour montrer, comme je Pai 
dit auparavant, gue c'est par des prodiges gui (avaient lieu) au sujet de ces faits 
sde peu d'importance, gu'il fit venir et approcher jusgu'*ä lui les paiens gui habi- 
taient autour de lui et gu'il les Eloigna de l'erreur des demons. Car 115 Etaient 
bouche bee en face de ces faits de peu d'importance et visibles, comme de tout 
petits enfants, alors gu'ils ne faisaient absolument aucun cas de Pavenir et de 
ce gui est invisible 19. C'est pourguoi aussi un des philosophes de chez eux a dit : 

10« Les Grecs sont toujours des enfants, et 11 n'y a pas de vieillard grec. 11» C'est 
pourguoi ils se moguent de nous, eux gui regardent comme une folie la croix du 
Christ 198, parce gue nous promenons les ossements morts des martyrs, ainsi gu'ils 
disent eux-mEmes. Et nous, en nous moguant de leur mangue d'intelligence, 
nous allons mõme jusgu*ä nous glorifier de ce dont ils se moguent eux-mõmes 

lssans motif et d'une manišre insensee. Et en effet leur action vivifiante et les 
miracles gui s*opšrent par leur intermEdiaire, nous les divulguons et nous les 
rõvõlons et, ainsi gu'au sujet de gages võritables et sürs de la rEsurrection gue 
nous esperons, nous tenons la main ferme, en corrigeant par les faits eux-mõmes 
le mangue de foi de ces gens-lä. 

20 C'est avec cette gräce gue le famulier fidöle du Christ et le soldat valeureux 
L6once nous est venu ἃ Daphnš, non pas pour accuser Apollon gui y štait autre- 
fois honor€ et pour le montrer devin menteur — caril a δέ accuse par un autre, 
son soldat, je veux dire le saint martyr Babylas 12, apres gu'il a ete frappe par 
la foudre et gu'il a brüld avec son temple et son idole — mais pour vous venir 

25en 8146, parce gu'il est surtout le medecin des ämes. Je sais, en effet, gue nos 
concitoyens courent freguemment faire une sortie jusgu'ä Daphn€ comme ἃ un 
lieu de plaisir et d'amusement; et, parce gu'il veut empõcher ἃ Pavance le dom- 
mage gu'il y a lä pour les ämes, 11 a occupe ἃ Pavancel'entrše elle-mõme comme 
ia porte de ce lieu, lorsgu'il y a fix€ ce temple saint. 

s0 En effet, tout passant entrera et priera et en viendra au souvenir des souf- 
frances du martyr, et il se oindra avec Dhuile sainte de son urne võnšrable; et, 
apres gu'il aura Emouss€ ainsi les d€sirs de la chair, c'est avec une pensše chaste 

10 Cf, JI Cor. 1v, 18. —20a Cf. 1 Cor. τ, 23. —1 Cf. Platon, Time 224. —12? Babylas, martyr en 250, 
eut ses religues transf6rdes au faubourg de Daphnš en 351 dans Pancien temple d'Apollon. En 362 
Julien VApostat Pen expulsa pour restituer le culte d'Apollon, mais la foudre detruisit le temple. L'ev6- 


gue Melšce lui fit construire un martyrium au-delä de POronte en 379. SEvšre a pronong6 sur lui une 
homõlie, la 11me, le 6.1.513. 
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et μβοππόξα gu'il ira au divertissement, sans aller jusgu*ä la fornication, ni vers 
les chansons honteuses, ni vers les rires obscönes. Et, lorsgu'il se sera rempli 
d'aliments et de boisson de facon modšrše et suffisante et avec (la priere de) 
bõnediction et se sera delect€ plutõt spirituellement, 11 reviendra chez lui sans 
etre atteint dans son Corps ni dans son äme. 

ἢ vous procurera encore un autre avantage important, attendu gue c'est sur 

sle sommet mõme du chemm de Daphnf gue se trouve le temple du martyr. En 
effet, des pauvres en grand nombre sont assis en permanence, et ils resteront 
longtemps et 115. vous barreront le chemin et 1185 ne cöderont pas, jusgu'ä ce gue, 
eux 1551, aient part ἃ une certaine partie de la δαπάνη, c*est-ä-dire de la dšpense 
gue vous allez faire. Et guel prix donnerait-on pour nourrir d'abord le Christ, 

10par 'intermediaire de ceux gui ont faim, au lieu de tout envoyer au ventre toujours 
insatiable, gu'il soit rempli, ou gu'il ne le soit pas? 

En effet, jomets de dire gue, en faisant cela, la gräce du martyr vous 5618 
octroyše tršs abondante et trös large, ἃ savoir par des signes et par des prodiges 
et par des miracles; dans la journfe mme d'hier, il a dEbutš pour nous avec ses 

isprodiges propres. Car, alors gue, en chemin, sur Je char gui portait une portion 
võnõrable de ses ossements gui a €tš amenše ici, beaucoup jetaient des võtements 
de toute sorte, des pains, des anneaux et des colliers, et presentaient de tout 
petits enfants en demandant gu'ils aient et regcoivent leur part de la benediction 
et de la saintetš du saint et gu'ils le touchent, un des enfants, tomb ἃ terre, 
2086 trouva sous les roues de ce char : tout le monde cerut gu'il Etait mort et gue 
ses os avatent ete disperses jusgu'au Scheol 13, ainsi gue dit le psalmiste. Cependant, 
par les supplications du martyr, alors gue c'etait sur les deux cuisses de enfant 
gu'avalent pass ces roues gue ne peuvent meme pas supporter des pierres r€sis- 
tantes et solides, elles n'entamõrent meme pas d'un trait la chair si tendre de 
25Tenfant. Rendons στᾶσα pour cela au Christ, au Dieu de 'univers gui nous a donn 
un tel chef et maitre de la valle, et de meme encore, un gardien, un medeecin et 


un aide dans nos supplications. A lui soit la louange dans les sišcles! Amen! 


Fin de Phomtlie vingt-septieme. 


13 Ps, xx1, 15. 
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HOMELIE XXVIII 


SUR LA DESCENTE (DE SEVERE) ἃ ŠELEUCIE 


au (jour) de la commtemoraison de Papõtre Thomas 1, 


Amis et £freres, vous pensez ἃ mon sujet gue c'est une faveur gue je vous fais 
šen Etant descendu dans cette ville; mais pour moi, telle n*est pas la disposition 
de ma pensše; car (c'est) au contraire moi Gui viens mõme rendre gräce, parce 
gue Je suis venu pour satisfaire un desir spirituel. 
De mõme, en effet, gu'un homme entendant dire ἃ ceux gui rapportent des 
recits anciens au sujet de guelgu'un, jadis celebre chef d'armde, gue dans tel 
tolieu peut-ätre il a Erig6 glorieusement un monument de victoire et rõduit ses 
ennemis avec puissance et force, (gue cet homme) est soulevõ et transportš en 
lui-mõme, gue par la pensfe il remonte vers cette €pogue, gu'en esprit il se reprE- 
sente et se figure le recit : 1] croit voir le celebre hõros lui-mõme se dEmener contre 
ses adversaires durement et terriblement, dans le choc mõme du combat et ne 
1ὅ 86 retourner d'aucune fagon en arrišre, mais frapper sans pitiš et mouvoir diver- 
sement selon les circonstances sa (main) droite invincible, et 11 däsire absolument 
voir €galement le lieu mõme oü se dresse ce monument de victoire; de mme, 
moi, en lisant le livre des Actes et en entendant les Ecritures sacršes dire au sujet 
du divin Paul et de Barnabt : Ceuz-cr donc, lorsgu*ils furent envoyes par VEspri 
20 saint, descendirent ἃ Seleucre, et de lä ils naviguerent vers Chypre 18, Je desirais 
voir (cette) ville et ce port, comme le point de däpart de la course de ces chevaux 
spirituels, je veux dire les apõtres, gui coururent comme des oiseaux par toute 
la terre et en embrassšrent les confins par la predication de VEvangile. 
C'est ἃ ce sujet aussi gue le prophšte Habacuc, en prediction, criait au Dieu 
25de Punivers : Hi tu as fait sauter sur la mer tes chevaux, gui mettent en mouvement 
de grandes eaux 2. Ceci certes a ἐδέ dit selon un sens obvie et äla portšede la main; 
mais c'est selon un sens Elev€, sublime et vrai gu'l dit gue ce monde est une 


mer, ἃ cause des flots de ce monde gui sõavance instable; en marchant sur ce 


1 Meroredi 3 juillet 513 (P.O. t. 29, p. 53). — la Actes x, 4. — 3 Habacuc, iti, 15. 


φησι διὰ τὸ ἄστατον kai ῥέον τοῦ βίου κλυδώνιον, οὗ τῶν ᾿Αποστόλων oi πόδες ἐπιβάντες ἐτάραξαν ὕδατα 
πολλὰ, τὰ ἐγκόσμια καὶ φιλήδονα καὶ διακεχυμένα νοήματα διασκεδάσαντες, καὶ τῇ διδασκαλίᾳ τῆς ἐγκρατείας 
καὶ σωφροσύνης Enpavavres. 4. C. WoLF, Anecdota graeca, t. III, p. 178. — 3 L in marg. ΚΟΣΜΟΣ 
isas BIOZ 
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monde, les pieds des apõtres mettent en mouvement de grandes eaux, parce gu'ils 
ont dõtruit les pensšes du monde gui Etaient fluides et amies des plaisirs et gu'ils 
les ont assechšes par 'enseignement de P'endurance et de la chastete. 
Je proclame donc ce port en võrit€ favoris€ et saint, ἃ bien juste titre : lä les 
õapõtres ont flechi les genoux et leur langue a priš; lä, apres gu'ils furent montšs 
sur un navire et gu'ils eurent dresse les mäts, ils ont inaugure leurs ordonnances 
pieuses et ont laiss€ au lieu lui-mõme une bEnediction inamissible, si, selon la 
parole de Paul, les dons de Dieu sont sans repentance 3. 
C'est pourguoi, nous croyons aussi gue Vempereur gui aime le Christ approu- 
10 vera et donnera des ordres, en ce gui concerne lamõnagement et le creusement 
de ce (port); car il lui est agreable de rebätir ἃ nouveau, non seulement les lieux 
utiles, mais tout particulikrement aussi les (lieux) saints; et ce (port) possöšde 
ἃ la fois et cette utilit8 et ce (caractšre) de saintetö et de gloire, puisgue, non 
seulement 11 fournit les articles de commerce gui y entrent ἃ la grande et celäbre 
16 ville A'Antioche et ἃ la rõgion de I'intõrieur situše loin de celle-ci, mais encore, 
puisgu'en ce temps-lä 1] accueillait et accompagnait les apõtres, et de nouveau 
guand 15 revenaient, il donnait en retour de belles cargaisons de pigte. 
Et en effet, on peut entendre le livre des Actes faire encore un ršcit ἃ leur sujet 
en ces termes : Et 1ls descendirent ἃ Attahe, et de ld ils naviguerent vers Antroche, 
20 oü als avavent ete remis ἃ la gräce de Dieu pour Poruvre gu*ils venavent d'accomplar 4. 
Par consEguent, 1 faut donc glorifier cette ville et la saluer, parce gu'alors elle 
nous donnait les donateurs des aliments spirituels; et c'est ἃ cause deux gue, 
nous €tant multiplids et Etant devenus une grande assemblše, nous avons €t€ 
designes egalement par le nom de « premiers chrštiens š». Et il faut regarder 
25ceux gui ont rõpandu ces semences comme les fruits de bonnes plantes; de plus, 
maintenant encore, voulant nous nourrir spirituellement, cette ville nous a fait 
descendre en vue de la commšmoraison et de la fõte de l'apõtre saint Thomas. 
En effet, c'est võritablement une fõte de nous rappeler ces paroles, gue Thomas 
lui-meme, alors gu'il doutait et ne croyait pas, disait aux autres apõtres, guand 
sõils soutenaient contre lui et gu'ils affirmaient sagement gu'ils avaient vu Notre- 
Seigneur, apres gu'il õtait ressuscite d'entre les morts, gu'il õtait venu ἃ eux et 
gu'il leur õtait apparu : δ'ῇὲ je ne vois, dit-il, dans ses mains les blessures des clous, 
eb (81) je ne mets mon dorgt dans la place des clous, et (81) je ne mets ma main dans 


son cöte, je ne croirai pas 5. Ὁ la sage ineredulitd, gui ἃ la fagon d'un hoyau nous 


8 Rom. x, 29. — 4 Actes XIV, 25, 26. —— š Cf. Actes x1, 26. — 6 Jean xx, 25. 


4 Lin marg. τσ Δ — 5. Lin marg. maaara 
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a dõterr€ le tresor de la profondeur des dogmes orthodoxes et de la foi! Car, gue 
ce soit au moment οἱ Lapõtre lui-mõme õtait mü par VEsprit saint gu'il a fait 
jaillir et sortir pour nous ces expressions gui demandent de nombreuses r6flexions, 
gui exigent et m€ritent des Eloges, il est facile de 'apprendre ici. 

5 En effet, guand Israšl dans le dšsert avait soif et demandait de 'eau ἃ boire, 
Moise frappait avec un bäton le rocher sec, ainsi gu'il lui avait 6t6 dit par Dieu 58, 
Cependant, comme il hEsitait, il disait : Ecoutez-moi, rebelles : Est-ce gue de ce 
rocher-ld nous vous ferons sortir de Veau? τ Etil aigrit Dieu ἃ cause de cela, et 1] 
entendait, ainsi gu'Aaron son frere, les paroles de menace gue voici: Parce gue 

10 90US ne m*avez pas cru pour me sanciifrer devant les enfanis d'Isradl, ἃ cause de 
cela, vous, vous ne ferez pas entrer cette assemblee dans le pays gue je ἱμὶ ai donnes. 
Car apres un commandement divin, il ne fallait pas häsiter, mais croire gue ce 
gui a Et commande arrive de toute fagon. 

Mais, lorsgu'opportunõment et d'une manišre digne d'tloge, Thomas doutait et 
tõne croyait pas au sujet du Christ, c'est pour la formation et la confirmation de ceux 
gui devarent croire en lu pour la vie eternelle ?, ainsi gue le dit Paul, gu'il entendait 
ce Seigneur doux et ce Dieu patient dire : Porte ton doigt τοὶ et vois mes mains, et 
porte ta main et mets-(la) dans mon cõte, et ne sois pas incredule, mais croyant 19, 
II ne pouvait pas mieux montrer gue Vincrdulitš du disciple avait €t6 tres 
soutile et (tres) juste, sinon en disant ces (paroles) : Ne sois pas oneredule, mais 
croyant 10, « Ton imeredulite, dit-il, a ὀὐέ la mõre de ta ἴοι. Donc, en abandonnant 
Pune, repasse ἃ Pautre. Car je me souviens de mes promesses, par lesguelles jai 
dit : Frappez, et 4 vous sera ouvert 1. Tu as frappš, toi, avec insistance; mais 
je t'ai ouvert, moi, plus largement, en accomplissant rõellement ce gue tu as 
2sdemande. Porte, en effet, ton doigi τοὶ et vois mes mains, et rappelle-toi la main 
Adam gue le commandement de Dieu n'avait pas arretše pour Pempõcher de 
prendre le fruit defendu de l'arbre, et ἃ cause de laguelle, moi, j'ai livre mes mains 
pour gu*elles soient percšes par les clous. 


θὰ Cf, Ex. xvii, 1-2. — 7 Nombres xx, 10. — 8 Nombres xx, 12. —? I Tim. τ, 16. — 90 Jean xx, 27. 
—H Matth. vu, 7; Luc ΧΙ, 9. 


°L in marg. Kharalba t —? Lin marg. AIKEAAA — 8" B. CORDERIUS, Catena in Joannem, 
p. 463 = Paris grec 209, 336 τὸ. 337 ve: 
t 2 ' 1 Ed P ld 4 kad kd “ 3 ' A [ἡ δ F 
H ἀπιστία σον, φησὶ, πίστεως γέγονεν μήτηρ. Οὐκ οὖν ἐκείνην ἀφεὶς, ἐπὶ ταύτην μετάβηθι " μέμνημαι 
γὰρ τῶν ἐμῶν ὑποσχέσεων, δι᾿ ὧν ἔφην * Kpovere, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. “Ekpovaas ἐναργῶς, ἀλλ᾽ ἠνοιξά σοι, 
E “ n ” sf fP Ki x δὲ Ὁ 1 Ww kl a“ , ' 
φιλοτιμώτερον ἔργῳ πληρῶν ὅπερ ἐξήτησας. Φέρε γὰρ τὸν δάκτυλον σου ᾧδε, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, kai 
ἔ - ki a 3 x a kl 5 Fi ki , - E Li - ἢ 3 Li Fi 
μνήσθητι τῆς χειρὸς τοῦ ᾿Αδὰμ, ἣν οὐκ ἐχαλίνωσε τὸ πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ, μὴ λαβεῖν τὸν ἀπηγορευμένον τοῦ 
f LI A 5 4 x 3 4 a “- P a {τ SD ᾿ f x n , ' A 
ξύλου καρπὸν, δι᾿ ἣν ἐγὼ TAS ἐμὰς χεῖρας τῇ τρήσει τῶν ἥλων παρέδωκα " καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου, kai βάλε 
εἰς τὴν πλευράν μουν, καὶ τῇ διανοίᾳ πρὸς τὴν "Ευαν ἀπόδραμε, τὴν ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ ἀνδρὸς τμηθεῖσαν, καὶ 
1 f ki M -- 3 δὲ - M » a x N 1 Ed -- ld - P 
κοινὸν ποιησαμένην τὸν ἄνδρα τῆς ἀπάτης τοῦ ὄφεως, δι᾿ ἣν τὴν πλευρὰν ἐβλήθην τοῦ στρατιώτου τῷ δόρατι. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀλλὰ μετὰ τὸν ἑκούσιον θάνατον, ἵνα δείξω σαφῶς, ὡς τὸν ἐν τῇ πλευρᾷ πρῶτον ἐνεργήσαντα 
X H ᾿ , 7 ρᾷ πρ PY) 
θάνατον ἤμβλυνα, kai πρὸ τῆς ἀναστάσεως, ἐξ αὐτῆς νεκρωθείσης, ὡς ζωῆς τὴν σωτήριαν τοῦ ὕδατος kai αἵματος 


3 F x ki E kl 3 x -- F - “- + F P 1 P 
ἀναβλύσας πηγὴν, καὶ ποιήσας τὴν ἀρχὴν τοῦ θανάτου, τῶν τῆς ἀθανασίας μυστηρίων ἀρχήν. 
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9 L in marg. ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ — 9 Lin marg. «M mnmr piim πλοῖο πόα, maris 
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Et porte ta main et mets-(la) dans mon cõtk1?, et par la pensõe cours vers Eve, 
gui a Etö dõtachše du cõtš de Fhomme. gui a fait participer Yhomme ἃ la trom- 
perie du serpent. ἃ cause de laguelle Jai €tš blesse ἃ mon οὐδ par la lance du 
soldat, et (cela) non pas inconsciemment, mais apres une mort volontaire, pour 

smontrer clairement gue, la mort gui avait opõr€ en premier lieu dans le cõte 
d(Adam), je Pai Emoussõe mõme avant la rõsurrection, lorsgue, de mon οὐὐό σαὶ 
Štait mort, comme 511 õtait encore vivant, j ai fait jaillir une source salutaire d'eau 
et de sang et du commencement de la mort ]'ai fait le commencement des mystšres 
de Pimmortalite ». 

10 Si donc c'est pour ces motifs gue le Verbe de Dieu s*est incarn6 et sest fait 
homme sans changement, comment n'aurait-il pas eu part ἃ la mõme essence 
gue nous, en dehors du pšche, (nous) gu'il avait häte d'arracher aux filets de 
la mort? C”est pourguoi, en effet, ol s'est chargö de la semence d* Abraham 13, et 
il a 6tö de la racine de Jesse et de David, de la race de gui Stait la Vierge sainte 

16 46 gui il est n€ aussi selon la chair. Et comment n'exclut-il pas de Pinhumanation 
võritable tout fantõme gui appartient au songe, ce toucher incredule et tres 
croyant de Vapõtre Thomas? Car un fantõme, c'est-ä-dire un corps gui est une 
ombre, n'est absolument pas susceptible d*õtre touch€. C'est pour cela donc 
gue ce disciple doute et ne croit pas, afin d'Etre pour moi Pauteur d'une foi võri- 

2otable, en coupant court ἃ Dincredulitš possible gu: le rendrait imaginaire, et 
c'est apršs avoir dout€ et avoir touch€, gu'il a δέ ainsi utile et gu'il nous a dfli- 
vres de cette erreur. 

II a 6t6 utile de nouveau, et il nous a affranchis encore d'une autre erreur, 
lorsgu'il a confess€ Seigneur et Dieu celui gui a ἐὐέ touchi, et gu'ils'est Ecriš d'une 

25 manišre admirable : Mon Seigneur et mon Dieu! 14 non pas en confessant, autre 
le Seigneur gui est vu, et autre le Dieu gui est cach€, selon les niaiseries de ceux 


gui coupent notre Sauveur et Dieu JEsus-Christ dans la dualitš des natures gui 


12 Jean xx, 27. — 13 Höbr. 11, 16. — 4 Jean xX, 28. L in marg. En langue grecgue, il y a des 
parties du langage gui sont appelees articles. Ils sont plac6s devant les noms guand [18 sont ranges et 
alignes dans la phrase. Et guand pour une personne plusieurs noms sont placšs, il n'est pas nces- 
saire gue l'article soit plac6 devant eux, sinon un seul, afin de ne pas designer plusieurs personnes. 
Mais guand !'apõtre Thomas dit : « Mon Seigneur et mon Dieu », il place deux articles devant deux 
noms, celui de Seigneur et celui de Dieu, selon une coutume simple et inoffensive et non recherchee 
du livre divin, Or les inigues nestoriens ont pris pretexte de lä aussi pour dire deux (personnes), d'une 
part le Seigneur, d'autre part Dieu; c'est pourguoi le maitre dit : « GJue personne ne pense gue par ces 
deux lettres (af = ὃ)... » (p. 49, 1. 7), et il cite des exemples analogues du livre divin, gui de toute 
fagon sont dites d'une seule personne. 
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a lieu apres Vunion, mais en le sachant un seul et le meme de deux natures, ἃ savoir 
de la divinit6 et de Phumanitš, gui sont parfaites selon leur concept, leguel ne 
peut pas õtre touche en ce gu'il est Dieu et peut Etre touche en ce gu'il s'est fait 
homme pour nous sans changement et sans confusion, et en s'Ecriant avec Jean 

sle Thöologien : Ce gui etait des le commencement, ce gue nous avons vu de nos yeug, 
ce gue nous avons vu et gue nos marns ont touche, concernant le Verbe de Vie 15, 

Et gue personne ne pense gue, par ces deux lettres places devant ces deux 
noms : Mon Seigneur et mon Dieu! 18 se glisse Vidde de deux natures et hypostases 
et personnes. Car on peut prõcisõment trouver dans de nombreux passages des 

10 Livres sacres une telle fagon de parler, gui, ἃ cause de Punitš de la personne, 
se dit d'un et seul Dieu, par exemple lä oü David dans les psaumes dit au Dieu 
de Punivers : Sois attentif ἃ la voix de ma supplication, mon roi et mon Dieu 17; 
et : Je tezalterar, Dieu, mon roi13; et dans un autre passage encore : Parce gue 
toi, tu es Dieu mon Sauveur 15. et chez Daniel : Dieu Võternel, gui connatt ce gur 

15 est cache 22; et encore : Seigneur, Dieu le grand et Vadmirable 2. Et 1] serait trop long 
d'enumšrer et de passer en revue les (passages) de ce genre. Par consšguent ce 
nest donc pas en voulant couper en deux cet (tre) un et unigue gue Thomas 
a dit cela, mais c'est en se servant des usages de PEcriture, et en tant gu'inspird 
par le mõme Esprit, gu'il a profess€ et confess€ Seigneur et Dieu celui gui a ete 

20 touche et a 6'€ connu. 

Et ce n'est pas seulement ici gue Papõtre lui-mõme nous a 6t6 utile, lorsgu'il 
a dout6 et n'a pas cru sous le rapport de VEconomie et de Vinhumanation. Mais, 
dans un autre passage encore, guand il a €tš embarrassš au sujet de Pamour de 
Dieu, ἢ nous a ὁδό utile pour la thõologie. En effet, comme notre Sauveur parlatt 

25aux disciples d'une manišre tres Elevde, lui, (Thomas) cherchait et demandait en 
disant : Seigneur, nous ne savons pas oü tu vas; comment pouvons-nous savowr le 
chemin ? Et Jesus lui dit » Et moi, je suis le cheman, et la võrite, et la vie. Personne 
ne vent au Γ᾿ γα si ce n*est par moi. Si vous me connaisstez, vous connatirvez aussi 
mon Pere; et des maaintenant vous le connaissez et vous Vavez vu 22. 

30 Or par ces paroles il ne montre rien d'autre, si ce n*est sa consubstantialite 
par rapport au Pšre. En effet, si le Fils n'Etait pas de la mõme essence gue le 
Pšre, ce n*est pas parce gue le Fils serait compris et connu gue le Pšre serait 
compris et connu ainsi gue dans une image vivante, gui lui soit Egale et gui n'en 
diffõre pas en 6101] gue ce soit; car une creature n'est pas le signe d'une nature 

sõineree. De mõme donc gue 'emtarras et la demande de Thomas nous ont appris 


15 7 Jean 1, 1. — 16 Jean xx, 28. — 17 Ps. v, 3. — 18 Ps. oxuiv, 1. — 19? Ps. xxiv, 5. — 9 Dan. 
XIII, 42. — 21 Dan. ΙΧ, 4. — 22 Jean XIv, 5-7. 
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cette doctrine sur Dieu, ainsi son incredulitõ et son toucher nous ont appris 
Vinhumanation võritable et non un fantõme. 
En honorant, nous aussi, cette (inhumanation), touchons de mõme, sil lui 
plait, maintenant Egalement le Christ, et non seulement ses mains perctes et 
sson cõtö ouvert; mais encore examinons son dos, gu'il a livre aux coups, et encore 
ses joues gu'il a tournšes vers les soufflets 23. Et interrogeons-le conform€ment 
ἃ la prophštie de Zacharie : Juels sont ces coups gui (sont) entre tes paules? Et il 
dira : Ce soni ceux dont 7᾽ αἱ ete frappš dans une maison amre 24. Et il appelle « maison 
amie» Israšl et Jerusalem, oü 1] a souffert la passion salutaire, ou plutõt tout le 
logenre humain et toute la terre pour laguelle il a souffert cette passion salutaire. 
Mais comment toucherons-nous et honorerons-nous celui gui volontairement 
ἃ €tö frapp€ dans une maison amie et pour sa maison ? Comment ? 81, alors gu'il 
est Jet6 ἃ la rue et couvert de blessures, nous ne passons pas outre 25, mais 
gue nous le fassions participer ἃ (notre) misõricorde et ἃ (notre) charite : si, alors 
15 gu'il est Etendu (ἃ terre), nous lui donnons la main et le relevons; si, alors gu'il 
est nu, nous le couvrons. Il faudrait, en effet, s'il se pouvait en võrite, gue nous 
partagions avec lui la douleur meme de ses blessures et gue nous nous associlons 
en partie, comme avec celui gui a souftert le premier, au sang gu'il a rõpandu 
pour nous. Et, parce gue cela ne se peut pas, ne lui ajoutons pas le malheur de 
20 la faim et de la nudit€, et n'aggravons pas la douleur de ses blessures, et gu'on 
ne dise pas ἃ notre sujet aussi, ainsi gu'il Pa proclam d*avance par le prophete 
gui chante : 18 ont ajoutd ἃ la douleur de mes blessures 35, 
En effet, c'est pour les trois motifs (suivants) gue nous sommes tenus de faire 
intervenir la misõricorde envers ceux gui sont dans cet (Etat) : En premier lieu, 
25 parce gu'il nous faut Etre dans la douleur avec ceux gui sont de notre race et 
avoir de la condescendance pour eux ἃ cause de (notre) communautš de nature. 
En second lieu, ἃ cause de Iincertitude et de l|'obscuritš de Pavenir. Car nous 
ne savons pas si d'ici peu de temps nous (ne) tomberons (pas) dans la mõme situa- 
tion et si nous (n')aurons (pas) besoin d'autres (personnes) gui nous aident. En 
30 troisišme lieu, ἃ cause de Phonneur magnifigue et sublime, gui nous a 6tš accorde 
par celui gui a dit : En võrite, je vous le dis » Toutes les fois gue vous (V)avez fait d 
Vun des plus petits de mes freres, c'est ἃ moi-mõme gue vous (V)avez fart 37, 
Comment, en effet, n*est-il pas honteux, si celui-ci, alors gu'il est sans peche 
par nature, a etö frappõ pour nous, gu*il a etš malade ἃ cause de nos inagustes et 
sõ gu'il a ete finalement conduit ἃ la mort 38, selon Dexpression d'Isaie, gue nous 


n'accordions pas guelgue soulagement mõme aux blessures de ceux gui sont de 


23 Cf. Isate 1, 6. — 24 Zach. xirt, 6. — 35 Cf. Luc x, 30, 31. — 28 Ps. Lxvui, 27. — 32 Matth. xxv, 
40. — 28 Cf. Isaie LIII, 5. 
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notre race, (nous) gui ouvrons des milliers de blessures en notre esprit, sans (en) 
remarguer la pourriture spirituelle et la puanteur. Ne me dis pas, en effet, gue 
tu respectes le cõtš divin et les mains gui ont 6t6 percšes pour toi, si tu te dštournes 
des blessures de ton frere; car tu oublies gue par lä tu mäprises ces blessures. 

õTu fais la mõme chose gue 51, parmi les membkres d'un seul corps, guelgu'un 
aimait les uns, en haissait d'autres, dõtournait d'autres son visage et en avait 
d'autres en horreur. Passerais-je sous silence, en effet, le mot si vrai de Jean, 
par leguel il a decr6t6 sans mensonge : Celui gur n'aime pas son frere gu'il a vu, 
ne peut pas avmer Dieu gu'il πα jamaas vu 29. 

10. Et guoi? Cette bouche mõme de Verit6 ne s'Eerie-t-elle pas ainsi dans les Evan- 
giles en ces termes : δὲ vous m*aimez, gardez mes commandements %. Ne nous 
trompons donc pas nous-mõmes! Mais touchons ainsi les memtres de nos f[ršres 
blessõs comme ce cõt€ saint et pur, gui a fait couler pour nous les breuvages 
d'immortalit6, et voyons clairement le Christ lui-mõme; et, guand nous Vadore- 

15 rons et gue nous le glorifierons comme il sied ἃ Dieu, nous dirons chacun de nous 
avec Vapõtre Thomas : Mon Seigneur et mon Dieu 511 A lui soit la louange dans 


les siecles! Amen! 


Fm de Phomtfle vingt-huitišme. 


22 7 Jean 1v, 20. — 890. Jean Χιν, 15. — 31 Jeun xx, 27. 
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Cui montre gue le fait d'anathimatiser ceux gui sont coupables de nous 
avoir annonge un Evangile different de celui gue nous avons regu, libere 


la ville et VEglise, c*est-ä-dire le peuple, de la malediction et de Vanathšme. 


5 Ilnya riende pire gue la cruautš de PhErštigue. Car, plus on šcarte ses atta- 
gues diverses, aux multiples approches, plus il s'efforce de rõsister, en inventant 
des paroles d'un langage impudent, comme ces serpents venimeux ἃ plusieurs 
tõtes : si on leur en coupe une, 115 menacent de nouveau, au moyen d'une autre, 
du mõme venin et de la mort. C”est pourguoi le prophšte David, guand 1] chantait 

10 la difficult€ de garder ainsi sa langue, s'Ecriait : Juelle chose te sera donnee et guelle 
chose te sera ajoutee pour une langue perfide!? Et, ἃ Vadresse des justes gui ont 
m€rit€ d'õtre pr€servõs de ce (mal), il disait : Tu les cacheras dans le secret de ton 
visage, loin des intrigues des hommes. Tu les recouvriras, par une tente, loin de la 
contestatzon des langues 3. 

15 — Guelleestdonc cette tente gui preserve ceux gui le craignentde la contestation des 
langues incoercibles, sinon de faire et de dire tout en Dieu, comme Paul exhortant 
aussi les Colossiens et disant : μοὶ gue vous fassiez en son nom, en parole et en 
acte, faites tout au nom de Notre Seigneur Jesus, en confessant par lui le Dreu et le 
Pere3! 

20 Voici en effet gue ceux gui sont descendus dans cette boue immonde de Nes- 
torius et gui divisent 'unigue Notre Seigneur et Dieu J€sus-Christ en la dualitö 
des natures apres Punion, alors gue leur impiet6 a ἐξέ rõfutše, — par combien 
de preuves — en des šerits persuasifs et par 'enseignement inspir€ de Dieu de 
ceux gui introduisent aux mystöšres de VEglise, ricanent doucement en eux- 

25 mõmes, et, comme des esclaves gue [on flagellerait, murmurant entre leurs dents, 
disent avec insistance : Il est tres important gu'ä toute heure nous anathšma- 
tisions ces Evõgues gui ont guitte le monde, gui ont defini απ le Christ unigue 
est connu en deux natures : or, tres põnible ἃ entendre et fastidieuse ἃ supporter 
au-delä de tout fardeau est mõme le simple fait d'entendre la lecture d'un ana- 

30 thöme, et nous disons avec effroi : Plüt au ciel gue par de tels anathömes la ville 


L Ps. ΟΧΙΣ. 3. -— 3 Ps. xxx, 21 (ΧΧ) — 3 Cf. Col. ni, 17. 
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ne soit pas Ebranlše et gue ne retombent pas sur nous ces choses tõnšbreuses, 
trompeuses et perfides, venant de gens etrangers et trompeurs, gu se sont intro- 
duits en rampant pour explorer notre liberte, ainsi gue le dit Paul 4! 
Gui donc dira ἃ ces gens : Comment? N'y a-t-il plus de baume en Galaad ou 
s n'y a-t-il lä aucun medecin ? Pourguoi la guerison de la fille de mon peuple ne fart- 
elle aucun progress? 1] est bon en effet en son temps de se servir des paroles du 
prophete Jšrõmie et de dire : Comment? Manguons-nous des remädes du livre 
divin pouvant guerir leur maladie, alors gue ce n*est pas pour un autre motif 
616 ces choses ont €tš dites par 'Esprit divin, sinon afin gue, pour chacune 
10 de leurs souffrances et maladies, nous trouvions le remõde convenable. De mõme 
peut-etre aussi Papõtre Paul, guand il Ecrivait aux Romains, disant : Tout ce gui 
a ete ecrit ἃ Vavance, a ete ecrit ἃ Vavance pour notre instruction, afin gue par la 
constance et la consolation gue donnent les Ecritures, nous ayons Vesperance 5. 
En effet, recours, je t'en prie, pour venir ἃ ton aide, au r€cit concernant Josuš 
16 fils de Nun, ce chef d'armõe invincible des lgnes de bataille du Seigneur, et tu 
verras clairement gue le fait de n'avoir pas anathõmatise ceux gui Štaient accusts 
et coupables, a rendu la ville elle-mäme passible d'anathäme, mais le fait d'avoir 
livr€ au chätiment les coupables a dõlivr€ les citoyens de toute malEdiction. Car 
ce grand chef d'armše, sage guide du peuple, hritier et detenteur de autorite 
20 du grand Moise, guand 1] fut sur le point de combattre contre Jõricho, gui $tait 
une ville d'une tribu Etrangere, avait donn€ cet ordre aux soldats, en disant : 
Criez, car le Seigneur vous a livre la ville, et gue cette ville soit livrõe ἃ Vanatheme, 
car tout ce gui S'y trouve est au Seigneur des armees, au Seigneur Sabaoth... et vous, 
prenez garde ἃ Panatheme, pour ne rien prendre par convoitise de ce gur est anatheme, 
25 et ne pas rendre anatheme le camp des enfanis d'Isratl et ne pas õtre detrunts 7. 
Tels furent les ordres gu'il donna; et les murailles, d'elles-mõmes, s*ecroulšrent ἃ 
terre, aux cris du peuple, comme si elles Etaient detruites au moyen d'armes de 
guerre; et la ville fut €crasše et livrõe aux mains de ceux gui Lavaient assiõgee. 
Or un soldat des enfants d'Israšl, Akar, fils de Carmi, fut seduit par la beaute 
sod'un collier, succomba ἃ la (tentation) de vol et põcha. [,6 põche fut impute au 
peuple entier. Or, sõtant (ensuite) lev€s pour attaguer Äi, ville, elle aussi, d'une 


tribu õtrangere, ils subirent une dure dõfaite. Comme Josuš fils de Nun en Etait 


4 Cf. Gal. 11, 4. — 5 Jõr. vai, 22. — 6 Rom. xv, 4. — ? Jos. vi, 16, 17, 18 
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affligd, 11 se mit ä pleurer, et, ayant dõchire ses võtements et rõpandu de la pous- 
sišre sur sa tõte, ainsi gue les anciens d'Israšl, il se prosterna la face contre terre 
devant le Seigneur en demandant d8tre instruit du motif de la dffaite de ceux 
du peuple gui s'Etaient ranges pour le combat, et 11 entendit Dieu lui dire claire- 

s ment : Z'anatheme est au mulieu de vous; vous ne pourrez pas rõsister contre vos 
ennemis, tant gue vous n'aurez pas rejete Vanatheme du milseu de vous 8. 

GJuand cet ami de Dieu eut entendu ces (mots), 1 se mit ἃ chercher celui gui 
avait accompli ce vol et gui avait põcht, et gui Etait cause de la malediction et 
de Vanathšme pour le peuple. Ouand il eut trouv6 Akar, fils de Carmi, gui avait 

10 os6 (faire) une telle impiete, 1] fit passer la malediction infligše au peuple ainsi gue 
Panathšme, et la plaga sur lui, en parlant ainsi : Pourguoi nous as-tu perdus? 
Gue le Seigneur te perde en ce jour ainsi! Et tout Israšl le lapida et ils eleverent 
sur lui un grand monceau de prerres et le Seigneur fut apaise de son ardente colöre 5. 

Vous voyez gue le fait de jeter sous la malediction et Vanathšme ceux gui 

15 sont coupables dštourne la colšre de Dieu gui est sur le peuple et sur la citf. 
Or ce fait gue parmi le peuple se cachent secretement ceux gui sont passibles 
d'anathšme entraine la destruction totale de tout le peuple pour toute la com- 
munaute. C'est pourguoi ceux gui ont decret€ gue le Christ unigue est connu 
en deux natures, nous les denongons, nous, comme anathemes, en delivrant notre 

20 ville de la malediction et de l'anatheme, et nous reversons sur leur tete la male- 
diction. Or ne detruisait-il pas ce dogme, cet Impie gue vous connaissez et 411 impo- 
sait ἃ chacun le secret et gui, au milieu de vous, sans gue nous le sachions, 6tait 
devenu anathšme et Etait cache, alors gue pendant tout ce temps il remplissait 
la ville de rõvoltes et de troubles, au point mme d'avoir fait brüler le portigue 

25 et des guartiers importants de la ville et gue de nombreux meurtres ont Et cyni- 
guement commis et gue des ruisseaux de sang ont coul ἃ flots 98, 

Mais lorsgue, comme Akar, il a 6t6 accusõ et arrõt€, alors gue Pimpiet€ gui 
le corrompait Etait cache en lui en secret et avec ruse, nous avons rejete la dupli- 
cit6 et Vastuce, et, au vu et au su de tous et de chacun, nous l'avons mis ἃ nu et 

80 ἃ decouvert : ainsi nous Pavons tourne en ridicule et par le dõcret de Vanathšme 


nous Pavons condamn€ en mõme temps gue ses maitres impies. Mais en outre, 


8 Jos. vii, 13. — 9 Jos. vil, 25, 26. — 23 De gui s'agit-il? On ne rapporte rien de tel de Nestorius. 
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ce nest pas seulement Akar gui avait regu le chätiment, mais aussi sa, femme et 
ses enfants et tous ceux gui Etaient ses complices et gui, par suite, Etarent coupa- 
bles avec lui et avaient participõ ἃ ce vol : lorsgu'ils 1|'ont traduit publiguement, 
ils Pont dõmasguš et anath€matist, lui et sa bande, dans le but d'infliger crainte 
5 et tremblement chez les spectateurs, et, afin gu'ils ne tombent pas dans les mämes 
fautes, 1ls furent lapidds par les enfants d'Israšl 19, C'est pourgucoi guand un Švõgue 
vient 101, par une parole d'anathšme 1] jette une pilerre 11 sur toute la horde des 
impies, et, en delivrant de la ruine notre ville amie du Christ, il dit ä chacun des 
coupables, comme Josuš fils de Nun : Loin gue tu nous perdes, gue le Seigneur te 
10 perde, aujourd' hui encore 15} 

Excellente donc et tres adaptõe au sujet gui nous est proposke, est ἃ nos yeux 
Vhistoire d'Akar, parce gu'elle est Pimage de Pimpibt€ de leurs hertsies. Car gue 
dit ce dement et ce miserable guand il fut arrete? Ὁ avait vold; et τ tomba 
sous Panathšme : J'ar apergu dans le butin un manteau simple, de belles couleurs 

15 varides, mais c'õtait un manteau simple; et deux cents sicles, c'est-ä-dire deux 
« souze» d'argent et un lingot d'or de cinguante sicles; et les ayant convoites, je les ai 
emportes et voici gu'ils sont caches en terre dans la tente et Vargent est dissimuld 
par dessous 13. 

Peut-Etre en est-il donc aussi de la sorte pour ceux gui furent les chefs de ces 

20 hõ6rEsies impies : dõtrousseurs du sanctuaire, voleurs du Livre divin, gu'ils ont 
enfermš dans leurs mains, alors gu'il avait 6t€ ravi au Calomniateur par les saints 
apõtres et les docteurs gui introduisent aux mystšres de VEglise; mais ils volent ce 
manteau simple, variš et beau, c*est-ä-dire la belle tunigue de | Eglise, celle dont 


parle le prophete David au Dieu de PUnivers : Za reine s'est levee ἃ ta droite, revõtue 


10 Cf, Jos. vil, 24, 25. — 11 Litt. : H jette une nierre parlke par anathšme. — 12 Jos. vn, 25. L in 
marg. Tres bien pour lui est ce gui est mis dans la tradition des Syriens : « Tu nous a troubles, gue 
le Seigneur te trouble !» Plutõt gue ce gui (se trouve) chez les Grecs dans la tradition des Septante : « Tu 
nous a perdus, gue le Seigneur te perde!» II faut savoir en effet gue c'est du mot de *Akar gue Jesus 
fils de Nun a pris la malšdiction dont 1} Pa maudit. Car le mot de *Akar dans la langue hõbraigue veut 
dire trouble, c'est-A-dire Jie. Donc, comme celui gui a 6te maudit a Etö appel6 trouble, c'est-ä-dire 
lie, et gu'il Etait le fils de Carmi (vigne), le nom de son põre indiguait aussi cela et (pour) tout cela 
aussi il appelle son fils Ze, c'est-A-dire trouble; guand Josue fils de Nun maudissait ce trouble 'Akar, 
il dit: « Tu nous troubles, ὃ trouble, gue le Seigneur te trouble aujourd'hui !» (C. Lash). —- 13 Cf. Jos. 
vil, 21. 
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25 


30 


. τόδλου maa Sus .> a OTI ar -. OOTA a ON Aa χα» OV 35 


Ain πιο. märkas Mai Miss 


a Arni da > Maas AARILD , Orsi — ot 431 a OOIDLI DON 


[63] GUI MONTRE GUE LE FAIT D'ANATHEMATISER 597 


d'un võtement d'or et varie?4; tel est celui gue, par leur enseignement de men- 
songe, ces insolents s'efforcent de lui arracher et de lui enlever. 

Or c'est avec une tres grande justesse gu'il 'a appeld tunigue de PEglise, simple, 
varite et belle, car elle est simple et facile, en raison de la simplicitš et de linalt6ra- 

5 bilitš de la võritš; varike, ἃ cause des titres varišs des vertus d'oü provient la 
beaute et la convenance, celle en guiil n'y a ni tache, ni ride, ni rien de tel, comme 
le dit Paul 15. 

Mais ces salisseurs volent ce gui leur plait, c'est-ä-dire corrompent aussi les 

deux cents sicles, ἃ savoir les deux « souze» d'argent, c*est-ä-dire 'enseignement 

10 de la tradition des deux testaments, Pancien et le nouveau, gui produit et rap- 
porte dix dizaines pour un : tel est en effet le rendement de la tradition au debut. 
Gu'en effet elle produise du fruit, nous 'avons entendu dans les Švangiles au sujet 
de cette semence cšleste et de la parole : Cent pour un, apres trente et soixante 15. 
Nous disons gu'il en est de mõme pour l'argent et aussi pour le lingot d'or, gue 

15 c'est (la langue) des apõtres et des prophštes, comme embrasše et 1166 par |! Espnit 
Saint, d'oü sortent les paroles dites dans 1'Esprit. 

II est Ecrit en effet : La langue du juste est de Pargent eprouve 17. Or äpreuve 
pour Pargent et 'or, c'est Päpreuve du feu; et encore : Jue les paroles du Seigneur 
(sont) des paroles pures, de Vargent õprouve, gu'il met ἃ läpreuve sur la terre, 

20 gu'il purifie sept fois 18, 

Donc ce lingot d'or šprouvE et ce pur argent, guand les hõrõtigues le dŠrobent 
comme Akar et le cachent dans la terre comme ce serviteur mõchant et nõgligent 
de I'Evangile gui cacha ce talent 19, et cela non seulement dans la terre, mais 
encore dans la tente, c'est-ä-dire avec hypocrisie et ruse, avec Papparence ente- 

25 mieure et le prõtexte de la pete, comme le dit l'apõtre, 115 singent la piet€, mais 
üls en renient la force 39, et, avec une langue de plomb et de mensonge, 118 traves- 
tissent et adultšrent les dogmes divins, et, pour tout le peuple, ils sont les causes 
de la colšre de Dieu. C'est pourguoi, comme avec des pierres, nous leur jetons 
Vanathšme, mõme s'ils sont plus nombreux en fin de compte, pour gue s'accu- 

80 mule sur eux, d'autant plus, un monceau considErable de pierres, afin gu'ils ne 
puissent plus relever la tšte comme des serpents, ni ramper et sortir de leurs 


ΤΟΊ. 


14 Ps, xLIv, 10. — 15 Ephes. v, 27. — 18 Cf. Matth. xu, 8; Marc 1v, 8. ---- 1? Prov. x, 20. — 18 Ps. 
ΧΙ, 7. — 19 Matih. xxv, 25 βα. — 9 II Tim. m, δ. 


? Lin märg. τόδο mda anni — ' Lin marg. via 
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? L am super lineam. — 10 L õn marg. ΧΑΛΕΒ — 4 L in marg. IEPONH 
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Car ce divin Paul n'est pas au-dessous des anges en disant : M6me si nous-mõme 
ou un ange vous annonce un evangile different de celui gue nous vous avons prõche, 
gu'ü soist anatheme 31} Et encore de nouveau 1 cite ensuite ἃ proximitö la mõme 
parole pour notre sauvegarde, en disant, comme nous ['avons dit plus haut : 

5 δὲ guelgu'un vous annonce un evangile drfferent de celui gue vous avez recu, gu'il 
soit anatheme! 22 

Gue nmia-t-il donc dit? Peut-Etre, il est vrai, dit-il des choses vaines et semble- 
t-il pour toi excessif de le declarer deux fois anathöme, ἃ la suite et sur le mõme 
sujet, ou vigilant ἃ 'excts et faisant du zele pour notre salut et faisant pour nous 

10 des choses trop tournees vers les observances d'ici-bas, celui-lä gui dit encore 
de fagon absolue : δὲ guelgu'un n'aime pas Notre Seigneur, gu'il sort anatheme 23! 
Mais gu'est-ce gui est devenu au dessus des anges, en nous annongant un Evangile 
different de celui gue nous avons τορι ὁ Plüt au ciel! Il avait piti6 des gens si 
nombreux gui transforment et adultšrent la foi et Pannonce de Põvangile. Ou 

15 bien ne sais-tu pas gu'Israšl Etait (un peuple de) six cent mille fantassins, guand 
il faisait la traverste de VEgypte ἃ la terre promise, et 6tait appelt peuple saint, 
peuple nombreux, sacerdoce royal 24? Or, guand 115 ont transgresse les comman- 
dements de Dieu, tous sont tombšs morts dans le desert, comme il est Eerit, jusgu'ä 
ce gue leurs cadavres disparaissent lä-bas; mais seul Josu€, fils de Nun, et Caleb, 

20 fils de Jõphon6, devaient aller ἃ la terre des angõtres et õtre jugts dignes de la 
promesse 35, 

Mais comment n*entends-tu pas Moise, et plutõt le Christ gui parlait en lui, 
lägiferer et dire : Tu ne seras pas avec le plus grand nombre pour le mal, tu ne feras 
pas nombre avec la foule pour se detourner avec le grand nombre, comme pour infle- 

25 chir le jugement 25. Poursuivant cette idee, Gršgoire le Thšologien lui aussi (dit), 
alors gue de nombreux Evõgues Etarent rassemblšs en ce temps-lä, alors gue sõvis- 
sait Vabominable hõrõsie d'Arius, et gue contre la foi des trois cent dix-huit 259, 
ils avaient conspire avec ruse, 115 definirent insidieusement απ le Fils ressemble 
au Pšre, alors gu'il leur eüt fallu dire gu'il (lui) est consubstantiel, de sorte gue, 

30 par le moyen d'un seul mot, ils ont ouvert la porte ἃ Pimpiete; Passembl6e de 
ceux gui avaient donn€ une telle definition, 0 Pappela Passemblõe du conseil 
de Caiphe, et cela fort justement, pour gu'on se souvienne aussi des paroles du 


saint dont le contenu est celul-ci : 


21 Gal.1, 8. — 22 Gal.1, 9. — 23 [ Cor. xvi, 22. — 4 CE. Ex. χιχ, 6. — 25. Cf. Nomb. xrv, 30. 32, 
38. — 26 Ex. ΧΧΠΙῚ, 2. — 266. Au concile de Nicee. 
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12 [1 g, Greg. Theol. or. XXI in laudem Athanasii XXII, P.G. 35, 1106 C : εἴτε τὸν Xahavys 

FP μι Ä - X λ F + F [1 H f 5 P [ " 4 lu kd t P Ed 4 
πύργον, ὃς καλῶς τὰς γλώσσας ἐμέρισεν (ws ὥφελόν ye käkeivas! emi κακῷ γὰρ ἡ συμφωνία), εἴτε τὸ 
Καιάφα συνέδριον, ᾧ Χριστὸς κατακρίνεται, εἴτε τι ἄλλο τοιοῦτο τὴν σύνοδον ἐκείνην ὀνομαστέον, ἣ πάντα 
3. 1 t kl ki + kl f ᾿ ᾿ Α “- F P ᾿ 
ἀνέτρεψε καὶ συνέχεεν, τὸ μὲν εὐσεβὲς δόγμα καὶ παλαιὸν καὶ τῆς Τριάδος συνήγορον καταλύσασα, 

- - EA ᾿ f - " £ / nd 1 3 i ΄ 3 , ki ad - 
τῷ βαλεῖν χάρακα kai μηχανήμασι κατασεῖσαι TO ὁμοούσιον, τῇ δὲ ἀσεβείᾳ θύραν ἀνοίξασα, διὰ τῆς τῶν 
γεγραμμένων μεσότητος ... 

1108 BC : οἱ δὲ ἀντεισαγόμενοι καὶ τὰ χειρόγραφα τῆς ἀσεβείας ἀπαιτούμενοι, ὥσπερ τι ἄλλο τῶν 
3 fP 1 LI 4 " t td + Ed a Ἀ τ καὶ Lui - 3 Li t - ᾿ 
ἀναγκαίων" καὶ τὸ μέλαν ἕτοιμον, καὶ 0 συκοφάντης ἐγγύς. Ὃ δὴ καὶ ἡμῶν τῶν ἀηττήτων οἱ πλεῖστοι πεπόνθασι, 
διανοίᾳ μὲν οὐ πεσόντες, γράμματι δὲ παραχθέντες, καὶ εἰς ἕν ἐλθόντες τοῖς πονηροῖς κατ᾽ ἀμφότερα > καὶ τοῦ 

και 4 1 A End 1 F a Ed ἡ + t = x δὲ ” - 3 Ed 1 
καπνοῦ γε, εἰ καὶ μὴ τοῦ πυρὸς, μετασχόντες. “Ὃ πολλάκις ἐδάκρυσα, ὁρῶν τὴν τότε χύσιν τῆς ἀσεβείας kai 
τὸν νῦν ἐπαναστάντα διωγμὸν τῷ ὀρθῷ λόγῳ παρὰ τῶν προστατῶν τοῦ λόγου. 

Τῷ ὄντι γὰρ, ποιμένες ἠφροιεύσαντο, κατὰ τὸ γεγραμμέυον, καὶ ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀμπελῶνά 
μου, ἤσχυναν μερίδα ἐπιθυμητὴν, τὴν ᾿Εκκλησίαν ... λέγω, πολλοῖς (1109) ἱδρῶσι kai σφαγίοις συνειλεγ- 
μένην, τοῖς πρὸ Χριστοῦ τε καὶ μετὰ Χριστὸν, καὶ αὐτοῖς τοῖς μεγάλοις τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν πάθεσι. Πλὴν 

ki A H X F ad 1 F P - x 3 x 3 ΜᾺ LA Li 
γὰρ ὀλίγων ἄγαν, Kai τούτων ὅσοι διὰ σμικρότητα παρερρίφησαν, ἢ διὰ ἀρετὴν ἀντέβησαν, οὖς ἔδει σπέρμα 
καὶ ῥίζαν ὑπολειφθῆναι τῷ ᾿Ισραὴλ, iva ἀναθάλῃ πάλιν καὶ ἀναβιώσῃ ταῖς ἐπιρροίαις τοῦ Πνεύματος, πάντες 
τοῦ καιροῦ γεγόνασι, τοσοῦτον ἀλλήλων διενεγκόντες, ὅσον τοὺς μὲν πρότερον, τοὺς δὲ ὕστερον τοῦτο παθεῖν ° 


᾿ 1 ᾿ Ν᾿ ' La £ “- 3 Ed x x “αι ki Ed - δ 
καὶ τοὺς μὲν προαγωνιστὰς καὶ προστάτας γενέσθαι τῆς ἀσεβείας, τοὺς δὲ ταχθῆναι τὰ δεύτερα, 7) φόβῳ κατα- 
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»(Gu'on lappelle) soit tour de Chalanš gui a divist les langues 27 (mais plüt 
»au ciel gue ces (langues) eussent €t€ divisšes, car elles sont d'accord pour le 
» mal), soit conseil de Caiphe, celui par gui le Christ fut condamnš 23, soit gu'il 
» faille donner guelgue autre nom analogue ἃ ce concile gui a tout perverti et 
s» bouleverse, en dõtruisant ce dogme pieux et antigue et dõfenseur de la Trinite, 
»en Etablissant le blocus et en ebranlant par ses machinations le mot “consub- 
» stantiel!', ouvrant par lä la porte ἃ Vimpiete par le moyen mõme des formules 2? » 
II dit encore sur le mõme sujet :« [A la place des Evõgues chassts de leur siöge, 
» on en poussait d'autres] en exigeant d'eux de souscrire ἃ Pimpiet6, comme 5᾽1] 
10»n'y avait rien d'autre de necessaire (pour y acc€der), et Pencre etait toute pršte 
» et le dõnonciateur ἃ proximite : tel fut encore le sort de nombre de ceux d*entre 
ἡ nous gui Etaient restšs indbranlables : ils ne flEchirent pas dans leur con- 
» science, mais se laissõrent entrainer ἃ signer, et ils rejoignirent les impies 
» sur les deux points, non pas pour le feu auguel 115 ne prirent pas part, mais du 
15» moins pour la fumfe : ce gue bien des fois j'ai deplor€ en voyant le dõbordement 
» de Pimpiti6 d'alors et la persšcution actuelle gui a €t€ suscitše contre la doctrine 

» orthodoxe par les responsables de la parole. 
» Car, en võrit6, les pasteurs sont devenus fous 3°, selon VEcriture : 115 ont couvert 
» de honte la part desirable 3, je veux dire PEelise, celle gui a Et€ rassemblše au 
20» prix de beaucoup de sueurs et de victimes, aussi kien avant le Christ gu*apres lui, 
» et encore au prix des grandes souffrances gue Dieu lui-mšme a subies pour nous. 
» Car, ἃ part un tres petit nombre, et, parmi eux, tous ceux gui furent m€prises 


»ä cause de leur insignifiance, ou gui, ἃ cause de leur valeur, se sont lev€s dans 


27 Gen. x1, 4. Chalanš est une des guatre villes bäties par Nemrod au « pays de Sennaar» (Gen, x, 10). 
— 28 Jean x1, 47. — 39 GREG. THEOL., Or. XXI in laudem AÄthanasii XXII, P.G. xxxXv, 1106 C- 
1107 A. — 30 J6r, x, 21. — 31 Jer. xu, 10. 


σεισθέντας, ἢ χρείᾳ δουλωθέντας, ἢ κολακείᾳ δελεασθέντας, 1) ἀγνοίᾳ κλαπέντας, TO μετριώτατον " εἴ τῳ Kai 
τοῦτο AÜTAPKES εἰς ἀπολογίαν τῶν λαοῦ προεστάναι πεπιστευμένων. 

Ὥσπερ γὰρ οὐχ αἱ αὐταὶ λεόντων τε καὶ τῶν ἄλλων ζῴων ὁρμαὶ, οὐδὲ ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν, ἢ πρεσβυτέρων 
ἢ νεωτέρων, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ἡλικιῶν καὶ γενῶν οὐ μικρὸν τὸ διάφορον " οὕτως οὐδὲ ἀρχόντων ἢ ἀρχομένων. 
Τοῖς μὲν γὰρ τοῦ λαοῦ τάχα dv καὶ συγγινώσκοιμεν τοῦτο πάσχουσιν, οὖς σῴζει πολλάκις τὸ ἀβασάνιστον ° 
διδασκάλῳ δὲ πῶς τοῦτο δώσομεν, ὃς καὶ τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας ἐπανορθοῖ, ἄνπερ ἦ μὴ ψευδώνυμος ; 

Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, "Ρωμαίων μὲν νόμον μηδενὶ ἀγνοεῖν ἐξεῖναι, μηδ᾽ dv σφόδρα ἢ τις ἀγροικίας καὶ ἀμα- 
θέστατος, μηδὲ εἶναι νόμον τὸν βοηθοῦντα τοῖς πραττομένοις δι᾽ ἄγνοιαν * τοὺς δὲ τῆς σωτηρίας ἀγνοεῖν μυσ- 
ταγωγοὺς τὰς τῆς σωτηρίας ἀρχὰς, κἂν τἄλλα τυγχάνωσι τῶν ἁπλουστέρων ὄντες καὶ μὴ βαθεῖς τὴν διάνοιαν ; 
Πλὴν ἔστω συγγνώμη τοῖς δι᾽ ἄγνοιαν κατακολουθήσασι. Τί δ᾽ ἂν εἴποις περὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι καὶ ἀγχινοίας 
μεταποιούμενοι, δι᾿ ἃς εἶπον αἰτίας τῶν κρατούντων ἡττήθησαν, καὶ τὴν τῆς εὐσεβείας σκηνὴν ἐπὶ πολὺ παίξαντες, 
ὡς ἐφάνη τι τῶν ἐλεγχόντων, καὶ κατηνέχθησαν ; 

13 Τ, in marg. ΧΑΛΑΝΗ͂ — 14 L in marg. maräd,.20 — 1561, in marg. Aada — IS L in marg. 
AAA 
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»Üopposition, gu'il fallait laisser comme germe et comme souche ἃ Israšl, afin 
» gu'ä nouveau encore il repousse, et revive gräce ἃ Lirrigation de PEsprit, tous 
»furent les esclaves des circonstances, ne se diffGrenciant les uns des autres gue 
» parce gue, les uns au debut, les autres ἃ la fin, subirent le mõme sort, les uns en 
s»Etant les protagonistes et champions de [impiete, les autres õtant mis au 
ἡ second rang, soit Ebranlšs par la peur, soit esclaves du gain, soit seduits par les 
» flatteries, soit tromp€s par Pignorance, ce gui est encore plus anodin, si du moins 
»cela peut õtre une excuse suffisante pour ceux 411 avalent regu la mission d*etre 
»ä la tõte du peuple. 
10 x »Car, de mme gu'il n'y a pas les mõmes reactions chez les lions ou chez les 
»autres animaux, chez les hommes ou chez les femmes, chez les vieillards ou chez 
» les jeunes, et gu'il y a une difference gui n*est pas nõgligeable selon les äges 
»et selon les sexes, de mõ8me en est-il entre les gouvernants et les gouvernEs. 
» Peut-Etre, d'une part, pardonnerons-nous aussi aux gens, sils sukissent ce sort, 
lõ» pour gui bien des fois le salut est venu en ne faisant pas d'engušte sur les 
»faits; mais, ἃ un maitre, comment accorder ce (pardon), ἃ guelgu'un gui au 
»contraire corrige les ignorances d'autrui, si du moins son nom (de maitre) n'est 
> Das un nom de mensonge? 
» Comment en effet n'est-il pas monstrueux gu'il ne soit pas permis ἃ guelgu'un, 
20» füt-il rustre ou tout-ä-fait illettr€, d'ignorer la loi romaine, et gu'il n'y ait pas 
» de loi pour excuser ce gui a €t€ commis par ignorance? Mais gue les Maitres 
»(chargšs) d'introduire aux mystöres du salut ignorent les principes du salut, 
» mõme si par ailleurs 115 se trouvent õtre des hommes des plus simples et d'esprit 
» superticiel ? Gu'il y ait, soit! de Pindulgence pour ceux gui ont suivi par igno- 
»õ»rance! Mais gue diras-tu de ces autres, de tous ceux gui, alors gu'ils se piguaient 
»de leur science, furent vaincus par ceux gui detiennent (le pouvoir) pour les 
» motifs gue j'ai rappeles, et, alors gu'ils Jouaient abondamment sur la scöne de la 
» piete, des Papparition du moindre danger, sont tombäs 32!» 
Remarguons avec attention comment, alors gue ce docteur le thõologien savait 
30 gue, parmi ceux gui ont defini et souserit, les uns d'une part tenaient pour |'im- 
pit6 et en Etaient les premiers champions, les autres d'autre part Etaient ebranlds 
par la peur ou bien Etaient esclaves du gain, sõduits par la flatterie et entrainds 
par Üignorance, ἃ tous en bloc nõanmoins 1] a donnš le nom d'assemblše du conseil 


de Caiphe, celui par gui le Christ fut condamnõ, et de tour de Kalanš, celle gue 


32 δι. P.G. xxxv, 1108 B - 1110 C. 


17 L in marg, "Laia 4 
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construisirent au debut des temps ces ennemis de Dieu, en s'efforcant de la faire 
monter jusgu*au ciel, ce pourguoi aussi 115 furent condamnšs ἃ la confusion et ἃ 
la division des langues. 

Comment n*est-elle pas digne d'anathšme !'assemblde de Caiphe ainsi gue ces 

sennemis de Dieu gui bätirent la tour? 1] fallait aussi, disent-ils, mettre ἃ part 
ceux gui mõritent le pardon, et ne pas les compter tous de la mõme facon en 
une seule accusation de culpabilit6. Mais moi, ceux gui m'ont annoncš un Evangile 
different de celui gue j'ai regu, je (les) anathematise et je detourne le visage loin 
d'eux. Θυδηῦ ἃ ceux auxguels 11 faut pardonner, Celui gui dtient les frontišres 
10 du pardon et les poids et les balances de la misšricorde, les connait. 

Au contraire, le concile des trois cent dix-huit et de la mäme maništre aussi 
celui des cent cinguante 322, nous les appelons honorables et saints, et cela, alors 
gue dans le premier, il y eut Eustbe de Cõsarše gui combattait avec |häršsie 
arienne, et dans le second, Diodore de Tarse, le maitre d'impidte de Nestorius : 

15 ceux-ci certes ont δά condamnts ἃ 'anatheme, mais le nombre des saints conciles 
n'en demeure pas diminuf, parce gue sõrieusement et sõvõrement de telles choses 
ont 6t6 condamnšes et proclamões. 

Au sujet de ce fait gu'Epargner des gens malgre les ordres, expose ceux gui 
les Epargnent ἃ la condamnation et ἃ la colere, Ecoutons les livres sacršs, en ce 

20 passage du troisišme livre des Reägnes, gui dit3*: Un homme parmi les freres 
prophštes dit ἃ son compagnon, sur la parole du Seigneur : « Frappe-moi ». Mais cet 
homme ne voulut pas le frapper. Alors il lui dot : « Parce gue tu n'as pas obei ἃ la 
voig du Seigneur, voici gue tu ten iras d'aupres de moi et gu*un lion te frappera.» 
Et al s'en alla d'aupres de lu, un loon le trouva, le frappa et le tua. Et il trouva un 

25 autre homme et lui dit: « Frappe-mot». Cet homme le frappa et Vassomma: ainsi 
celui gui avait Epargnš ce prophšte, malgrš le bon plaisir de Dieu, regut le chäti- 
ment, mais celui gui frappa sans pitie, guand Dieu Pordonnait, fut justifid et 
sauve. 

Ce gue Je rapporte maintenant, c'est ce gue fit le prophtte en reprochant d'avoir 

30 Epargn€ un autre homme contrairement ἃ la loi : guand Achab, roi d'Israšl, prit 
Ben Haddad, roi des Idumtens, ἃ la guerre et dans le combat, il ne le tua pas, 
mais il le laissa vivre, alors gue c*6tait un ennemi de Dieu : c'est alors gue ce 


prophšte vint, et se montra bless€ au visage et rou€ de coups et gu'il dit ἃ Achab, 


888. Nic6e (325) et Constantinople (381). — 33 [ Rois, xx, 35-37. On sait gue Samuel et Rois ne for- 
maient gu'un seul livre appel6 Zivre des Rõgnes en guatre parties. 
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en Pavertissant et en Lintroduisant par cette apparence visible aussi bien gue 
par la voix : Le Seigneur dit ceci - Puisgue tu as laissd (vivant) Vhomme voue a la 
perdation hors de ta main, voici gue ta vie rõpondra pour la sienne et gue ton peuple 
repondra pour son peuple 34». 

5 (uantä vous, sachant cela, gräce ἃ tout cela, attachez-vous aux lois du Seigneur, 
et lorsgue vous faites misšricorde, et lorsgue vous punissez le blasphšme et le mal. 
(Juant aux folies de ces deux ou trois femmes de rien, crachez dessus et m€prisez 
celles gui sont enfoncšes dans leurs põchšs et en proie aux passions diverses, gui 
sans pudeur parlent aux hommes et se repaissent des yeux des mäles, parce gue, 

10 ἃ celles gui döraisonnent faute de cervelle, Dieu leur donnera d'õtre purifides de 
cette nouvelle impudence et passion, en disant :«Iln'y a pas ἃ faire venir le salut 
sur des morts». Donc pour Arius, comme pour Eunomius, Apollinaire et Mani 
le souille et leurs suppõts, bien gu'ils soient nombreux en fin de compte, 1] faut 
avolr piti€ d'eux, car eux aussi sont morts. Ou bien alors il les a abandonnšs eux 

15 aussi, le lõgislateur ou Pami des hommes, ou bien tu seras coupable d'une grande 
honte en jugeant des morts οὗ 1 hypocrisie te rend malade et tu rõpudies la justice 
par des pots de vin 35. 

En disant une fois ces choses et d'autres semblables, soyez convaincus de ce 
gui plait ἃ Dieu, soyez libšrds de toute malediction et anathšme 35, et, comme 1] 

20 est öcrit: Le Sergneur enverra sur tor la benediction dans tes greniers, et partout 
ou tu mettras la main, sur la terre gue ton Seigneur Dieu te donnera, le Seigneur 
suscttera pour lu un peuple saint, comme εἰ la jure ἃ tes peres, s? tu ecoutes la voix 
du Sergneur ton Dreu et si tu marches dans ses voves. Et tous les peuples de la terre 
verront gu'il a invogue sur tor le nom du Seigneur et als te craandront ?? et ils diront: 

25« Vous Etes bEnis par le Seigneur gui a fait le ciel et la terre, par le Pere et par le 


Fils et par le Saint Esprit, ἃ lui la gloire, pour les siöcles des sišcles». Amen! 


Fin de Phomtlie vingt-neuvišme. 


34 [ Rois xx, 42. — 35 Ce passage, comme plusieurs autres de cette homtflie, reste obscur. — 38 Cf. 
Zach. xIv, 11; Jer. xxxi, 40. — 9? Deut. xxviii, 8-10. (Septante). 
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HOMELIE XXX 


SUR SAINT SIMEON LE STYLITE. 


De guelles valeurs ferait-on lEloge, si nous, nous ne faisions pas celui de Simeon 
le juste ? Mais une telle splendeur, pourrions-nous la passer sous silence? Et cela, 
õlorsgue Pimpie Thšodoret a entrepris, non pas de grandir son Eloge, mais de 
s'approprier la conduite de cet homme, aussi bien gue la saine intelligence des 
livres inspir€s, en sorte gue l'excellence des actions vertueuses passe pour venir 
dõfendre Pabomination de Nestorius? Car celui gui ἃ os€, en šcrivant contre les 
chapitres de saint Cyrille, contredire la parole sacrõe des Evangiles et dire ouverte- 
10 ment : « Le Verbe ne s'est pas fait chair», celui-lä, avec la langue la plus insolente, 
a renverse aussi la renommõe du juste 1. 

ThEodoret, en effet, ce blasphemateur, une fois gu*eut pris fin le concile deri- 
soire de ceux gui s'6taient rõunis ensemble ἃ Chalc€domne, et gu'il eut brise le 
lien des Eglises saintes et Paccord de la paix, boitant de la dbilitš de dogmes 

lõimpurs, sS*en alla au monastere de ce saint, avec Pespoir de circonvenir ce Sage 
en Notre Seigneur. Or, δρτὸβ gu'il eut commenc€ ἃ beaucoup bavarder et ἃ sou- 
tenir sa propre impite, alors gu'il se trouvait debout devant la colonne, (le saint) 
le reprit avec beaucoup d'humour en mõme temps gue de vigueur. Il fit com- 
paraitre, en effet, un petit enfant et lui demanda en guiil eroyait : ayant entendu 
sola voix enfantine et candide dšclarer : « Au Pere et au Fils et au Saint Esprit», 
il se tourna vers celui-ci et dit : « Comme cet enfant, c'est au Pere, et au Fils, et 
au Saint Esprit gue je crois, et je confesse un seul Dieu adorable dans la Sainte 
Trinit€. Et je ne me laisse pas aller ἃ des radotages delirants, ni non plus ἃ ce gue 
par ma bouche on soit rallik ἃ ce concile dont tu parles» 2. Voilä ce gu'on peut 
25 entendre encore raconter maintenant, par ceux gui menšrent la vie aseetigue 
en ce saint monastšre et gui y ont vieilli, apres avoir recueilli la võritd de la voix 


mme de celui-lä. 


1 Sur les vies et les documents relatifs ἃ S. Simfon, voir H. DELEHAYE, Les saints stylites, Subsidia 
hagiographica, n? 14, Bruxelles 1923, τό. 1962, p. 1 4 xxxIv. Th€odoret relate la vie du saint dans son 
Histoire religieuse, XXV, P.G. Lxxxu, 1464 Ὁ - 1484 (Ὁ. — 2 Sõvõre dans sa correspondance revient 
sur cet exorde (Lettre aux prõtres Jean et ..., E. W, Brooks, The sixth Book of the select Leiters of 
Severus, patriarch of Antioch, in the syriac version of Athanasius of Nisibis, Oxford 1902-04, p. 377; 
Lettre au rh6teur Etienne, ἃ gui i! avait envoy6 cette homtlie : il lui fait remarguer απ Pexorde 
lui dõplaira certainement, car il est inacceptable pour les byzantins (entendez chale6doniens), ibidem, 
p. 440. Date : samedi 27 juillet ou lundi 2 septembre 513 (P.0. ὑ. 29, p. 53). 
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Toutefois, cet homme trois fois misõrable, meme apres avoir entendu cette 
(ršponse), a ose affirmer gue cet homme võnšrable avait acguiesc6 ἃ sa volonte 
par šerit, alors gu'il ne connaissait mõme pas les lettres de Palphabet. TZelle est 
la conduite de la femme adultere, clame le Proverbe : lorsgu'elle a fait des siennes, 

sapres sõtre lavee, elle dit : « Je n'ai nen fait de mal3». Voilä precisement ἃ guoi 
reviennent ces 1mpudences au point gu'il n'a choisi d*Ecrire et sa, rõgle et ce plan 
de vie parfaite?3, gue pour amener des gens trop simples ἃ se conformer ἃ ses pen- 
sões imples. 

Mais la louange n*esti pas belle dans la bouche du pecheur, comme un sage la dit 4, 

10 Parce gue, si Eusebe de Cšsarše, contaminš, lui aussi, par la maladie d*Arius, 
a €crit Dhistoire des belles actions des glorieux martyrs de Palestine, ce nest 
pas pour cela gue nous disons gue ces athlõtes de la võritš avaient les pensdes 
d'Arius 5. En effet, il y a une tendance trõs forte chez les hõretigues ἃ orner des 
belles actions des autres leur propre impibtš, comme chez ces femmes gui ne 

15 sont pas chastes, de s'efforcer de simuler, au moyen de fards, une beaute gu*elles 
ne possšdent pas. C'est ainsi, en effet, gu'autrefois au sujet de saint Antoine, 
ce pionnier de la vie monastigue et ascõtigue gui avait les mõmes pensees sur 
eux, ces tenants du nom de la folie d'Arius ont entrepris de repandre des calom- 
nies; mais ils ont ἐξέ repris par lui, comme aussi Thšodoret par saint Simfon, 

20 et cela, alors gu'il vivait simplement, et gu'il etait tres frugal. 

Mais, pour moi, le temps est venu maintenant de commencer l'õloge des actions 
de ce (heros) : chacune d*elle, pour un eloge complet, exigerait, ἃ elle seule, une 
bouche et une langue; bien plus, pour dire ce gui est plus exact, elle est sa propre 
bouche, en se montrant elle-mõme par la voix puissante de ses actions. Car, gul, 

25 parmi les Grecs ou les Barbares, n'a pas entendu la vie de cet (homme), si õtrange 
et si Eloign€ des hommes ? 

IL ätait d'une bourgade situše face ἃ VOrient, et incluse, non totalement, mais 
ἃ moiti6, aux frontišres des Ciliciens, gue les gens de ce pays appellent Šis 6. 
Apres avoir 6t€ chargš par ses parents de paitre les brebis, lui-mõme, en son äme, 

30 paissait dans les pres intšrieurs de 1'Esprit. Car il n'Etait, ni comme Joseph gui 
štait en butte ἃ la jalousie de ses fröres 7, ni non plus comme Moise gui prit la 
fille de Jethro en mariage 5, ninon plus comme David gui, au lieu de pasteur, õtait 


devenu porteur de Parmure du ΤΟΙ ὃ; mais, depuis Päge de I'enfance, il vivait 


3 Prov, xxx, 20. — 34 Ces mots pourraient designer '« Histoire Philothše ». — 4 Eecli. xv, 9. — 
5 EUSEBE, Histoire ecclesiastigue, appendice au livre VIII. — ὃ Sis ou Sisan, village des environs 
de Nicopolis sur les confins de la Syrie et de la Cilicie. — 7 Cf. Gen. xxxviu sg. — 8 Cf. Ex. 11, 21. — 
9 CE. [ Sam. xvui, 4. 
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en solitaire: d'une part, de sa main et de son bäton, H conduisait les brebis, 
d'autre part il regardait vers le ciel et Etait men€ par le moindre signe de Dieu; 
continuellement avec lui par la prišre, guand il parcourait les sommets des 
montagnes, ramassant la fleur et la r€sine du Styrax, il les ddposait sur les 

õcharbons ardents, honorait le Tres-Haut par la suavitd de Podeur gu: (montait) 
de lä : ainsi, depuis son enfance, etait-il guelgu'un de simple en ses maaišres, et 
ami de Dieu, 

Et si par hasard 1] lui arrivait parfois un peu de rõpit dans sa charge de berger, 
et gu'il n'avait pas ἃ faire paitre les brebis, on Etait sür gu'il allait ἃ Põglise; et 

10 ἃ la lecture des livres sacr€s, intelligemment, il tendait son oreille, amie de Vau- 
ditlon, et 11 admirait beaucoup comment celui gui est au-dessus de tout, Seigneur 
de ce gui est et Createur, descendait ainsi de sa propre hauteur, et parlait aux 
hommes humblement et misõricordieusement, et, de la sorte, il õtait davantage 
enflamme d'amour pour Lui, et transverb€rš en son cceur par les paroles inspi- 

15 rEes de Dieu, comme par des traits cõlestes. 

Parfois, apres avoir entendu le Livre sacrd des Evangiles dire : Bienheureuz 
ὀρ; gui sont affliges maintenant, parce gue, eux, ils seront consolts!, ami de 
Põpreuve, il surivait ἃ la piste ce bonheur et cherchait avec soin guelle affliction 
lui correspondait en elle-mäme. Et, conduitp ar les pensšes de PEsprit Saint, 1] 

20 trouvait gu'il a appele affliction la retenue et la reaction constantes contre le 
relächement des plaisirs du siöele, ainsi gue la vie monastigue, conform€ment ἃ la 
pensše selon laguelle PEccläsiaste a dit gu'il vaut mieux aller ἃ la maison de Paf- 
fliction gue d'aller ἃ la maason du festin 11. Et c*est ainsi gue cet homme de Dieu, 
ayant coupš les liens de la terre, comme Samson le Naziršen, les cordes des Phi- 

25 listims 12, sõenvola au d€sert, et embrassa cette vie ascõtigue. 

D'abord, apršs õtre entr€ en courant dans le temple des saints martyrS, avoir 
ploy€ le genou, fix€ son visage ἃ terre, ršpandu vers Dieu de ses yeux des flots 
abondants de larmes, et suppliš gue lui fut rEvel6 ce gui serait convenable, il 
sendormit d'un sommeil agrõable, et il lui vint comme une extase divine, oü 

soil obtint une vision comme celle-ci: ilereusait, pensait-il, un fondement profond; 
apres avoir suifisamment ereusš, il fut fatigud et se reposa de son travail; et il 


entendit guelgu'un dire : « II faut continuer en profondeur»; de nouveau il se 


10 Matth. v, 4. — Ἡ Eecl. vu, 2. — 1% Cf. Juges xv, 14. 
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remit ἃ creuser; et comme ἃ nouveau 1] tenait ses mains en repos apres le travail, 

aupres de ce gui avait €t€ fait plus profond, la voix de nouveau lui commanda 

de faire diligence; et lorsgu'une troisieme et une guatrišme fois, il eut obei au 

commandement, enim, 1 entendit de ne pas continuer davantage encore en pro- 
s fondeur, mais de construire d€sormais solidement et sans danger. 

Or Pexplication de cette vision, c'est la suite gui la montrše clairement. Car 
si le saint n'avait pas jet€ d'abord en profondeur les travaux de l'ascftisme, et 
n'y õtait pas venu par un nazirdat total, ἃ la ressemblance de ce Sage de Pvan- 
gile gui fixa le fondement de sa maison sur Je τοῦ immuable, et non sur le sable 13, 

10ce nest pas du tout en montant sur une colonne gu'il aurait imperturbablement 
support les eaux puissantes des voluptes et le souffle violent des vents de la 
mõchancete. 

Alors, ce fort, apres avoir eu cette vision divine, se servit des maitres gui savent 
tres bien mstruire les jeunes et les former aux mõthodes et habitudes spiri- 

t5tuelles, ceux, dis-je, gui president et sont pršposts ἃ la conduite de ceux gui 
mõnent la vie ascõtigue en commun, c'est-ä-dire gui suit Vexemple de 'assemblee, 
gui, dšs les commencements de la predication de VEvangile, crut en Jesus et 
au sujet de laguelle, dans les Actes des Apõtres, il est öerit ainsi : Et Passemblee 
de ceux gur crurent etait un seul cmur et une seule äme, et nul ne disaitsien ce 
20 gus tus appartenait, mais ils avarent tout en commun 14. 

Et 1 surpassait non seulement ceux de son äge mais aussi ceux gui avaient 
[expšrience de la vie ascštigue, ἃ tel point gu'il fit ἃ la suite cing jours de jeüne d'af- 
filee et regarda tous ces jours comme un seul, alors gue les autres (moines), chague 
jour, lorsgue le soleil se couchait, prenaient part ä un repas, ou, au maximum, 

25 doublaient le Jeüne (d'un jour) n'osant pas le prolonger un troisišme jour, pour 
supporter l'õpreuve de la privation de nourriture, et pour ne pas interrompre 
une abstinence contimnuelle. 

Et lorsgu'il faisait cela, 1] õtait retenu par ceux gui €taient pršposšs et gui 
etaient les anciens, gui disaient : « Cela ne convient pas», et : « Ce n*est pas dans 

sol'ordre», et : « Cela fait naitre la confusion dans [hakitation des frõres, gu'un 
seul s'efforce de se conduire au-delä des limites prescrites et ne pense pas la meme 
chose ni n'observe la mõme regle, comme dit VApõtre» 15; et outre cela, il Etait 


menac€, ce temtraire, du danger de ['orgueil et de la chute gui en adviendrait. 


13 Of, Matth. vil, 24, 25 et parall. — 14 Actes iv, 32. — 15 Cf. Phil. τὰ, 16 (Koint.); 11, 2. 
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Mais toutes ces (observations), cependant, il les supportait vaillamment. Car 
il 6tait humble de caractšre, et n'avait aucun orgueil. Et, d'une part, il en ἐξα 
empõšche par les admonestations de ces responsables et il prenait pour lui les 
reproches comme un pšcheur; d*autre part, il Etait enflamm6 de Vamour de 
s Dieu. Et, vers la douceur des travaux des vertus, lui, volontairement, prenait 
son õlan. Caril avait goüt gue ce gu'il faisait Etait bon, comme l'a Eerit Salomon 
au sujet de la femme forte 18, ou plutõt au sujet de Päme parvenue ἃ la maturite 
de la jeunesse. 
Bien gue le sachant aussi, ces vieux ascötes et precepteurs des vertus, appa- 
1oremment, d'une part, le rõprimandaient aussi extšrieurement et essayaient mšme 
de le retenir d'un nazirdat excessif, d'autre part, au fond d'eux-mõmes, ils se 
rõjouissaient en mõme temps avec lui de sa ferveur, et de ses progršs dans ces 
vertus. Car de plus, il n'Etait pas non plus orgueilleux, mais il essayait de se cacher, 
et de dissimuler de toutes ses forces les pratigues d'humilit€ gu'il inventait. 

15 ἃ cette fin, lorsgu'il voulut vainere courageusement les desirs des passions 
du bas-ventre, afin gu'elles ne le troublent plus aucunement de par la chaleur 
de la jeunesse, il se procura une corde ršsistante, faite de palmier, c*est-ä-dire 
de Põcorce de 'arbre : une fois fendue et mise en lanišres, on la tresse solidement, 
parce gu'elle est dure et difficilement soumise au tressage, mais on la tresse cepen- 

20 dant, en sorte gue des õpines semblent en guelgue manišre saillir sur sa tresse 17. 
Il la prit ἃ Vintšrieur de sa tunigue, sur ses reins, Švidemment soucieux de cacher 
sa ceinture ἃ Vinspection gui, ainsi, devenait difficile, ayant regarde seulement 
vers le Seigneur, et ayant voulu extirper dans ses racines par la multiplication 
de la douleur le trouble gui vient des passions. 

25  Ayant souffert de par (cette) ceinture, ἃ tel point gue des gouttes de sang, en 
coulant de lä, rougirent la terre sur laguelle il marchait, un jour gu'il Etait venu 
aider pour guelgue nEcessite, et gu'un des freres, avec gui il menait de conserve 
la vie aseötigue, ayant vu cette chose Etrange, lui en demandait la cause, lui, se 
tut, comme siil ne savait pas; (mais) le võtement montra la chose, et ainsi, d'une 

30 part, il ne put le cacher; mais surtout, d'autre part, il fit gue cet homme se mit 
ἃ chercher avec plus d'attention et de diligence en sorte gu'il en vint mõšme ἃ 
mettre la main ἃ Vintšrieur de sa tunigue, tout en le tenant pres de lui de lautre 
main; imitant Vapõtre Thomas gui, par un amour de Dieu inguisiteur, täta le 


cõte de la Vie 174; ce gue faisant, il trouva gue la chair gui õtait sur ses reins Štait 


16 Prov, XXXI, 18. — 1? L in marg. Ceci fut accompli dans le couvent de Mar Eusõbonas, au bord 
du village de Tel'ada. — 178 Cf. Jean xx, 27. 


8 Lin marg. VASA maad dsi οὐ. mMaavav sin Juni Miia ὦ ταν AO 
το —? Lin marg. Mama 
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entamee par cette corde, et 1] dšcouvrit la blessure du combat courageux gue le 
soldat de la piet€ avait mene vaillamment contre la fornication. 
ἃ partir de lä de nouveau, celui gui 6tait ἃ la tõte du monastšre, au fond de 
lui-mõme, admirait la chose; d'autre part, en parole, il montrait pour !'accuser 
s[habit de celui gui avait agi ainsi, et il blämait ce tEmõraire, dur et os€ ἃ Põgard 
de la chair, parce gue, pensait-il, apres lui avoir assõn€ des reproches, tel gue 
«Žougue presomptueuse et cruautõ» et autres blämes de ce genre, il le forcerait 
ἃ Tevenir ἃ des pensees d'humilite. 
Mais lorsgu'il le vit affronter les remontrances de la correction et faire descendre 
10d'autant plus son intelligence vers la juste mesure, gue, par les travaux de Pac- 
tion, il avait couru ἃ Passaut des hauteurs de la vertu, selon la parole gui dit : 
« Plus tu devtendras grand, plus tu thumalieras et trouveras gräce devant le Sei- 
gneur 28», il lui permit des lors de se consacrer, comme il le voulait, ἃ une vie 
non commune et non mõlke et tout ἃ fait šrEmitigue, puisgu'il Etait dõsormais 
tõ capable de vivre mõme de cette manišre avec prudence et fermete, et de porter 
son zöle avec plus de vigueur vers le redoutable combat des demons. 
Donc lorsgue le vaillant sortit et fut liberš de la vie commune avec des fröres, 
gui freinait et retenait le vol lõger de son esprit vers un mode de vie mixte 1°, alors, 
ἃ la facon d'un cheval impõtueux gui a δέ liberd des rõnes, il se mit ἃ marcher ἃ 

20 plein coeur vers les labeurs les plus fatigants du naziršat et de Pendurance. Ayant 
trouv6 une citerne depourvue d'eau gui nEtait pas creusše profond, 1] descendit 
dedans. Et comme 11 $tait lä sans nourriture, et meditait selon ce gui est Ecrit dans 
la loi du Seigneur jour et nuit 2°, il se nourrissait du Service de la psalmodie, et ne 
prõtait aucune attention ἃ la nature. 

25 Mais lorsgue cing jours eurent pass€, les chefs de ces groupes d'ascttes d'oü 
il Etait sorti, pris de regret, envoyšrent deux des freres explorer et fouiller les 
lieux Eloignšs et deserts de cette montagne dans Despoir de 1'y retrouver. Car 
ils pensaient ἃ son sujet gu'il s'Etait retir6 dans ces lieux les plus dšsolts. Et lors- 
gue ces envoyšs eurent rencontre des bergers gui avalent apergu !homme, ils 

30 s'en servirent comme guides du chemin et aides pour la recherche. Lorsgu'ils 
furent alles de cõt€ et d'autre sur les rochers, soudain, par un signe divin, alors 
gu'ils ne Pavaient pas vu auparavant, 115 furent aments ἃ la citerne et se tinrent 


sur ce lieu comme au-dessus d'une mine d'or cachše. Et lorsgu'ils eurent beaucoup 


18 Eecl. nt, 18. Of. Jac. IV, 6; I Pierre, V, 5. L in marg. Parce gu'il avait eette penste en lui-mõme, 
il le rõprimandait tout en le blämant. — 15 Phrase obseure. Texte altšr€? — 20 Cf. Ps. 1, 2. 


8 Lin marg. sm ma AA KOO Ars : oue-21 As mA har Ahoi iam 11 7713 
ni Karm — Lin MArG. PÄLNA RANA 
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dEblatErš contre le juste et 'eurent trait€ de dur, de fõroce et d'autres gualifica- 
tions semblables, lui ayant envoy üne corde et lui ayant commandõ de la saisir, 
et Pen ayant persuad€, non sans peine, ils le tiršrent et le firent remonter de lä. 

Car, en võrit€, se laisser glisser en ce bas-fond €tait facile, mais remonter de lä, 

šne Põtait plus pareillement, sans ötre aid6; mais le plus souvent, 1 aurait eu 
besoin de Paide des autres. A la võrit6, lorsgu'il remonta ainsi ἃ ce moment-lä, 
ce ne fut pas du tout comme d'un puits de misere selon ce gui est Eerit 2; mais, 
comme 51] eut öte tir€ de force d'une source d'eaux vives, il gõmissait et pleurait. 
Car ce n*Etait pas ἃ un sõjour tõnebreux en profondeur gu'il pensait, mais ἃ la 

10 conversation avec Dieu sans erreur, sans reläche, sans dštour, et gui štait remplie 
de lumišre. Etil Etait affhig6 de se trouver de nouveau avec les freres. 

Lorsgu'il eüt demeurš et habit€ avec eux pendant trois ans, de corps seulement, 
car ayant surpasse par l'abstention de nourriture, par [immaterialit€ du genre 
de vie et par la pensše ailde de Päme tous ceux gui sont sur la terre, 1] imitait 

1ὅ 165. puissances cšlestes et incorporelles, 11 alla ἃ Telnešin, bourg ainsi nomm* 22, 
Et ayant apergu, sous les sommets de la montagne pris de laguelle demeurent 
les habitants de ce bourg, une cahute faite pour Vasctse, il en eut Päme trans- 
percše, la dšsira et Paima pour y demeurer, lui le grand amateur d'Epreuves. 

Pendant trois ans, il y habita aussi, s'tant efforc€ de monter par de plus hauts 

20 progršs de privation de nourriture vers le jeüne de Moise et ἃ Elie 23. Caril estimait 
gue Celui gui leur avait donnŠ une si grande rectitude, avant la gräce gu'il donna 
aux hommes guand 11 leur apparut au moyen de sa venue dans la chair, lui don- 
nerait ἃ lui aussi la mŠme puissance en apportant la mõme ardeur, et cela, d'autant 
plus gue par son jeüne accompli au dšsert, celui gui s'est incarnš pour nous la 

25 d'abord adouci pour nous et rendu facile, alors gu'il aurait pu, en võrite, dõpasser 
mõme le nombre de guarante jours, puisgu'il est Dieu et Maitre de la nature; 
mais il ne voulut pas dõpasser la mesure de Moise et d'Elie, afin de donner lieu 
au tentateur de s'approcher de lui comme d'un homme abordable, sans fuir la 


condition E€trangšre et Pinaccessibilitš de la divinitd; et lorsgue (le tentateur) se 


21 Ps. LIV, 24; XXXIX, 2. — 32 Telnfšin, ἃ guelgues lieux d'Antioche = Telanissos. Cf. Th6odoret, 
P.G. 82, 1469 B. — 23 Of. Ex. xxiv, 18; xxxIv, 28; [ Rots, xIx, 8. 
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jeta sur lui, il fut vaincu et rejetš 24; et c'est ἃ partir de ce moment-lä, ses lens 
avant õt6 coupäšs, gu'il est vaincu au combat par ceux gui ont cru au Christ. 

C'est en pensant ἃ ces choses gue Šimfon, ce pieux et ce juste, venait vers le 
stade du jeüne de guarante jours, apres avoir commande gue füt close du dehors 

s la porte de la cahute, ayant mis ἃ Pavance sur la table pour lui le nEcessaire en 
eau et en pain, montrant par lä aussi Phumilit€ de sa pensše, et par ses actions, 
gu'il Etait pret, d'une part, comme un homme, ἃ Etre vaincu par les nEcessit€s 
de la nature, par la faim et par la soif, et, d'autre part, guand Dieu le voudrait, 
ἃ surmonter ces Špreuves par la puissance de la foi, afin gue comme Paul, il dise 

10 aussi : « Je puis tout dans le Christ gur me fortifie 25. » 

Et, de cette belle ferveur, il y avait un mmnistre et un serviteur, Bassus 35, 
gui en ce temps-lä, selon la loi ecclEsiastigue, dans ces rõgions aussi parcouralt 
les Eglises et les visitait, et Stait aussi δορά d'une communaute de deux cents 
ascötes, gui tenaient tant ἃ la pauvretš monastigue et ἃ la mort au monde, gu'ils 

15 ne Sõoccupaient mõme pas de cuire du pain ἃ Üintõrieur de la porte de leur mona- 
stšre : ils n'avalent ni meule ni bõte de somme, et ne franchissaient meme pas 
le seuil de la porte de leur demeure, mais ils attendaient la nourriture de ceux gui, 
par la ἴοι, savent nourrir le Christ lorsgu 1] a faim et le visiter lorsgu'il est enferm€ 
en prison 27. 

20 Donc, cet admirable Bassus, apres le cycle des guarante jours, ayant ouvert 
la porte de cette cahute, trouva intacts, d'une part, et non diminuls, ces pains : 
pas un ne manguait, car ils 6taient au nombre de dix, et d'autre part la crnche 
d'eau Etait pleine; mais le combattant, le puissant, apres un pareil jeüne et ce 
combat ἃ maintes reprises contre les demons, gui avait 6t€ fatigant et prolongš — 

25 car contre les actions courageuses gui sont les plus älevões, ces esprits jaloux 
engagent un combat plus äpre, et se lävent plus brutalement contre elles — il le 
trouva €tendu ἃ terre sans souffle, fervent cependant en esprit; paralys€, d'une 
part, dans ses membres, courageux et fort, d'autre part, par Põnergie de la pensfe. 
Et ayant pris guelgues racines potagšres gui sont comestibles aux hommes, 1] 

30 lu: donna l'ordre de les šplucher un peu, de les mordre avec les dents, et de les 
avaler, apres avoir d'abord rEconfortš lathlete par la communion des mystšres 


divins. 


24 Cf. Matth.1v. —?5 Phil. tv, 13. — 8 Cf. H. DELEHAYE, Les saints stylites, Ὁ. xxvi. — 2? Cf. Matth. 
XXV, 358, 36. 
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Et lorsgu'il fut ainsi gušri et gue de nouveau son souffle eut Ete ranime, ἃ 
plusieurs reprises, 1] fit ce jeüne forc€ et extEnuant, dans une mEditation conti- 
nuelle, naturelle et non forcše, lorsgue le dšsir de la nourriture, ἃ la ressemblance 
d'un voyageur depuis guelgue temps en deplacement, apres guarante jours reve- 

õnait ἃ la nature. Mais lorsgu'il restait ainsi sans nourriture, il Etait par lä mõme 
sans sommeil aussi, alors gu'il avait Vintelligence remplie de la lumištre divine, 
sans Etre lasse du combat contre les dšmons. 

C'est ἃ partir de lä gue fut faite aussi par lui la station sur une colonne asc- 
tigue. Car, de mäme gu'un homme viril et courageux, lorsgue des ennemis forts 

10 et difficiles ἃ vaincre viennent contre lui, combattent avec lui et le pressent 
dans le combat, sort, ἃ leur rencontre, et, lorsgu'il est tombš sur eux, les frappe 
et les met en fuite; mais, n'õtant pas persuad€ gue leur chute lui suffira, 1] les 
poursuit mõme dans leur fuite, en les frappant par Põpše sans misšricorde, et en 
moissonnant comme des €pis les tõtes des ennemis, au point de ne donner absolu- 

15 ment aucun repos ἃ sa droite infatigable, jusgu'ä ce gu'il chasse ceux gui sont 
venus contre lui jusgue dans leurs tentes, ou gu'il les fasse s'enfuir dans leurs 
villes, et gue, de nouveau, retombe sur eux l'affliction du combat, — de la mäme 
manišre, 1] me semble gue Simšon le juste lui aussi, lorsgu'il eut vaincu les assauts 
divers des dfmons ennemis et hostiles, les eut terrassts et les eut mis en fuite 

20 dans les combats courageux et virils de la patience, voulut, dans un debordement 
d'ardeur, sortir ἃ leur rencontre jusgue dans Lair et les montrer en fuite mõme 
de lä-haut par la cõlõbration des psaumes dans les hauteurs et la vie immatšrielle. 

Car sur la colonne il ne cessa pas non plus le jeüne continuel et complet des 
guarante jours : c'est ce gui, pendant trente ans en tout sans interruption, stu- 

25 põfia et terrifia les dmons, du fait gu'il ne pouvait plus en võritš, comme sur 
la terre, s'asseoir ou se coucher, alors gue !'õnergie naturelle du corps õtait affaiblie 
et anantie, le Jeüne et la privation de nourriture ainsi prolongõs ayant encore 
augmente, et gu'il se tenait debout continuellement. 

Au dšbut, il est vrai, il avait fait pousser un arbre aupres de la colonne, gui 

30 avait, pour ainsi dire, germš avec elle en mõšme temps et en mõme temps avait 
ἐὐό cree, puis gui S*Etait Elev6 et avait mäme depassš le sommet de la colonne, de 


sorte gu'il le trouvait pour le soutenir lorsgu'il Etait courbe par le jeüne, afin 


12 L in marg. σός πολ. — 181, δὰ additum supra lineam. 
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par lä de ne pas s'incliner ni tomber ni avoir besoin d'un lien de cordes; mais, 
ä la fin, n'ayant plus eu besoin de cette aide, ce bon violent du royaume des cieun 23, 
et gui, ἃ cause de cela, se delecta de la gräce debordante et riche d'en haut, et 
gu'il chõrit beaucoup, selon ce gui est Eerit, et regut d'autant plus s'šcriant, avec 

s Paul : L'amour du Christ nous a saisis, nous gur jugeons cect, gue si un seul est mort 
pour tous les hommes, donc tous les hommes sont morts, et gu'il est mort pour tous, 
afin gue ceux gui vivent ne soient plus vivants pour eux-mõmes, mais pour celui 
gur est mort et ressuscite pour eua 39, 

C'est dans cette pensõe gu'ä tout moment il aurait aimõ mourir maintes fois 

10 pour le Christ. C'est pourguoi, donc, un de ses pieds, ne supportant plus |'õpreuve, 
enfla d'abord; puis Penflure se changea en tumeur gui creva et fit couler et sortir 
sans arrõt un pus tres nausabond et une multitude de vers; 11 ne Sentait pas 
une telle douleur, mais ayant fix€ sa pensše sur les paroles du Seigneur gui a dit: 
kt celui gus patientera jusgu'a la fin, celui-la sera rachetd 30, et encore : C'est par 

15 votre patience gue vous possederez vos ämes 31, il n'accepta pas art des gušrisons 
ni la consolation des autres soulagements trouvde par les hommes au moyen des 
ressources de leur intelligence, mais il persõv€ra dans les špreuves, en supportant 
neuf mõis entiers ces douleurs aigües et lancinantes et les morsures des vers gu'on 
ne peut soulager. 

20. D'une part, les hommes ne pouvaient pas Papprocher ἃ cause de la mauvaise 
odeur de cet ulcere, d'autre part, 1l avait, venant vers lui et conversant avec lui, 
les esprits douts d'intelligence et immateriels, les anges. C'štait donc le grain 
de sõnevõ, ἃ gui precisement est comparš le royaume des cieux, gui, d'une part, 
est la plus petite de toutes les semences parmi les lõgumes, et, d'autre part, lors- 

25 gu'il a grandi, s'allonge ἃ la hauteur d'un arbre et en des rameaux Epais, de sorte 
gue, lorsgue les oiseaux du ciel viennent, ils peuvent y demeurer 32. 

Mais lorsgu'il fut lib6r€ de cet ulcöre, apres avoir $t€ Eprouvš par les douleurs 
gui en provenaient, alors donc, et mõme plus gu'auparavant, tout le littoral 
de la mer, d'une part, et toute la terre environnante, d'autre part, envoyalent 

30 vers [πὶ ceux gui Etaient malades et gui souffraient de diverses sortes de maladies, 
en sorte gue ceux mõme gui boitaient des deux pieds retrouvšrent une marche 
normale, gue ceux gui Etalent frappšs dans leurs oreilles, comme aussi dans leurs 


pupilles, et dont la langue aussi Etait 1166, retrouvõrent l'usage de leurs sens, 


28 Cf. Math. x1, 12. —?? II Cor.v, 14, 15. —39 Matth. x, 22; χχιν, 13. —- 31 Luc ΧΧΙ, 19. — 32 ΟἿ 
Maith. xui, 31, 32; Mc. iv, 30-32; Luc xuu, 18, 19. 
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tout ἃ coup et sans obstacle, en s'approchant seulement de lui. Guant aux demons, 
il les chassait de ceux gui Etaient molestšs par eux, si facilement gue personne 
ne pourrait chasser les mouches avec autant de facilite. 
Mais, c'est encore aussi les chätiments et les ileaux naturellement envoy€s par 
5 Dieu, gu'il faisait cesser uniguement par une prišre, — gu'il S'agisse des sEche- 
resses de ]'air suspendues sur la tõte des hommes : aussitõt gu'il priait, 1] recevait 
de fortes pluies, et les faisait cesser; — de la disette de fruits gui est une calamite : 
il la changeait en surproduction de fruits, apres gue les nuages, d'un flot debor- 
dant et abondant, et non par gouttes seulement, avaient sature la terre; — des 

10 õpidemies de peste : elles se transformaient en un renouveau stable de santš; — 
des raz de marše de 'ocdan et des flkaux gui atteignent tout un peuple, comme 
Põpidemie de la teigne et de Varme devorante des sauterelles : la priöre, baignfe 
des larmes amies de Epreuve, les arretait et les faisait cesser. 

Et ces choses, le juste les predisait aussi lorsgu*elles allaient arriver, guand 

1611 eut €t€ enrichi du don de prophttie : en avertissant ceux gui s'appretaient ἃ 
naviguer d'Eloigner d'eux par la gräce la colšre gui les menagait. Lorsgu'une 
terre gui alors nous appartenait, vit sortir une multitude de rats dans la plupart 
de ses champs, au point gu'ils dkvoraient mõme les brebis gui paissaient, — comme 
nous Üentendons raconter par le livre divin au sujet de la terre des Ashdodites 33, 

20 gu'elle fut agitše et fit sortir ἃ ce moment-lä une espäce semblable de reptiles, — 
le juste fit arrõter la montše de ce flkau et son dšveloppement, en commandant 
aux villageois gui habitaient lä, de planter trois croix autour de cette terre, et 
d'instituer une station de choeurs de vigile pour le service de la, psalmodie et 
pour la prišre. 

25 Car c'est par des exercices semblables ἃ ceux gu'il endurait lui-mõme gu'il 
exhortait tout le monde ἃ apaiser Dieu, en utilisant des instructions frõguentes 
chague jour depuis la neuvišme heure jusgu'aux priöres du soir, et en rappelant 
en tout temps le feu gui ne s'Eteint pas et le supplice šternel, et en mõritant tout 
naturellement α᾽ δῦσα cru, parce gu'on le voyait pratiguer ce gu'il enseignait, avec 

30 cette stupõfiante station et ce sõjour sur une pierre, de plus en plus haute et de 
plus en plus pEnible, et cette vie sans nourriture et ce genre de vie immatšriel, 


33 7 Sam. v, 6. 


14 L in marg. vaid, 
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selon la prophštie d'Isaie gui dit : Jui nous fera savoir gue le feu brüle, gui nous 
fera savoir le hieu eternel ? — Celui guv marche dans la justice, celui gui dii le chemin 
droit, celui gui hast Vallegalite et Viniguste, et gui detourne ses mains des presents, 
en endurcissant ses oreilles pour ne pas entendre le jugement inigue du sang, en 
δ fermant les yeux pour ne pas voir Viniguite. Celui-lä habitera dans la caverne elevee 
du rocher puissant. Le pain lui sera donnš et son eau est assuree 34, 
Car c'est par une Economie divine, et non par une indication d'une autre 
sorte gu'existait cette station aõrienne sur Ja colonne et cette vie impraticable 
ἃ ceux gui sont [165 par la chair, gui conduisait beaucoup de barbares, adorateurs 

10 des dšmons et des animaux, vers la võrit€, alors gue certes ils ne venaient Jamais 
facilement prier les saints cachšs dans les montagnes et dšrobšs ἃ la vue dans 
les trous de la terre. Mais vers ce spectacle 51 insolite, Elev€ et ašrien, et le renonce- 
ment de Šimäon le juste, eux aussi, d'eux-memes, venaient, guittant ἃ cause de 
cela leurs propres habitudes et leurs pays, et se mettant en marche. 

15 Εὖ de mõme gu'ä Ja naissance dans la chair de notre Sauveur, les mages, gui 
Etaient tournes bouche bõe vers Vastronomie, furent conduits ἃ la connaissance 
de Dieu par une Etoile inattendue ἃ son apparition, de mõme, les Perses aussi 
gui adoralent le soleil et la lune, et les Arabes gui, pour la gloire d*Aphrodite 35, 
adoraient Vapparition de Pätoile du soir gui est la plus brillante des autres 

20 Etoiles, le juste Sim€on les õloignait de |'erreur de leurs peres; lorsgu'il se faisait 
voir en plein ciel, et gu'il envoyait au loin les rayons de ses miracles et de sa vie 
angeligue et incorporelle, 11 illuminait ceux gu'il faisait venir, gui etasent assis 
dans les tenebres de l'ignorance 35, 

C'est ainsi gue le roi des Perses aussi fut dans Vadmiration, en sorte gu'il en 

25 vint ἃ CTOIZe, ainsi gue sa propre Epouse, gui demanda gue de Phuile bönite lui 
fut apportše d'aupršs du Saint comme un remöde secourable contre les maux. 
Et aux mages aussi ministres du feu, il donna 'exprience de sa propre gräce et 
de sa puissance, en sorte gu'ils le proclamšrent grand et gu'ils confessšrent gu'il 
etait un sur-homme. 

30 Et mõme, un d'*entre eux gui sSappelait Mazreban avait 6t6 vaincu par la beaut 


d'une jeune fille perse gui Etait de religion chrõtienne. Comme elle õtait cõliba- 


84 Isaie xxx1ii, 14-16. — 35 L in marg. : « Les arabes, de langue barbare, adoraient “Ouzi depuis 
le commencement, c*est-ä-dire une Etoile gue le maitre a appelö Aphrodite [VEnus]. — 36 Cf. Luci, 79. 


15 L in marg. Sa SAM hm — 167 L signa ad interversionem significandam. — 11 L in marg. 
πο MAA A): KÄDJAS Klss el A1D) = Jala 0590 vai aam ον αν 
τόλνολοὶ π΄ τάχ 9. 
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taire, il Etait persuade gu'il pourrait la prendre en mariage. Il demanda ä ses 
parents de lui donner la jeune fille en mariage. Mais elle, ayant trace le signe 
de la croix sur son front, refusait la chose et appelait souillure l'union avec un 
adorateur des demons. 

ὅ Mais lui, brülant d'une passion dšmentielle, vint Pattaguer avec une troupe 
arme; il sõempara de la jeune fille et Iemmena de force avec lui. Et lorsgu'il 
vit gu*elle prõfšrait en guelgue sorte štre coupõe en morceaux plutõt gue de lui 
etre unie dans un lit en dehors de la loi, apršs avoir port€ sur elle des blessures 
ingušrissables, 1 la livra ἃ la prison et lui fit appliguer Põpreuve des instruments 

10 de torture; enfin, il commanda ἃ ses serviteurs, gu'aprõs lui avoir suspendu une 
tres grosse pierre au cou, ils la jettent dans les flots ou le Tigre conflue avec 1'Eu- 
phrate οὗ oü le flux des eaux est ἃ son comble. 

Mais lorsgue cette servante du Christ vit le danger si imminent, ayant leve 
les yeux vers le ciel, et ayant, par la pensše, sign son visage, parce gue de sa 

15 main, elle ne le pouvait pas, puisgu*elle Etait attachee, et ayant remue les lävres, 
6116 dit seulement ces mots : « Dieu du juste Simon, läve-toi et tends-moi la main 
dans cette heure d'angoisse, parce gue c'est ἃ cause de la foi en toi gue je peris». 
Lorsgu*elle eut dit cela, ils la jetšrent dans les eaux. 

Mais Simon la regut, comme la baleine, Jonas; et la tenant dans sa main, 

9011 la dõposa sur la terre söche, apres avoir tranch€ delle le hen de la pierre. Est-ce 
due, Comme un oiseau, par le moyen de Vair, le Saint lui-mõme fut amene, pour 
faire cette chose admirable, comme il est õcrit au sujet du prophäte Habacuc, 
gui se tint debout au cõt€ de Daniel 37? Ou bien, est-ce gu'une des puissances 
angõligues, ayant pris forme sous ['apparence de Simon, arracha la jeune fille 

25ä ce danger? Le Dieu des prodiges le sait, mieux encore gue celui-lä. ας faut-il 
dire de plus? Inopinement, la jeune fille se trouva auprös de ses parents, et eux, 
apres avoir Et€ frappes de stupeur dans ['štonnement de l'apparition, de par 
Vamour naturel, bondirent et jetšrent les mains au cou de la jeune fille. Ils 1'em- 
brassaient, ils pleuraient; en Pentendant raconter comment elle avait õtš sauvee, 

soils louaient le Christ gui Pavait sauvše, et gui punit aussi de sa duret€ homme 


dšvor€ par la passion, Vathše et le meurtrier de la jeune fille. 


37 Daniel χιν, 33-39. 


18 [, in marg. AR» 


* Lõlirob: 


* L 5] va 


634 HOMELIE XXX [100] 


LA λα πὰ As var να : Kamm tas Mäos AN La 
miinid E KAID KAD ποτ mas R--0 issi λυ» SON 


A.3 Kan Mama MÄNGI τῶν το AD Mara maiad,“ 


maha Yi Kamm int Mhanini Kaaokhla > Mhasidns 5 
Oa πόλλ Vähis πόνου, πο πο) Puma i 3 mA τί 
vs ala LA As Rhasaid, Pr Tops y Ani πόλι λα harima 
Sidi Mh rand οδι 13 60 τόλλοδ θλ σωσι 5 (αὶ συ 
ποσὶ Ὁ jaaa : Σου τὰν πόκον lm La αν sr 
τύ σὺ a KMänsira rass “λα αλλ mižs ODA nata 10 
e Tis OI VA λολαὶ Miriam + vi τ. vadis omhrät 
ὡς λοι Shalakhala Mininm 
τ συ MARS Km . 4 Mamiadi . Laa ya” isis Arv 
τόλ ταν σὰ 221 59 . ασχὰ KLAN ÄJARMRIA -. τὰ m A-ST 
A AN πόλι A MEN Kia. mah KA jat τόν λον 15 
ὯΝ χ ον AA πο πλιὰ käs τ ΠΣ ;,MmARS IV a SALA 
: AA Kan Στ τὶ 6 Ὁ AA τάν οτος omi ,ο vala 
. ὥπλολ mhad hiit vhlmi mõt πῖτλα Kähar pa 
m had τλπυλ vimad . ham raa KÄrig Sidi minev Var h1 
am Aada? Khaisihkm KA päist 0 - mhuha” Vhsami 20 
alata «han τό. λον ὁ Vis AI min ai vindd,a MAA 
ram nria mMsad,-o 7 AK ora Matoi mhad :. kongi Ama id 
am Kia -.. Ξο Ar KMhaas nad ga vilja . nam Mast! 
Alari Chani Lais λον κισὰλ A ošusar? > Jai Amia 
KAD AM ORAl AAI αὖ. AMMAS, AAI MAA äusikasm LA 25 
A asi Chi isn ta : δος LASI TI ,081 Aharum ds 
AA a «KANA σι. 1.5 -. δα σας. 21 σαν AA) Pa KAO 


λα. OLI τάν τ. .- Tin Vanas mei As »õum A 


ehe mn had re? ORiLL 2 MÄskdd LA .. mhik.1 
MART Ki Di 04 771 0. 41 a σα LII pad AI AV 
. RKÄLASED 1LAOM MARY Livia 43 >. 07.11 π τοϊὸ mamm 30 


ka Via LD τό τὰ οἴ M ANADO MAST: mädis sid «αὐτί» Aa 


n 71 0 mas - a/a OOAMm atni τα γᾶν * hami> 


a αὐ...» λα sart τ᾿ Kidman KAN nom KhA 


: τόν οοὐὐλι Sädiit λᾶς 5 τξαλιν > tk, am lasi Arvi 
Ahalx his Arv a OLI Ka τοῖν KÄALT A MAA 35 
maks. Ἃ-Ὁ λυ λα. τλοασμο ον Kiisa Vhabit i 
λαοῦ τον λα - σ᾽ ς.-Ὁ isi vVhamio Kind ni shin 


[101] SUR SAINT SIMEON LE STYLITE 635 


Car, comme il faisait un festin et se mettait ἃ table, un homme redoutable, 
sõtant lev€ contre lui et tenant une €pše dans sa droite, le frappa sur la tõte 
d'un coup direct. Son serviteur fut dessch€ jusgu*aux ongles au cõt6 droit de son 
corps, et il confessait sa tEmeritš, et il disait gue le vengeur de cette temerite Etait 

sle Dieu des Nazaršens, et devant les Perses štait place la vision redoutable en 
mõme temps gue son enseignement, afin gue personne ne jetät une main tyran- 
nigue sur les chrõtiens. 

Voilä ce gue les parents de cette jeune fille racontšrent lorsgu'ils vinrent ἃ 
Penceinte du Saint. Maintenant gue vous les entendez, vous toutes gui E€tes les 

10 plus honnetes des femmes, aimez la chastetš! Et gue les mšres, d'une part, šlevent 
ainsi leurs filles, et gue les frlles, d'autre part, gardent ainsi Põducation de leurs 
parents chretiens et la virginite. 

Mais peut-etre guelgu'un dira-t-il gue par les Perses, certes, Simeon €tait ainsi 
νέπότό, et gu'il les transportait d'admiration par suite de leur experience et aussi de 

15 sa renommie, mais gue pour les Arabes, ce nEtait pas le cas. Il n'en est nullement 
alnsi, mais, pour ceux-ci, il Etait plus puissant et donc võnEre encore bien davantage. 
Leur reine, en effet, n'ayant pas le sein f6cond, envoya vers le Saint une legation 
de notables pour demander gu*elle devint mõre d'un fils. Et lorsgu*elle le devint, 
elle amena le fruit de son enfantement vers la clõture gui n'€tait pas accessible 

20 aux femmes. Et comme, pour cette raison, elle se tenait en dehors de la porte, 
elle Eleva la voix en haut, vers le vieillard gui se tenait sur la colonne en criant : 
« C'est la pluie de tes saintes priöres, ὃ Päre, et nullement mon sein, gui a fait 
germer pour moi cet €pi : regois les premices du champ stõrile.» Et ayant fait 
entendre un rire de joie, le vieillard, ἃ cause de la foi de celle gui criait, laissa 

25 couler une larme gui se mõla avec ce rire de joie, bEnit 'enfant et celle gui Vavait 
enfant€, la renvoyant joyeuse d'auprts de lui. 

Cependant, affirmons aussi gu'un de ces barbares — il õtait mõme leur chef — 
gui Etait le sujet des Perses, lorsgu'il vit les fils de sa nation serpenter en colonnes 
comme des fourmis et s*en aller vers la clõture du saint, Etablit une loi gui deere- 

80 tait la mort, en punition, si guelgu'un allait vers Simon; car il craignait gue 
peut-õtre, sous le prõtexte de la religion des chrõtiens, ils ne passent ἃ la princi- 
pautö des Romains. Mais ἃ ['heure tranguulle des nuits, et au temps des profondes 


tšnebres, une puissance s'Etant levõe contre lui le lacõra de coups sur le dos et le 
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menaga en plus de la mort, siil n'abrogeait pas cette loi gui empechait les serviteurs 
de Dieu d'aller vers Simõon. 
Et de grand matin, avant le jour, il persuadait ceux gui Etaient sous sa jurl- 
diction d'aller guand 115 le voudraient ἃ la clõture du saint, ayant fait savoir gue, 
spar une loi meilleure, Etait abrogše sa propre loi, et gue, avec son abrogation, 1] 
avait commande aussi de construire des Eglises et d'y Etablir sans crainte un Evegue 
et des prõtres et les autres fonctions spirituelles. 
Bien plus, cette course vers la colonne n'šchappa pas non plus ἃ la nation des 
Armäniens ou des Ibšres, mais la renommõe et les splendeurs de ses miracles les 

10 attiraient, eux aussi. En võrite, ce fut connu lorsgu'il apparut mõme ἃ ceux gui 
taient affligõs par les tempätes dans les profondeurs de la mer. Les matelots, 
oubliant leurs navires et leurs gouvernails, vinrent vers la montagne, les pieds 
nus, plus habiles ἃ nager gu'ä marcher, pour voir celui gui les avait delivrõs du 
danger. Et lorsgu'ils levaient les yeux vers la colonne et le consideraient d'un 

15 ΟἹ] serutateur, ils comprenalent gue c'Etait lä celui gui leur 6tait apparu dans 
les tempätes. Et apres avoir 6t€ b€nis, 115 s*en retournaient vers le port et vers leur 
navire, ayant regu de bons et sürs viatigues par ses prieres. 

Mais pourguoi m*efforcer de mesurer avec une petite coguille d'ceuf la mer 
incommensurable, et d'Gnumšrer par la parole les hauts faits de celui-lä? Car 

20 n al-je pas, mõme en mõappliguant ἃ faire võnerer le juste par les louanges, dõpasse 
la juste mesure? Mais, voulant tirer profit pour moi et aussi plaisir pour vous, 
pour cela Jai rappeld trois ou guatre de ses miracles et de ses prodiges, ἃ la facon 
de ceux gui rapportent guelgues bouguets d'anfmones d'un pr€ gui abonde en 
fleurs nombreuses et varites en tout genre. 

25 Car, de mõme gue, en s'elevant par les sueurs des travaux, aussi bien gue par 
la hauteur de la colonne, ce (hõros) ne s'est laiss€ distancer par personne, bien gue 
beaucoup s'efforcent d'imiter son €tat conime en image, — et cela non sans peril —, 
de mõme 1] surmontait aussi et dominait la vigueur des paroles de remontrance. 
II ne serait d'ailleurs pas arriv6 sans dommage ἃ une vie aussi sublime, s'il n'avait 

30 δέ riche d'un caractere humble et d'un esprit Eguilibr6, parce gu'il pensait ἃ 


celui gui s'est humilie ἃ cause de nous, ἃ celui gui sur la colonne vint aussi ἃ son 
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[105] SUR SAINT SIMEON LE STYLITE 639 


aide, pour gu'il aille ἃ ces combats et ne se reläche pas avant Paccomplissement 
de ces travaux, mõme apres Etre parvenu ἃ une extreme vieillesse. 
Et son corps, gui ne prenait pas de nourriture, et, ἃ cause de cela Etait presgue 
incorporel, lorsgue nos concitoyens le regurent, ils le deposerent dans cet edifice; 
ὅ εὖ, lorsgu'il fut amene et se trouva en face du lieu de devant les portes de la 
ville, un demoniague gui errait dans le cimetiöre fut libõre de sa souffrance et 
delivr6. Et ce fut le commencement des gušrisons gu'il a fait connaitre aux fidõles 
d'ici, par le Christ Jõsus Notre Seigneur, ἃ gui convient la gloire, Phonneur et 
la puissance avec le Pšre et 1 Esprit Saint, maintenant et en tous temps, et pour 


10 les siectes des siecles. Amen. 
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HOMELIE XXXI 


Sur la dedicace de la Šainte Croix et sur P'anniversaire du tremblement 


de terre gui eut lieu 1. 


81, pour le temple de Jõrusalem, celui gue le sage Salomon construisit et gue 

õle saint Esprit, parlant par le prophete David, avait prõfigure 2, les anciens c6le- 
brerent la fete de la premišre dedicace, selon le rEcit gui en est fait dans le hvre 
des Paralipomžõnes 3, comment, ἃ plus juste titre, ne ferions-nous pas cette celd- 
bration en Phonneur de la croix võnšrable de notre Dieu et Sauveur Jesus-Christ, 
lui par gui tout temple est consacer€, tout sacrifice et mystšre spirituel accompli; 
10 bien plus, pour parler d'une facon plus divine, lui, par gui nous sommes devenus 
les temples de Deeu 4; car nous savons, selon Paul, gue par le bapteme, notre vieil 
homme a te crucifiö avec le Christ, Etant donne gue, le corps de peche d'une part 

a ete reduvt ἃ Pimpuissance afin gue nous ne soyions plus asservis au põche 5, nos 


membres terrestres etant morisfies $, et gue, d'autre part, ce n*est plus nous gui 


15 vivons, mais le Christ gui υἱὲ en nous 1, C*est pourguoi une commmoraison spiri- 
tuelle en est faite, comme s'il sõagissait en võrit6 de la croix elle-mõme; aussi 
est-il souverainement lõgitime d'appeler renouvellement la fõte ἃ propos de 
laguelle sõaccomplit cette (parole) : δὲ guelgu'un est dans le Christ, il est une nou- 
velle ereature; les choses anctennes ont passe, voici gue tout est nouveau 8, 

20 XDonc, ce n'est pas comme si le souvenir võnrable de la croix avait vieilli en 
nous, gue nous sommes par elle renouveles aujourd'hui, elle gui est le mystšre 
gui se rajeunit continuellement et gui ne vieillit pas; mais nous ['exposons et 
nous vous le pr€sentons comme le commencement d'une vie nouvelle, afin gue 
vous venlez ἃ cette commemoraison ἃ laguelle il nous appelle avec charit€, et 

25 gu'en vous detournant de tout le vieuz levain de malzce 9, vous vous conduisiez d'une 
maniöre Evangõligue et nouvelle, et vous vous pršpariez pour la restauration 


ἃ venir gui S'opöre en tout temps, gui se renouvelle et ne vieillit pas : ce renou- 


t Elle fut prononcte le 14 septembre 513. Rappelons απ dedicace se dit en grec ἐγκαίνια d'oü 
le thšme du renouvellement. — L'orateur annonce ['anniversaire d'un tremblement de terre. Leguel ἢ 
Entre les ann6es 396 et 526, on ne relõve gu'une date : le 14 septembre 458 (Gl. DownExv, A History 
of Antioch in Syria, Princeton 1961, p. 476, 597-604). Ce serait donc le 55° anniversaire, ce gui expligue 
gue, selon 'orateur, seules les personnes ägões (cf. p. 119) peuvent s'en souvenir. — 2 Ps. Lxvii, 30. 
—3 JI Chron. vu, 1-10. — 6.7 Cor. 11, 16, 17; vi, 19. —-5 Ro. vi, 6. — 8 Cf. Col. ni, 5. --- 7 Gal. 
1, 20. — 8 II Cor. v, 17. — ? 1 Cor. v, 8. 
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vellement d'aujourd'hui, c'est celui de nos ämes et non pas celui de la croix; 
mais nous leur parlons de la croix, parce gue nous lui attribuons la cause de notre 
renouvellement. En parler, c'est en mõme temps cšläbrer notre renouvellement, 
parce gu'il nous a Et6 accorde par Pintermõdiaire de la eroix. 

5 En effet, guand je parle de la croix, je parle de Parbre, du premier en m€me 
temps gue du nouveau; [ancien, d'une part, dans la prediction du hvre divin 
faite ἃ Porigine ἃ son sujet; le nouveau, d'autre part, dans la rEvõlation ἃ la fin 
des temps de la science de Dieu, gu'a fait resplendir en nous le soleil de justice 15, 
leguel s*est incarne pour nous sans subir de changement et a €t€ crucifie dans 

10 sa, chair. 

C'est Parbre gui fut plant€ au mileu du paradis, dont 1! n'õtait pas possible 
ἃ Adam de goüter sans dommage, car son esprit n'6tait pas encore exerc6 ni encore 
appligud ἃ la culture et ἃ la contemplation des autres plantes dont il lui õtait 
permis de manger. De cet arbre, en temps opportun, nous avons goüte, mais 

15 auparavant nous avions €t€ eduguts par la loi et les prophštes et par la contem- 
plation naturelle des creatures visibles : ce sont lä les plantes spirituelles du 
paradis : elles ont un fruit gui, pour ceux gui sont simples, est comestible et sans 
danger. Nous savons clairement gue c'est Parbre pour connaitre ce gui est bien 
et ce gun est mal 11, 

80 Lorsgu'en effet la croix a fait briller sur nous Venseignement de la predication 
švangõligue, nous avons, d'une part, couru vers le bien : -— profession de foi 
sans erreur, et foi en la sainte Trinitš — et, d'autre part, nous avons fui et nous 
avons tourne le dos au mal, c'est-ä-dire ἃ 'esclavage du Calomniateur et ἃ [erreur 
du culte des demons et de Padoration des creatures. 

25 Beule en effet la science de la croix a fait discerner ce gui est bien de ce gui 
est mal et nous a fait Eviter de les confondre, chose gue ni la loi ni les enseigne- 
ments des prophštes ne pouvaient faire. Nous savons en effet, par le rõcit de 
PEcriture, gue ceux gui adoraient le Dieu universel, adoraient aussi Baal et 


štaient fous de Pivresse du polythšisme. La science de Parbre du bien et du mal, 


10 Mal. 111, 20. — 1 Cf, Gen. τι, 9. 
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gui Etait de connaitre celui gui est Dieu et de rejeter ἃ Poppos6 ceux gui ne sont 
pas dieux, õtait aussi la science des paroles seductrices du serpent, celles gu'il 
pr6sente ἃ Eve en lui conseillant de manger de ['arbre gui Gtait defendu et gui 
ne lui convenait pas ἃ ce moment. Gue lui dit-il en effet? Non, vous ne mourrez 

δ certainement pas, car Dieu sait gue le jour ou vous en mangerez, vos yeux s'ouvriront 
et vous serez comme des dreux gui connaissent le bien et le mal 12, 

Tu le vois, dans cette mention de dieux au pluriel, (le serpent) a montr€ 'abime 
venant du polytheisme, gue devait engendrer le goüt de la transgression de la 
loi et de (l'action) inopportune; et, parce gu' Adam goüta (du fruit) avant le temps, 

toil fut vaincu, soumis au pouvoir du Malin et transmit cette (sujõtion) ἃ ses enfants, 
ceux-lä precistment gui tombšrent dans Pidolätrie, meme si lui-meme €chappa 
ἃ Poppression gui en (r€sulta), parce gu'il Etait, guant ἃ lui, affermi et installe 
recemment et gue, peu de temps auparavant, il avait entendu les menaces 
divines, alors gu'il Etait averti d'une nouvelle sentence de mort. Car, s'approcher 
15 de la thEologie, gui possšde en elle-mõme le goüt de Parbre, guand on n'a pas 
d'abord €t€ instruit par la contemplation des choses crššes, c*est de Pimprudence. 

Car c'est aux parfaits gu'appartient la nourriture solide, ainsi gue l'a dit Paul, 
ἃ ceux gui, par Vhabitude de leur esprit, ont les sens exercös au discernement du 
ben et du mal 13. Mais, guant ἃ nous, lorsgue nous eümes tout d'abord ete instruits 

20 et Eduguds, non pas par le sõjour au Paradis, ni par la culture et la manducation 
de certaines plantes, mais, ainsi gue je lai dit, par la loi et les prophštes, 1 Em- 
manuel, le sage medecin et docteur de nos ämes, nous a accord au temps con- 
venable de goüter ἃ Varbre, c'est-ä-dire lorsgue nous avons connu gu'il Etait, lui, 
Parbre de la connaissance du bien et du mal; le bien d'une part, nous y sommes 

25 attentifs et nous le retenons, le mal d'autre part, nous crachons dessus, nous le 
repoussons et nous le rejetons au loin, en nous appliguant, non seulement ä la 
connaissance de Dieu, mais encore ä toute vertu. Mais, outre gue c'est lä connaitre 
Dieu comme 2] convient de le connaitre 14, — connaissance gui contient en elle 
tous les biens, — le mõme arbre est aussi devenu pour nous Parbre de vie. 

30 Carl existait au paradis deux arbres gui 'emportalent sur ces autres planta- 
tions, ainsi gue Va fait savoir le recit des Saintes Eeritures, disant : Et Dieu fit 


pousser encore du sol toute espece d'arbres, beaux ἃ voir et savoureux ὦ manger, 


12 Gen, 11, 4, 5. — 13 Hõbr. v, 14. — 14 C£ 7 Cor, viii, 2, 3. 


x 
kai ταύτην ἐπὶ τοὺς ἐγγόνους παρέπεμψεν - οἴτινες eis εἰδωλολατρείαν ἐξεκυλίσθησαν, ei kai ὁ Adap eis 
E) ι] “ E + 
τοῦτο οὐκ ἔπεσεν ἔχων Evaväov τῶν θείων λογίων τὴν ἀκρόασιν. — 28 Lin marg. haa — 7 5 


LD 49 --- 285. S om. — 35 ΓῚ 5 rVhosmt ham — 2% Lin marg. ral τ΄ 


* S 44 ro ἢ 


* 1, 52 võb > 


* D 477 ro b 


646 HOMELIE XXXI [112] 


Lasi οὖ του Khdarskmd mamma 80. Shnad πίον 
OA τύχα LIL, am το . mMms1it21 AS A 
" τάχ 9 νὐλα nd 
Kan RiLaskm .. 3? vik AA «-Ὁ5 mal rv «Ὁ 1» am mal 
iks 21 AM) KANGA M VA RI κτλλοα.» ARAM 88 AASA 5 
PDA τὸ Ὁ νἢ VAD Vadid ποτ. πόλι iir Äi am) mÄRasD 
a 2 AV A 11 RA va : Movasui hamassad midjs ad 
AAO) eos V Δαν, sain «οἷ δι «οἵ lm Airav> SAHA 7) 
Käsi i ὅλον οχ Hm, ua a A at ka πὶ οὐ emal 61 
E AA ALLD 1 Kea :- , 040 asi + OI Mähis didiss τύ κα. ἀλλ 10 
ORI Jaa 8 - Iadsii Kirsi τ οα.9 had hra Lan 
eb äs1 a AID AA : asi Mio mi πτίοα οὐν, om Musinr 
LAAR LA Š oGAatd KMaAMm ahi m : Mimar no alumni aam 
Sasi πλοῦς, oom ; Missi ad) Malit Mhmväs ὡν mr 
Δ νλὼλ 15 
* viis khash σὰ πῶσ Aas 2) παν na i pit AN τὸ ἀν, 
Asi πσχὶ τ Kan im maske λα πὰ 3 Miina a ias 13 
:- Aaamsa mimi 35 iili τ KANA Mil r Ajaras vadi Mrma 
Sahäim KA Klasi lm paäs mihi miss? palat minna 
oska Am Kasiad an dx ” a ed aa das Aa 20 
Fi A αλλ Käumsada - AR AAA RaärIN i laikmi ad 
. ras Vals ?3 Ass m mMirma : üht τόσο 50 
:- Kadi οὐ Kals '1 Sh äs ὯΝ meeta τ in ma ND 
SAADI τὰ συ VAALI τύχα τ΄. ki Sasi τὰ» ᾶ, «. OO 
mia end δωτ ha.am amia misii : 37 aasta τοὶ 25 
ὦ 86 "Sai LN 11 
ava αν : päri Milaa8 ins ika a Ük Kind), 
KAOm Ami SMhaikaomdse τα ποία . Kidaia KMriir 
ak mi ara $i Ὁ οὶ Kimi om πόλι Aia ilj-ad 
ia 7 Kirt ats smaksr τσυλτόλ misnin > mia 01 minna 80 
Liasdartda  alkiimda pant msais ab Maras dd 
ar στ AN πὰ δ ὩΣ «i armid τόλλ τσ «GA 
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30 SD om. — 81 7 ) Moscou, ib. f. 70 võ - võ : Kai θατέρου μὲν τῶν δύο γεύσασθαι τέως διὰ τὴν ἐντολὴν 
ὁ ᾿Αδὰμ ἐκεκώλυτο, τὸ δὲ ἄλλο, τὸ τῆς ζωῆς ξύλον φημὶ, γέρας ἠμελλε λαμβάνειν, εἰ τῆς ἀκαίρου γεύσεως 


μὴ ἡττηθείς, τὴν νομοθεσίαν ἐφύλαξεν. Ταῦτα δὲ τὰ δύο ξύλα τύπου ἐπέχει τοῦ τιμίου σταυροῦ, φιλοτι- 
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et Varbre de vie au miheu du jardin et Varbre de la connaissance du bien et du 
mal 15, 
Et, de un de ces deux arbres, Adam avait la defense temporaire de goüter 
selon le commandement; guant ἃ Pautre, je veux dire Parbre de vie, il devait 
sle tenir pour võnõrable, en observant Pordonnance, sans se laisser emporter par 
le goüt de ce gui est (pris) ἃ contre temps. Or ces deux arbres contenaient le sym- 
bole de la croix võnšrable, alors gu'il nous a accord d'y goüter en son temps 
la science de la distinction attentive du bien et du mal. Mais par la rsurrection, 
il nous envoie aux dflices de la vie šternelle, ce gu'Isaie aussi, trompette reten- 
10 tissante des prophštes, proclamait ἃ Pavance au sujet de ceux gui devarent croire 
au Christ, en disant: Car les jours de mon peuple seront comme les jours de cet 
arbre de υἱὲ 18, 
En effet, au sujet d'Adam une fois tombe sous la corruption par la trangression 
du commandement et condamntš ἃ, la mort, le Dieu universel disait : Ht maintenant, 
15 pourvu gu'i n*õtende pas la main, ne prenne de l'arbre de vie, n'en mange et ne vive 
eternellement 17, afin gue ces (šlšments) de corruption ne demeurent pas 1mmortels 
et sans fin. Mais, pour nous gui avons depoualle le vieil homme, celui gur a ete cor- 
rompu par les convoitises decevantes, et gui, par le bain de la regeneration et par 
VEsprit, avons ete renouveles 18, et avons ammsi goüte de la science de barbre, il dit 
204 tres juste titre : Car les jours de mon peuple seront comme les jours de cet arbre 
de υἱὸ 15, de fagon ἃ conserver, ἃ ces (Elements) de redressement spirituel et de 
Jeunesse õternelle, ce gu'ils ont de realit6 et ce gui est i1mmuable. 
C'est pourguoi, en effet, apres la transgression du commandement par Adam, 
Dieu institua et plaga un chšörubin et une lance flamboyante et tournoyante pour 
25 garder le cheman de l'arbre de vie 30 : lechõrutin d'une part, afim gue nous apprenions 
gue Parbre de la croix, c'est Parbre de Dieu. Devant Dieu seul, en effet, les chšru- 
bins savent se tenir et cõlebrer la louange ineffable. Car ineffable aussi est la 
parole de la croix, gui surpasse notre comprõhension et dont la louange seule 


convient au Dieu adorable. 


15 Gen. τι, 9. — 18 Is. Lxv, 22. — 17 Gen. 11, 22. — 18 Ephes. 1v, 22; Tit., 11, 5. — 19. Is. Lxv, 
22. — 20 Gen. 11, 24. 


μησαμένου μὲν ἡμῖν διὰ τῆς εὐκαίρου μεταλήψεως τὴν γνῶσιν τῆς ἀκριβεστάτης τοῦ καλοῦ kai τοῦ πονηροῦ 
διαιρέσεως * παραπέμποντος δὲ ἡμᾶς διὰ τῆς ἀναστάσεως ἐπὶ τὴν ἀπόλαυσιν τῆς αἰωνίου ζωῆς. — 3? L 
5 — 33 L in marg. ward, [= τεως]. — 3% L in marg. «haahag — — ?35S add. am — 
36 7 7 Moscou, Bibl. synod 385 (Vlad. 28), £. 113 võ - 114.19 : “Iva μὴ μείνῃ Tä τῆς φθορᾶς ἀθάνατα καὶ 
ἀπέραντα, ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδάμ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἀπεδυσάμεθα ἐν τῷ λουτρῷ τὸν παλαιὸν 'Aõäu kai ἐνεδυσάμεθα 
τὸν νέον καὶ ἐγευσάμεθα τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως καὶ μένει ἀκατάλυτα τὰ καλὰ, εἰκότως εἶπεν ὁ ᾿Ησαιας 


κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ μου. — 3? L in marg. «haht»a 


* D 477 võa 


ἘΦ 44 võg 


* L 53 r?a 


* D 477 võb 


* Le 5 võa 
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4 42 "Aada a Araad, t Ada 


38 L, τόδ χα τὸ σι ἃ sic. — 39 FT 1 Moscou 117 r?-ve : Τὰ Χερουβεὶμ μὲν iva μάθωμεν ὅτι τὸ 
τοῦ σταυροῦ ξύλον Θεοῦ ξύλον ἐστί, Θεῷ γὰρ μόνῳ παρεστάναι καὶ λειτουργεῖν oldev τὰ Χερουβεὶμ. καὶ τῇ 
+ i ᾿ - ; " « ᾿ F μᾶς kJ ᾿ - lp Ed vv 
ἀρρήτῳ δόξῃ διακονεῖν, φλογίνην δὲ ῥομφαίαν στρεφομένην καλεῖ τὰς διὰ τῶν προφητῶν προρρήσεις, αἵτινες 
αἰνέίγματωδῶς ὑπεδείκνυον ἡμῖν τὴν ὁδὸν τοῦ σταυροῦ καὶ ἐφύλαττον τὰ εἰς τὸν παρόντα καιρόν " φλογίνης 

kl 4 2 “- ka F id 1 F td VANA kd F f - kl i 
γὰρ ὡς ἀληθῶς ῥομφαίας ὁ προφητικὸς λόγος κατ᾽ οὐδὲν ἀπεοικέναι μοι φαίνεται, ὅστις φλέγει μὲν ὡς 
πῦρ, τέμνει δὲ μᾶλλον ἠκονημένης μαχαίρας κατὰ τὸν προφήτην ᾽]ερεμίαν. ... Αὕτη δὲ ἡ φλογίνη ῥομφαία, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ προφητικὴ γλῶττα, ἐστρέφετο μὲν ἀπαύστως καὶ ἐκινεῖτο καὶ τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν Χριστοῦ 

F Ll " kd kl x F t % kl 3 ' + kl F wW | LI 
προηγόρευσεν * ἔστησε δὲ αὐτὴν kai κατέπαυσεν ὁ EupavovrjA εἰσελθὼν eis τὸν παράδεισον, ὅτε καὶ τὸν 
λῃστὴν ἑαυτῷ συνεισήγαγεν. --- ὁ Καὶ aitan — 1 S sing. — 42 7 1 Moscou, f. 159 νὸ : Τοῦτο τὸ 

E EA F - ft ' A | ἢ a “- F [ 4 x ἡ 
ξύλον τοῦ τιμίου σταυροῦ καταλῆξαι πεποίηκε ποτὲ καὶ τὸν ἐπὶ Νῶε κατακλυσμόν. ᾿Η γὰρ περιστερὰ τὸν 

-- t F td td 4 4 t P +4 x 4 “ 3 F + lu 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τύπον ἐπέχουσα, πρὸς ἑσπέραν ἀνέστρεψεν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν κάρφος ἐλαίας ἐν τῷ 
στόματι φέρουσα καὶ τὴν γῆν ξηρανθεῖσαν μηνύουσα. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς ξύλον ἐλαίου Ῥ (ἐλέου M) καὶ 
φιλανθρωπίας γέγονεν ἡμῖν ὃ σταυρὸς, ὃν διὰ τὸν περὶ ἡμᾶς οἶκτον ὁ ᾿μμανουὴλ κατεδέξατο, ὃν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ τοῦ στόματος τῶν ἀποστόλων κηρύττων τὰς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν κεχυμένας ὑγρὰς ἡδονὰς 
κατεξήρανεν, καὶ πέπαυκε τὸν τῆς ἁμαρτίας κατακλυσμόν. Le mõme fragment se lit dans Paris 209, 


20 
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D'autre part la lance flamboyante et tournoyante rappelle ces paroles predites 
par les prophštes, celles gui nous montraient en symbole le chemin de la croix et 
garantissaient ce temps gui est arrive. Car, par la lance flamboyante, m'est apparue, 
comme en realit€ et sans rien de changš, cette parole prophetigue gui flambe 

scomme le feu; d'autre part elle est plus incisive gu'une õpe aiguisde 21, selon 
la parole du prophšte JšrEmie disant : on, vorci, mes paroles sont comme un feu 
gur flambe, dit le Seigneur, et comme une hache gur fend un rocher 22; cette lance 
flamboyante, c'est la langue du prophšte : elle allait et venait sans arršt, elle 
Etait en mouvement et elle annongait ἃ Vavance la venue du Christ dans la chair. 

10 L Emmanuel Pa etablie (cette lance), guand il est entre au Paradis, etil Pa retirde, 
guand il a fait entrer aussi avec lui ce voleur, — il a 6tš montrš en effet gue le 
Christ Etait Paccomplissement de la loi et des prophätes. De ces prophštes gui 
Etaient les siens, Jean-Baptiste dtait le dernier, ce gue Notre Sauveur aussi a 
rendu Evident dans les Švangiles en disant : Car tous les prophttes et la loi jusgues ἃ 

15 Jean ont prophõtisk 23, 

C'est aussi ce bois de la croix võnõrõe gui a fait cesser le deluge, pour un temps, 
aux jours de No. Car la colombe, prise comme figure du Saint Esprit, revint ἃ 
Parche ἃ Pheure du soir, portant un rameau Polivier et faisant comprendre gue 
la terre Etait sõche 24. Car pour nous aussi, comme en rEalite, la croix est devenue 

2016 bois de la misšricorde et de la charit€, celui gu'ä cause de sa misericorde pour 
nous, VEmmanuel a pris sur lui, celui par leguel PEsprit Saint, prõchant par la 
bouche des apõtres, a assõche les convoitises impures rŠpandues sur la terre, et 
a apaise et anšanti le deluge du peche. 


21 Cf. Bphes. vi, 17; Hebr. 19, 12. — 22 Jer, xxuit, 29; xx, 9. — 23 Cf. Matth. χι, 13. — 24 Of. 
Gen. vut, LI. 


f. 300 r9-vo, gui poursuit : Ard τὸ σταυρωθῆναι ἐν μέσῳ τῶν δύο λῃστῶν, ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα 
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη, Τύπος εἰσὶν οὗτοι τῶν δύο λαῶν τῶν ὄντων κατακρίτων διὰ τὰς αὐτῶν ἁμαρτίας ἢ 
" t - F 1 P - e 4 t ἢ + P ἔμ f --Ἔἀ td 

ὅτι οἱ Χριστῷ κολλώμενοι ὀφείλουσι σταυροῦν ἑαυτοὺς ὡσανεὶ ἀποθνήσκοντες τῇ πρώτῃ διαγωγῇ, ζῶντες 
δὲ ἐν καινότητι κατὰ τὸ εὐαγγέλιον. (Cordier, 1.6. p. 437-8). --- 43 αὶ «hauarlho --- 441, in marg. 
AO As 
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— ο5 


45 7 S eMhisniha lim — 46 Καὶ plur. — 47 L in märg. «Sea A — 48 7) Paris grec 128, 
p. 209 = Bäle AN TII, 12, 239v-240 : “Ῥάβδον γὰρ ἐκελεύετο φέρειν ὁ Μωσῆς, kai ἐν αὐτῇ τ jv τῶν 
θαυμάτων ἐπιδείκνυσθαι δύναμιν. (Kai add. Bäle) iva μάθωμεν ὡς ἡ ῥάβδος οὐ δι᾿ ἕτερόν τι τὰς δυνάμεις 
ἐνήργει ἢ διὰ Tove γκεκρυμμένον ἐν (ἐν om. Bäle) αὐτῇ τύπον τοῦ τιμίου σταυροῦ, καὶ χωρὶς αὐτῆς τοῦ διὰ σταυροῦ 
σημεῖου τεθαυματούργηκεν οὐδὲν ὁ θεσπέσιος ωσῆς. — 45. Γ ! Paris grec 128, p. 251 : 'Opäre σαφῶς 


t ad F i - “- kd - El E “- ' A - 
ὡς ἡ σημείωσις τοῦ σταυροῦ τυπωθεῖσα διὰ τῶν Μωυσέως (-σέος cod.) χειρῶν, kai προηγούμενος τῆς 
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C'est ce bois gui, en Egypte contre le Pharaon, fit des prodiges et des miracles 
et dõlivra Israöšl de Pesclavage. Car Moise regut 'ordre d'apporter un bäton et 
de montrer par lui la puissance des miracles ?5, afin gue nous apprenions gue 
ce bäton ne les produisait par aucune autre puissance gue par le symbole de la 

scroix võnerõe gui s'y trouvait cachee. 

De plus, c'est aussi par le signe de la oroix απὸ le divin Moise fit des miracles. 
Guand en effet Amaleg ou son peuple refusa la passage de l'armde et — chose 
plus põnible — se rangea contre Israšl, fit obstruction et lui interdit le passage, 
Josu fils de Nun, chef de Parmše, se tenait d'un οδῦδ sur lechamp de bataille, 

10 et Moise se tenait de 'autre sur la montagne. Et guand il Etendait les mains et 
accomplissait par lä le symbole de la croix, 1l venait au secours du peuple de son 
pays et mettait en deroute ceux gui leur opposaient räsistance. Mais 1] est bor 
de presenter les mots mämes du livre divin, afm gue nous voyions mieux et plus 
clairement, apres gu'elle a €tš depeinte comme dans Vombre, Paction de la puis- 

tõ sance de la croix, ainsi: Et εἰ advint gue lorsgue Moise levast les mains, Israšl 
etait victorveux, mais, guand 4 abarssait les mains, Amaleg etart victorteux. Mais 
les mains de Moise etarent alourdies. Ayant pris une paerre, als la mirent sous lui, 
Üü sõassit dessus et Aaron et Hour soulevarsent ses mains, Vun d'un cöte, Vautre de 
Vautre, et les masns de Moise furent ainsi appuyees jusgu'au coucher du soleil. Et 

20 Josue battit Amaleg et tout son peuple par le meurtre et Vexterminatson 35, 

Vous voyez clairement gue le signe de la croix a €tš signifie par les mains de 
Mõise, et gui Josu6, gui se tenait ἃ Vavant des lignes de Parmde, Ecrasa et mit en 
fuite les guerriers; ainsi donc, nous aussi, comme Moise sur la montagne, guand 
nous tragons sur notre front le sceau de la croix, et guand nous nommons en 

25 premier lieu au debut de la formule 27 notre Sauveur Jäsus-Christ, nous €crasons 
et nous exterminons les combattants spirituels, je veux dire les dEmons, et le 
Calomniateur, leur chef. Ce signe, le prophtte Ezõchiel Va vu aussi comme en 
symbole : 1 y avait une armure redoutable et un sceau protecteur pour ceux gui 


craignaient le Seigneur. 


25. Cf. Ex. vu, 9-12; xvii, δ Βα. — 28 Cf. Ex. xvii, 10-13. Remarguons gu'en syriague et en grec 
le mäme nom designe Jesus et Josu€, et gu'on insiste sur le parallelisme entre la place de Josud en 
tõte des lignes et de Jesus en tõte des prišres. — 27 Latt. sedrä, probablement au sens de formule gui 


accompagnait le signe de la croix sur le front. Le grec omet cette pröcision. 


παρατάξεως ᾿Ϊησούς τοὺς πολεμίους ἐτρέψατο - οὕτω δὴ kai ἡμεῖς καθάπερ ἐπὶ τοῦ ὄρους ὁ Mwvofjs ἐπὶ τοῦ 
μετώπου τὴν σφραγίδα τοῦ σταυροῦ καταγράφοντες καὶ προηγουμένως τὸν σωτῆρα ᾿Ϊησοῦν Χριστὸν 
ὀνομάζοντες, τοὺς νοητοὺς πολεμίους τρεπόμεθα, τοὺς δαίμονας λέγω καὶ τὸν τούτων ἀρχηγέτην διάβολον. 
-- Γ᾽ «δῶν» — 51 1 7 A, ΜΑΙ, SVNC, t. IX, τ. 188 : Τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ὁ προφήτης 


t 3 δ Li F ῳ t Li kd -, - n ; LI Li 
ws Ev τύπῳ τεθέαται δυνάμεως ὅλον ὑπάρχων kai φυλακῆς σφραγῖδα τοῖς φοβουμένοις τὸν κύριον. 
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Car, guand le Dieu de Punivers eut rendu un decret de ruine pour Jõrusalem, 
il donna un ordre en parlant ainsi : Passe au malseu de la ville, au malveu de Jeru- 
salem : donne un signe sur le front de ces hommes gus gemissent et de ceux gui 
sont afflhigõs et tourmentõs au sujet de toutes ces inigustes gur ont ete commises au 
ὅ dedans d”elle, et il leur dit ces choses gue 5'entendis : Allez ἃ la ville derriere lui, 
exterminez; gue vos yeux n'arent pas de pitsö ni de masericorde, pour le vaeillard, 
le jeune komme, la vierge, les enfants et les femmes; tuez-les tous; mais tous ceux 
sur guy il y a un signe, ne les touchez pas 23. 
Pour cette raison, en c6lEbrant aujourd'hui Panniversaire de 'äpouvante gui 
10 se produisit et du tremblement de terre gui Ebranla et secoua plus ou moins toute 
cette ville, nous y avons joint en mäme temps la fõte de la croix võndrde et nous 
avons montr€ ἃ tous ce signe celeste, afin gu'au souvenir de cette špouvante 
nous en arrivions ἃ la signification des fautes gui ont 6tš commises et ἃ nous 
lamenter sur ces gens de tous äges. Par la manifestation de la croix, comme margue 
15 universelle pour la foule, gue nous faisons tous : plagons-la sur les fronts (des 
gens) de la ville; et ainsi, gräce ἃ nous, le Dieu gui s'avance dans sa misericorde 
et dans sa charitš, parlera ἃ ses anges, serviteurs de sa colšre : Tous ceux gui 
auront sur eux le signe, ne les touchez pas 39. 
Car vous vous souvenez tous, ceux du moins gui sont avances en äge, de cette 
20 vision terrible et lamentable gui fut placde alors devant les yeux de chacun, du 
spectacle des vieillards en mõme temps gue des jeunes gens et des enfants et 
de cet äge enfantin n'ayant pas achevd son temps, gui tout ἃ coup et en bloc 
furent tuds; les femmes gui furent ensevelies mourantes, alors gue leurs enfants 
encore palpitants cherchaient sous leur mamelle ἃ sucer le lait et ἃ le teter, sans 
25 avoir aucune conscience de la mort suspendue au dessus de leurs tõtes. Et les 
hommes! Une fois gue la maison šcroulde les avait fait tomber ἃ terre, ceux gui 
Etaient ἃ Dextõrieur, pensaient gu'ils avaient šchapp€ au danger, mais, comme 
des coureurs Sans voir devant eux, 1ls retombaient sous une autre avalanche, et, 
malgr€ ΘῈΣ, rejoignaient cette mort gu'ils avaient fuie. 
so D”autres taient demeurts sur un toit, gui peu aprös devait tomber, et n'avaient 
pu s*enfuir ä cause de la vieillesse ou de guelgue autre infirmite, ou bien encore 
recevaient la mort comme un dšcret de Dieu et disaient comme le prophõte : 


Oü irai-je loin de ton esprit ? Ei, loin de ton visage, oi furraa-je 2 3 Ils furent sauves 


28 Hrbch. 1x, 4, 5, 6. — 29 Ezbch. 1x, 6. — 89 Ps. CxxxVII, 7. 


528 ar — 58 718 aasid) — 54 L dux sic. — 55 S σαν, ἡ — 56 L in märg. An khm 
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miraculeusement : enferm€s dans un repli et placõs sous une anfractuosite : on 
les suppliait de se montrer et de sortir : par leurs cris seulement, on savait gu'ils 
n'Etaient pas morts. 

Pour d'autres encore, alors gu'ils restaient debout et mdemnes, les murs ici 

set lä sõecroulaient, pour gue Pon sache gu'il y a une parole de Dieu, pour leur 
passe, pour leur present et pour leur futur(?) : deuz moineauz sont vendus un as, 
mais aucun d'entre eux ne tombe sans votre Pere du ciel 31: et : Les cheveux de la 
chevelure de notre tete sont tous comptes 32, textes gui montrent les termes fix6s par 
la Providence, Vamour souveraim de Dieu et sa misericorde envers nous. 

10. Alors on vit apparaitre un homme gui avait Põpaule ou la jambe brisde, un 
δαῦτο dont la main štait coupe, ou gui, par une grosse pierre, avait 6t€ bless et 
õcrast ἃ la joue, le visage d6figurš et pitoyable : on ne savait plus gu 1 Etait 
et Vhomme gisait ἃ demi-mort; et 51] avait pu recouvrer la sant, il n'avait per- 
sonne pour le sauver : il 6tait comme guelgu'un dont 'äme a disparu. Un autre, 

lõ gui comptait encore la plupart de ses membres, $tait, ἃ cõtš d'une avalanehe, 
pris par chacune des extrEmites de ses membres, comme un olseau au pišge; 
d'autres, par les maisons, en mõme temps gue leurs habitants, avaient 6t6 ren- 
verses et gisaient, et il n'Etait pas mme laissd, ἃ Vun de ceux gui restaient, de 
pouvoir jeter un Gri. 

20. Mais, ces (maisons) ayant €t6€ Ebranlšes, leurs murs €croulšs et leurs toits creves; 
ils Gtaient menaces de mort, au point gue ceux gui Etaient ἃ I'intšrieur se plai- 
gnaient avec gõemissements et lamentations, d'õtre priv€s d'air; et ainsi, etant 
pleures par eux-memes, non pas avec des larmes au moment de leur ensevelisse- 
ment, mais avec des larmes precedant leur tombeau, ils regurent les pierres gui 

25 talent suspendues au-dessus de leurs tetes et furent Ecrasõs par les tules, les 
solives et les planches. 

Cette ville fut alors desertše par ses habitants, car tous coururent vers les som- 
mets des montagnes et les lieux de la region (les plus Eloign€s), et surtout vers 
ceux gui Etaient inhabitks? Caril n'y avait pas d'endroit oü tu aurais eu le salut 

30 assure, un mur ou un toit, parce gue tous avaient Ete Ebranl€s et terriblement 
secouts. Car encore maintenant celui gui a fat trembler la terre la regarde 33 
et le spectacle de la violence n'a pas cessõ; mais le Seigneur õtait attentif ἃ nos 
iniguites, comme le dit le prophäte Jõr6mie : Son visage ne se detournast pas de 
nos põches 34, jusgu”ä ce gue lui, mõlange ia coupe de sa colšre, non encore mElan- 


s5göe, de celle de sa charite, en se penchant d'un οὐὐό vers lautre, afin gue, la lae 


81 Matth. x, 29. — 32% Lucxii, 7. — 33 Cf. Ps. cu, 32. — 34 Cf. ὑόν. xvu, 23. 


57 S om. — 58 Καὶ in marg. AEAPION — 59% 1 Καὶ (1, legi non potest). — θ0 S om. — 1 8 
vumia— — 5? L in marg. Sänais. 9 
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de sa colšre etant õpuisee35, tous ne perissent pas en bloc. Alors avec violenceil 

decida le tremblement de terre, lui gui avait jet€ sur elle la pierre d'angle 35, 

c*est-ä-dire son Verbe, celui gui ἃ la fin des jours s'est incarn€, et est devenu 

encore pour nous la tõte d'angle 9; et il a 116 ensemble ceux de la circoncision et 
sceux des gentils dans une seule annonce de !'Evangile. 

Mais guand le trermblement de terre eut cess€, chacun de ceux gui avalent fui, 
reprit confiance, en posant son pied avec assurance sur la terre, pour se rendre 
ἃ la ville. Mais tous õtarient frappšs d'špouvante et pleins d'effroi; et guand ils 
marchaient, ils Etaient terrifids, ἃ la facon de ceux gui venant de traverser des 

10 mers $tendues, sont sortis d'un navire et sont encore tremblants et timides. Mais, 
en parcourant les maisons, ils pleuraient inconsolables, ne supportant pas cette 
vision : pour un, c'est son pšre gui a disparu, pour Pautre, son frere, pour celui-ci, 
un fils, et celuz-lä se lamente sur son ami. Caril n'y a pas un seul lien d'affection 
gue la mort n'ait bris6. 

15 Il y eut mõme guelgue part une mõre, pleine d'affection pour ses enfants, gui 
avait perdu toute la lignee des siens, soudain et d'un seul coup : elle, contre tout 
espoir, a et sauvõe : elle en vient ἃ realiser sa souffrance et elle est consumfe 
par son amour. Guand en courant elle est arrivõe ἃ la maison dEmolie, denouant 
sa chevelure et se dechirant les joues, elle gõmit ἃ haute voix, s'agenouille sur 

2016 tas de d6combres effondršs, fixe comme une €pše son regard Eplorš par les 
trous entre les pierres : de ses chers enfants, elle n'en apergoit aucun; elle se 
resoud ἃ les secourir, se figurait-elle, en se faisant entendre : avec peine, elle 
appuie son oreille (ä terre), en appelant chacun de ses enfants par leur nom, avec 
de bruyantes lamentations, si guelgue part une douce voix pouvait tre entendue 

25 par eux. Car la souffrance lui a fait perdre la raison, et, ne trouvant pas de con- 
solation, elle est tombše sans souffle, suppliant gu'avec ses enfants, elle guitte 


ce monde en meme temps. 


35 Cf. Ps, Lxxiv, 9. — 86 Cf. Isaie xxv, 16. 
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67 7 A, MAI, SVNC, t. IX, τ. 740 : Τί δ᾽ ἄν ἄλλο τις ὑπολάβοι τὸ θυσιαστήριον εἶναι τὸ ξύλινον, ἣ τὸν 


σταυρόν ; ἐφ᾽ οὗ τὸ νοητὸν σφάγιον ἑαυτὸν προσήνεγκεν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ λόγος, ὁ δι᾿ ἡμᾶς σαρκωθεὶς " δι᾽ 
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D'autres, par contre, gui savent supporter philosophiguement ces €preuves 
envoyšes par Dieu, s'attardent ἃ ensevelir les corps gui sont morts : ils les relšvent 
sur des chariots, et, les ayant conduits ἃ ce temple saint, cõlebrarent pour eux 
une sõpulture convenable 27. 

5 Ce malheur gui est arrivõ, la mam d'une part a voulu en peindre un (tableau) 
ressemblant, mais c'est de facon infidele gu*elle osa essayer de le montrer confu- 
sement; d'autre part la parole voudrait aussi maintenant presenter ce spectacle, 
mais, comme il est impossible pour elle de montrer les rõalitõs elles-mõmes, elle 
sõavoue vaincue. 

10. C'est pourguoi, guand nous plagons devant vous au centre le bois de la croix, 
nous rappelons le Dieu gui s'est incarn€, la grande victime gui a €tš immolše 
pour nous, et a arrache tout ce monde au põchš, car 'autel de propitiation, οἱ, 
en võrit€, c'est la croix, comme Pa vu aussi le prophšte Ezechiel, en donnant 
Ja vision symboligue de ce temple spirituel gui est ἃ venir, je veux dire VÄglise. 

15 Vois-moi ce gu'il dit : Devant la facade du saint des saints, vision, comme une appa- 
rence d'un autel de bois, dont la hauteur est de trois coudees, la longueur de deux, la 
largeur de deux 38, Et gui donc peut penser ce gue peut 8tre l'autel de bois, sinon la 
croix, celle sur laguelle le Christ s'est offert en victime spirituelle, le Verbe de 
Dieu, celui gui pour nous s'est incarn, celui par gui nous sommes Elevõs ἃ la 

20 hauteur de la connaissance de la Trinit6 sainte. C'est lä en effet ce gue signifie gue 
sa hauteur est de trois coudšes. Juant ἃ sa longueur de deux coudšes, et sa largeur 
de deux coudšes, cela montre manifestement gue celui gui a ete Etendu sur la 
croix et gui a souffert dans sa chair, est le seigneur, le crõateur et le fagconneur des 
guatre coins de la terre habitše, gui s'est õtendu et a tout põnetre de part en part, 

25 gui tient et contient tout en lui, ce gue Paul erivait aussi aux Ephšsiens, mon- 
trant clairement le symbole de la croix, disant : Pour gue vous puissiez comprendre 
avec tous les saints, ce gu*est la largeur, la longueur, la hauteur et la profondeur ei 
connattre Vamour du Christ gui surpasse toute connaissance, au point gue vous soyez 
remplis de toute la plõnitude de Dieu 38 8, 

80 C'est pourguoi, alors gu'il y a de nombreuses fagons d'expier, VEmmanuel a 


pris sur lui la mort par la croix, afin de montrer gue Dieu est celui gui remplit 


87 Cf. le rõcit de Chronica Minora, ed. E. W. Brooks et 1. B. OHABOT, CSCO 3 (1904) syr. p. 139-141 ; 
4 (tr. lat.) p. 108-110. — 38 Hzech. χτα, 21, 22. — 885 Ephõs. 111, 18, 19. 


οὗ πρὸς τὸ ὕψος ἀνεβιβάσθημεν τῆς γνώσεως τῆς ἁγίας τριάδος > τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ τριῶν πηχέων εἶναι 
τὸ ὕψος αὐτοῦ. ---ὁ8 7? S om. -- 9. T 1 A, Mai. SVNC, t. IX, p. 740 : Τὸ δὲ δύο μὲν πηχέων εἶναι τὸ 
μῆκος, δύο δὲ τὸ εὖρος, δηλοῖ σαφῶς τὸν ἐῤαπλωθέντα τῷ σταυρῷ, καὶ παθόντα σαρκὶ, τῶν τεττάρων περάτων 
εἶναι τῆς οἰκουμένης δεσπότην καὶ κτίστην καὶ δημιουργὸν, καὶ διήκοντα μέχρι παντὸς, καὶ ἐν ἑαυτῷ 


συνέχοντα τόδε τὸ πᾶν. --- Τὸ Κὶ δαα, La 
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tout. Donc Vaspect de la croix est encore la manišre de corriger ces hõrtsies 
meprisables et athdes : si, en effet, celui gui a 6t6 Etendu sur la croix est le Dieu 
de univers, le fils du Päre et le Verbe, le mõäme ἃ la fois limitõ par la chair et 
ülimite par la divinit€, et de la mõme manišre le mõme passible et impassible, 
soü y a-t-il lieu, pour ceux gui sont tores sans vin, comme le dit le prophäte 89, 
pour ces mõchants diviseurs de D'unit€, et gui font parade de cette erreur des 
deux natures, de demander et de dire comment, au sujet des deux natures, on 
recherche guelle est celle gui pend au bois de la croix? 
Oü done Apollinaire, ce diseur de sottises, se cachera-t-il, lui gui Glimine 
10 !intelligence de Pinhumanation divine. Si en effet le Christ avait montr€ en cette 
attitude sa plenitude et sa perfection dans la divinitš en prenant la mort de Ja 
croix gu'il €tait cens€ mäpriser davantage, comment ne devait-il pas avoir ce 
gui donne sa perfection ἃ Ihumanite et laisser notre intelligence non sauv€e, 
en ne prenant par une äme spirituelle et en opõrant notre salut sans avoir Din- 
15 telligence, et en Etant deficient dans ces facult€s et ressources de notre esprit. 
Mais le langage de la croix ne s'accorde pas non plus avec la dõmence d'*Eutychts, 
gui reduit les clous ἃ une pure imagination. Car guelle apparence peut õtre cloude 
par des clous sinon dans de la chair? Et une blessure au cõt€ par la lance? Et 
une source de sang et d*eau debordant en mõme temps ἢ Ε elle est montrõe en mõme 
20 temps et divine et humaine et sans division de tout ce gu est son štre, ou plutõt 
tout entišre divine en cela, parce gu'elle coule pour le salut, apres gue Notre 
Seigneur a rendu son esprit. 
Mais la croix a clouš encore la bouche des paiens adorateurs des dšmons et 
montre gue tous les dreux des gentils sont des demons 49, comme i est €erit; car 
25 les esprits malins et eraintifs ont une peur terrible de ce sceau, non pas comme 
venant de guelgu'un immolš de force, comme les inepties paiennes, — loin de 
nous —, mais comme venant du seeau du Fils de Dieu et c'est le Verbe du Pšre, 
parce gue beaucoup d'hommes aussi avant PEmmanuel ont €tš crucifišs, mais 
ils n'Etaient pas redoutables aux demons, et leur croix ne faisait pas fuir les esprits 
30 mauvais : c'est la parole des dšmons, faible et (d'autant) plus vraie, gui en 
temoigne : (Ju'y a-t-il entre nous et toi, Jesus, Fils de Dieu? Es-tu venu ici avant 


le temps nous tourmenter 41? 


39 15. ΧΧΤΧ, 9. — 40 Ps. xCvI, 5 (LXx). —— 11 Matt. viru, 29; Luc 1v, 34; Marc 1, 24. 
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Mais, dira guelgu'un, si la croix a vaincu et Ecras€ les dõmons, elle n'a pas 
pršvalu contre les sages influenc€s par les Grecs. ἢ] n'y a pas non plus ἃ dire 
dans guelle mesure Pabondance les a vaincus, c'est ce gue montre Vepreuve des 
faits. Car leurs discours abondants et longs, voici gue tous les hommes les rejettent 

5 comme sans preuves, et personne non plus ne plie son intelligence devant eux. 
Au contraire, guand des põcheurs et des gens incultes exposaient et prenaient la 
parole avec la croix, des foules et des villes courbalent le cou et se soumettaient. 

Combien d'hommes parmi les philosophes ont €erit avec fureur contre les 
evangõlistes divins? Celse Põpicurien, Porphyre au nom infäme, Julien, celui 

10 gu'avec la sagesse au nom mensonger, sa tyrannie aussi a rendu orgueilleux; 
mais ils ont paru avoir tiss€ en vain leurs ouvrages : d'abord parce gue les Eeri- 
vains gu”il y a eu de temps ἃ δαῦτο et les docteurs de | Eglise ont tranchš les Enigmes 
de ces gens-lä comme toiles d'araignše; deuxišmement, eux aussi, ont subi la 
punition de leur folie en brisant leur vie de fagcon dšmoniague et mEprisable, au 

15 point gue jusgu'ä maintenant 115 ont surtout €t€ honnis ἃ cause de leur demence 
ou bien ont trouv€ gräce ä cause de leur dštresse; car celui gui combat contre le 
Christ, combat plutõt contre lui-mõme gue contre le Christ, Etant donnš gue, 
comme pour celui-ci, la croix est pour nous une armure invulnerable, une sauve- 
garde inviolable. 

80 Comment certains ont-ils couru ἃ Daphne, comme je ai entendu dire, et ont-ils 
passe la nuit sans sommeil ? Comment d'autres, encore plus incroyants et inintel- 
ligents, sont-ils partis pour SEleucie, de sorte gue, guand le tremblement a eu 
lieu, en montant dans les bargues, ils ont eru gue les vols des oiseaux 4? õtalent 
leur salut. Gui ne se moguerait pas? Mais plutõt gui ne se lamenterait et ne s'at- 

25 tristerait de cette dEmence? Car si cette punition du Seigneur avait ἐὐέ d'une 
seule sorte et avait frappš, par le tremblement de terre, uniguement ceux gui 
Etaient dans le põche, peut-štre y aurait-il eu ä dire pour le mangue de reflex1on 
de leur esprit. Mais passons, car il n'Etait pas possible ainsi d'tchapper ἃ la main 
de celui gui est tout-puissant. 

30 Mais si nous savions la diversit€ des suites de tels chätiments! Beaucoup en 


effet ont õtš brüles par la foudre, beaucoup sur terre ont ete engloutis dans des 


42 Par la divination. Sens douteux. Latt. tablettes, autels portatifs. 
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trous, d'autres ont õt€ noy€s dans l'eau de la mer ou par des trombes d'eaux. 
(Juel parti prendre contre ce sage? Contre celui gui fait savoir par le prophšte 
gu'on ne peut õchapper ἃ ses jugements et gui dit ἃ ceux gui se conduisent ainsi 
en insens€s : Celun gui fuit loin de la terreur, tombera dans le trou; et gui remontera 

ὅ du trou, sera pris au traguenard 43. 
πο Pon parle de ceux gui sont sages comme ceux-lä ! En guel lieu faut-il gue 
Pon ait peur davantage de la terreur d'un tremblement de terre? Dans la ville 
gur a regu le chätiment ἃ cause de son põchõ? ou bien ἃ Daphn6? Celle gui 
n'a pas encore ἐῤό chätike, ne le sera-t-elle plus ? Mais, avec nous par la penitence, 
10 gu'elle efface ses pech€s! Et pour habiter, ou y a-t-il plus de sõcurit6? Lä ou 
il y a delices et laisser aller? Ou bien, lä ou il y a prieres, offices, supplications, 
larmes et tourments. Lä oü les ämes, par la crainte pr6ventive, se renouvellent 
dans le souvenir, lõvent les yeux au ciel et attendent la misõricorde d'en haut. 
Donc ne vous y trompez pas et ne provoguez pas la coläre de Dieu, car la terre 
15 est au Seigneur et sa plenatude, lui en gui nous avons la vre et le mouvement et Võire 44, 
et gu'il soit propice aussi ä ceux gui ont des opinions erronšes, et gu'il sauve toute 
race et tout äge, de toute blessure mortelle, le seul bon et charitable, auguel sied 
la gloire et Vhonneur et la puissance, le Põre, le Fils et le Saint Esprit, maintenant 


et en tous temps et pour les siöeles des sieceles. Amen! 45 


48 Jer. xLvit, 44. -— 44 Ps. xxiv, 1; Act. xvii, 28. —— 45.Κὶ add. Fin de saint mar SEvšre sur la 
eroix võnõr6e. 
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AVERTISSEMENT 


Voici, publie pour la premišre fois, le texte syriague, accompagne d'une tra- 
duction frangaise, des homälies 32 ἃ 39 de Sevõre d'Antioche. Elles furent pro- 
noncfes en grec en 514-515, mais ensuite perdues presgue entierement dans leur 
langue originale. Moins de vingt ans aprös, Paul de Callinice les traduisait en 
syriague : cette version conservõe dans le ms. Add. 14.599 du British Museum 
(Le) est malheureusement incompläte pour ce fascicule (l mangue la fm de ho- 
mele 32 et Phomelie 33 presgue entierement); aussi c'est ἃ la nouvelle traduction 
de Jacgues d'Edesse faite vers 700 gue nous recourons, comme dans les fascicules 
precšdents, puisgu'elle contient les 125 homõlies. 


Ici, encore 2, le texte syriague prpare par M. BRIBRE, a ὀδέ de nouveau recopie 
et collationnõ sur |PAdd. 12.159 (L) du British Museum : pour ces huit homtlies, 
le texte est excellent et il n'y a aucune lacune. Cependant nous disposons d'un 
δαῦτο tõmoin syriague plus tardif (VIITE sišele) pour le dernier guart de la 
34° homtdlie. 1] se trouve dans le ms. Sachau 220 (8), foho 10 τὸρ ἃ 10 v9a : 
c*est sans doute une fidele copie de VAdd. 12.159, 4 reproduit les mõmes notes 
dans la marge et gui n'a gue des variantes purement orthographigues ou insigni- 
fiantes. Nous remercions M. A. MALKI, gui annonce une Stude sur ce manusenit, de 
nous avoir gracieusement communigue les photographies de ces passages. 
L'homtlie 36 se trouve Egalement dans le ms. Add. 14.725, [Ὁ 786-98 (Χ5 s.). 


Les homtlies 36 ἃ 39 n'ont laisse peu de traces dans les chaines grecgues: les 
homtlies 32 et 34 y occupent guelgues lignes seulement: par contre, pour les 
homtlies 33 et 35, ce sont des pages entieres gui s'y trouvent citees : nous remer- 
cions cordialement le Päre J. PARAMELLE, de l']nstitut d'Histoire et de Recherche 
des Textes, d'avoir bien voulu võrifier les photos de ces manuserits et collationne 
ceux de la Bibliothšgue Nationale de Paris. 


La responsabilite des traductions frangaises est. cette fois partagše, d'une part 
avec M. BRIERE, gui avait fait une premišre esguisse pour les homtlies 55 et 35, 
d'autre part avec Vabbe Christopher LAsH pour les homäõlies 37, 98 et 39 traduites 
en partie aux cours de syriague, et moi-mõme pour les autres homtlies et la revision 
de Pensemble. Je remercie Mgr J.-M. SAUGET, seriptor de la Bibliothšgue Vaticane, 
d”avoir bien voulu relire les premišres homdlies de ce fascicule et suggõre plusieurs 
ameliorations. 

Francois GRAFFIN, 8.]. 


1 Homdlies 40 ἃ 45, 1971, P.O. t. 35, £. 3, n? 165; homõlies 46 ἃ 51, 1970, P.0. t. 36, f. 1, n? 167. — 
Les renseignements sur les manuscrits se tronvent dans | Introduction ἃ toutes les Homõlies par M. BRIERE. 
P.0. 4. 28. £. 1, 1959. 
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HOMELIE XXXII 


Sur Jean le Baptiste 


Mõme encore maintenant, Jean le Baptiste preche en disant: Je suis la voix de 
celus gut crie dans le desert : Prõparez le chemin du Sergneur ; rendez droits ses sentserst. 
Et nous, alors gu'il õlšve la voix, resterons-nous sans voix eten silence, et ne suppor- 
terons-nous mõme pas un Echo gui reponde ἃ sa parole? Au debut οὖ ἃ la fin de la 
proclamation, proclamons, en retour, une rEponse. (ui ne nous accusera pas de 
dõraison coupable ? Car le son de la voix des autres hommes, guand 6116 est ceribe 
dans le desert, est un bruit gui frappe Lair, et gui y retombe sans signification 
guand il donne de la voix. Mais, guand la parole de Jean crie et annonce la venuedu 
Verbe dans la chair et crie dans les ämes, non seulement dans celles gui aiment 
Dieu, mais aussi dans celles gui sont privões de Dieu, guelle chose y aurait-il gui 
reviendrait crike en reponse, si ce n*est : Preparons le chemin du Seigneur, rendons 
droits ses sentiers 1? 

Nous aussi donc, de toute manišre, en entendant cette parole : « Devant la 
« Parole» il court en avant», donnons en rõponse, non pas un bruit guelcongue sans 
significatlon, mais une parole significative, gui plaise ä Dieu et gui soit profitable 
aux auditeurs. Soyons comme une cithare, gui sans doute n'a pas une belle facture, 
ne possede gue des Elements misõrables et produit une sonoritd gui ne convient pas 
ἃ de la vraie musigue; mais guand elle est touchfe comme il faut par une parole 
de Jean, 6116 aussi šmet un son parfait et un chant parmi les chants de Sion, non 
pas sur une terre Etrangšre, mais dans les parvis du Seigneur et au milieu decette 
Jõrusalem 2. Car, c'est Jean, en võritd, gui est cette parole de celui gui crie, la- 
guelle a amene avec elle une abondante richesse de sens spirituels. 

Zacharie donc, le pšre de celui-ci, gui Etait pretre selon la loi, 6tait entr6 dans 
le saint des saints et avait mis [encens 3. Et il lui fut annonc€ par Gabriel gu'il 
aurait un fils de sa femme sterile : ildouta et ne crut pas. A cause de son incredulite, 
1] fut condamnš au silence. Mais guand (Venfant) fut n6, avec la voix il regut aussi 
le don de prophštie, et il proclama ἃ Pavance et dit : Toi, aussi, petit enfant, tu 


1 Cf, Luc 111, 4; Is. XL, 3; J0.1, 23. — ὃ Cf. Ps. OKXXVII (GCXXXVI), 4; Ps. CXVI (CXIV-CXV), 19. —3 Cf. Luc 


1, 9 Βα. 
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seras appele prophete du Tres-Haut, car tu iras en avant devant la face du Seigneur 
pour preparer ses chemans 4. 

Zacharie en effet portait le type du sacerdoce et du service de la loi, gui en ses 
retraits et profondeurs, comme ['encens, a, de facon cachše, la bonne odeur 
mystigue de la pratigue du service spirituel, et le mystšre de Põvangile. Les Juifs 
n'y croyant pas, la loi demeure pour eux sans voix, sans effet, sans efficacit, et, 
comme pour des (Etres) steriles, sans fruits, et sans enfants, car, ils ont cess6, en 
effet, ces sacrifices gui õtaient accomplis selon la loi. Mais, pour les croyants venant 
de la circoncision et pour les gentils, non seulement 6116 n*est pas sans voix, mais 
encore elle parle en prophštisant et s'accomplit spirituellement. 

Mais pour les chrõtiens jusgu'aujourd'hui, la loi prophštise et est pratigude par 
eux spirituellement, guand 115 entrent dans les profondeurs de D'esprit, en recueillent 
le fruit et sont ornes de dons spirituels; et ils disent : En vertu du culte gue 
nous avons pour toi, Seigneur, nous avons porte dans notre sein, nous avons 
accouche et nous avons mis au monde Vesprit de ton salut : ainsi en effet VEglise, 
celle gui Etait stõrile et gui est venue des gentils, a enfantö sept fois 5. Mais la syna- 
gogue s'est affaiblie, elle gui avait eu auparavant beaucoup d'enfants. Et il y eut 
beaucoup plus d'enfanis de celle gur avant ete delaissee gue de celle gut avait un mari 5. 

Et de mõme gue Žacharie devint le põre de Jean gui est la parole retentissant 
dans le dšsert et gue, guand il ne lui fut pas possible de Pappeler Jean par la langue, 
ayant pris une tablette, il 6erivit le nom 5, de mõme aussi, la loi 6tait en guelgue 
sorte la racine et le commencement de la grande parole de VEvangile, gui a 
rempli la terre habitše, alors dessechše et däserte de la science de Dieu. Ce gue 
la loi ne pouvait pas, comme avec une langue, clairement exprimer et dire avec 
une voix, lui, comme sur une tablette, par des figures, le deerivait. 

S1 donc, guand Jean fut sorti du sein de sa mõre et des langes, il fit däborder sur 
nous la source des symboles de ce genre, comment n*est-ce pas chague oreille et 
chague esprit gu'inonde, ἃ la fagon du cours d'un fleuve, |'histoire de toute sa vie 
et de toute sa conduite angõligue? Aussitõt en effet, directement, (sortant) de 
Päge de ['enfance, il dirige son ardeur vers le d6sert, comme vers le lieu du combat, 


et sa fagon de vivre est une vie d'asctse, inhabituelle et incomprise des hommes, 


4 Luc1, 76. — 5 Cf. I Sam. 11, 8; Gal. 1v, 27; Is. iiv, l. — SCE Luc !, 63. 


la[] laf] A, MAI, Classicorum auctorum e vaticanis codicibus editorum, X, 409, Romae 1838 (eis τὸ 
κατὰ (ovrkäv, f. 6b) cit6 infra p. 26. — 2 Lin marg. 5 — 3877 A, Mai, SVNC %. IX, p. 731: 
Οὕτω γὰρ ἡ στεῖρα μὲν kai ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησία τέτοκεν ἑπτά - ἠσθένησεν δὲ ἡ πολλὴ πρώην ἐν τέκνοις συνα- 


γωγή " καὶ γέγονε πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρέμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης ἄνδρα. --- + L in marg. PIZA. — 


5 L in marg. mi 


* Le 13 roa 


* Le 13 ro Ὁ 


* [, 56 τὸ ἃ 


* Le 13 võ a 


400 HOMELIE XXXII [10] 


Kah 13 Sam πολ »maramisd Moi ridra -- nats τόλλο 
Aa is adis t ms . ἊΝ A MN πο Δ-Ὁ AN AO) 
ARA vil mnd ALA AA Kard KOM kmahs 1:50 τό. χλοῦδὺ 
im σάλι χα δἰ παλτὰ Kähaalm , oni Kan Mis 
ᾧ ποχλτα Kharalm AA Roia : adak : Karm 

mhin ua Mhansm mär: a πάτο AA hudp ii, ka 
Nha.a. LD : MAN τ δὰ ΣΥΝ NL M - vadad Mn.sdmi 
OAD DD LAI AM ««Οοοαὐϑ 2101 Am i am - τσ * mmm KAA τὰ 
VäusisS 6 σα Mhmaai Klar) γον haha : am NixN a 
Maaras hanid Miri Mitnadd . sin Mhamamäa γΟγα 
τάλο : Kami Midi mumm ka > siit πότον DB τόνον pi 
: Mara. k.> mLatnro 1 «"Δ and : «sir 1sa ad ον D ? ss VA 
n «aria Kooarui nova KNimnwv mA Nam kar 

ἰξο ma δ Mhasai par KA > AT AMT 2 ad .lhiama 
τ΄. mhitmi minia” aar, :- Kinisio sai am mia ei 
am Kimi astma VANI SD 31 M M va im rv da 
rasni maks Ssih Assa mid m > juta (Ὁ > nihr'i 
rad das δόλο , aadi * ja τς: uh” πίοι md 
λον KAD sialasi τ mia rd ousssi Στ τολδαϑ 
mhad Maara «Shri τῷ Kaiv . inrs laua 127 
ᾧ Δ.Ξτλ.... 

nad Laat a . KOM ὦ. 5. Ὁ . Kamm in 1 MAA 
Rida : «aim τοῦ aid 13 > VaAOm ANS Karnakis KMäsla NA M 
hada =» paii ,00. ϑτπλ ϑοῦα had > Ka a δὰ m * Moor 
AÄÄLDA σ΄ ii 7 29 «kuid handumi Moi AM a i kar 
Ari hadi am : πο. MAO has Yy Kams mMam πίττα. Mm mr 
Mäss a iA pia Ami KaM aida : Man mia v-1-1 M 
ὁ τῶ Ad θα. KAN MARSKI τότ mV da val AA 

OO ha sihk opasiki maat kao δ ia, ἘΞ Mars 
Onim ara , as avik τ DA : aam jasmti , 41091 
a AV Ah RA - πόνϑΣ9 a 03° sanada -» τὐλ τὶ Mhas ii 
Ru khrimta : « ONA» — OA iss-8 Mama : Arad a 013331 
Ahv pia SA OLA SAN m Οὐ Δ 209 7 .οαον mi 4 
nim Mi» haiisa : sm inididi ᾿ dt ma Aisdia 
; ἄποσον aS σλλολ Kinro rDo nd Ara : är πος Kh 
is md Jom Nists MM σα. Δ (Δ πίλων: Nik DD »n 90 
hais πα > anta jas mMinida : Miskam KA mia 


10 


30 


35 


AR 


10 


15 


2 


2 


3 


0 


σι 


> 


[11] SUR JEAN LE BAPTISTE 401 


et connue de Dieu seul, montrant aussi en cela clairement gu'il nous fallait avoir 
un prEdicateur de sacrifices plus nouveaux et en guelgue sorte immateriels, ceux-lä 
gu'il avait nommäs aussi pour eux royaume de Dieu, en leur disant clairement : 
Fontes penitence, le royaume de Dreu est arrive 1. 

En effet, comme ce n*est pas le ρόοῃό gui regne en nous, mais la justice 8, selon 
la parole du sage Paul, une vie comme celle-lä, il la nommait ἃ juste titre royaume de 
Dieu, celui gui courait devant notre sauveur, celui-lä gui, Etant dejä homme et 
arriv6 ἃ cette stature parfaite de la taille corporelle et de la (taille) spirituelle, sur 
Vordre de Dieu, ἃ la fagon d'un astre du matin, apparut (venant) du desert, (venant) 
du temps jadis et gui a, pour tEmoin, lägislateur et redresseur, non pas 'un de ces 
habitants de la terre, mais seulement celui gui est dans le ciel. 

Aussi apparait-il, non pas lui 568] simplement, mais accompagnt de la prophštie, 
disant : Je suis la voix gur crie dans le desert. Preparez le chemin du Sergneur ?, 
comme pour dire, en montrant comme avec le doigt et en criant: Le Seigneur, celui 
sur gui on a prophštise depuis le däbut, voici gu'il est proche et gu'il est aux portes. 
Je suis venu pour lui faire la route. Car 11] veut d'abord cheminer en vous par les 
commandements, et guand il verra en chacun la route aplanie et purifree, alors 
donc 11 dira : Mot et le Pere, nous veendrons et nous ferons chez lui une demeure 19, 

Et en disant ces (paroles), 11 persuadait et attirait heaucoup de gens au bapteme 
de põnitence, en purifiant ἃ Vavance et en disposant d'avance parl'eau ἃ ce don de 
PEsprit et ἃ ce grand privilege de Padoption filiale. Car en võrit€, il Etait, comme 
il convenait gu'il füt, celui gui convoguait ἃ de tels symboles, et, courant en avant, 
il prõcedait Parrivde de PEmmanuel, comme celui gu'il õtait, Jean le Baptiste. 

Comment en effet aurait-il suffi, pour õlever Pesprit de ceux gui Pecoutalent, 
pour les Gloigner du põch€ aussi bien gue des pensšes terrestres, pour les fixer au 
ciel, pour les disposer ἃ regarder en haut, leur faire ouvrir la bouche et attendre 
la venue de Dieu, de voir un homme ni vu ni connu ἃ Pavance et gui tout ἃ coup 
apparait dans le desert, et gui est venu ἃ la fagcon d'une puissance venue du ciel 
et gui Egalement par son extõrieur a pu faire peur: (aspect) sõvõre du corps, 
cheveux de la tõte coup€s d'aucune fagcon, comme un nazireen, barbe dense et 
špaisse ; sangle d'une ceinture de cuir :1l fait remonter ceux gui le vorent au souvenir 


du prophšte Elie : c'est en effet Egalement ἃ son sujet aussi gue le livre sacred parle 


ΤΟΥ, Maith,. 111, 2. — 8 CE. Rom. vi, 21. — 9 Luc mm, 4: Is. Χτ,, 3; Jo.1, 23 — 2 Cf. Jo. xIv, 23. 


6-677 B.M. Add. 12168. f. 234v°a, version syriague differente, plus proche de celle de Paul de 
Callinice. — Ὁ L in marg. «hauas inertia — 8 L in marg. «Laaan — ? Lin marg. 
πε 
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d'un homme velu et revõtu d'une ceinture de cuar sur les reins 15 en criant les paroles 
d'Isaie gui proclament ἃ Pavance : Preparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses 
sentvers 15, II a un võtement de poils, et, ce n'est pas tout, - 11 prõcise -, de poils de 
chameaux 13, Et cela non pas sans raison, mais comme par symbole et par type. 

Car le chameau aussi, on ne le compte pas tout ä fait avec les animaux impurs 
ni avec les purs :il a une placeintermõdiaire : ila des (points de) ressemblances dans 
les deux catõgories, ἃ cause de ces signes distinctifs gui lui sont propres : le fait de 
la rumination. c'est-ä-dire de faire remonter la nourriture absorbõe une premišre 
fois et de la renvoyer de nouveau sous les dents et de la mastiguer une fois encore, 
c'est lä le propre des animaux purs, ce gui €choit aussi au chameau. D'autre 
part le fait de n'avoir pas le sabot fendu se dit des (animaux) impurs. Or le sabot 
du chameau Egalement n'*est pas fendu, gräce ἃ la semelle placše sous ses doigts 14. 

Donc, c'est pour cette raison gue Jean õtait revõtu du poil de cet animal, mani- 
festant gue Pappel de Pävangile et le royaume de Dieu, celui dont il disait gu'*il 
est arriv6 15, recoit šgalement les gens d'Israšl, le peuple pur, et aussi ceux des 
gentils impurs, et, gu'ä ceux-lä aussi bien gu'ä ceux-ci, ἃ Egalitš d'honneur, 1] 
proclamait la pEnitence. 

Mais, ἃ la manišre ἃ Elie le prophšte, guand la famine sempara de la terre, 
alors gu'il €tait assis au torrent de Cherit, gu'il štait nourri par les corbeaux 
symboliguement, et gu'il recevait, le matin du pain, et le soir tard de la viande 15, 
la parole montrait ceci : lorsgue la loi, cette ombre, (venue) par Moise rõgnait, et 
gue le rayon de la connaissance de Dieu õtait guelgue peu obscur, le sacrifice δύων 
accompl par la chair. Mais, lorsgu'apparut le Christ, ce Soleil de Justice 17, comme 
lorsgue le jour commence, et gue les pretres venus des gentils impurs, semblables ἃ 
des corbeaux, justifi€s par la foi, furent appelds ἃ sacrifier, alors le sacrifice figu- 
ratif de la chair passa et fut changt en ce sacrifice parfait et non sanglant du pain. 

Ainsi Egalement Jean le Baptiste se delectait d'une nourriture gui €tait plus 
symboligue et remplie de sens spirituels. ZI mangeait des sauterelles et du miel 


sauvage 18. D'une part les sauterelles montrent gue, les pharisiens et les sadducšens 


LL ZZ Rois τ, 8. — 2 Is. x1L, 3. — 13 Marc 1, 6; Maith. ui, 4. — 14 Explication de ὦ. Laah, 
d'aprös le Dict. de la Bible, t. II, col. 519. La guestion poste par article de S. BROcK, The Baptist's 
diet in Syriac Sources, Oriens Christianus 54 (1970) 113 - 124, au sujet des sources de Pexplication allego- 
rigue du commentaire anonyme de Marc et de celui de Denys bar Šalibi, trouve ici sa rõponse,. — 
15 Cf. Matth. iii, 2. — 18 Cf. IRois xvii, 5. 6. — 17 Mal. 1, 20. — 18 Marc 1, 6; Matth. 111, 4. 


19 L in marg. τάλαν -΄ HL in marg. «Canada - 12:12 Paris, Coislin 8, f. 104 vo: 
Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ λόγου, ὧς ὅτε μὲν ὃ διὰ Μωῦσέως σκιώδης ἐκράτει νόμος kai ἁμαυροτέρα τις ἦν ἡ τῆς 
θεογνωσίας ἀκτίς, ἡ διὰ τῶν κρεῶν ἐτελεῖτο θυσία, ὅτε δὲ καθάπερ ἡμέρας ἀρχομένης Χριστὸς ὃ τῆς δικαιοσύ- 
vns ἀνέτειλεν ἥλιος, καὶ ol ἐκ τῶν ἀκαθάρτων ἐθνῶν ἱερεῖς κατὰ τοὺς κόρακας ἐν πίστει δικαιωθέντες εἰς τὸ 
id Ἂ ῇ + 4 A - 2” ᾿ Ei ' ᾿ t 3 t " 2 
ἱερουργεῖν προεκλήθησαν, τότε ἡ διὰ τῶν κρεῶν τυπικὴ θυσία πρὸς τὴν τελείαν kai ἀναίμακτον τὴν τοῦ 


E 
ἄρτου μετέπεσεν. 
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gui ont 6t6 rabaisses ἃ la mõchancet€ de reptiles dardant leur venin — ceux-lä 
gwil appelait Egalement animaux et engeance de vipõrest? — 1] les change en 
sauterelles; car, au nombre des insectes gui volent, la sauterelle est pure, ce gui 
n'empõche pas de la manger, et comme gräce ä ses pattes elle se dresse en haut, 
elle peut sauter au-dessus de la terre, ce gui veut dire gu'elle s'ecarte et s*Eloigne 
des pensdes de la terre. 

Le miel, d'autre part, signifie gue, pour les gens venus des gentils, gui furent 
incultes et non civilisds et gui n'avaient pas regu les semences du pršcepte de la loi 
ni enseignement des prophštes, il leur a fallu attendre les sources de miel. Etil a 
montre cela dans les actions mõmes introduisant aux symboles et aux docteurs de 
VEglise, gui, devant tout ce gui est sous le ciel, ont dress6 Vamphore spirituelle 
de Penseignement. 

Ce fait aussi gu'il purifiait et lavait ἃ Pavance dans les eaux de la pEnitence 
ceux gui s'approchaient, suffisait pour persuader de se preparer ἃ la charitd 
guelgue peu divine et myst6rieuse et ἃ la condescendance de !'arrivde du Christ, 
sur Pabondante mediation duguel il n'y a plus ἃ dire, tant elle est divine, plus 
encore gue la descente sur le mont Šinai. 

Lä en effet ils regurent 'ordre de nettoyer seulement leurs võtements : Jusgu'au 
troisišme jour gu'ils se purifient 2°! Mais ici: Gu'ils lavent Pärme en mõme temps 
gue le corps! Car ils sõentendaient dire : Produisez un fruit gui soit digne du re- 
pentir 2. Or Moise, par le jeüne de guarante jours, õtait initi6 ἃ Vavance ä la loi 
gu'il regut sur les tables. Mais Jean, en passant toute sa vie sans goüter aucune 
nourriture habituelle aux hommes, a accompli les (tables); il a montrš le Verbe 
de Dieu gui s'est incarn6 et a signal6 ἃ 'avance Paccomplissement de son symbole, 
c'est-ä-dire la croix et la souffrance rEdemptrice gu'*elle procure, en disant claire- 
ment : Voici Pagneau de Dieu, celui gui enlõve le põche du monde 2. 

Je passe sous silence la cšremonie du baptšme et j'omets de parler de ce fait gu'il 
a touch6 par lä cette nature intouchable, devenu touchable ἃ cause de nous, 
guand 1] plaga sa(main) droite sur la ὑδύθ de VEmmanuel et baptisa, comme s'il 
en avait besoin, celui gui est au dessus de toute puissance, domination et force. 
(Jean) montra la superioritd (de JEsus) et (ce fait) gu'il n'avait pas besoin du baptšme 
en disant : C'est moi gui ai besoin d*õtre baptise par toi, et toi, tu viens ἃ moi. Mais 1] 
(s)entendit (räpliguer) : Laisse maintenant. C'est ainsi en effet gu*il nous conwent 


d'accomplir toute justice 33 et de remplir de courage et de confiance cette (main) 


19 Cf, Matth. m, 7; Luc 1, 7. — 80 Cf. Ex. xix, 10. — 21 Cf. Matth. 01, 8; Luc m, 8. — 22 J0.1, 29. — 


13 L in marg. 014.34 aa.arit — 14 Lin marg. ΕΘ ΞΕ 
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droite, — un instant pleine de terreur —, en se pretant et se soumettant aux signes 
divins, ou bien ἃ cette äme mente par Dieu et gui avait paru digne de la rEvelation 
de ces choses ineffables, mais gui n'a pas €t6 enorgueillie par la grandeur du don. 

GJuand, en effet, (Jean) eut de Dieu le Pere la revelation de ce gui devait arriver, 
il dit clairement : Moi, je ne le connaissais pas, mais celui gui m*a envoyš baptiser 
dans Veau, celui-lä ma dit : Oelui sur leguel tu verras VEsprit descendre et demeurer, 
c'est celui-lä, celui gui baptise dans VEsprit Saint?4. Lorsgue ( 685) lui fit savoir 
gu'il θαι Ὁ venu pour le baptõme, (Jean) PEcartait en disant : C'est moigui ai besoin 
d'õtre baptise par toi, et toi, tu viens ἃ moi ?5 : Le commandement du Pšre, dit-Il, 
m*exhorte ἃ celõbrer le mystšre. 

« Mais, la majest6 de la divinitd du Fils, tu mela caches et tu me fais craindre et 
retirer la main, mõme si surtout elle est cache en raison de PEKeonomie. Car 
Pexcts de la kõnose est plus õelatant au milieu des rayons de la divinite. ui peut 
en effet cacher les rayons du soleil de justice? 25. Aussi je crains ἃ juste titre; c'est 
pourguoi j'attends un commandement semblable du fils, gui me prie de faire la 
meme chose gue le Pšre ». 

Aussi Jõsus faisait-il cette rõponse. LZaisse maintenant ὅτ, C'est-ä-dire, admets 
la sagesse de PEconomie et fais seulement ton office en ne craignant pas de 
töapprocher de ma divinit€, puisgue je m'approche de to1 par incarnatton ». 

En entendant cela, gu'ils aient honte ces agresseurs atteints de la maladie d*Arius 
et de Nestorius, puisgue les uns, d'une part, rabaissent et diminuent Dägalite 
d'honneur de Dieu le Verbe vis ἃ vis du Päre, et gue les autres, d'autre part, 
šcartent du Verbe la chair dans la dualitd des natures, celle d'aprös union. Car 
si cela Etait, le Baptiste n'aurait pas dit : C'est moi gui ai besoin d'õtre baptise 
par toi, et toi, tu viens ἃ moi 38: mais il aurait dit : Bien gue tu sois plus grand 
gue moi en autorite, je te baptise cependant, en exšcutant le commandement de 
Dieu, comme t01 aussi. 

Mais maintenant, en disant le contraire de : C”est moi gui ai besoin dõtre baptuse 
par toi 28, il Sest rendu temoignage ἃ lui-mõme du fait gu'il a besoin (de guelgue 
chose) en tant gu'il est homme, mais du fait gu'il n'en a pas besoin, 1] s*est rendu 
tEmoignage en tant gu'il est Dieu par nature et gu'il peut faire de tels dons ἃ ceux 
gw en ont besoin. 

Parlons donc de toutes ces autres vertus gui se trouvent chez le Baptiste : non 
pas parce gue le temps (de finir) approche, car chacune des (vertus) aurait Egalement 


besoin d'une homtflie propre et d'une audition : Plus grand gue les enfants des 


24 Jo. 1, 33. —— 25 Matth. 111, 14. — 86 Mal. nt, 20. — 2? Matth. ni, 15. — 28 Matih. ni, 14. 


15 L in marg. τόλλχοδλ — 161, ἐπ marg. τόλι λα. 
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Jemmes 39: par une parole gui ne ment pas, il a 6t6 tšmoigne gu'il est non seulement 
prophtte, mais plus encore gue prophete 3%, gu'il a Ete appelb ami de Päpoux31. 
Lumitre 32? gui luit avant et court devant le soler de justice 33. Täte des violents du 
royaume des cieux ?*. Apõtre Egalement avant les apõtres, parce gue ἃ Vavanceil a 
5 preche !'Evangile et a cri6 : Faites põnitence, car le royaume de Dieu est arrive 35. 
Mais c'est pres de sa tõte gue je veux m*attarder guelgue peu et m'arršter, õtant 
donn€ gu*elle lui fut tranchee pour la võrit€. C'est lui le premier gui a montre le 
stade des martyrs du Nouveau Testament, de mõme gu*egalement dans ce mõme 
(stade) il a couru pour õtre le precurseur. Car, ἃ Hrode, gui illgitimement couchait 
10 avec la femme de son fröre, il disait en maitre : 1{ ne t'est pas permis de la prendre 38 
parmi les femmes. Mais celui-ci ne supportait pas cet avertissement de rõprimande, 
gui õtait si bonne pourtant, et il pensait gu'il Etait difficile de ne pas lui permettre 
comme lEgitime ce concubinage illdgitime. Il livra aux fers et ἃ la prison celui gui 
conseillait et enseignait ce gu'il convient de faire, en pensant gue par la 1] Ebranlerait 
16 cet athlšte indbranlable, et gu'il commencerait ἃ introduire la crainte dans cette 
äme bien armfe, tres forte, remplie d'un courage digne d'eloge de ceux gui ont 
des pensšes droites. 
Mais il fut frustr€ dans son espoir, car ce fut surtout ἃ partir du temps de la prison 
et des liens gu'il regut davantage de reproches. Car ce gui angoisse et fait peur pour 
20 ceux gui vivent dans les (plaisirs) de la chair, suscite et Elšve les pensdes des saints 
vers la vertu ; et guand 115 regardent Dieu, ils mäprisent ce gui tourmente et afflige 
le corps, 
C'est pourguoi donc il lui coupa la tõte, plutõt gue la libre parole. Et c'est 
alors seulement, guand elle ne pouvait plus parler, gu'il vit gu'il avait rEduit au 
2 


OT 


silence la langue de ce serviteur des lois divines, mais elle prit la place de Jean, en 
manišre de rõprimande encore plus violente : cette ablation štait amende par 
Dieu et condamnait Vorgueil par le chätiment, 6tant donne en effet gue celui gui 
reprimandait fut frapp en son corps par le supplice, au moment mõme oü 11 
avait inflige le coup (de mort) ( 2) 

30 Et bien gue Marc dise dans Pevangile gu'Herode craignait Jean, sachant gue 
c'etait un homme juste et saint, et Väcoutait avec plaisir 37, comment pareille 
action de tyrans a-t-elle pu sõaccomplir? D'une part, ces gens sont subjugues et 
attires par la vertu, mais, cette vertu, ils en font seulement PeEloge et 115 Põcoutent, 
ἃ cause de la grande foule de ceux gui en vivent, mais 118 ne Pimitent en aucune 
23 Matth. x1, 11; Luc vii, 28. — 80 Matih. x1, 9; Luc vii, 26. —3 Cf. Jo. 111. 29. ——-32Cf. Jo 1, 8. — 33 Mal. n, 


20. —34 Cf. Matth. x1. 12. —235 Matth.zi1, 2. — 38 Cf. Matth. χτν, 4; Marc vi, 18; Luc mil, 19. — 3? Marc 
vi, 20. 


17 L in marg. aada e — 13 Lin marg. “4heaoi — PLinmarg. τ — 1, ἴῃ 
marg. Asriksam — % Lin margine aka; in texrtu arv traduisant πρότερον ἢ (7) 
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fagon. Et des gu'ils sont fustigšs, ils se sõparent de ce gui leur plaisait, prennent 

Voffensive et sšempressent de se dõmasguer : 115 congoivent aussitõt 1'envie et le 

meurtre. Et si, de plus, des femmes habitent avec eux, complices de la mõme 

volontd de domination, ils mettent au jour ce gu'ils avaient congu et provoguent 
5 la mort. 

Ainsi Hšrodiade, complice par son concubinage, et enflammfe de colšre, enleva le 
salaire fatal par une danse obscöne : la tšte de Jean Baptiste, non pas apporte sur 
un coussin ou dans un panier, ou entourše et serrše dans une Etoffe, mais amente sur 
un plat : ce gui pour moi est un grand sujet d'admiration. Car 1 fallait gue soit 

10 amenše sur un plat cette tõte*s gui, d'une nourriture de paroles, accueillit et 
nourrit tous les fideles, cette (tete) gue, non sans souffrance, Jean avait tendue 
devant le glaive ; štant comme la tõte et le premier des martyrs, il a livrd le membre 
supõrieur de son corps et a donn6 en tEmoignage cette täte sacree; le Christ nous 
en a fait don, lui gui donne ce gui est bon ἃ ceux gui demeurent ἃ ['orient. 

15 D'abord elle resta cachfe au pays de Samarie, celui oü rõgnait HErode; mais 
maintenant ἃ Vorient, elle resplendit comme un astre brillant, et cela non sans 
parole ni jugement. 

En effet c'est parce gue le baptõšme divin avait €t€ prophõtisd en vuede ceux gui, 
venant de ces gentils insensibles et durs comme des pierres, devarent avoir la foi, 

20 gu'iil disait: De ces pierres, Dieu peut susciter des fils ἃ Abraham 39, Mais la promesse 
ἃ Abraham predisait : En ta race seront bönis tous les peuples 49; or sa Semence, ce 
fut le Christ, pour nous gui avons accompli cette prophštie. Et, vers ceux gui, venus 
des gentils, ont $t€ appelds chretiens et gui avec raison et convenance ont suscite des 
fils ἃ Abraham, est accourue cette tõte gui a proclame ἃ 'avance ces paroles. Mais 

25 encourant, 1] s'esttenu au pied de la montagne du Liban et a bEni la ville de Homs, 
en regardant de lä vers nous et en faisant affluer avec abondance des gudrisons 
varides et de toutes sortes. 

Car il aime encore ces monastšres dans le voisinage des montagnes et des dserts 
et il veut y tre encore maintenant et õtre appeld la voizx de celui gui crie dans le 

30 desert 41, et abolir complštement le culte des demons gui sõvit au Liban. C'est 
ce gue Pon peut voir encore se manifester effectivement et s'6tendre pour ainsi 
dire chague jour. Car, tous ceux gui sõjournent dans cette region, 1] les trans- 
forme dans la pibte 4, 


Honorons donc, nous aussi, le chef vEn6re et saint du Baptiste, par un change- 


38 Marc vi, 25; Matth. xiv, 8. — 39 Matth.111,9; Luc 11, 8 — 99 Gen. xxu, 18, xxvi, 4 —- 41 Maith. ir, 
8: Marc a, 1; Zuc ni, 1: Is. x1, 3. — ἀ Sur le chef de S.J.B., νον DACE, Jean, col. 21675.; PL 67, 
420-430; ΡΟ. VIIL, 5, 525 n. 3; ASSEMANI, Bibl. Orient. ΤΙ, 640. 
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ment de conduite en accomplissant des oeuvres de justice. Si guelgu'un, brülant 
d'un amour illegitime, est sur le point d'aller vers une liaison illegitime et de 
sunir avec une femme gui nest pas la sienne, gu'il pense gue la tõte de Jean se 
dresse au-dessus de lui, le fixant avec colere, le menagant et s'Eeriant : 11 ne test 

5 pas permis de la prendre 43; et aussitõt, sur le champ, gu'il prenne peur, gu'il 
suspende son action et gu'il detourne ce torrent de la passion. 

Et vous toutes, parmi les femmes gui štes modestes et aimez le Christ, au milieu 
des delices de la table, detournez vos visages de toute danse, de la lascivite des 
chants, de la luxure et des paroles portant ἃ la moguerie, en vous repr€sentant 

10 devant les yeux la tõte võnõrable de Pambassadeur et prcurseur Jean, place 
devant vous surun plat. 

Mais si guelgu'un encore, se trouve en butte avec un chef tyrannigue gui est 
pret ἃ aller jusgu'au meurtre, en šchange d'une parole de pište, gu'il contemple 
Pexaltation de la tõte de Jean, symboligue et instructive, et cette libert6 de la 

15 loi et gu'il pense gue tout cela est secondaire par rapport ἃ Dieu(?), en lui re- 
commandant son äme, pour la conserver sans dommage. 

Car les ämes des justes sont dans les mains de Dieu 44, comme le dit-un sage. Mais, 
nous tous, accomplissons la justice 45, pour parler comme l'apõtre, dans la crainte de 
Dieu, en pensant ἃ Jean gui se tient sur le cours du Jourdain et gui touche la tete de 

20 PEmmanuel, celui gui etant intouchable en tant gue Verbe incorporel, dternel et 
consubstantiel au Pere, est aussi, sans changement, consubstantiel ἃ nous les 
hommes, le peche mas ἃ part 45, afin gu'il attire 'Esprit saint sur nous, gui avons 
besoin de lui, alors gu'en une vision corporelle il descend comme une colombe 41. 

Car, alors gu'il n'en avait pas besoin en tant gue Dieu et Fils võritable du Pšre, 

25 inseparable de | Esprit, dontil est consubtantiel, 1 a baptisd pour nous le baptõme et 
il a prõfigur€ le fondement de Padoption filiale spirituelle, celle gui a ἐδ donnše 
aux hommes par lui, parce gu'il est la tõte de notre race 48 et gu'il a ete nomme le 
second Adam 49. 

C'est pourguoi, chague jour de dimanche, nous vous conduisons au baptistere 

30 avec une cflfbration, des louanges, des priöres et des supplications, afin de nous 


rappeler ces engagements Etablis avec Dieu, guand nous avons renonc6 ἃ Satan et 


3 Maith.xiv, 4; Marc vi, 18 — 4% Sag. vii,16 — 45 1 Tim. vi, 11; II Pim. τι, 22. — 46 Hõbr.1v, 15 — 
4? Math. xx, 16: Marc 1, 10; Luc. ται, 22. — 48 Ephes. τ, 22; Ool. 1.18. — 49 1 Cor. xv, 45. 
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aux oeuvres mauvaises, afin de ne pas en venir ἃ oublier le pardon de nos päehes, 
le don de | Esprit, la faveur de Vadoption filiale et afin de conserver cette richesse ἃ 
toute force, en ne retournant pas ἃ ce dont nous sommes sortis. 

Car nous avons besoin de beaucoup de soutiens, guand, par lassitude, nous 

ὅ penchons vers la terre et gue nous courons le risgue de tomber, mais de cela aussi 
sont accusds ceux gui aiment ἃ contester et gui aiguisent sur nous leurs langues 
envieuses ; ils disent en effet :il ne faut pas gue ce lieu võnšrable du baptistšre soit 
ouvert, sauf une fois Pan. D'oü prennent-ils cela? Ou bien guelle loi sortent-ils 
pour le prouver? Aucune, ἃ part leur mauvaise volontš gui hait les hommes. 

10. A Pourguoi, en effet, dans les autres maisons et dans les temples de prišre, tous 
les jours vous voyez ces lieux du baptistšre ouverts et n'y trouvez pas ἃ reprendre ? 
Mais vous ne considõrez gu*une seule Eglise et le baptistšre gui s'y trouve, bien 
gue dans toutes se trouve le meme, võn6rable et respectable. Il faut donc, ou bien 
gue les autres soient fermfs, ou bien, guand celui-ci est ouvert le dimanche avec 

15 des chants et des supplications spirituelles, gu'il ne tombe pas sous une accusation, 
mais plutõt gu'il suscite la louange des gens pieux. 

Mais pour moi c'est encore de la prediction d'un prophöete gue je tire une loi 
pour me dšfendre, au sujet de cette action digne de louange et pleine d'amour de 
Dieu. Ez6chiel, en effet, ce voyant de ces visions divines, guand il voyait cette Eglise 

20 future prefigurde par les yeux de la prophštie, Ecrivait ainsi: Cela, dit Yahweh le 
Seigneur, c'est la porte du parvis interteur, celle gui regarde vers Porient; gu*elle reste 
fermee six jours, ceux des travauz; mais, le jour du sabbat, gu'elle soit ouverte et le 
jour du debut du mois, gu*elle soist ouverte 5°. Mais guel est ce parvis intõrieur 
gui a une porte regardant vers ['orient, sinon le baptistšre gui a une source gui 

25 donne la vie, gui est la porte et Ventrõe gui conduit au paradis plantõ ἃ Porient. 
6 cette porte, le septieme jour, ätait ouverte, cela a 6tš montre tres clairement 
par la loi et les prophštes. Comme pour le ddbut du mois, c'est en ce dimanche, 
tõte de la rEsurrection et de la vie nouvelle, gu'il a 6t6 ouvert par la pratigue 


evangõligue, tres clairement et tres lumineusement. 


50 Bz, xLvi, 1. 
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33-23 A, Mar, SWNC, t. IX, p. 740 : °Amö λόγου AB”. Tis δέ ἐστιν ἡ αὐλὴ ἡ ἐσωτέρα ἡ ἔχουσα τὴν πύλην 
x F ki 3 ki - 4 ld 4 1 4 x Ed 1 x 3 4 
τὴν βλέπουσαν πρὸς ἀνατολὰς, ἢ τὸ φωτιστήριον τὴν ζωοποιὸν πηγὴν ἔχον, πύλην οὖσαν καὶ εἴσοδον εἰς τὸν 

F H kad 3 td e Ak F id EI “-- x 1 P LA Lp 3 F 
παράδεισον ἄγουσαν, ὃς ἐφυτεύθη κατ᾽ ἀνατολάς > ἥτις πύλη, σαββατικῶς μὲν διὰ νόμου kai προφητῶν Avew- 
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Lall | 1 -- Cd ld ' - 4 1 -- Li 1 / - [A i 4 
δέ ἐστιν ἀληθῶς ἅπας ὁ Bios τῶν μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν ἐν καινότητι ζωῆς περιπατούντων KATA τὸν 
θεῖον ἀπόστολον. 
18. 185ΓἼ (supra, p. 8, 1. 4-12) A. MAI, Classicorum auctorum e vaticanis codicibus editorum, x, 409, 
Romae, 1838 (eis τὸ kara Λουκᾶν, f. 6b). 
ΠῚ ΓΙ , 3 t “- ΡΝ ΓῚ F ᾿ t ῥ kd 3 - t - 3 P ᾿ 

Ert ö Ζαχαρίας τύπον ἐπέχει τῆς νομικῆς ἱερωσύνης τὲ καὶ λατρείας, 1) τις ἐν τοῖς ἑαυτῆς ἀδύτοις καὶ 
βάθεσιν, οἵονεὶ θυμιάμασι, κεκρυμμένην εἶχε τὴν νοητὴν εὐοσμίαν τῆς πνευπατικῆς ἱερουργίας, καὶ τὸ τοῦ 
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» F κ᾿ id EJ x ' kd P , ᾿ γ᾿ 2 Ll 
OÜ μόνον οὐκ ἀφωνος, ἀλλὰ kai μετὰ προφητείας φθεγγόμενος, καὶ πνευματικῶς ἐνεργούμενος. 
10. ΤΟΓῚ (supra, p. 8, 1. 22-30) Ib. f. 114 (p. 410). Καθάπερ μὲν τοι ὁ Ζαχαρίας πατὴρ ἦν ᾿Ιωάννου, τῆς 
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Bowans ἐν τῇ ἐρήμῳ φωνῆς, kai καλεῖν αὐτὸν ᾿Ιωάννην διὰ τῆς γλώττης οὐκ ἴαχυε' λαβὼν δὲ δέλτιον, τὴν 
P + p cd vv t F kd F " 5 " E - 1 " - e μὴ T 
προσηγορίαν ἐνέγραφεν, οὕτω καὶ ὁ νόμος, pila τίς ἦν καὶ ἀρχὴ τῆς τοῦ εὐαγγελίου φωνῆς" 7; Tis ἔρημον οὖσαν 
bl ᾿ Ei Li 3 E cd 5 4 kJ f φ x x ld -- 4 - “ 
τὴν οἰκουμένην, θεογνωσίας ἐπλήρωσεν" ἣν οὐκ ἦν δυνατὸς ὁ νόμος ὡσανεὶ διὰ γλώττης φανερῶς ἐκφωνεῖν, ὡς 


ἐν δέλτῳ δὲ διὰ τῶν τύπων ὑπέγραφεν. 
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Or le dimanche, c'est en võrite toute la conduite et la vie deceux gui apres la venue 
du Christ marchent dans la nouveauti de la vie 51, selon la parole de 'apõtre divin : 
selon ces paroles spirituelles il nous a donnš les raisons de se souvenir de Jean, le 
messager gui court devant le Christ. Pour mediter cela, pour y Etre en tout temps, 

š prions dans le Christ Notre Seigneur, ἃ gui soit la gloire avec le Pšre, avecson Esprit 
Saint et consubstantiel, maintenant et en tout temps et pour le sieele des sišcles ! 
Amen ! Fin. 


õl Rom. vi, 4. 
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matid isamA τς Ou aomisima ., Ahi al, sam ὯΝ AN 
 miodu pind κοῦ mi, οὐ isas. si rind ἐσ tants 10 
“ alad aab . πόσα "ἢ Ls > a viis As ma ad 
AA : 31 1 pai V χ avanud Ain» isa aam ad rin 
ha nd ? adu matma) Kärss? > midsi Void ar KID A 
MAAS m Oma mia δασὺ τότ MSAsLOA NA MAD a MENA Va, 
πόλλ» isšul id, Khamala As mtsals 1 aim : μοὶ 15 
ÄRI» I M—DAMms OAO) ei miim . πλουσίου , kamm Kinsim 
τόδ οὐ....5.0. 62 Kälma Mrsia Maia οὖν. τόνδ mas 
mr; ola Ai a ta Mani τόν νι mÄLas > KRAANA SAJA 
Ksman pi πόλλ ξο sir ds im iass Mhaimani hi 
Rhtans” 6mžu KÄH haiastdi 7 + dush” KMhaimas>ia 30 
Zaiami «LS marss | Ἀπ ari ,6 πῶς. ὦ πλλᾶοωλ 
A a 0 Omas AD : Ohias. ahrmmda » dat a α505 
kumialshrm la » Kusmin KA nim πλιὸ hin 4 ma 
ᾧ Sm hai a OIT Al 
id 2 ὅ σαὶ λ miidr τλ οκο > A τω Lim Kia 25 
mA Ara sin isdul Musik vhikS λυ ϊα νιν "matäm 
ὁ λᾶσμδ pai äris V 1 KALI A Kiss ÄT 
1 Lin marg. PABBI. --- 0221) P. Corbtex, Catena in Joannem IX, 2, p. 247: 
Καλῶς δὲ προεῖπον αὐτὸν PahBi, τουτέστι διδάσκαλε " διδασκαλίας γὰρ ἀκριβεστάτης ἐδεῖτο τὸ πρόβλημα. 
8:8 ΓῚ A, MAL, SVNC, t. IX, p. 128 : Συντετμημένος ἐστὶν ὁ ἐν βραχυλογίᾳ πολλῶν ἐννοιῶν περιεκτικὸς, 
ὃς καὶ ἐπεστόμισε τὴν πολυλογίαν τῶν ἔξω σοφῶν καὶ σιωπῆσαι πεποίηκεν, τῷ πάντας σχεδὸν ἀμάχῳ τινὶ 
δυνάμει πεῖσαι καὶ ἀμεταθέτως ἑλκῦσαι πρὸς ἑαυτόν. — 4 Lin marg. HEIZAI—5-5*° Paris grec 209, f. 


156v° (= Cordier, [.c. p. 247-8) : ᾽Εν ταῖς ὀλίγαι; συλλαβαῖς ταύταις, δύο πονηροτάτας kai ἀθέους 


δόξας κατέβαλεν, μίαν ᾿ Ελλήνων, θατέραν δὲ 'lovõaiwv. “EAAnves γὰρ προβιοῦν kai mpoümdpyei τὰς ψυχὰς 


HOMELIE XXXIII 


Sur Paveugle-n6, au sujet duguel les disciples interrogerent Notre Seigneur: 


Rabbi, gui a põche, celur-lä, ou ses parents, pour gu'il sott nõ aveugle?1 


Voulez-vous gue nous nous approchions de cet aveugle-nf et gue, ansi gue sur 
5 delaterre auriföre, nous prElevions une petite parcelle et gue, nous-memes, nous nous 
fassions briller en lumibre de science 3, ainsi gue dit un prophtte, en partant de la 
cõcitö bõnõfigue et porteuse de lumišre de cet (homme)? — Je sais bien gue vous 
y consentez et gue, pour une (occupation) de ce genre, vous ne connaissez absolu- 
ment aucune satidtö. Et en effet vous vous empressez et vous avez häte gue nous 
10 disions aussitõt et sur le champ ce gui aurait besoin de beaucoup de travail. 
Approchons-nous, cependant, apres voir mis notre confiance, non pas dans notre 
talent, mais dans votre charite. 
Les disciples, dit (VEvangile), interrogearent Jäsus, en disant : Rabbi, gui a peehb, 
celui-lä, ou ses parents, pour gu*il soit nd aveugle>? C'est ἃ juste titre et d'une maniere 
15 gui convenait ἃ ce gui leur Etait propos ἃ Pavance, gu'ils!'ont appele Rabbi, c*est- 
ä-dire docteur. En effet la guestion elle-mõme avait besoin d'un enseignement tres 
approfondi. Mais gue rpond celui gui donne la sagesse, ce predicateur et (ce) chef? 
Une parole concise et brõve ainsi gue 1'a proclam6 ἃ Pavance le prophöte Isaie, 
en disant : C”est une parole gui (est dite) briõvement gue le Seigneur fera sur terre 4. 
20 Mais c'est une parole concise et breve, gui en peu de mots contient beaucoup de 
sens, gui a aussi arret€ le bavardage des sages profanes et l'a fait taire, parce 
gu'elle les a persuadds tous ensemble avec une force invincible et gu*elle les a 
attir€s ἃ elle d'une manišre inflexible. 
Ni celui-ld πα peche, dit-il, ni ses parents 5 : en ces guelgues syllabes, il a renversd 


25 deux opinions tres perverses et athees, I'une paienne (grecgue), Vautre juive. 


1 Jo. 1x, 2. —3 Of. Osše x, 12. —3 Jo. ΙΧ, 2. — 4 Is. x, 23. —5 J0. τχ, 3. Le mot syriague paten est la tra- 
duction de grec dans Voriginal grec. Dans la marge : Chez les Grecs, le motguelespoötesappellent sõpulere 
se dit σήμα; et parce gu'il ressemble un peu par les sons de 88 dErivation au mot corps gui se dit σῶμα, 
les Grecs disent inintelligemment gue ces chairs gui sont uniesaux Ames sontappelšes σώματα, c*est-ä-dire 
corp8, parce gue pour eux ils sont faits ἃ la ressemblance des σήματα, o'est ἃ dire des tombeaux. Encore ἃ 
propos de leur mot äme, ils disent les mõmes inepties, parce gue le mot äme ressemble ἃ celui de froid, 
car Päne est appele ψυχή, le froid d'autre part ψῦχος ; ils delirent, parce gu'ils sont formšs en dehors de 
leur fagon d'exister : ils sont appelšs ψυχαί, co'est-ä-dire ämes. (T'rad. de la n. 8 p. 30). 


- 7 ἢ kd £ id kd 
τῶν σωμάτων φασὶ, kai πνεύματα οὔσας λογικὰ, δι᾿ ἁμαρτίαν τινὰ κατενηνέχθαι, kai τιμωρίας τρόπῳ, τῇ 


τῶν σωμάτων ἐνδεδῦσθαι παχύτητι. — 511, in marg. ΣΥΛΛΑΒΑ͂Σ (sic) 
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Zur halda mMhalslm «A hah «11 : τμλυ Mars VA 
MALAI = γοῦν «κι.» isadus la > Kädi. V (al Tian KÜL διασολ AM 
λο vMlils «KvA am misdor reD s vos XV, iskui ξαλακς 
Shaun. KAHR : οὐ PALN A om hariad ΔΑ. Kas 99 
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La τ «A mn λοι n - Kan Man rpota Mao 
nam Mom kam 4101 δι «Δ...» AA M ia adi 1 massi 
Did SOS KÄLKO VÄND ἀνα σώ = OMA Mrs ÄRI δ 
SPÄND Pr sad τλι : «Δεν συ da AsL0 ὯΝ ASI 20 


πολι ο΄ KIAD . Aa Väls Asia dni ται ᾿ς Lääs. 9 
Lrsi di AAS Lara am - Lai void AAA DR OLA Maad 
OLD 


Van KA > pais kv Virss pa πόλιν ὅν sk Mimi, 9 
ira , mMisa.adi ) TD A rv .«-οῷ σὰ. eli Aa SAT πόλλ τ 25 


7) — οσχλ οι As Ami D VAASA ad «5 a οσχὰ A sa «3 HÄLI 
ar λ΄. λα νλ jramd> ak > aim «mi 10 πόλλ .λ τὸ 
aidik < kaminad, veoraas. πὶ λα veda ὡς τ εν 
har Anja As nöal, Mis ma Mäss (311 AO) Sar 
RAIN α΄ : mÄAks 1 5,05 Rats LN 2 7 n 414, 1 am 30 
Sada hah λον Gaadu? Shunnm ad = x sine 23171 


71, in marg. ZHMA — 8 Lin marg.. τόλξιολ λα τ e ini οὖ) mme miss Aa ee 
AS 21 Zaxi . massi Mila hias lila «im m.amma ia τοσοῦ mrd 
e» tiohmn «SAA, . τώϑοσυ MAI Masds aim Prima imrhm1 οὖ 
oinast ds i Kid Σὰ ov Ala : Aräil viini καλὸ) Mäss 
AA LAII on τς ds ara Vino Juua ar πιο hani ad ens 
ὭΝΧ EAS 7, vMiaorid rassi τος o.ammi As Aid ILD AD LA aOm -- DON 
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Les paiens, en effet, disent gue les ämes sont anterieures ἃ la vie du monde et 
gu'elles sont antõrieures aux corps, et gue, bien gu*elles soient des esprits douts 
de raison, elles sont descendues, ἃ cause d'un pächš et par maniere de chätiment, 
et ont 6t€ enchainšes ἃ des corps pais. Et c'est pourguoi en effet, disent-ils, les 

5 corps ont 6t6 appelds ainsi, parce gue c'est comme dans un σῆμα et dans un sõpulcre 
gue ces (ämes) sont enfermfes dans la chair; et les poötes appellent un säpulere 
σῆμα. En consšguence, 115 font descendre les malheureuses ämes, mõme jusgu'au 
corps des animaux, des bõtes sauvages, des reptiles, des oiseaux et jusgu'aux 
arbres mõämes; ensuite, disent-ils, elles sont Glevões de nouveau ἃ la condition 

10 raisonnable et premiere. 

Mais comment se peut-il gue ces ämes gui Sont passšes par le mangue de raison 
et la nature de bõte sauvage et en ont acguis ce gui en est le propre et sont devenues 
trös abjectes, remontent, ἃ partir d'un Etat de vie dEnuš de raison et de sensibilite, 
vers une fin tres bonne, sans avoir enlevE€, d*elles-mõmes, ce gu'il y avait de mauvais 

15 en elles, mais aprös avoir revõtu, ἃ la fagcon d'une šcorce, une nouvelle špaisseur 
materielle ? 

C*est pourguoi, en õcartant une absurdite aussi ridicule, notre Sauveur rõpondait : 
Ni celui-ld πα peche 5, afin de montrer, au sujet de Päme de cet (homme), gue ce 
nest pas pour expier la peine d'un põchš ayant eu lieu antõrieurement, gu'elle a Et 

20 condamnše ἃ õtre attachše ἃ un corps aveugle. En effet, gue les ämes ne soient 
pas antšrieures, mais gu”elles soient cröees en mõme temps gue les corps, ἃ la facon 
d'un nouvel Etat fix€, c'est ce gue fait connaitre Egalement le prophšte Zacharie, 
en disant au sujet du Dieu de Punivers : Celui gui forme Pesprit de Vhomme en lui 1. 

Les ämes en effet ont $tš unies aux corps, non pas pour devenir pires, mais au 

25 contraire pour les faire participer ä leur propre excellence raisonnable et leur 
en faire don. En consõguence, c*est non seulement aux ämes, mais aUSSI a4UX COLPS, 
en tant gu'ils se sont bien comportšs avec elles, gu*est promise la, gloire de la resur- 
rection et de la vie bienheureuse et sansfin : ἃ ce sujet, mõme la privation des yeux 
ou la mutilation d'autres membres ne peut provoguer de peine, d'une part, parce 


30 gue cet (Etat) nous rend plus vigilants ἃ Põgard du põche; d'autre part, parce gue, 


6 Jo.1x, 3. -— ? Zach. xI, 1. 


os žuri ad Kinar pisi λον . 015 :loaaama 01 Mian : τ ἴα στο sama 
In marg. :a. ΠΟΙΗΤΑ͂Ι. — b. ΣΩΜΑ͂. «τόχαϑα Jaa οὐδε rlaäma pinke : ai oo γασ» 
e. ΣΏΜΑΤΑ. — ἃ. ΣΉΜΑΤΑ. — e. ΨΎΥΧΗ. — ἴ. ΨΥ͂ΧΟΣ, — g. ΨΥΧΑΙ. — ? Lin marg. IOIHTAI 
10-10 77 Paris grec 209, f. 156v? : Διὰ τοῦτο τὸν οὕτω γελοῖον λῆρον ἀναιρῶν ὁ Σωτὴρ, dmekpivaro: Οὔτε 
οὗτος ἥμαρτεν, ἵνα δείξῃ, μὴ δι᾿ ἁμαρτίαν προγεγενημένην δίκας ἐκτιννύουσαν τὴν ψυχὴν τὸν τοῦ τυφλοῦ σώμα- 
τὸς καταδεδῦσθαι δεσμόν. Ὅτι γὰρ οὐ προὐπάρχουσιν ai ψυχαΐ, συνδημιουργοῦνται δὲ νεοπαγεῖς ὥσπερ τοῖς 
σώμασι, δηλοῖ kai ὃ Ζακχαρίας προφήτης λέγων περὶ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ: ὁ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ. 

Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ ψυχαὶ τοῖς σώμασι συνεπλάκησαν, οὐχ ἵνα χείρους γένωνται, τουναντίον δὲ ὅπως αὐτοῖς 


τῆς οἰκείας λογικῆς μεταδοῖεν λαμπρότητος. 


* L 58 võ b 
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lsanna 31 Marksa snd ka s σππις lad, 5 ἰδ a 
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πΌσλ.Σ Δ 37 > Aa ar Ja : A im m ähihar ὯΝ («ἐν 
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AM το οἵ AED »MAks t Malik A τέσ hai mä.ad, 10 
As i mats Khiast KhA mAI οὖς OMA kar” s00a 
» näar Mira Moi i»dsi 309 τ" ad, - Shia ἰ.δι. 
ar να.» KSM . «kassi 0 laam τ τόσ in 17 
σα. > por paid DA συ Aa Doi KSJÄ OLA (94 "χὰ τόλλλλ 
m αν OOO) «οἵ τ Ὧν La > σάλι λο Maa Aa σαι 15 
vida Anna KASSA Miid 1 amo οὺσϑ ποχϑιλλ 1 14 
πσχλι sri : Rimehr Anto Aram 1adi md χυτός. 9 
dal n Sii As : äss As πσυϑια md sid : miss 
A Ondsi Chasing nai A ama mad JAO κὰν, dia 
mid su. Ap πόσο Kami im isata : MhLSa muami 320 
and »masanii Kirsi? . nksi Võid Laari m 1 Vim 
» 3" ἡ οὐχ mandri τ σῶλ Mii ads » mu 
«Ai nad kost Ait im 1 τώσο ὧν δίπλα ia, 309 
τ. χα: νοὶ hiiu mimi Nou minkma + part 
alkeen λό Δ ia λῶν, jahi malvasta «Mhamkd 2 
. ἴλλκ obs -. 017) Lasi hand 13  aszoi pas. Arv VIM 
Kari πόλλ = midad πλοῦ mati “Ὁ DI pärm 
vMänärs . mm morii am min aiks e ooid λυ Δ a 037 
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11 L in marg. Aa 0330. — 12 Lin marg. ass ΒΙῸΣ — 131371 ib. : Τὴν μὲν οὖν ᾿ΕἙλλήνων 
οὕτω ψευδῆ δόξαν ἀπέφηνεν ὁ Χριστὸς, τὴν δὲ ᾿Ιουδαίων διὰ τῆς ἐπαγωγῆς ἐσφαλμένην ἀπέδειξεν. Οἰομένων 
γὰρ αὐτῶν τῶν ἡμαρτημένων τοῖς πατράσι τὰς δίκας ἐκτιννῦναι τοὺς παῖδας, καὶ κακῶς νοούντων τὸ διὰ 
Μωυσέως χρησμωδηθὲν, ᾿Εγὼ Θεὸς ζηλωτὴς, ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρ- 
τὴν γενεάν, ἀνατρέπων αὐτῶν τὴν οὕτως ἐευσμένην ὑπόληψιν, καὶ εἰπὼν τὸ, Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, ἐπήγαγεν 
τὸ, Οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα παραστήσῃ τὸν τυφλὸν μὴ πατέρων δίκας ἐκτιννύοντα. — 141, in marg. 
αν νὰ 

15:16 ΓῚ Paris 128, Ὁ. 261. (== Combefis p. 295-6) “Ἡμαρτέ τις, καὶ μακροθύμως τοῦτον ἤνεγκεν 
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sil est support6 avec patience et gratitude, 1] prepare le bonheur de la lumišre 
future. 
En effet, guel profit, dis-moi, y a-t-il eu, pour tel ou tel, d'avoir les yeux sains, et 
de les laisser se mouvoir sans retenue ἃ regarder de fagon intemperante et cupide, 
ὅ d'aller ἃ la poursuite des beautšs profanes, de se laisser attirer ἃ la fornication, et, 
ἃ la place d'une vision banale et pleine de däfauts d'une vie ephkmžre, de posseder 
en šchange les tõnšbres Eternelles? Car, lorsgu'on compare ce monde fini et limited 
de si petite mesure, ἃ la vie gui n'a pas de fin, c'est une goutte par rapport ä 
la mer incommensurable. Et pour ceux gui sont intelhgents, gui pensera gu'un 
10 menu plaisir est plus precieux gu'un plaisir immense et sans fin ἢ 
C'est ainsi donc gue le Christ a montrš la faussetš de Popinion des paiens 38, Mais, 
par les (mots) gu'il a cit€s ensuite, 11 a montr€ gue celle des Juifs est sans consistance 
et erronše. Alors gu'en effet 115 pensaient gue les enfants portent la peine des päches 
commis par les parents, et gu'ils comprenaient mal la (parole) predite par Moise : 
15 Je suis un Dieu jaloux, gui punis les põches des põres sur les enfants, sur la troisieme 
et la guatrieme generation 8, guand il renverse et rõduit ἃ nõant leur opinion si 
fausse et gu'il dit : Δὲ celus-lä n'a päche, 11 a cit€ aussitõt apres : Ni ses parents 9, 
afin de montrer gue cet aveugle ne paie pas les peines des põchšs de ses parents. 
En effet, ce gui a 6t6 dit par Moise se comprend de cette maniere: Guelgu'un 
20 a pechš, et Dieu Va support avec patience, attendant son repentir et la conversion 
au bien. Mais celui-lä, sans s'õtre converti, s'en est alle avec son impitte, Etant 
renvoy€ aux tribunaux ἃ venir, guand ce gui est selon la justice sera rendu ἃ chacun, 
sur les balances de Dieu gui sont tres justes. Ensuite le fils de ce päre a marche 
sur les traces du põchd paternel, et, de la mõme manišre gue son pšre, a guitte 


25 cette vile. 


78 Le texte grec porte : des Grecs. — 8 Ex. xx, 5; Deut. v, 9. — 9 Jo. Ix, 3. 


ὁ θεὸς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, kai τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιστον μεταβολὴν αὐτοῦ ἐκδεχόμενος * μὴ μεταβαλλόμενος δὲ 
ᾶ4. κ᾿ - 3 t - ? ? ἢ Cd 4 1 al t Fr - 
οὗτος, συναπῆλθε τῇ ἀσεβείᾳ, τοῖς μέλλουσι δικαστηρίοις παραπεμφθείς * ὅτε τὸ πρὸς ἀξίαν ἑκάστῳ τοῖς 
3 ? - - - 371 i 4 - 1' F d -Ἄ t £ Cd F 
ὀρθοτάτοις τοῦ Θεοῦ ζυγοῖς ἀντιδίδοται, εἶτα τὸ τοῦ πατρὸς τούτου παιδίον τῆς πατρῴας ἁμαρτίας κατόπιν 
ἐβάδισε καὶ παραπλησίως ὑπεξῆλθε τὸν βίον, τότε λοιπὸν, εἰ ὁ ἐκ τούτου γεννηθεὶς πατρώζει καὶ αὐτὸς τὴν 
t t f t ki i 5 ᾿ 5 “- ? 1 4 A 3 Li «e % t 
ἁμαρτίαν, ὁ μακρόθυμος τὴν πρόνοιαν ἐπιδείκνυται, κἀν τῷ παρόντι τὸ πρὸς ἀξίαν ἀποδιδούς. “Ὅπερ ἐκομίσατο 
? - ᾿ “ μαι 
ἂν καὶ ὁ τούτου πατὴρ εἰ μή γε τὰ τῆς μακροθυμίας ἐνεδαψιλεύσατο μέτρα, λόγοις οἷς oldev ὁ ἐν σοφίᾳ ταῦτα 
y »- ᾿ kl -᾿ Ed ' Ν E 1 t ki 3 νἅ P ᾿, La 3 
οἰκονομῶν " πολλάκις γὰρ τῇ χρηστότητι καὶ τὴν τρίτην γενεὰν ὑπερβὰς, ἐπὶ τὴν τετάρτην τὴν τῆς ἀντα- 
id HM -» - - - 
ποδόσεως ἤνεγκε ψῆφον. Διατοῦτο οὐχ ἁπλῶς « ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην yeveav» ἀλλὰ προστέθειται « τοῖς 
= ἡ " “-- μας φ 4 " 5 - P kd 1 f 4 ' kd x kd ra , 
μισοῦσι με, ἵνα δειχθῇ σαφῶς ὡς διὰ τὸ οἰκεῖον μῖσος ὅπερ ἐμίσουν Θεὸν καὶ οὐ διὰ τὸ τῶν πατέρων, κατα- 
δικάζονται, καὶ μὴ ἐκείνοις ἐζήλωσαν. 
Td 1 - ad w ἢ a F P t M - λέ 4 3 θ “-, ti 
Ori δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, kai τῷ δευτερονομίῳ παρέστησεν ὁ Μωσῆς λέγων « οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες 


t 4 t FA + 3 “αι t A t kd “-- n % 3 Td 
ὑπὲρ τέκνων καὶ viol οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ἕκαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται. » 


424 HOMELIE XXXIII [34] 


am ar τὔῶολο : leht Aim «-  ῳ ama arst : la 2120 
aria . Kann πόλλ, 9 νοὶ its am : »σγαϑγάν Ahula 
16 S1AhmI haa Km AM : Maki vl m sid Kals maod 
ἀν Ἐς 99 Δ «. 037) visa Jaa TA αλι΄: im4 ἡ Πα. ar MAMM 
am : σαν Δ. Δ. Δ τσ» «ΛΞ - aam «νῷ δι RTD RNA KI m»ai 5 
RL LAAM κοῦ 9 a KANAD Ὡς (Ah 5t LOID at nt RAADI 
ndal 7 τόν οἷτα am Δ. : tas Mhath am riik va 
vir As KNS τα αὶ vindi Khais.ia21 om παρ δὰ 
«σὰν. Siim” Maran πόλι. Siimer” πάις. οἷο Mulk 
= L 59 roa τόδ δι hindas ἀλγῶ - λα Masbisii mirs? * , A λό 10 
, M) ARAM aada =» Kanidirvi mid aam rs )  onds1 
νος Το oad a αὐσχ «τό. ja im AN «. OAD A 
ram am jä» mMoans jaidid AN RA kar Kirm ed KARDA 
SA Maida » Mäiin als rud  ahasu πόλι. ime τα 
IS χα τα. mda id im da αι als a OAD 15 
ΘΟ jatta) (s λᾶσυ mad : Mani hariasim Arv 17401 A δὶ τ 
m Ὁ ἰξοτ σι Mardi muta : visad ala Nordi : vismra 
vÄirm ime'helmmi vah maoks «1 > Kim isn πο mist 
πόσιν voo do i πλσᾶν vmdar ἀλτο Δυσίωῷ mun 
Asi via ema «AADI τόσοι PAR Mainm = mior?i migasi 20 
A aus. Rt AA ἰῷ »khamk > 7) πάν λιν A τότολϑ σὰ» As V 
Loomi mhaosi mini Nias ami Mor Klara - mare 
s KMamk maks. mumass Mir mhaimasu Mia -Kamkh maks. 
ila man. «am ami 1 naisi ,mald m lim hamhrt 
RMhalam Js milarma 1 πάτο ülik σαλιλ τόσ σὰϑ Mhd» 25 
KAA Sräi im σις al συλ Aja Kirt human pin 
im : Lasd 7 KAN Aa laiba mio vimm dish el KD 
SL jp äav ami Mamsi aia =. Msta» kal mMisarim MAO 
OAAm pinmma : AamM paisus Sv hmi ,00. had λα a οὐρα 
λ πὐπϊλ ma αι. hala : ar MA ἀντ τα τόσ 91 30 
niota τόδλισχὶτ σχλιλ πόλλ aam da ka? TA ara : nam e kid 
ZA ank : aam atika aasad isad . Kärla alas χα. τξαλι. 
Kama äia ; Küsiks muded10 Miraaksm mia rriikm 
“ 3 e 
anian jaa samba ads : mais Mia Sa LNA 1 5 e AA 2 35 
am had  ,mahar? eo Pas õis A JADA Mans. ar πολι: ma harv 
Kh äsi omsindi Kirs het mhatals mi Min 


[35] SUR L'AVEUGLE-NE 425 


Alors donc, si celui gui est πό de celui-lä ressemble lui aussi ἃ son pöre par le 
peche, ce (Dieu) patient montre sa sollicitude, lorsgue, mõme en ce monde, 11 rend 
selon la justice, ἃ savoir ce gue recevrait šgalement le päre de celui-lä, si les limites 
de la patience de Dieu n'6tarent pas Elargies pour les raisons gue connait celui gui 

5 dirige cela avec sagesse. Souvent en effet, par tendresse, depassant la troisišme 
generation, 1] amõne la sentence de punition sur la guatrieme. C'est pourguoi 
ce n'est pas simplement de la troisieme ou de la guatrišme gšneration gu'il parle, 
mais il ajoute et dit : Ceux gui me haissent, afin gu'il soit clairement montre gue 
c'est ä cause de leur propre haine, dont ils haissent Dieu mõme, et non pas ἃ cause 

10 de celle de leurs päres, gu'ils sont coupables, mõme s'ils ont rivalist avec ceux-lä 
et les ont imites. 

Gu'il en soit ainsi, c'est ce gue Moise lui-mõme a montre Egalement dans le 
Deutšronome en disant : Les peres ne mourront pas pour les enfanis, et les enfants ne 
mourront pas pour les põres; chacun mourra pour son pechš'9. A cause de cela, aux 

1 Juifs gui divaguaient et disaient : Les Peres ont mange des raisins verts, et les dents 
des fils en ont ἐϊό agacees 11, le prophšte Ezšchiel Egalement a dit: Je suis vivant, 
moi, dit le Seigneur, Üü n'arrivera zlus gue ce proverbe soit dit en Israšl, parce gue 
toutes les ämes sont ἃ moi; de mõme gue Väme du põre, de mõme läme du fils, toutes 
les ämes sont ἃ moi. L'äme guri peche, c'est elle gur mourra; le fils ne prendra pas 

20 Piniguste de son põre, et le põre ne prendra pas Vinigunte de son fils; la justice du juste 
sera sur lur, et Vinigurtö de Vinague sera sur ἴων 13, 

Il a donc Et montre par les paroles de notre Sauveur gue σοῦ aveugle est n€ 
aveugle, ni ἃ cause de son propre põche, ni ἃ cause d'une faute des parents, mais 
afin gue sotent mannfestees en lus, dit-il, les ouvres de Dreu 13. Mais gu*est 6618 ? — 

25 Plus haut, guelgues versets auparavant, le Christ disait aux Juifs: Avant gu” Abra- 
ham sott, je suis, moi'4, Et alors gue ceux-ci considõraient I(es) apparence(8) et 
pensaient gu'il n'6tait gu'un homme, ne consideraient pas la profondeur du mystere 
et ne percevaient pas son essence divine d'avant les sišeles, prenant des pierres, 
ils pensaient ἃ lapider celui gui ne peut tre saisi ni retenu et gui (ne) peut štre 

30 8818] (4116) sur sa volont€, guand illa voulu. 

Mais, lorsgu'il veut montrer clairement gue non seulement il est avant Abraham, 


mais gu”il est aussi le erdateur de ce gui existe, il vient ἃ cet aveugle-n6, afin de fixer, 


10 Deut, xxIv, 16. — 11 Ezech, xvui, 2 - 4. — 12 Ezech. xvui, 2-4. — 13 Jo. 1x, 3. — 14 Jo. viil, 57. 


4 L in marg. 25033 
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17-17 51 B, CORDIER, 5ööd., 250-1 : “O πηλὸς ἡμᾶς τῆς äpxaias πλάσεως ἀναμιμνήσκει, καθ᾽ ἣν ἐποίησε 
τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, ἢ ὡς ἡ βίβλος ᾿Ιὼβ, λαβὼν τὸν πηλὸν ἔπλασε ζῶον, καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔθετο 
ἐπὶ τῆς γῆς. *H δὲ κολυμβῆθρα τοῦ Σιλωὰμ, ὃ ἐστιν ἀπεσταλμένος, προσδείκνυσι τὴν τοῦ βαπτίσματος νοερὰν 
καὶ πνευματικὴν ἐσομένην ἀνάπλασιν. ᾿Αμφότερα δὲ παρίστησι τὸν Χριστὸν εἶναι καὶ κτίστην, καὶ ἀνακαι- 


, 24 , αλ AI 24 λ ᾿ * t m 1 a ὃ x , t FA ᾿ ε Θ ' ΕΣ 
νιστΉν. TETTOATO γὰρ ἐνέλοντι πρὸς ἡμᾶς, καὶ TOUTO OLA TAPKOOES, 0 παντάχου παρὼν ὡς X7EOS, KOL TAVTA 
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en createur, ἃ Pintšrieur des cavit€s des yeux, les pupilles gui ne lui avaient pas 
te donnšes par la nature, et gue sotent ainsi manifestees en lua les couvres de Dieu 143, 
Comment en effet n'est-il pas clairement Dieu, celui gui fait de telles choses ? 
C*est pourguoi, apres avoir dit ces (paroles), il a cit6 apres elles : Z] me faut faire 
5 les oeuvres de celui gui m*a envoye 15, d'une part en šechappant au soupgon de paraitre 
etre Padversaire de Dieu, d'autre part en faisant connaitre gue c*est avec le Päre 
gu'il a fait tout cela et gue c'est par ses mains Egalement gu'il a fait toute chose. 
Ainsi le miracle gu'il va faire, comme chacune des autres oeuvres, est σαντα du 
Pere, alors gu*elle est faite par Dieu le Verbe gui s*estincarnõ, et ellen*est pasl'action 
10 guelcongue d'un homme saint gui accomplit une faveur spirituelle. 

Et regarde-moi la fagcon de faire le miracle, comme elle convient ἃ Dieu! Apres 
avoir, en effet, crache ἃ terre et fait de la boue avec ce crachat, 1] a appligub la 
boue sur les yeux de cet aveugle et ἐμὲ a dit : Va, lave-toi dans la piscine de Shilouha, 
ce gui est interprete Sheliha, c'est-d-dire « envoye» 15. La boue, d'une part, nous 

16 rappelle la formation premiere, par laguelle il a fait Phomme poussiere de la 
terre, ce gui est selon le livre de Job : Apres avotr pris de la boue, ila form un õtre 
vivant, et al Va placd douš de la parole sur la terre!?; d'autre part, la piscine de 
Shlouha, c'est-A-dire « envoy6 », designe ä Pavance la seconde creation mystigue et 
spirituelle, gui allait avoir lieu par le bapteme; et les deux montrent gue le Christ 

20 lui-mõme est createur et rEnovateur. En effet 1] δέ envoyš, de par sa volonte, vers 
nous, et cela par le moyen de lincarnation, alors gu'il est present ἃ tout lieu comme 
Dieu et gu'il remplit VUnivers et gu'il n'est Hmit6 par aucun lieu, ce gue predisait 
šgalement le prophäte David : 71 a envoy son Verbe et il les a guöris, et al les a delavres 
de leurs ruines 18. 

δ᾽  Apres gue cet aveugle se fut lavõ, il est revenu porteur d'une double lumišre, 
d'une part celle des yeux du corps de par la main du crdateur, d'autre part celle des 
yeux de Pesprit de par la seconde creation gue donne le baptistšre. C'est pourguoi!, 
apres avoir resplendi de la lumitre de la science de Dieu dans Phomme intšrieur, 


il criait aux Juifs en forme de reproche : Jamais il n'a ete entendu dire gue guelgu'un 


14a Jo, 1x, 3. — 15 Jo.1x,4. — 15 Jo. 1x, 7. — 17 Job xxxvui, 14 (septante). — 18 Ps. ovi, 20. 


πληρῶν, kai μηδενὶ τόπῳ περιγραφόμενος, ὃ kai Δαβὶδ ὃ προφήτης προέλεγεν * ᾿Απέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, 
καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, καὶ ἐρύσατο αὐτοὺς ἐκ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. 
Νιψάμενος δὲ ὁ τυφλὸς ἐπανῆλθε, διπλοῦν τὸ φῶς κομισάμενος, τὸ μὲν τῶν σωματικῶν ὀφθαλμῶν ἐκ τῆς 


δημιουργικῆς χειρὸς, τὸ δὲ τοῦ τῆς διανοίας ὄμματος, ἐκ τῆς ἀναπλάσεως ἣν ἡ κολυμβῆθρα χαρίζεται. 
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a ouvert les yeux de celur gun est nd aveugle; si celur-ld n*etart pas de Dieu, εἰ ne pourrast 
rien faire 19%. Et comme «6588 (lui) demandait : Τοῖ, oerois-tu au Fils de Dieu? Lui, 
1 repondit et il dit ; (Jui est-il, mon Seigneur, afin gue je crove en lua 30 1 Etapres gue 
le Christ eut dit : Tu l'as mõme vu, et celui gui parle avec toi, cest celus-lä, il cria en 
5 disant : Je crois, mon Seigneur : et il se prosterna devant lui?1, en criant, Pour 815] 
dire, les mõmes paroles gue l*apõtre Pierre : Tu es le Christ, le fils du Dieu vivant 22. 
Cet aveugle accuse Šgalement ceux gui, sous des dehors chrštiens, ont des pensees 
de Juifs et divisent 1 Emmanuel mõme, parla dualitš des naturesapres !'union. En 
effet, de guelle nature diront-ils gue c'est Vopšration ou le propre, le fait de faire des 
10 pupilles au moyen de la boue? Car, d'une part, si c'est de la (nature) divine, 
alors comment le fait de cracher est-il le propre du Dieu sans corps, sans extõrieur 
etimpalpable ὃ D'autre part, si c'est de la (nature) humaine, gu'ils entendent, non 
pas nous, mais cet aveugle, dire: Jamais il n'a ἐϊό entendu dire gue guelgu*un parmi les 
hommes a ouvert les yeux de celus gui est ne aveugle 33, Mais si, ἃ cause de nous, 
15 Dieu le Verbe est devenu corporel sans changement, alors gu'il est un de deux 
natures, de la divinitd en v6rit6 et del'humanite, gui sont parfaites selon leurnotion 
propre, guand le mõme est de la mõäme essence gue le Pšre, en ce gu'il est Dieu, et 
gue le mõme est de la mõme essence gue nous autres hommes, en ce gu'il est devenu 
comme nous, ὦ Vezceptzon du pechd 54, (alors) et humainement il crachera, et, divine- 
20 ment par un crachat, le mõme fera des yeux sans Etre divise absolument en rien. 
C*est done pour cela gue nous-mõmes, d'une part, nous avons 6tš Eclairds pour 
ainsi dire par la foi lumineuse de cet aveugle et par celui gui a gušri et Eclaird 
celui-lä; vous, d'autre part, guelle rEtribution lui donnerez-vous pour le profit? 
Gue chacun de vous, en allant ἃ sa maison, verse trois oboles de cuivre dans la 
25 main tendue de chacun de ces aveugles gui mendient! Et si guelgu'un n'a pas 
d'argent sur lui maintenant, gu'il accomplisse cette pieuse recommandation un 
jour prochain ! En effet, d'une part, pour celui gui donne, c'est peu; d'autre part 
pour celui gui recoit, c'est beaucoup guand il recueille de partout ἃ la fois. Gue 
soit honorše en effet par trois oboles la foi de cet aveugle gui ddpasse toute esti- 
80 mation! En effet le Christ aussi s'est fait pauvre volontairement, lui gui s'est 
approprie tout ce gui est ἃ nous, sans Vavoir estimd un d€shonneur, afin gue nous 
aussi, autant gue cela peut €tre compris par les hommes, nous devenions riches 
de ce gui est ἃ celui-lä 25 et gue nous obtenions le royaume des cieux. A lui la 


gloire dans le siöcle des sieeles! Amen ! 


19 Jo.1x, 32 - 33. —20 Jo. 1x, 25, 37. — 21 J0. 1X, 38, — 22 Matth. xvi, 16. — 23 Jo.1x, 32. — 34 Hebr. 
IV, 15, — 25 II Cor. vu, 9. 


18-18 7 1 B, CORDIER, Cat. PP. Graec. in Jo. 1630, p. 260 : Movovovyi τὰ αὐτὰ Πέτρῳ τῷ ᾿Αποστόλῳ 


βοῶν, Σὺ el ὁ Χριστὸς ö Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
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HOMELIE XXXIV 


Apres gu'il a €tš montr€ gue Vitalien 1, ce rebelle au nom infäme, 


sest inclind ignominieusement, lorgue la runion eut lieu ἃ cette occasion. 


Se sõjouir des victoires des rois pieux, c'est honorer Dieu gui est le maitre et le 

ὅ guide de la victoire, surtout lorsgue lachevement de la victoire s'effectue sans 

effusion de sang, en manifestant la seule puissance invincible, celle d'en haut. 

C'est pourguoi moi aussi j'interviens publiguement pour vous rappeler, ἃ partir 

seulement des livres sacres, les merveilles extraordinaires de Dieu, gui ont des 

ressemblances avec celles gui ont eu lieu chez nous, et pour exciter toute bouche 
10 ἃ la louange, ἃ Päloge parfait et ἃ la priöre. 

Ezõchias, en effet, cet ami de Dieu, roi de Jerusalem 2, alors gue les Juifs 
marchaient hors des lois de leurs põres, et gue la pratigue des cörŠmonies prescerites 
par Moise, ainsi gue le reste des purifications, Etaient m€prisšs et tenus pour nšgli- 
geables, et gu'ils en Etaient tombšs ἃ servir les demons, — au point gue, mõme 

15 dans le temple de Dieu et dans cette maison de prišre gui ne peut Etre ni touchee 
ni regardše par ceux gui Ssont impurs, on chantait des chants demoniagues, on 
faisait entrer et on installait toutes les souillures des idoles faites de mains 
d'hommes et les reproductions de leurs images, —, (zõchias donc) pleurait et se 
lamentait sur ceux Gui erraient ἃ ce point; il levait les yeux vers le ciel avec 

20 assiduite et vigilance, tandis gu'en mõeme temps Loeil de son esprit õtait tout 
surpris et rEconfort6 par Celui gui habite et demeure chez ceux gui prient ainsi : 
il purifia donc le temple de cette intrusion des d6mons, il rappela aussi ἃ ses 
compatriotes ces tables derites par Dieu, ces rõvõlations celestes et ce Dieu 411. 
tait descendu sur le mont Šinai et avait parld avec eux. II fit honorer les pretres 

25 gui, avec beaucoup de magnificence, nettoient, õpurent et purifient. 1] leur ordon- 
nait de sacrifier selon la 101, de se rendre Dieu propice et agreable et de celdbrer la 
fõte de Pägues, car le temps en õtait venu. 


Mais, guand ces (reformes) furent ainsi accomplies, le misšrable 3, ce jaloux, 


1 Vitalien, chef des armões de Thrace, s'est soulev6 en 513 et est venu jusgue sous les murs de Constan- 
tinople. Anastase a rõussi ἃ Vapaiser et ἃ le dõcider ἃ rentreren Thrace (Cf. E. τειν, Histoiredu Bas-Em- 
pire, II, 178 - 185). Seväre a composš une hymne sur la victoire d'Anastase sur Vitalien, conserv6e en 
syriague (P.0.t. VIL, p. 711). — 2 Cf. II Rois xviri. — 3 Le d6mon. 


* Lo 17 το ἢ 


* Lo 17 võ a 
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5-5 ΓῚ Paris Coislin 8, £. 145v? : Συνεχώρει δὲ ὁ τῶν εὐσεβῶν ἀγωνοθέτης Θεὸς 0 φιλῶν (cod. 
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ne le supporta pas, lui gui nous envie ce visage de familiarit6 avec Dieu et gui veut 
nous en depouiller, parce gue lui, volontairement, s*en est Eloignd. C'est pour cette 
raison gu'il importe pour lui de nous faire descendre de lä, comme 11 s'est rõvolte, 


(lui), et dans la mesure mõme oü nous mettons plus de zöle pour y parvenir. 


A 


II suscita en effet contre (Ezchias) le roi des Assyriens 4, gui amena avec [αἱ 
une muititude innombrable de guerriers armõs. Dieu le laissait faire, lui gui organise 
les combats des hommes pieux, lui gui Vaimait au point de tenter dans 1’ Špreuve sa 
vertu comme dans un creuset et, suivant 'importance du combat avec le Mauvais, 
de disposer, ἃ 'encontre, ces reserves d'endurance et de force pour ceux gui sont 
10 engagšs malgre eux dans le combat. 

Rabchakas 5, gui conduisait les avant-gardes des chefs de troupes et des gõnõraux 
d'armše de ce barbare, avec une nombreuse armäe, s'approcha du rempart de Jšru- 
salem et se mit ἃ crier ἃ ceux gui Se tenaient sur les points avancšs du rempart : 
Vous ne devez pas, contre votre grand roi, lever les mains en rvolte, mais vous en 

15 aller au pays des Perses et vous Eloigner de ce pays gui est le võtre δ. Ὁ demence 
de barbare! A ceux avec gui il n'avait pas encore combattu, il parlait comme 

ἃ des prisonniers, en Etalant tantõt 'importance de son armee, tantõt 'importance 

de ses cavaliers, voulant les influencer par la terreur. 

Mais tandis gue chacun de ses (soldats) se tenait sur le rempart sans crainte et en 

2 


ju 


securit6, (Ezõchias) repoussa aussitõt ces inepties et ferma la bouche de celui-ci en 
le mettant au silence : il regardait vers Dieu et 1] attendait le secours d'en haut : 
telles furent en effet les prescriptions et les commandements de cet ami de Dieu, 
le roi izõchias, celles concernant le peuple et celles concernant les chefs de Varmde. 
C'est alors donc gue ce barbare changea cette langue orgueilleuse pour la faire 
2ö blasphõmer contre Dieu, comme contre un (δ 16) faible, tout ἃ fait incapable de 
sauver ceux gui esperent en lui. Il mit ces paroles par €crit et envoya la (lettre) 
ä Ezechias. Celui-ci Vayant lue, comme le dit le livre sacrd, monta ä la maison du 
Seigneur gu'il avait nettoyše et purifide de la pratigue des cõr6monies idolätrigues. 
ΠῚ ouvrit la (lettre) devant le Seigneur, puis, ayant pleurd amõrement, 11 prononga 
30 des paroles insignes et pria. A la fm il ajouta ensuite : (Jue tous les royaumes de la 
terre sachent gue tu es, Seigneur, le seul Dieu! 1] Pentendit, celui gui, avant mõme 
gu'il ne lise, dtait prõsent 7. 


+ Cf. 11 Rois xviii, 17 — 5 Rab-sagö, ou grand officier (Vuig. Rabsaces) — 8. Cf. Π7Ὶ Rois xviil, 32. — 
? CE. IE Rois xrx, 14 s. 


ὦ φίλονγτῇ πείρᾳ βασανίζειν ὡς Ev χωνευτηρίῳ τὴν ἀρετὴν καὶ πρὸς τὸ μέγεθος τῆς τοῦ πονηροῦ πάλης τοῖς 
ἀκλινῶς ἀγωνιζομένοις ἀντισηκοῦν μέτρα καρτερίας τε καὶ δυνάμεως. --- 81, ἐπ marg. ΡΑΨΑΚΗΣ --- 
ΤῊ TT Paris Coislin 8, f. 145 : "9 βαρβαρικῆς ἀπονοίας - οἷς οὕπω προσέβαλεν, τούτοις ὡς δορυαλώτοις 
προσδιελέγετο, πῇ μὲν τῆς στρατιᾶς, πῇ δὲ τῆς ἵππου τὸ πλῆθος παραδεικνὺς καὶ καταπλῆξαι τῷ δέει βουλό- 
μενὸς ---- (citö par A. MAI, SVNC, IX, 733, ἀπὸ λόγου μδ΄ (sic.) et indigub par J. DEVREESSE, [.c. p. 
190, καὶ 15, bh). — 8 Lin marg. halarm 
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Alors, au milieu de la nuit, 'ange du Seigneur sortit et tua, du camp des Assyriens, 
cent guatre-vingt cing mille hommes. Ils se levõrent de bon matin et trouvõrent tous 
les corps mis ἃ mort 8, 

Tel futle carnage gu'avait pu exõcuter une seule prišre gui avait germ€ d'un esprit 

ὅ ami de Dieu et avait Ete inondše de larmes. Mais ceci m'a €cartš plus ou moins des 
blasphämes de Rabehakas; car guand il se posa en impie par rapport au Dieu de 
VUnivers, celui-lä mõme gui est aussi le Dieu propre d'Israšl, par rapport ἃ Pex- 
cellenee de la science de Dieu, il osa calomnier le zöle divin du roi Ezechias, en 
disant : Ne venez pas me dire : nous avons confiance dans le Seigneur notre Dieu, 

10 celui-lä dont Ezechias a detruit les haut-lieux et les autels en disant ἃ Juda et ä 
Jõrusalem : Adorez devant cet autel*; et cela, bien gu”Ezõchias eüt enlev6 les 
haut-lieux de ces dieux au nom menteur, — je veux dire les montagnes et les 
eollines, celles sur lesguelles sacrifiaient ces gens insensõs —, et gu'il eüt transfõr6 
Vhonneur de LPautel, Vadoration et le culte rendus 10], ἃ la verit6 du Dieu unigue 

lõ et ἃ ce nom incommunieable. 

Tel nous est apparu Vitalien au nom impie. En effet, ἃ 'exemple de Järoboam, 
le serviteur de Salomon, gui avait ourdi une rebellion contre son maitre, convoitd 
le pouvoir et persuade ceux gui õtaient ä sa main d'adorer ces veaux d'or de Šama- 
rie 19, 11 a ete pris dans le filet juif et dans le piöge des deux natures et dans la 

20 division impie de ce Christ unigue, par celui gui la coupš de ses racines, le roi 
pieux, en professant une nature incarnde de Dieu le Verbe, une chair αὶ nous est 
consubstantielle, gu'il a animõe d'une äme raisonnable et spirituelle, en dehors de 
tout peche τι, selon ce gue la foi apostoligue le proclame et le transmet. Cette 
lettre 11 et cette vision de mEpris pervertit la võritš; comme ce Rabchakas, il 

25 sattague ἃ la pištš, tout en s'efforgant d'ätre le defenseur de la piet€ des chretiens, 
lui ce detrousseur de biens gui ne lui appartiennent pas, avec Pappät d'une obole 
ἃ beaucoup de gens affamšs et ἃ vendre, gu'il attira ἃ lui par un morceau de pain. 
Ces gens, aussitõt, il est vrai, Pont rapidement abandonnš, apres avoir €tš repus, 
et ont reconnu la Seigneurie võritable. Et il lui est arrivõ ce gu'avait bien predit 

30 le prophšte Jõršmie : La perdrix a fait son cri - elle rassemble les (petsts) gu*elle 
na pas enfantes; (ainsi), alors gu*il s*est enrichi ὦ Vencontre de la justice, il laissera 
la movie de sa vie, et, pour en finir, c'est un sot 12. 


8 Cf. II Rois xix, 35. — 9 Cf. II Rois xviii, 22. — 10 Le mot “ha hrt lettre (de Palphabet) semble 
traduire γράμμα. --- 1 Cf. 1 Rois, xI, 268. — 18 Cf. Jerõmie xvii, 11. 


9-97 1 Paris Goislin 8, £. 144v? : Kairot ye τῶν ψευδωνύμων θεῶν ἦν ᾿Εζεκίας ἀποστήσας, τὰ 
ὑψηλὰ τὰ ὄρη φημὶ kai τοὺς βονοὺς ἐφ᾽ ὧν (ὃ cod.) oi παραπαίοντες ἔθυον kai τὴν τιμὴν τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ τὸ ἐντεῦθεν σέβας μεταθεὶς ἐπὶ τὸ ἀληθὲς τοῦ μόνου Θεοῦ καὶ ἀκοινώνητον ὄνομα (ἰπάϊααό par Φ. 
DeEvreEESssE, ἰ.σ. p. 190, $ 158). — 10 L ἐπ marg. ΒΙΤΑΛΙΑΥ͂ΟΣ — li L in marg. ΠΗ͂ΣΑΙ (stc.) — 
12 L, in märg. «adra. — 13 corr. (L ua kasv). ' 
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Cependant ce roi, comme si en võrite il Etait ami du Christ et plus sage, n'a pas 
commis de faute volontairement, mais il a trouvõ une pauvre et petite humanite, 
je veux dire celui gui est appele Vitalien et gui a un nom plus long gue son corps de 
nain 13, gu'il a rempli de perversit€, ἃ la fagcon des Cyclopes, car, ἃ son esprit ne 

ö convient pas ce gui est royal et de haute convenance. Il ('empereur) avait pense 
dštruire le cräne de celui-ci, mais il Pa envoy€ aux pays lointains des Thraces, pour 
gue lä-bas, ou bien il se repente de sa perversite, ou bien il soit tud. 

Car σοῦ ami de Dieu chante vraiment chague jour avec Je prophšte David : δὲ 7'ai 
rendu le mal ä ceux gui me Pont fait, je tomberar certes vainement de par mes ennemis 14, 

10 Nous aussi donc, prions pour son royaume de charitš en disant : Sauve le roi, 
Seigneur, el erauce-nous en ce jour ou nous tinvoguons 15, carcen'est pasen voulant 
faire Põloge de celui gui est victorieux dans la paix, gue nous pronongons ces 
Eloges, mais afin de rendre gloire au Christ, auguel sied toute louange et gloire, 
avec le Pšre et PEsprit Saint; maintenant et en tout temps, et pour le siöcle des 


16 siecles. Amen! 


13 [] est d6peint « comme un bout d'homme ne payant pas de mine et afflig6 de balbutisment» (E. 
STEIN, Histoire du Bas-Empire, 1949, ΤΙ, p. 179.) — 14 Cf. Ps. vu, δ, — 15 Ps. xx. 10. 
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Sur ce (fait) gue, !an pass6, en (ce) jour mõme oü il fut präpost ἃ la 


ville, il adressait la parole au peuple; et sur le saint martyr Romanos 1. 


Nombreuses sont les (raisons) gui me poussent aujourd'hui ä parler ä vos oreilles 

ö amiesde Dieu; mais c'est surtout parce guel'an passe, en ce jour present, nous avons 

štš prõposš sur vous, et parce gue c'est dans cette demeure auguste du martyr, le 

trös glorieux Romanos, gue nous avons ose faire entendre (notre) voix dans cette 

õglise sacree, bien gue nous soyons du nombre des hommes sans intelligence et sans 

võix, mais parce gue nous avons regu cette (faveur) de celui gui a fast des dons parmi 

10 les hommes ὃ parl' «inhumanation καὶ divine et gui s*est Etabli chez ceux gui n'obeis- 
saient pas, gue, d'infidšles il a fait fidšles, et fils au lieu d*esclaves. 

Si, en effet, le grand Moise, apräs õtre descendu de la montagne du Sinai et 
avoir present€ au peuple les Iegislations στοιχειώδεις ou õElementaires, gu'il avait 
entendues de la part de Dieu, et apres δῦσα remont€ de nouveau lä-bas, a fait 

16 monter, en mõme temps avec lui, Aaron, Nadab, Abiud, fils de celui-lä, et 
soigante-dix hommes des ancsens d'Isradl, ainsi gu'il est Eerit, et s'ils ont vu le lseu 
ou, se tenait le Dieu d'Israõl, et ce gur (etart) sous ses pieds, comme un ouvrage en 
perre de saphir, lumpide comme Vaspect du firmament du crel; et s'ils ont ete vus 
en ce lieu de Dieu et ont mange et ont bu 3, combien davantage Etait-il nõcessaire, 

20 ἃ moi gui suis, certes, petit et faible, mais au service de la grande parole de VEvan- 
gile, gue je vous fasse monter vous, peuple saint, sacerdoce royal, peuple nombreuz 4, 
sur cette montagne spirituelle, car, lorsgue pour la premišre fois j'ai aborde les 
paroles relatives ἃ Dieu, c'est de lä gue je vous en ai fait pleuvoir guelgues gouttes. 
Car, pour ce gui est d'une forte et abondante pluie de thõologie, je ne pouvais, guant 

25 ἃ moi, la recevoir en depõt ni la porter, et vous, vous ne pouviez ['entendre : car 
elle est comme de grandes eaux, selon |expression du prophšte, συ sont capables de 
recouvrir les mers $. 

Mais il a ouvert pour moi les yeux de votre esprit, et vous verrez, non pas un 
heu semblable ἃ une pierre de saphir, mais le lieu dans leguel je vous ai montre la 


LCf. P.0. Ὁ. 29, 1, p. 11-13. — 2 Cf, Ephes. 1v, 8; Ps. Lvii, 19. — 3 Ex. xxIv, 9-10. — 4 Cf. Ex. XIX, 
5.8, — 5 Cf. [saite xI, 9. 
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6 L in marg. IIYSIA — 0O?T) Paris grec 128, p. 281 : Ti δὲ τοῦτό ἐστι ; καὶ γὰρ αἰνίγματί πως 
προσέοικε - πῶς ἐπὶ τοῦ ὄρους ἀναβὰς ὁ Mwoijs ἅμα τῷ ᾿Ααρὼν kai τοῖς πρεσβυτέροις τοῦ ᾿Ισραὴλ kai 
αὐτόπτας τοῦ τόπου καταστήσας ἐφ᾽ οὗπερ ὃ νομοθέτης ἔστη θεὸς, ἤκουε πάλιν > ἀνάβηθι πρός με εἰς τὸ ὄρος 

E - td 
kai δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα kai πῶς ἅπαξ τὰς ἐντολὰς τοῦ νόμου λαβὼν kai ταύτας καταβὰς καθάπερ 
εἶπον τῷ λαῷ παραθέμενος, ἤκουε " δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, τὸν νόμον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψα 
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νομοθετῆσαι αὐτοῖς; ἐγὼ φράσω τὴν αἰτίαν σαφῶς, kai γνώσεσθε ὡς ἐν αἰνίγματι καὶ σκιᾷ μερικῆς KATA- 
λήψεως, μυστηρίων ἄφατον πέλαγος. 


Διπλοῦς ἦν ὃ νόμος, ἐκ μὲν ἐπιπολῆς ἔχων τὰ τοῦ γράμματος παραγγέλματα, ἐν δὲ τῷ βάθει πνευματικὰ 
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pierre angulanre 8, le Verbe gui s'est incarnš, celui gui est devenu le mediateur de 
Dieu et des hommes 7, celui gui a reuni ce gui Stait eloigne 74 : d'une part le peuple 
gui fait partie des nations, ἃ Israäl; d'autre part, les choses terrestres aux cdlestes 8. 
Etant ainsi õclairds par la beaute du lieu, c'est en penskes gue vous serez Elev6s 
5 au-dessus du ciel et gue vous desirerez, comme les anciens d'Israöl, manger et boire 
en ce lieu mõme. Mais guelles sont la nourriture et la boisson gui se trouvent en 
un te) lieu, sinon la jouissance des pensšes divines et sublimes, dont Jouissent et 
festoient ces esprits spirituels et (ces) ämes raisonnables ἢ 
Et si, tandis gu'avec vous je me tiens sur la montagne, j*entends, ἃ Pexemple de 
10 Moise, Pappel d'une voix trts forte dire : Monte vers moi ἃ la montagne, et reste lä, 
et je te donnerai ces πυξία, ou ces tables, de poerre, la lor et les commandements gue 7᾽ αἵ 
eerits, pour leur donner une loi ?,je ne vous abandonnerai pas, comme celui-lä le fit 
pour Aaron et ses fils et les anciens d'Israöšl, mais vous monterez en mme temps 
avec moi, et vous participerez en mõme temps ἃ la revelation. 
lõ Gu'est cela? Cela ressemble en effet de guelgue manišre ἃ une €Enigme. 
Comment, apres gue Moise fut monte sur la montagne avec Aaron et les anciens 
d'Israöl, ἃ gui il avait šgalement fait voir le lieu oü s'etait tenu Dieu le Ikgislateur, 
(comment) entendait-il de nouveau : Monte vers moi ὦ la montagne, et je te donnerai 
ces πυξία ou tables, de pierre19? Et (comment), apres avoir regu une fois les 
20 commandements de la loi, et, $tant descendu, ainsi gue je [ai dit aussi, apres les 
avoir presentes au peuple, entendait-il encore: Jete donnerai ces πυξία, ou tables, 
de pierre, la loi et les commandements gue 7᾽ αἂἱ ecrits, pour leur donner une loiti? 
Je vais vous en expliguer clairement la raison, et vous en connaitrez, comme dans 
les tõnebres et dans P'ombre, une comprehension partielle, une mer ineffable de 


25 MySsteres. 


ὃ} Pierre 11,7. — ?ITim.u, 1. — 78. Cf, Ephes. 11, 13. — 8 7δ. τ, 20. — 9 Ex. xxIv, 12. — 19 Κα. XXIV, 
12. — 1 Ex, XXIV, 12. 


f P Ll x * f E. , 4 - ! F ἢ 4 P 4 
κρύπτων νοήματα. Äraroüro γὰρ ἔσωθέν τε kai ἔξωθεν γεγράφθαι τὰς τοῦ νόμου πλάκας φησὶ τὸ γράμμα τὸ 
ἱερὸν, διατοῦτο καὶ Παῦλος τὸν νόμον, πῇ μὲν διαθήκην γράμματος προσηγόρευσε, πῇ δὲ ἔλεγεν * οἴδαμεν 
Li t Li P " T 1 kh ka Li μι 4 88 ὃ 4 ki 7 F 27 4 A δ - 
ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστι. Τὸ μὲν οὖν γράμμα ὃ kai πιστευθῆναι δυνατὸς ἦν ὁ κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ, νηπιωδῶς 
καὶ ἀτελῶς διακείμενος, καταβὰς ὃ Μωσῆς διεμαρτύρατο τῷ λαῷ, καὶ μετὰ τοῦτο, παραλαβὼν τὸν ᾿Ααρὼν 

| X ld - + Li i - E - ES Ll 3 P A ἡ ΓΚ - 
kai τὴν γερουσίαν τοῦ ᾿Ισραὴλ, μέχρι τῆς πρώτης κορυφῆς τοῦ ὄρους ἀνήγαγε, τουτέστιν ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς 

- ini 6 Li - kd i * kl F i t kh ὧν Li Li 3 ad 4 “0 
μερικῆς τῶν θείων χρησμῶν ἀναβάσεως, δι᾽ ἧς τὸ γράμμα καὶ ἡ κατὰ τοῦτο ἔννοια μόνον ἀπεκαλύπτετο. “τε 
δὲ ἤμελλε τὴν ἔνδοθεν γραφὴν τῶν πλακῶν, τὸ πνεῦμα φημὶ καὶ τὸ βάθος τοῦ νόμου πιστεύεσθαι, δι᾽ οὗ τὰ 
τῆς πολιτείας τῆς ἀγγελικῆς παρεδείκνυτο, καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους ὧν ἀκούειν ὑψηλοτέρας κλήσεως καὶ ἀναγω- (282) 
γῆς λεγούσης - ἀνάβηθι πρός με εἰς τὸ ὄρος καὶ ἴσθι ἐκεῖ καὶ δώσω σοι τὰ πυξία τὰ λίθινα, διαναστὰς καὶ 
μετάρσιος τῇ θεωρίᾳ γενόμενος, τὸν μὲν ᾿Ιησοῦν τοῦ Ναυῆ παρελάμδνανεν, ὃς τύπον ἐπεῖχε Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ, 
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τοῦ ἐμοῦ kai σωτῆρος Χριστοῦ, καὶ γὰρ οὐκ ἐνῆν χωρὶς ᾿Ιησοῦ τὸ τοῦ νόμου βάθος kai τὰ τοῦ εὐαγγελίου 


φανεροῦσθαι μυστήρια, τὸν δὲ ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐκεῖ κατελίμπανεν. 
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La loi 6tatt double : d'une part superficiellement et en surface, elle contenait en 
elle les preceptes de la lettre; d'autre part, en profondeur, 6116 cachait en elle des 
sens spirituels. C'est la raison pour laguelle en effet le Livre sacre dit gue ces tables 
de la loi Etaient Eerites ὦ Pinterseur et ἃ Vexterseur 12; c'est aussi pour cela gue Paul, 

5 tantõt appelait la ἴοι le testament de la lettre, tantõt disait : Nous savons gue la lot est 
spirituelle 13. C*est donc la lettre d'une part, capable d'Etre regue en depõt par 
PIsrašl charnel gui n'avait encore gue des dispositions de petit enfant et non pas 
d'adulte, gue Moise, apres Etre descendu de la montagne, attestait au peuple. 

Mais, apres cela, lorsgu'il emmena avec lui Aaron et les anciens d*Israšl, 11 les fit 

10 monter jusgu'au premier sommet de la montagne, c*est-ä-dire ἃ la hauteur d'une 
ascension partielle des revõlations divines, par laguelle õtaient τόν 6165 la lettre et le 
sens gui (est) en elle seulement. D'autre part, en allant recevoir en d€põt le livre gui 
est ἃ Pintšrieur de ces tables, je veux dire Pesprit et la profondeur de la loi, par 
laguelle dtaient montrees ces (conditions) de la vie Evangõligue, et, 6tant sur la 

15 montagne en entendent lappel ἃ Pascension, sur un ton plus Elevõ, disant: Monte 
vers moi ἃ la montagne, et reste lä, et je te donnerai ces πυξία ou tables de pierre 14, 
apres s*etre lev6 et s'õtre trouv€ plus haut et (plus) õlevõ et pour ainsi dire un oiseau 
par la contemplation, 11 emmenatt avec lui Jesus, fils de Nun, guitenait la figure de 
mon Jesus et Dieu Sauveur; — et en effet 1] n'etait pas possible gue la profondeur 

20 de la loi et ces mystšres de VEvangile fussent rv6lds en dehors de Jesus; — d'autre 
part, 1] laissait lä Aaron et les anciens d'Israšl, en disant : Restez-lä en silence, 
jusgu”d ce gue nous revenions vers vous 15; car la capacit6 de Plsraöl charnel et du 
sacerdoce lõvitigue, distinguant peu de choses et considõrant seulement Pombre des 
commandements, ne pouvait pas parvenir jusgu'ä la beaute cachše de la loi et õtre 

25 Eclairee par des pensfes spirituelles et Evangõligues ? 

En effet, c*est seulement guand Moise fut appele ἃ une contemplation plus Elevõe 
et ἃ la comprehension interieure de la loi, lorsgu'il dtait sur la montagne, gu'il 
entendait encore : Monte vers moi ἃ la montagne's : cela est clair d'apres ces paroles 
de Dieu. Caril n'a pas dit seulement : Monte ἃ la montagne, mais il a ajoute aussi le 

30 (mot) : Vers moi 17, ce gui indigue, en ce gui nous concerne, une ascension plus 


Slevõe, et, en ce gui concerne Dieu, une aseension plus proche (de lui). 


122 Cf, Ga. χχχτι, 15. — 13 Rom. vii, 14. — 14 Ex. xx1v, 12. — 15 Ex. xxIv, 14. — 16 Ex. xxiv, 12. — 
Ll Er. xxiv, 12. 


8 Lin marg. HAAKAE — 9 Lin marg. nad — 1 Lin marg. ΠΥΞΙΑ͂ — HT Paris grec 128, 
p. 281 in marg. : σευήρου ἀντιωχείας ἀπὸ (roi) λόγου λε΄. | 

Οὐ γὰρ ἴσχυε τοῦ kara σάρκα ᾿Ισραὴλ kai τῆς λευιτικῆς ἱερωσύνης ἡ δύναμις μικρὰ βλέπουσα καὶ τῇ σκιᾷ 
τῶν ἐντολῶν ἐνατενίζουσα πρὸς τὸ κεκρυμμένον χωρῆσαι τοῦ νόμου κάλλος καὶ τοῖς πνευματικοῖς καὶ εὐαγγε- 
λικοῖς περιλαμφθῆναι νοήμασι. ---- 1277 Paris grec 128, p. 282 ve : Οὐγὰρ εἶπε μόνον ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος, 


ἀλλὰ καὶ τὸ πρός με προσέθηκεν " ὅπερ δηλοῖ τὴν ὑψηλοτέραν μὲν ἀνάβασιν ὡς πρὸς ἡμᾶς, ὡς δὲ πρὸς θεὸν 
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ἐγγυτέρω. Kai πάλιν οὐκ εἶπε > kai δώσω σοι τὰς πλάκας, ἀλλὰ - τὰ πυξία τὰ λίθινα, ὅπερ φανεροῖ τῆς 

εὐαγγελικῆς νομοθεσίας τὸ ἄσηπτον " τοιοῦτον γὰρ τὸ ξύλον τὸ πύξινον. Πρόδηλον γὰρ ὡς τὸ μὲν γράμμα τοῦ 
ῥ P -"; F td 4 3 - ' i ᾿ Ν “- Gi ᾿ P - 

νόμου, πρόσκαιρα νομοθετοῦν, γέγονεν ἐγγὺς ἀφανισμοῦ kai γεγήρακε, τὸ δὲ πνεῦμα vealet, καὶ διά τοῦ 

εὐαγγελίου λάμψαν, μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ἀνθεῖ. 

13 L in marg. ΠΥΞΙΑ — '4 Lin marg. IIYSINON — 15 Lin marg. ἴσον. --- 6 Lin marg. 
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De plus il n'a pas dit : Et je te donneras ces tables, mais ces πυξία ou tables de 
merre18, ce gui montre!'imputreseibilite et Vincorruptibilitö de la lägislation evangõli- 
gue, car tel est le bois πυξίνον ou de buis. En effet, il est bien connu gue la lettre 
de la loi, en lõgiffrant des choses temporelles, a 6t€ proche de la corruption 188 et a 

5 vieilli, et gue 'esprit au contraire rajeunit ou redevient enfant, et, €tant Eclairš par 
PEvangile, refleurira jusgu'd la fin de ce monde. 

C”est ce gu'a Egalement indiguš õpouse du Cantigue des Cantigues, c'est-ä-dire 
VEglise. En effet, en dõsignant le Christ comme son špoux et comme IEgislateur, 
elle dit : Son ventre est un mvEtov ou table d'ivoire, sur une perre de saphar 19. 

10. Orguine sait gue le ventre designe la profondeur et le caractšre secret et ineffable 
des pensões Evangšligues, ce gu*est en võrit€ le mvžiov, ou table d'ivoire, gui ne 
se corrompt ni ne S'altšre par la longueur du temps? Car c'est un dicton gue la 
race des Elephants a une longue vie. 

Cependant Päpouse a dit gue le ventre, ou table, est sur une pierrede saphir 39, 

15 parce gue c'est sur les mAaxas de pierre de la lo: gu'il etait prõsent, c'est-ä-dire gue 
la doctrine et cette vie Evangõligue Etaient Eerites ἃ Vavance par les lettres de la 101. 
D'autre part le saphir šgalement convient aux mämes lettres de la loi, elles dont 
plus haut nous avons entendu dire gue le lieu sur leguel Dieu s'est tenu en IEgifõrant, 
õtait comme le saphir et (avait) comme Paspect du ciel; car c'est ἃ une vision de 

2 


ΦΩ 


ciel gue le saphir 31 se trouvait ressembler par la couleur, ce gui indigue le caractere 
divin et cõleste des commandements. 

Vous voyez gue ce n'est pas en vain 38 gue je disais : Je vous emmõšne avec moi 
en mõme temps, en allant vers une ascension ou une elEvation de pensšes tres 


Slevõe, et c'est tout ἃ fait juste. Jõsus en effet, de gui vous štes vous-mõmes le 


18 Zz. xx1v, 12, — 188 Höbr. viil, 13. — 19 Cant. v, 14. — 29 Dans la marge : 11 faut savoir gue, dans 
la langue grecgue, on appelle les tables πυξία; et πυξία est traduit en syriague, Pan. αν τ; et on 
appelait les tables eha λυ τ parce gu*on les faisait uniguement de bois de buis et non d'un 
autre bois. C'est pourguoi il y a en στὸ gue Põpouse dit au sujet de Põpoux : son ventre est une 
haa jar.rv G'ivoire sur pierre de saphir, c'est-A-dire une table d'ivoire. — 2: Dans la marge : Les 
grecs appellent « saphila » saphir. — 22 In textu simplement; in marg. en vain. 
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peuple, Etait celui gui tait pr€sent en mõme temps avec Moise, et gui, du premier 
voile et de Penveloppe de la loi, r6velait et montrait et mettait sous les yeux ce gui 
est ἃ Pintšrieur, les visions gui 6taient comme ἃ Lintšrieur, (visions) par lesguelles 
egalement il fut montr6 ἃ Moise comment exšcuter avec grand soin 'exemplaire 

ὅ de la tente du tEmoignage, gui devait õtre faite et presenter Vimage de PEglise 
spirituelle du Christ. 

C'est pourguoi 11 entendait Egalement : Bttu dresseras la tente d'apres le modele 
gw ta ete montre sur la montagne 23. Ši Aonc Jõsus-Christ Etait celui gui rõvelait 
ces choses, comment fallait-il gue je vous laisse en bas, vous gui portez le mõme nom 

10 gue le Christ et gui, les premzers, avez etš appeles chrötzens ?4, apres gue je vous 
ai suffisamment €prouvts ? 

En effet Moise, apres avoir dit au peuple : Tu n'auras pas d'autres dveux, en dehors 
de mot, tu nete feras pas d'idole ni de figure de guoi gue ce soit 25, et apres õtre monte 
pour recevoir les tables de pierre et les avoir emportšes et tre redescendu, trouva 

15 gu'ils s*Gtaient fait un veau en fonte; et, s'tant mis en fureur, il jeta celles-ci ἃ terre 
et les brisa. 

Mais moi, apres vous avoir õtablis loin de Perreur chalcedonienne et dyophysite et 
(loin) šgalement de Vimagination athee d'Eutychts, et vous avoir montre Pabime 
avec les deux rochers et la position intermediaire de la võrite sans erreur au milieu 

20 de celles-lä, Je vous vois marcher par une route royale et ne devier ni ἃ drotte nid 
gauche 35. ainsi gu'il est Ecrit, marcher en droite ligne, avancer devant vous et 
poursuivre, avec les fleches de la raison et les dogmes orthodoxes, les ennemis de 
la croix du Christ et crier comme le psalmiste: Tu as elargi mes pas sous moi, et mes 
talons ne se sont pas affaiblis; je poursuivrai mes ennemis et je les atteindrai, et je 

25 ne revendrat pas, jusgu'ä ce gu”ils disparaissent 27, 

C'est pourguoi je ne jetterai pas les πλακάς ou tables des dogmes, en me mettant 
en colšre, et je ne les briserai pas au bas de la montagne et Je ne me repentirai pas 
au sujet de la doctrine gui est si exacte; mais de nouveau je monterai encore et Je 
demanderai au doigt de Dieu gu'il me donne une lõi avec des lettres plus grandes et 

30 avec des signes plus parfaits et gu'il donne (cela) aussi de toute fagon, lui gui veut 
nous amener ἃ un degršö parfait et gui dit : Soyez donc parfaits, comme votre Pere 


cleste est parfaat 38, En effet, celui gui par Moise, ἃ ceux gui avaient Et cause gue 


28 Ex. xxv1. 30. — 24 Act. χι, 26. — 25 Ex. xx, 3-4. — ?250f. Deut. v, 32. — 2? Ps. xvn, 37-38. — 
28 Maith. v, 48. 
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ces tables fussent brisšes, en a redonne d'autres semblables, comment, ἃ vous gui 

ne les avez pas brisões, mais les avez gardees intactes, ne vous donnera-t-il pas, en 

plus, la connaissance et ne vous donnera-t-il pas comme loi des choses plus 

importantes, gue, pour ce moment pr6sent, Je renvoie moi-mõme volontairement ἃ 
ὅ plus tard. 

Pour Imstant, en effet, Romanos, martyr et champion courageux de la religion, 
avec gui 7᾽81 guelgue lien de parent€, m*attire ἃ ἴα]. En effet, lui šgalement, apres 
avoir grandi dans les moeurs et les doctrines de Palestine et 8tre devenu un modetle 
dans les anciennes disciplines avec Zakkai et Alphios, ses compagnons et martyrs, 

10 est envoy6 161, par la sagesse gui depasse toute intelligence, pour achever sa course 
et recevoir la couronne de ses combats et entrainer les autres ἃ un zele semblable 
par un bel exemple de courage. Alors donc gu'il se trouvatt ainsi et si bien dispost, 
eest toute PEEglise des Antiochiens gu'il poussait ἃ la bravoure et ἃ une belle 
hardiesse pour la parole de võrite. 

15 Bn effet, alors gue le gouverneur Asclepiade, ivre didolätrie, voulait entrer ἃ 
Pimtörieur de Deglise et se livrer ἃ la debauche dans le saint temple, lui, ἃ la fagon 
d'un commandant indomptable, aprös avoir stimule tous les iršres par des paroles 
de piet€ et les avoir excites ἃ la bravoure, interdisait ἃ celui-lä Ventrše en leur 
disant : « Certes, mõme s'il entre, il ne peut pas souiller ces (leux) spirituels, in- 

20 touchables et purs, gui ne peuvent pas štre souilles; mais cependant 1] n'obtiendra 
pas de mettre ἃ exšcution son projet, comme il (le) pense ». 

Celui-lä, pris de peur ἃ cette seule audition et n'ayant pu supporter 'outrage et le 
mäpris, le fit comparaitre aussitõt debout devant le tribunal, et, lorsgu'il eüt fait 
[experience de sa hardiesse, il (lui) dit : « Pourguoi ne ršponds-tu pas, ὃ impur, avec 

25 Ja douceur gui convient, ainsi gue la religion mõme des chrštiens en fait aussi pro- 
fession? » 

Le disciple du Christ, faisant ἃ cet fgard une tres juste distinction, lui dit : « A 
present c'est le temps de la bravoure, et non pas de !'humilite. En effet, en toutes 
autres circonstances, la vie est pour nous modšration ou humilite et nous respirons 

30 la douceur plutõt gue cet air; mais, lä oü se presente le combat pour la religion, 
en face de chefs idolätres comme toi et devenus aveugles, gui pensent, par orgueil 
et les menaces, fouler aux pieds, antantir notre humilite et la dresser devant eux, 


alors, nous-memes, nous sommes dšs lors tres braves, tendant en haut notre cou 


27 L in marg. IHAAAIZETINH. — 28 L in marg. AAPIOZ — 8291, in marg. AZKAHIIAAHE — 
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vers les hauteurs, levant nos yeux vers le ciel, nous, ces humbles, gui regardions vers 
la terre; avec un esprit fier, nous nous €levons contre Pimpiete, nous prenons Sur 
nous joyeusement la mort comme la voie gui est toute prõte et gui mšne aux 
demeures d'en haut, nous moguant mõme des tourments, des douleurs et des 
5 peines de la chair. En effet le Christ, cette force de Dieu et du Põöre 2, est celui gui 
combat en nous et gui change nos ämes de ce changement digne d*'eloge et si 
subit, au sujet duguel le prophšte David dit Egalement : C”est un changement de 
la droite du Tres-haut 3, 
A ce sujet, Asclbpiade ayant de nouveau bouillonnk davantage d'une fureur impie, 
10 ordonne gue le saint füt dechir6 en le suspendant ἃ une croix. Or, apres gue les 
serviteurs armõs de lances [ἃ] eurent rappele : « Cet (homme) est du sang des 
βουλευταί ou sEnateurs, et pour cela 1] ne faut pas gue celui gui a 6t6 honore par 
les lois romaines soit deshonorš par de tels tourments», Payant fait descendre de 
la croix et fait mettre debout ä terre, 1] lui posa la guestion : « Si, par son pšre, il 
16 remontait ἃ la βουλή, c'est ä-dire ἃ |'ordre des sõnateurs ». 

Aussitõt, lorsgue le martyr eut ouvert Ja bouche, il fit couler en paroles plus 
gue des flenves, montrant par beaucoup de (considdrations), gu'il ne se souciait 
aucunement de Dillustration venant de la chair, laguelle se fl6trit comme les 
fleurs, mais απ (tout) autre est 'honneur dü aux hommes raisonnables par celui 

20 gui leur donne de se laisser conduire par la piete, la familiaritš avec Dieu; car 
c'est lä la noblesse de Päme pour laguelle 115 se trouvent €tre honorts plus encore 
gue des Tois. 

Pour finir, lorsgue le juge fut vaincu par son franc parler lõgitime et par sa 
patience dans les tourments, au cours d'une i1mportante demonstration de religion, 

25 tantõt par des miracles et tantõt par le courage et la parole, il dõcrdta contre lui la 
peine par le feu. Mais lui, ce martyr de la võritd, affirma avec serments gue, bien loin 
den subir Põpreuve, 11 ne verrait ce feu d'aucune manišre. Or apres gue ce (feu) 
ardent eüt €t€ allum€ devant les portes de la ville, comme on by amenait, alors 
gu'il priatt en son esprit, la langue silencieuse et les lšvres immobiles, une pluie 

30 torrenttelle et tres abondante, s'etant deversõe, Eteignit les flammes. Romanos 
gui n'6tait parvenu peut-etre gu'ä la moitik du chemin fut ramene en arriere, 


apres avoir laisse, ainsi gu'il Pavait predit, la flamme invisible, mais apres avoir 


29 PCor.1, 24. — 39 Cf. Ps. Lxxvi, 11. 
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ete Eteinte, elle n'en enflamma απ davantage la fureur du juge et fit croitre sa 
demence. 

Il dit en effet : « Puisgue c'est la saison de Phiver, cette pluie revient ἃ (cette 
saison) et n'est pas le fait de la prišre du martyr». Sans savoir gue celui gu, par 

ὅ Ja prišre du prophäte Samuel 81, tonna fortement, mit en dõroute et vainguit les 
Štrangers, par une priere semblable, submergea €galement cette flamme et ac- 
complit la prophõtie du martyr. 

Or gue (fit) cet impie ? 1] prononga une sentence contre la langue de (Romanos) et 
ordonna gue celle-ci füt coupäe. Celle-ci en effet !exasperait, et guand elle parlait, 

10 et guand elle priait, et guand elle prophštisait. Mais, guand elle eut 6t€ coupše, elle 
Pexaspõra davantage, car celui gui avait õt€ priv6 de cette (langue) parlait. Duguel 
de ces faits gui le concernent doit-on s'štonner davantage ? 1] n'est pas facile de 
le dire. Du franc parler et de la vigoureuse hardiesse de la langue du martyre, ou 
de ce 4! Ἢ a parle sans langue? Oril me semble gue la promptitude et la hardiesse 

15 de sa langue se trouvent Etre plus štonnantes, plus gue le reste, car cela est le fait 
de Romanos et ceci, de Dieu απ fait les miracles eux-mšmes. 

En effet, pour celui gui jadis a divis€ une seule langue des hommes en un grand 
nombre de (langues) pour troubler la, construction de la tour (arme) de combat 
contre Dieu ἃ Kalanõ, et gui par la suite, apparaissant sur les apõtres en langues de 

20 fen, a rõuni ἃ Tinverse beaucoup de langues en une seule voix pour eux, gu'y a-t-il 
de grand d'avoir parl6 aussi en Romanos sans Vorgane de la parole? En effet 
ceux gui parlent parl'Esprit usent de paroles de feu, mäme guand 115 ont une langue 
de chair; et c'est pour confirmer gu'il en est ainsi gue le martyr parlait aprös 
Vablation de celle-ci. 

25. C'est pourguoi 1] nous faut croire tous les faits de ce genre. Et, en entendant gue 
nous sommes baptises dans VEsprit saint et dans le feu 32, ce n*est pas seulement les 
eaux gu'il nous faut regarder, mais, avec les yeux de la foi, (il nous faut) voirle ieu 
et y rEflechir en esprit. D'autre part, je dis la mõme chose õgalement au sujet du 
sacrifice non sanglant, (ἃ savoir) de ne pas nous attarder ἃ ce gui parait, mais de 

30 faire monter notre intelligence vers ce gui est saisi par la fo1, et d'Etre persuadšs 
avec certitude gue nous voyons, d'une manišre claire et sensible, mõme ce gui est 
spirituel. Ces choses sont claires pour ceux gui sont instruits des mystšres, mõme si 
nous-memes nous n'en parlons gue de manišre voilde, ἃ cause des oreilles gui ne 
sont pas instruites des mystšres. 


35 . Mais, au sujet de Väme vraiment grande de Romanos, on peut encore s'€tonner 


31 Cf. [ Rois vil, 10 — 32 Mattk. 111,11: Luc n, 16. 
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de ce gwil ait eu le souci du progres de (ses) freres. En effet, pour confirmer la [οὶ 
de ceux-lä, 11 ne pensa pas gue la parole 6tonnante gui suivit Vablation de sa langue 
suffise; mais, se servant, en guise d'encre, du sang gui coulait de cette (langue), 


il derivit des instructions utiles aux ämes et des dogmes de [οἱ salutaires, en faisant 


5 savoir gue tout sang versö pour la religion, s'ajoutant au premier sang de Vagneau 
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offert pour nous et Dieu, est le sang du testament, gui rappelle le pardon des põchts 
descendu de la croix, pour leguel 1] nous faut tout souffrir, m6me s'iln'y a aucune 
de ces souffrances, les nõtres, gui m€rite ce (pardon). 

Or, lorsgue le tres glorieux martyr Romanos Ecrivait et disait de telles choses, 
il disait gu'il glorifie le Päre avec le Fils, en faisant connaitre !'egalitd d'essence et 
Põgalitš d'honneur des deux et en rõfutant Popinion blasphematoire d*Arius, 
laguelle, parce gu*elle glorifie le Päre par le Fils seulement, entraine et fait des- 
cendre vers la condition mäprisable des crõatures Pessence de PUnigue gui est 
avant les sišcles. 

En effet la parole de võrit6 fait monter la gloire au Pöre et avec le Fils et par le 
Fils : avec le Fils, parce gue le Fils est Dieu Eternel de Dieu, et lumišre intemporelle 
et infinie de la lumišre; par le Fils de plus, parce gue, lorsgu'il s'est andanti lui- 
mõme ä la fin des jours, 1] ἃ 6t€ appel€ Papötre ei le grand prõtre de notre confessvon 88, 
lorsgue, selon notre profession pour lui, il s'est fait lui-mõšme prõtre, pour lui et 
pour le Päre et gu'en cela il est apparu le mEdiateur de nous et de Dieu. 

Mais les hõritiers et les flatteurs de la rage d*Arius chassent sa bonne volonte et 
sa condescendance ἃ notre Egard, en le privant de son essence et de sa divinitš 
egale en gloire ἃ celle du Pšre. A eux, puisgu'ils sont du nombre de ses voisins, 
le martyr lance les flšches de la thEologie, lui gui ici pour commencer a šgalement 
mis en mouvement notre langue inerte et immobile et 18. humectše du sang de sa 
propre langue, ἃ tel point gu'au commencement de Phomtlie )'a1 osi me commparer 
moi-meme ἃ Moise, lorsgue je me suis ölev6 en mõme temps ague la grandeur de 
PEvangile et gue j*ai oublid ma faiblesse et ma petitesse. 

Vous donc Egalement, en võnšrant Pablation et le sang de la langue du martyr, 
chassez loin de vous Pinsulte insensše et ne salissez pas vos langues et ces lävres 
rougies par le sang du Dieu gui s'est incarn€, par la souillure de la mauvaise con- 


versation et des injures. Au contraire, benissez egalement ceux gui vous insultent 3°, 


33 Hõbr.11, 1. — 34 Luc vi, 28. 
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parce gue c'est ἃ cela gue vous avez ὁ appelds, afin de recevoir la bšnediction en 
heritage; et en chassant ces passions honteuses, honorez les passtons glorieuses des 
martyrs. Car telle est la võritable m6moire et la fõte des saints, gue nous en re- 
cueillions et recoltions guelgue chose de profitable pour nos ämes, pour la gloire 
5 du Christ, le Dieu gui est secourable en tout, ἃ gui sied toute gloire et honneur et 
puissance, avec le Pere et 'Esprit Saint dans les siöcles des sitcles. Amen ! 
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HOMELIE XXXVI 


Sur la nativite selon la chair du Dieu grand 


et notre Sauveur Jfsus Christ. 


En admirant la grande merveille de la prõsente fõte, je suis partagš en esprit : 
car je suis pouss€ ἃ garder un silence total, et en mõme temps ἃ parler avec abon- 
dance. Gui, en effet, en entendant gue nous fõtons le jour de la nativitš de celui gui 
est incre€ et en en scrutant la merveille, ne serait pas saisi de vertige, et n'honorerait 
par le silence ce gui ne peut se comprendre ? 

Mais αὶ donc, en apprenant le motif mõme pour leguel le Verbe, Elev€ au-dessus 
de tout, est descendu jusgu'ä ce total abaissement et a consenti ἃ participer ἃ 
une naissance charnelle, ἃ cause de nous gui Etions tombšs dans le charnel et gui 
avions dõfigurš par les passions la merveilleuse beautš de Päme en laguelle nous 
õtions ἃ Pimage de celui gui nous a crõ€s, (gui donc) ne volerait en esprit et ne se 
rõveillerait pas pour en faire Põloge, et ne serait pas stimulš et exalt par la grandeur 
de la charit€, et, ἃ Vexemple de ces trois enfants dans la fournaise de Babylone, ne 
prierait les anges aussi bien gue les armees gui sont au-dessus du monde, ainsi gue 
toute la, creation douše d'intelligence et de sensibilit, de Pentrainer ἃ la louange 
en disant: Bönissez le Seigneur, tous les serviteurs du Seigneur; glorifiez-le et 
exaltez-le ἃ jamas !! 

Car c'est vraiment toute la creation gui est honorde par Vinhumanation divine, 
nous surtout d'abord, parce gue le Verbe a participd, ἃ Pexception du peche?, ἃ 
notre Etat de creature, et ce n*est pas en rejetant de lui ce gu'il est, Dieu, gu'il est 
devenu homme; le reste des creatures, d'autre part, parce gue lecrõateur s*est Com- 
plu ἃ õtre rEellement cre€ et gue le fabricateur est apparu au nombre de ses oeuvres; 
mais c*est pour un autre motif gue ce monde visible tire profit d'une si belle entre- 
prise, Etant donnš gw'il a €t€ fait pour notre service et notre utilite. 

Car c'est pour moi gu'a 6t6 constitub et dispost le soleil, la lune et les 6toiles, pour 
faire apparaitre la lumišre, et le ciel pour pleuvoir, et 'air pour insuffler la nutrition, 
et la terre pour produire des fruits, et le reste pour combler ces autres besoins : or, 


ce nEtait pas avec justice gu'ils nous fournissaient leur service, puisgue nous, 
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nous avions retir6 Vhonneur dü ἃ la Seigneurie, du fait gue nous nous Gtions laissts 
prendre par la seigneurie du põcht, Etant descendus ἃ cette derniere vanitš : ce 
pourguoi Paul disait : La erdatson a ete asservie ἃ la vanite non de son plein gre 3, pour 
ansi dire, puisgu'il va jusgu*ä, doter de sensibilitš ce gui n*est douk ni d'äme ni de 

š sens, pour mieux montrer ['6tendue de notre perversion et de notre malice et 
Passervissement de ce monde au delä du convenable. 

Mais guand le Verbe s'estincarnõ et gu'il a appuyõla plante (de son pied) corporel 
sur la terre et gu'il y a ἐϊό vu et gu*il a conversi avec les hommes 4, et gu'il n'a pas 
δῦ compris comme le fils unigue et le Dieu supreme, mais apportant toutes choses 

10 en lui et, venant du Põre, entrant sur la terre habitable comme Paine parmi de nom- 
breug freres 5, il a delivre la creation, en ce gui le concerne, du fait d'Etre asservie ὦ 
la vanite 52; mieux encore 1] a fait agir, plus gu'il n'$tait reguis : siauparavant elle 
etait õ6tablie pour pratiguer Passervissement ἃ Phomme gui etaitä /image de Dieu, 
maintenant elle ἃ acceptš Dieu comme un parmi beaucoup, lui gui ἃ cause de 

15 nous se fait pauvre pour s'incarner, gui detruit le põche, χα] fait de la terre un ciel, 
gui y acclimate la virginit6, une vie non corporelle et un õtat de vie angõhgue, et 
gui attire un grand nombre d'hommes ἃ son imitation, ce gue le prophete Habacuc 
proclamait aussi ἃ Vavance ἃ son sujet en disant : Tu es sorõi pour le salut de ton 
peuple, pour sauver tes oinis 8. Ceci aussi, le divin Paul a essayš de le montrer en 

20 Ecrivant aux Corinthiens : Soyez mes imitateurs, comme moi aussi je le suisdu Christ 7. 

ui donc ne louerait pas de mille voix cette belle entreprise si magnifigue ἢ 
Mais gui ne verserait pas des larmes mõltes de joie et d*exultation spirituelle, et 
ne serait pas €mu en lui-mõme par le repentir, alors gu'il se trouve comme une pierre 
et dõnuš de sensibilitš, en nous voyant, nous gui n*Etions pas dignes de marcher sur 

25 la terre, — ἃ tel point gu*elle en gEmissait, — et gui tout ἃ coup ont €t€ transferes 
au ciel; mieux encore, nous gui habitons sur la terre comme en un ciel, gräce ἃ une 
heureuse transformation, parce gue nous marchons en imitant le Christ; par suite 
de la sublimite de cette charit€, la troupe des anges est pleine de stupeur et d'admira- 
tion et proclame avec €merveillement : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs et, sur la 

30 žerre, parx; et parmi les hommes, bienveillance 8! 

Or ce gui est dit ainsi, ἃ savoir de rendre gloire au sujet de cet abaissement total, 
est le fait, dit-on, non pas de Vun de ceux gui sont sur terre, mais, — et tout 
juste —, de ces arm€es d*en haut. Car, plus cet δῦσα de nature si Elev€ s*est abaisse 


en shumiliant volontairement, plus õleves sont les motifs de gloire. Mais ilsle 


3 Rom. viil, 20. — 4 Baruch ni, 38. — 5 Rom vi, 29. — — 58 Rom. vu 20. — 86 Habac. mi, 13. — 7 
Cor. ΧΙ, 1. — 8 Luc n, 14. 
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sont plus encore pour ceux gui rendent gloire et louange, parce gue c'est ἃ 
eux surtout gu'il revient de le proclamer Lui, le Tres-Haut, plus gue guicongue, 
puisgue, ce gu'il a par essence, il 1'a dans une perfection totale, gui n*est plus 
susceptible d'aucun aceroissement. 

ö —Pourguel motif, d'autre part, disent-ils : Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs 5 Ὁ Ils en 
ont fourni de plus la raison, en disant : Paix sur la terre et parmu les hommes, bien- 
veillance 19. C'est lä encore le fait de gens gui sont Etonns et surpris, car la paix 
etait-elle vraiment sur la terre? Sur cette (terre) gui štait en lutte avec Dieu, gui 
etait remplie d'autels, d'odeurs de sacrifices et de sang, gui avait fabrigue et 

10 adord des Etres gui n'etaient pas dieux? 

Parce gue, (ajoutent-ils) chez les hommes, bienveillance, alors gu'ils avaient perdu 
ce (privilõge) d'Etre des hommes, en descendant jusgu*ä Virrationalitb ! Car Vhomme, 
guand il est honore ne comprend pas. Il se rend semblable au δόξαν! sans intelligence et 
lui ressemble 11, c'est ce gue nous entendons le psalmiste s'eerier. 

15 Orcesont ceux-lä gui se trouvaient ainsi dans le mal et gui Etaient descendus ἃ 
ce dernier (degre) de mäpris et de vilenie et gui avaient rejetš loin deux la bien- 
sõance raisonnable, en cachant Pimage de Dieu par la ressemblance avec les demons, 
et gui, par les passions, avaient rendu cette image douše d'intelligence, defigurše et 
abominable, ceux-lä, non seulement (Dieu) a eu pitit d'eux, mais encore 1] les a 

20 aimõs. Car, c'est ce gue veut dire la btenveillance, ä savoir gue ce n*est ni par force, 
ni par nEcessite, gu'il est venu, mais par un mouvement spontane et par volonte 
propre, avec une attention plus vive encore pour Pun de ces Etres aimtõs. Car la 
bienveillance, par le fait gu'elle est censõe Etre gualifike de bien, montre aussi la 
non repentance des dons de Dieu, car ce gui est estime un bien n'engendre jamais le 

25 regret. C'est pourguoi Paul dit : Les dons de Dieu sont sans repentance 1? et 1] les 
a gualifids ainsi. Mais plüt au ciel gue nous ne nous montrions pas nous-memes 
indignes de la gräce! Tout cet amour, c'est celui gu'il a pour son image : ainsi est-il 
disposõ pour son ouvrage, avec amour. 

Oü y a-t-il une autre facon plus Evidente pour prouver son amour et sa paix, sinon 

30 ce fait gu'il a poursuivi, en courant apres lui, celui gui Etait perdu au loin, celui gui 
vis-ä-vis de lui õtait en Etat d'hostilitd, celui gui par la loi et les prophetes avait 
ete recherchš sans štre retrouv6, (et cela) complštement et sans štre devancš, en 
sorte gue, alors gue celui gu'il cherchait Etait un adversaire, c”6tait pourtant celui- 


lä gu'il cherchait. Car, 6tant Dieu, 11 est devenu homme, sans changement et võrita- 


9 Tbid. — 10 [bid. — 11 Ps, xLvii, 13, 21. — 12 Rom. x1, 29. 
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vouloir en langue grecgue : le mot est compose de « bien » et «ila 6t6 pens6 », c'est ἃ dire bonne opinion. 
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blement et alors gu'il s'est placd volontairement au milieu de nous, selon la parole du 
prophšte, il a proclami : J'ai ete trouvd par ceux gui ne me chercharent pas, õtant 
donnš gu'ils ne voulaient pas me chercher; je me suis manifeste ἃ ceux gwi ne 
m*interrogeavent pas 13, Parce gue, ἃ nous gui Etions Egaršs dans les tšnšbres du 
pšche et gu'il a detournšs de !'erreur vers la connaissance de Dieu, il dit au Pere 
par le psalmiste : Je montrerai ton nom ἃ mes fröres : en pleineassemblde jete louerar!'4. 

C*est de lui aussi gue Jean le Baptiste, guand 1] le voyait de ses yeux spirituels se 
mõler et converser avec nous, disait : II se tzent au milseu de vous celui gue vous ne 
connaissez pas 15. Car, de meme gue guelgu'un gui aime, brüle davantage d'amour, 
guand il cherche de guelle manišre Etre en compagnie de celui gui est aimb, essayant 
— combien de fois! — de capturer sa proie par un piöge, de la mõeme manišre, 
VEmmanuel s'est attache ἃ nous par la parente de la chair, ἃ nous gu! avions perdu 
la familiaritš avec lui, alors gue nous Etions son image, afin gue, guandil deviendrait 
homme, nous nous approchions de lui, aupres de gui, auparavant comme Dieu, nous 
ne pouvions nous approcher, et gue nous confessions ainsi gu'il est võritablement 
Dieu, alors gu'il est devenu homme, et gu'il sest humilid, ce gui est aussi digne 
d'admiratton. N'est-ce donc pas le fait de la bienveillance, n*est-ce pas le fait d'un 
amour souverain, cette disposition de sa part ἃ notre õgard ? 

C'est pourguoi les Anges louaient en disant : Glozre ἃ Dieu dans les hauteurs, 
et paix sur terre; chez les hommes, bienveillance 15. II est kvident gue ce gui a Et6 
louš par les anges a 6t6 rEvel6 en premier aux bergers, ces hommes gui Štaient 
le type de ceux gui devaient paitre les Eglises, et ἃ trös juste titre. Il leur fallait 
en effet entendre au premier rang ce (mot) : Sur la terre, paix, ceux-lä gui devaient 
proclamer la paix ä tout Pensemble de PEglise. La personne des pasteurs et cette 
joie gu'ils eurent de par la rEvõlation, signifient ἃ Pävidence gue c'est ἃ cause de 
ce troupeau gui errait, gue ce bon pasteur est venu. Car, pour des pasteurs, on ne 
connait rien gui les rejouisse tant, gue de retrouver une brebis perdue : personne 
d'autre ne pouvait la retrouver si ce n*est le Christ, ce chef des pasteurs. Θὲ 
dirent donc ceux gui entendirent la multitude de Parmše divine louer (ainsi) : 
Gloire ἃ Dieu dans les hauteurs et sur terre, μαῖα; chez les hommes, bienveillance, 118 
se dirent les uns aux autres : Allons jusgu*ä Bethlšem et voyons cette parole gui a eu 


heu, celle gue le Seigneur a fait connaitre 17, 


13 15. τᾶν, 1; Rom. x, 20. —1% Ps. xxi, 23; Hõbr. τι, 12. —15 Jo.1, 26. — 18 Luc HH, 14. —  Lucn, 13, 
14, 15. 
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O type du mystšre si digne de Dieu ! Car Bethlõem se traduit Maison du pain. Or, 
oü donc les bergers, aprös Pannonce de la paix, devarent-ils courir, sinon ä la maison 
spirituelle du pain ccleste, c'est-ä-dire ἃ PEglise? Or le Christ est le pain vivant, 
celur gui est descendu du cnel et il a ἐξ donni pour la vie du monde 18, comme 1] le 
dit dans les Evangiles. 

Telles sont donc les explications gue nous recueillons des bergers, mais on en 
trouverait aussi beaucoup de profitables, venant des Mages. Mais, faire ä leur sujet 
guelgue developpement dans ce discours, ne convient pas au moment pršsent; 
je craindrais en effet gu'en dressant, au-delä de la mesure, la table des (nourritures) 
spirituelles devant vous, je diminue ce gui en fait Pagrement et le charme, et gue 
j en alourdisse 'audition par sa surabondanece. 

Sur un seul point seulement, gu: me semble Etrange, je suis dans ['6tonnement ἃ 
leur sujet : alors gue depuis longtemps leur bouche baillait vers ces choses d'en haut 
et gu'ils faisaient de nombreuses recherches sur le cours des astres — telle Gtait en 
effet la spõcialitš des Chalddens, parmi lesguels se trouvaient les Mages —, ils 
nõavaient pas reconnu le crdateur du ciel et de la terre. Mais guand 115 virent un 
astre insolite gui apparut, certes, d*en haut, mais gui les attirait et les guidait 
pour gu'ils regardent en bas, 2) se posa au-dessus de Pendroit oü etait Penfant 19 et, 
pour ainsi dire, d'une certaine maniere, il proclamait selon le mot de Jean : Celwi gui 
est venu d'en haut est au-dessus de tout 29, 115 le rencontrerent dans le sein mõme d'une 
vierge comme dans le ciel, et guand ils virent le nouveau-n6, ils Padorörent comme 
le Dieu puissant, car ils ne lui auraient pas offert de Pencens, 5᾽115 ne Pavaient pas 
cru tel; et en ajoutant de ['or et en lui offrant le tribut comme ἃ un roi, 115 t6- 
moignerent devant lui de sa puissance universelle; en y joignant en mõme temps 
la myrrhe, 115 signifišrent ἃ Vavance la suavitš des parfums du tombeau, ce gue 
Paul proclamait apres Pavoir mädite en lui-mõme : Nous sommes la douceur du 
parfum du Christ 21, 

Mais ont-ils annonck la division de 'Emmanuel en reconnaissant le mõme õtre, 
et Dieu et roi, et gui a souffert et gui a 6t6 enseveli dans sa chair? Car, mõme si celui 
gui est passible, est venu selon la parole de1!'Eeonomie, —car celui gui estimpassible 
sest incarn6 — aussi le mEme (õtre) humainement souffre et divinement aussi 
demeure impassible. Ne le divise pas par la dualitš des natures, õtant donn€ gu'il a 
6t6 uni une fois de facon infrangible, de sorte gu'un avocat meilleur, sans Pimpas- 
sibilite de Dieu le Verbe, est apparu, en celui en gui se trouvait Pimpassibilit€, bien 


gu'il soit uni hypostatiguement ἃ un corps passible. Je passe sous silence la cröche, 


18 Of. Jo. vi, 51. —19 Matih. τι, 9. — 0 Jo. rii, 31 -—2 II Cor. τι, 15. 
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dans laguelle la Parole a dominš ce gui est sans parole, signifiant guwil vient sauver 
ceux gui sont devenus semblables aux animaux sans parole et apparaitre au milieu 
deux. 

Guant ἃ la Vierge, je vais lui offrir un discours ä part, puisgu”elle suffirait ἃ donner 
lieu ἃ de nombreux discours, outre gue ce gui est dit maintenant, remonte ἃ son 
sujet comme ἃ une bonne racine, car c'est avec justesse et ἃ propos gu”elle a entendu 
A Elisabeth : Bente sois-tu parmi les femmes et δόμα est le fruit de ton sein 32, Celui 
donc gui b€nit le fruit, bšnit le sein gui a produit le fruit. Mais Jignore comment 
est venue aussi ἃ se ršpandre !'opinion immonded' Eutychšs. Car tout fruit ne germe- 
t-il pas de Pessence de 'arbre gui le produit et n*estil pas de mõemenature Egalement 
gue lui et non d'une autre, guelle gu'elle soit ? Comment dis-tu donc gue le corps de 
PEmmanuel n*est pas de Marie, ὃ insens€, mais, alors gue ce sein a produit ce fruit 
beni et võritable, tu fais de la mõre une invention i1maginaire et sans personnalite, 
en faisant de notre sauveur un fantõme et un rõve. 

Car s'il est vrai gu*elle est de la mõme essence gu”Adam, la femme gui a 6t€ prise 
de son cõt€ et gui a Et€ cräee, et gui dans la transgression du commandement a 
fautš avec celui par leguel est descendu le põch6, de la mõme essence de toute 
manišre est aussi la Vierge, par laguelle est apparu le Christ, second Adam, celui guia 
enlevõ le põchö du monde 23; de mõme gue ceux gur sont morts en Adam revivront dans 
le Christ 24, comme le dit Papõtre. Si la Vierge en effet n'a rien apportš en mõme 
temps venant de son essence pour la naissance de Emmanuel, elle n'est donc pas 
non plus ἃ proprement parler mere de Dieu. Comment en effet pourrait-elle donner 
naissance ἃ la seule divinit6 par la chair ? Mais si le Verbe de Dieu s'est uni hypostati- 
guement le corps venant d*elle, gu'il anime par une äme douke de raison et d'intelli- 
gence, de telle sorte gue lui aussi soit congu, cela prouve gu'il s*est incarne et gu'il 
est n€ ainsi d'une fagon digne de Dieu, les liens de la virginit€ n'ayant pas 6t€ brists, 
alors vraiment Marie, en donnant naissance ἃ Dieu gui s'est incarn6 et inhumanš, 
est Mõre de Dieu. Car telle est la merveille štonnante : gue la naissance võritable 
n'a pas bris€ la virginite. 

Si en effet elle a enfant une ombre et une imagination, 1] n'y a pas grande (mer- 


veille) : si elle a enfante ce gui est imaginaire, la virginitš demeure; mais, guant ἃ 


22 Luc. 1, 42. — 23 Cf, J0.1, 29. ——?24 I (ον. xv, 12. 
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nous, ces fables de rõve d*Eutychäs et d'Apollinaire gui detruisent tout mystšre, 
ainsi gue Ja coupure jurve de Nestorius, disons-leur adieu et louons le (Christ) de ce 
gu'il est un de deux (natures) parfaites, la divinitö et Phumanitd, et de ce gu'apres 
Punion il n'est pas divis6 en deux natures, celui gui ἃ cause de nous a pris sur lui de 
siincarner de notre chair, le peche mis ἃ part 242; et honorons la Vierge Mõre de Dieu et 
prions-la d'interc6der pour nous. 

Pensons gue ce sont lä des margues d'honneur envers 6116, parce gue en sa virgi- 
nit6 nous avons par 6116 un enseignement de la vie de purete. Je dis surtout cela pour 
toutes ces femmes gui aiment Dieu, car je me ršjouis, en vous voyant recourir 
allšgrement au souvenir de la Mõre de Dieu, revõtir des habits de fõte et vous orner, 
guant au reste de la parure, pour la gloire et la modestie de votre sexe. 

Mais je vous exhorte ἃ orneri' homme intšrieur : la vierge, d'une part, par !'obser- 
vance de la puret6; celle gui est sous le joug, d'autre part, par le lien d'amour 
pour son mari et par une Education des enfants plus (remplie) d'amour de Dieu 
et plus empresske ἃ les corriger, en leur apprenant ἃ aller aux õglis:s et aux maisons 
de priere, et non pas aux spectacles, afm gu'ils entendent les lkvres divins et par- 
ticipent aux saints mysteres. 

Guand en effet ces (habitudes) ont germõ en eux des Päge de l'enfance, elles les 
conduisent ἃ un Etat remarguable, elles forment le däbut et la cause de toute une 
belle vie et les amäne ἃ recevoir le secours venant de Dieu gui les sauve des flšches 
amšres et homicides du Calomniateur. 

A vous tous de mõme οὖ ἃ vous toutes, je prescris la misõricorde ἃ 'Egard de ceux 
411 sont dans le besoin, car c'est 'enseignement et le pršcepte commun. Car gue 
donnerons-nous d'autre ἃ celui gui eut tant pitik de nous, sinon la misšricorde ἃ son 
imitation, vis-ä-vis de ceux gui nous sont Egaux par la race, celle gu'il fait re- 
monter ἃ sa propre personne en disant : C”est ἃ moi gue vous Pavez fait 38, ἃ savoir 
la facon dont vous vous comportez avec les hommes. 

De mõme gue, guand vous voyez un objet ou un bracelet d'or, rare et precieux, vous 
etes sur le point de Pacheter avec beaucoup d'empressement et de le porter ἃ 'eglise 
bien en vue, de meme, gue chacune d*entre vous dise ἃ son mari: Donne-moi de [or 
ou de !'argent pour contenter les pauvres, afin d'embellir mon äme, car je rougis 
de ne pas voir de parure ἃ la Mõre de Dieu, alors gu'en moi 11 n'y a rien en fait 


de parure gui puisse rejouir celle-ci! Et si tu vas ainsi ἃ sa sainte Maison en te 
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revõtant de splendeur spirituelle, tu ramšneras une grande benšdiction ἃ ton mari 
et ἃ tes enfants en revenant chez toi; car lornement corporel ne montre gue ta 
beautd ἃ toi toute seule, tandis gue celui de Päme montre šgalement ἃ ton mari et ἃ 
tes enfants gu'ils participent ἃ cette beaut6 spirituelle gui apporte ce profit commun. 

5 Vousle voyez : telles sont les choses gue nous a amenšs ἃ dire la Mõšre de Dieu, 
alors gue nous avions choisi d'avance de n'en parler gu'en passant et en häte, 
mais, pas mõme ἃ ceux gui n'ont ni sagesse ni science, elle n'a permis gu'on passe 
sous silence gu”elle est la Mere du Dieu Verbe et de la Sagesse. 

Mais je veux encore tirer guelgue profit de ces bergers, car le livre divin des 

10 Gvangiles dit encore ἃ leur sujet : Zls veillaient la nuit ἃ la garde de leurs troupeauz, 
et voici gue Vange du Seigneur survint sur eux, et la gloire du Seigneur resplendit sur 
eux 25, Or (cette) parole dõsigne aussi ceux gui se tiennent ἃ la tõte des troupeaux 
doutds de raison : s'ils ne sont pas tres vigilants et n'observent pas les veilles de la 
nuit, d'une part en Ecartant des tEnšbres de 'imagination du monde ceux gui sont 

lõ nourris par eux, et d'autre part en les conduisant ἃ la splendeur de la rEsurrection 
et de cette vie ä venir, la gloire du Seigneur ne brillera pas sur eux. 

Car si Jacob, guand 1] paissait les troupeaux de Laban, disait : Je me suis trouve 
brüle par la chaleur pendant le jour, et par le froid pendant la nuit, et le sommeil a 
fui mes yeux 31, gue ferons-nous, nous gui avons ὁ ό preposšsä paitre |image de Dieu 

20 et gu: dormons sans soucis, alors gue nous aussi, voici gue nous sommes en danger 
d*etre dõvoršs par les bštes sauvages ? 

Mais il est puissant, ce Dieu gui est descendu d'en haut et il n*est pas loin de 
nous remplir tous des paroles gu'il connait, car pour nous, fidõle est sa merveille et 
on ne se souvient pas gu'il ne nous ait pas tous conduits ä ce gui lui plait, ä sa 

25 gloire et ἃ celle de son Päre et de PEsprit Saint, maintenant et en tout temps et 


pour le sišcle des siöcles. Amen ! 


26 Luc. 11, 8, 9. — 2? Gen. x XXI, 40. 
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HOMELIE XXXVII 


Sur Basile le Grand et Gršgoire le Thšologien. 


Elle fut prononcše dans le sanctuarre du saint martyr Ignace. 


Cette fšte glorieuse et vraiment spirituelle, javais decid€, non de mon propre gre, 
5 delapasser sous silence, Etant prkoccupe! par les soucis de multiples affaires, au 
point gu'il ne me restait mõme plus de souffle pour respirer. 

Car les affaires de VEglise, pour nous, sont pitoyables et nous apportent plus de 
soucis gue de profits; nous sommes accables par une grande masse de dettes et les 
usuriers nous imposent une grande guantite d'intšrets τῷ, En effet, au sujet de ceux 

10 gui nous calomnient, gui nous meprisent et guiautour de nous ourdissent toutes 
ces machinations innombrables, gue devons-nous dire encore? Alors gue ces gens 
devraient avoir pitie de nous et gu*on ne leur fait aucune injustice, 118 nous envient, 
ils nous reprochent de respirer le mõme air, 115 sEloignent des paroles pieuszs, ils 
guettent les šchõances et 115 observent tres attentivement nos affaires. Pour ceux-l 

15 nous n'avons pas d'autre facon d'agir gue de dire avec le psalmiste : Le Seigneur 
est mon soutien, je n'aurai pas peur de ce gu'un homme me fera ὃ, si ce nest de 
nous fermer la bouche, car 115 nous mšnent vers d'autres rõflex1ons. 

Mais tandis gu'il en Etait ainsi pour mot hier, alors gue dšjä le soir s'approchait, 
cette parole de Järšmie s'est presentbe ἃ moi : Etil y avait dans mon coeur comme un 

20 feu brülant gui rutilast et il õtait enfermõ dans mes os et je me suis effjondre dans 
tous mes membres 3. 

Et voyant se lever ἃ nos portes ce jour tant aimd de la commmoraison de Basile 
et de Gregoire, je ne pouvais plus supporter le silence, mais, comme Elihu, je me 
disais ἃ moi mõ€me : Je parlerai, afin gue je me repose 4, et immEdiatement, sans 

25 dõlai, de mõme gue !ombre de Papõtre Pierre apportait la guõrison ἃ ceux sur gui 
elle sõtendait 5, ainsi en Etait-il aussi pour moi, car la pensfe de ces hommes 
revõtus de Dieu est tombee sur moi comme un rayon, alors gue je ne m'y attendais 


pas; une lumišre me remplit et me forga ἃ parler. Et je n'štais en rien diff6rent 


1 D'apršs la version de Paul de Callinice. Jacgues d'Edesse semble traduire aveugid. — 18. Le sens 
exact du syriague n*est pas clair et nous donnons une traduction gui essaie d» rendre ce gui en 
semble ätre le sens. — 2? Ps, cxvu, 6. —? Jer. xx, 9. —4 Job. xxx, 20. —-2 CE. Act. v, 15. 
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d'Ezchiel, gui mangea le rouleau divin du livre et dit : Et dans ma bouche il etait 
pour moi comme du mael doug 5. 
Oui, vraiment, la seule Evocation de ces docteursrevõtus de Dieu est beaucoup plus 


douce gue le miel, car 115 ont dit des paroles gui sont bien plus douces gue le miel, 


ὅ et dans lesguelles aussi [äpoux, dans le Cantigue des Cantigues, gui est le Christ, 


sest complu, en disant : 768 Ievres, ὁ õpouse, laissent tomber un rayon de miel. M1el 
et last sont sous ta langue 7. Car, guel est celui gui, en rencontrant leur enseignement 
sage, n'a pas 6t6 attirõ en son äme et entraint en son esprit et ne s*est pas trouv6 


entišrement dans la vie ἃ venir, et n'a pas proclamõ, comme Paul : La figure de ce 


10 monde passe 8. 


Guel est le jeune homme, au corps plein d'ardeur, brülant dans la fleur de sa 
jeunesse et entrain6 vers des amours impurs par !impulston de la passton, gui en in- 
elinant ['oreille vers les paroles de ces hommesinspiršes par Dieu, ne devienne aussi- 


tõt modeste, n*abaisse son regard et, oubliant le feu des passions, ne devienne 


lõ plus glac€ gue la neige? En effet la peur des souffrances Eternelles gui ont €t€ d6- 


crõtes le fait dõpõrir et il craint gue son oeil neregarde guelgue part d'une maniere 
irreflechie et gue son regard libidineux ne soit πρό aussi svõrement gu'un adul- 
tõre 9. 

Gui, parmi ceux gui ont la bourse pleine de richesses et la main dessõchše, para- 


20 Iysõe et retenue par le lien de Lavarice, du jour ou 1l frEguente les €crits de ces 


26 


hommes, ne s'imagine entendre Jesus lui dire : Etends ta main τοῦ Oui, il Va õtendue 
et elle est revenue ἃ la santd, en distribuant et en donnant aux misreux, comme 
il est Eerit 11, de sorte gue tous ceux gui le voient loueront le Seigneur gui a fait 
cette merveille. 

(Juel est celui gui, ouvrant toute grande la bouche pour faire du commerce et 
amasser des richesses, ruminant et mEditant les moyens de faire fortune, si jamais 1] 
dõtient un šerit de 'enseignement de ces hommes, ne subit le mõme sort gue celui 
gui acheta un champ et y trouva un tresor cach€, comme dit le livre sacr6 des 


Evangiles 12? Et si avec diligence 1] fixe son esprit sur ce gui y est Eerit, il trouvera 


30 Ja perle prõcieuse et, illumind en ['oeil de son esprit par la lumišre de ces (Ecrits), 


il considõrera, comme Paul, toutes les autres choses comme de ['ordure et 1] les 
vendra en häte. Il obtiendra ce gui est digne d*Etre achetš et il dira ἃ la perfection 


et comme Tapõtre : Ces gains gue javais, je les ai considers comme une perte, ἃ 


6 Bzlch.1it, 3 — 7 Cant.1v, 11. -—8 1 Cor. vii, 31. —? Cf. Matth. ν, 28. — 0 Cf. Marc 1, 1-5. —1 Of, 
Ps. cx1, 9. — Cf. Matth. x1, 44. 


8 L in marg. Gaiada — 7 L in marg. τόσα --- BL in marg. Zhosimam> — 9}, 
in marg. Zha.2minm — VL in marg. ZHMIA Asia» 
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cause du Christ. Bien plus, je considere toutes choses comme une perte ἃ causede 
Vabondance de la connaissance du Christ Jäsus, mon Seigneur 13. 
Car en võrit la possession de choses gui ne durent gu'un moment est une perte : 
au moment mõme oü on les possede, elle abandonne, pour ainsi dire, celui gui les 
ὅ possede. Car la võritable possession, c'est la possession des choses gui ne seront pas 
enlevões, comme c'est prõcisõment le cas de celles d'ici-bas, pour ceux gue tu dis, ἃ 
juste titre, riches en rõve. Un homme, en effet, ne peut prendre toutes choses aveclua 
guand il meurt, comme nous entendons David le proclamer 14. 
Mais si, peut-Etre, tu dis gue leurs paroles etleurs enseignements ne profitent gu” 
10 aux hommes seuls et nullement aux femmes, prends-moi le sermon de Basile contre 
les amateurs de richesses 15, lis-le devant ta femme et tu verras gu'immõediatement, 
sans dõlai, 6116 rejettera loin delle ses bijoux d'or comme des chaines, elle m6- 
prisera ses võtements moõšlleux et Eelatants comme 518 õtaient des chiffons 
crasseux. Hille deviendra « philosophe» 18, c'est ἃ dire amie de la sagesse, plutõt 
1ὅ gu'amie de la parure, elle se hätera vers le royaume du ciel, elle pratiguera avec toi 
la justice et elle multipliera toute bonne oeuvre. 

Car c'est pour cette raison gue dans le Paradis, Dieu adjoignit Eve ἃ Adam : il 
la lui donna en prototype comme 8146 de vertu et de service de Dieu, et non pas 
en partenaire d'accouplement et de passion. En effet, c'est guand Adam Etait en 

20 dehors du paradis gu'il connut Eve, sa femme, et gu'elle congut et enfanta Cain 17, 
car c'est au moment oü Vhomme, ἃ cause de sa dEsobeissance, tomba de l!'immor- 
talitš gu*on lui avait promise, gu'est venue alors ἃ son aide la procreation des 
enfants pour assurer la succession de la race. 

Ainsi donc, j'ai vraiment raison de me plaindre contre vous, bien gu'il sõagisse 

25 de la frivolitõ et de la mollesse de vos femmes, vous gui tenez le rang de chef, mais 
gui ne donnez aucun enseignement sain et spirituel ä vos femmes. Pourguoi dis-je 
cela ? C*est gue je vois gue tout se fait en sens contraire, car il vous arrive de temps ἃ 
autre de les accuser avec aigreur et sõvõrite: si vous les voyez seulement entrain de 
marcher avec assiduitd et diligence vers [õglise, alors, vous gualifiez cette pratigue de 

30 difficile et d'insupportable, tandis gue vous, vous passez toute la journfe ἃ fläner sur 
la place publigue, et au moment du repas vous vous õtalez survos couches et rem- 


plissez vos ventres ἃ 1'excts, alors gue vos femmes jeünent et sõappretent ἃ courir 


13 Phil. 111, 1.8. — 14 Ps. xLvrii, 18. — 15 1] stagit, sans doute, del'homõliede St Basile In Diurtes (PG, 
31, 277 - 304), en particulier le passage gui traite des bijoux des femmes (288 - 289), oü les ornements 
d'or sont dõcrits comme des chaines. — 16 Comme si souvent chez les Peres, «philosophe » veut dire 


«ascõte» — 1? Cf. Gen. iv, 1. 


11, in marg. ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ — BL in marg. «haa 
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encore ἃ Všglise pour [office du soir, ἃ faire partager au pauvre leur obole, ἃ par- 
ticiper aux mystšres divins et ἃ entourer les murs de vos maisons d'une garde 
angõligue, car : L” Ange du Seigneur entoure ceux gur le craignent et il les delivrera 18. 
Ainsi, elles sont naturellement inclines vers le bien et elles possödent Vamour de 

ὅ Penseignement de la pibtš et PVamour de Dieu, ἃ moins gue vous n'entraviez leur 
disponibilit6 ἃ m*'obeir. Or elles sont obeissantes, je le sais, car leur salut a pour elles 
une trõs grande valeur. Donc, tout ce gue vous leur ordonnez de digneet de conve- 
nable de la part d'un chef, gu*elles Vaccomplissent en toute crainte; mais tout ce gui 
tombe en dehors de ce gui est droit et gui Eloigne de Dieu, gu*elles le rejettent comme 

10 digne de m€pris en disant cette parole divine : II vaut mieux oböir ἃ Dieu gu'aux 
hommes 19, Et lorsgue vous les voyez dans la vertu, gu'il vous arrive ἃ vous aussi, 
mõme 5 est tard, de devenir pieux, vous delectant ensemble de la recompense 
gui vient du ciel et vous attribuant du bonheur ä cause de votre heureux mariage. 

Je ne dis cela pour aucune autre raison, si ce n'est pour montrer clairement gue 

15 Basile et Grõgoire, ces bienheureux docteurs universels et naturels, gui se pr€sentent 
ἃ toute race et ἃ tout äge avec un ρα! honneur, en ouvrant la bouche de leur intel- 
ligence avec un grand zele, et en puisant, le plus pleimement gu'il est possible ἃ des 
hommes, aux ruisseaux abondants de | Esprit, sont devenus des bras du fleuve gui 
rõjouissent la citd de Dieu 30, signe de VEglise du Christ. 

20. Caril est entišrement convenable gu'on compare au courantet ἃ Paffluent d'un 
fleuve leur enseignement gui renversa les opinions tortueuses d*Arius et d*'Eunome, 
disant gue le Crkateur des mondes, le Verbe et Fils de Dieu, n*Etait gu'une creature, 
comme une tour construite sur le sable 21, et gui purifia les ämes croyantes de Põcume 
stagnante de la boue de ce monde, et gui introduisit et se fit le champion de la con- 

25 templation de la nature, enseignant, autant gu'il se peut, gue, par des moyens sages 
et habiles, le createur a ament la creation ἃ existence. Comme le disait un homme 
sage : Par la beaute des choses crõees et de la sagesse gui s'y trouve, leur auteur est vu 
analogiguement 22, et c'est ἃ partir du monde ογόδ gue ce gu*il a d'invisible est connu, 
comme le disait Paul en philosophe 23. 

80 Mais ['enseignement vraiment lumineux de ces hommes de Dieu, plus gue celui 


d'aucun autre homme, a põnetr6 dans les profondeurs de la thEologie. Gui, en effet, 


18 Ps, XXXIII, 8. —1? Act. v, 29. — 30 Cf. Ezõch. xLvii, 1-12; Apoc. xxit, 1. — 21 Cf. Matth. vii, 26. — 
22 Sag. ΧΗΣ, 5. — 23 ΟΥ Rom. 1, 19, 20. 


13 Lin märg. = odah — 1 Lin marg. ZarlmA — 15 Lin marg. ΦΙΛΟΣΟΦΗΣΑ͂Ι 
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lorsgu'il lit les ouvrages thöologigues de Gršgoire, ou plutõt ses rõvõlations, pour 
parler plus justement, n*est pas Elev€ dans les hauteurs, ne vole pas en haut vers la 
Trinit6, ne se trouve pas hors de son corps et ne passe pas aussitõt au delä de toute 
la creation sensible et intelligible ? 

5 Or gui est si dedaigneux de la forme exterieure de ces discours, gue, lorsgu'il a 
considere la sagesse de ces hommes, 11 ne siimscrive avec les gens illettres et rustres, 
et comme Moise, gui õtait modeste, mais gui fut introduit ἃ la grandeur de la 
contemplation de Dieu et gui devint Iimstructeur de son peuple, ne dise par amour 
de la võrit6 : Je suis muet et lourd de langue?+? Mais il me semble gue ces discours 

10 aussi mEritent gu'on soit reconnaissant ἃ ces hommes gui ont parl6 des choses de 
Dieu. 

De mõme en effet gue, si un homme prend un manteau royal et en τον δῦ un bossu 
aux pieds difformes et au regard torve, il ne fera gue faire moguer davantage celui 
gu'il vient de revõtir ainsi, car ce sera, comme le dit le proverbe, comme un anneau 

15 d'or au groin d'un porc 35. Mais, si c'est un jeune homme de belle taille et d'une 
beautš Eblouissante gu'il orne de ce võtement de pourpre royal, double est Päloge 
de sa beaut€, Põclat de chague Element faisant resplendir Vautre, et le plaisir aussi 
Etant plus releve pour ceux gui le voient. , 

Ainsi, guand les sages parmi les Grecs s*occupaient de la thõogonie ridicule — Je 

20 ne dis pas « thõologie» — avec de tels discours, et, avec la fleur de 'äloguence, 
faisaient, des Elements du monde, des dieux — avec Zeus 115 revõtaient un adultere, 
avec HEõphaistos un boiteux et avec Dionysos un effŠmin€ — 115 n'ont montre gue 
plus clairement encore gu'ils Štaient ridicules, en se moguant deleur turpitude par 
des discours sEduisants. 

2 Mais Basile et GrEgoire, en consacrant ἃ Intelligence et au Päre tout-puissant et 
au Verbe gui lui est õgal en Eternit€, et ἃ VEsprit gui leur est Egal en essence, ce mot 
«thõologie», ont fait vraiment de la thõologie, celle ui proclame !'ntelligence essen- 
tielle et le Verbe vivant et PEsprit gui est une Personne; et ainsi les vocables ont 
regu Phonneur gui leur est propre, en servant la parole et la source de toute sagesse 

30 et science et en rejetant loin d'eux Vesclavage deraisonnable du paganisme comme 
une tyrannle. 

Mais il y a aussi une grande diffErence entre les hõresiargues et ces saints; car 


Apollinaire et Diodore, ces hommes mauvais et abominables, štaient pleins d*en- 


24 Earod. Iv, 10. — 25 Prov. xI, 22. 


16 L in marg. «Aa kassa — 17 Lin marg. As. — 018 Lin marg. ΖΕΥΣ — 0% Lin marg. 
ial 2» ;mamtm — 2% Lin marg. ΗΦΕΣΤΟΣ — % Lin marg. AIONYZOZ 
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seignements nombreux et ont laisse derrišre eux des travaux et des crits, mais, ἃ 
Pencontre de ceux de Basile et de Grögoire, sans 'assaisonnement du sel apostoligue, 
dont parle Paul : Jue votre langage sort toujours, avec gräce, assarsonne desel 25. Pour 
cette raison aussi, 115 sont tombšsdans le pikge de!'esprit abominable et 115 ont engen- 

5 dr6 des hEresies, et leur discours est sans gräce et fatigue les lecteurs, si bien gue si 
nous les comparons les uns aux autres, nous leurs dirons, selon la parole du prophšete 
Jõremie : La paille, peut-on la comparer ἃ Põpi 27? 

Au contraire, les õcrits de ces Cappadociens sont comme des paroles vivantes gui 
rõsonnent dans les eglises et sont retentissantes, et, ἃ leurs doctrines nous faisions 

10 appel comme ἃ des lois, en face de toute hEresie. 

Mais, alors gu'ils poursuivaient ainsi la premišre place pour Penseignement 
orthodoxe et pour la sagesse divine, 118 s'6taient engagös encore dans les grands 
combats du martyre. Basile, lui, a vaincu la fureur de Pempereur Valens, tant 
par une parole de vraie religion gue par sa doctrine virile et puissante, si bien 

15 gu'il est arriv6 aussi ἃ surmonter |'exil et ἃ le faire disparaitre par un prodige glorieux. 
Car la plume avec laguelle Eerivait Pempereur, trahissait la main (gui donnait) 
Pordre de ['exil : alors gue trois fois elle s*etait brisde dans la main de celui gui Geri- 
vait, elle interdit et annulla la sentence inigue 38, 

Grõgoire, pour sa part, rEsista en personne ἃ ces bandes de betes sauvages, les 

20 Ariens et les Pneumatomagues, dans la ville impšriale, et, comme un belierbien 
connu du troupeau, il sintroduisit au milieu d'eux, en se confiant ἃ celuigui a dit: 
Ῥοϊοὶ gue je vous envoie comme des brebis au malieu des loups 22, plusieurs fois il fut 
lapid et fut tout proche de la mort, mais 1] les a tous renversts et detruits ensemble. 

Äinsi sont-ils apparus comme martyrs par le dsir, car ils n'6taient pas visses ἃ 

25 leurs trõnes, ni [165 aux dõlices de ce monde, mais, pleins d'Emulation pour Ignace, 
revätu de Dieu, 115 disaient : Il est beau de se coucher hors du monde et de se lever dans 
le Christ 39, 

C'est pourguoi, nous vous avons rassemblõs dans cette maison, sa maison de 
prišre, pour la comm€moraison de ces saints et nous avons prononce leur Eloge par un 

30 discours, en honorant le maitre par ses disciples, ceux guiontimite sa bonne conduite 
de pasteur pleine de combats. 


Mais, guand la nuit dernišre m'a laiss€, alors gue j*eerivais ces lignes, 1.81 Et 


26 (01, 1v, 6. —- 27? Jšr. xxnii, 28. — 28 Cf. Thbodoret. Hist. Eccl. 1v, 16 (PG.82, 1161 - 1164). μ--- 
29 Matth. x, 16, — ?WIgn. Rom. τὶ 2. Ce passage de notre homõlie est citk par CURETON, Corp. Ign. 
1849, p. 215. ZAHN, Patrum Apostolicorum IL, 1876, p. 354 en a fait une r6troversion grecgu, plus ou 
moins heureuse. II propose gu'on lise « ventre» ἃ la place de « trõnes», y voyant une erreur d'un 
copiste syriague. 
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obligš de terminer ce discours, malgr€ mon vif desir de dire encore beaucoup de 
choses, et pai senti la mõme douleur gue ces femmes gui, n'ayant pas rempli le 
temps normal pour enfanter, n'arrivent pas ἃ terme, mais mettent au monde des 
enfants gui sont des avortons. Mais, gue cette Trmmitš gui est parfaite en tout et 
ὅ sainte, pour Fhonneur de ces saints gui ont parl6 parfaitement des choses divines, 
regoive notre enfant imparfait, comme 511 Etait parfait, et donne une rEcompense 


gui ne soit pas infErieure, ä cause de la surabondance de sa bonne volonte. A Elle la 


gloire ä jamais! Amen! 
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Sur les Lumišres (L” Epiphanie). 


C'est la deuxišme 1. 


En cšlebrant la föte des lumišres, nous allons manifester en paroles la clartk gue 

5 cette fõte a fait resplendir dans nos esprits, de telle sorte απ par elle nous ressem- 

blions au rayonnement de la lumiere. Car, de mõme gue la caractšristigue d'un 

rayonnement est gu'il Etende sur beaucoup son illumination propre, gu'il šchauffe 

chacun d'une manišre Egale et gu'il illumine d'une semblable dignitö les visages 

de ceux gui le regardent, ainsi le propre de la parole est gu'elle produise chez beau- 
10 coup cette science et cette illumination divine gui embrase et gui Eclaire. 

Gui, en effet, voyant Jõsus debout au miheu des flots du Jourdain, entendant la 
voix venant comme de la personne du Pšre et disant : Tu es mon fils, le bren-aymõ 3, 
et voyant PEsprit Saint descendre avec une apparence corporelle comme une 
colombe et demeurer sur lui, ne se souviendra des paroles du prophõte et ne 

15 dira ce gue le divin David a cri6, par anticipation, au Dieu et Päre de tous, guand 
il sõexclama : Dans ta lumiere nous verrons la lumiere3? 

Car si le Fils est la lumišre du Pšre, Etant la splendeur de sa gloire et Pimage de sa 
substance 34 et gue dans sa lumišre mõme nous voyons une autre lumišre, !Esprit 
Saint, n*est-il pas Evident gue la triple lumišre gui brille avec le mõme Eclat montre 

20 sans confusion les images de leurs trois hypostases et leur unigue divinite? 

C'est pourguoi nous ncmmons cette fõte « Les Lumišres », parce gue par 6116 nous 
comprenons plus clairement, comme par trois Jumišres, Vunigue identite d'essence 4, 
dans les trois proprietes du Päre et du Fils et du Saint Esprit. Ce Toi, tu es mon Fils 
introduit en effet la participation de nature et d'etre, gue le Pšre possideparrapport 

25 au Fils. Il ne dit pas en effet : « Tu es devenu » mais « Tu es mon fils». Ce« Tu es» 


dõclare en mme temps son existence et son essence. ('est ainsi aussi gu'en parlant 


1 La premiere, gui porte le numero 10 et gui est encore inedite, fut prononcše le 6 janvier 313. Celle-ci 
est du lundi 6 janvier 514. —2 Luc. 111, 22. —3 Ps. xxxv, 10. (Lxx) — 3. Hõbr.1, 3 — 4 Note marginale 
de L : Gue personne n'objecte gue cette tournure est nouvelle dans la langue syriague; parce gu*elle ne 
[est pas. Elle est ainsi en effet clairement dans le grec, et le sens ne serait pas rendu complštement si on 
nelatraduisait pas. D'autant plus gue devant cette expression se trouve le mot « unigue ». La traduction 
en effet ne serait pas bonne si nous disions « une mõme essence», mais (il faut dire) « !'unigue identite d*es- 
sence». — (Jacgues d'Edesse ici semble critiguer Paul de Callinice gui traduit «unigus et mõme essence»). 
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9 LS in marg. YIIAPXRN — W LS in marg. τόπο S πόλλ — HS mda — 
12 S post τῷ χιο ϑο. — 13 L nasa per errorem bis scriptum -- 14 S om. — JõfB. 
CORDERIUS, Cat. in Joan. 1, 32-34, p. 52: καταβέβηκεν μὲν γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν οἰκονομικῶς τὸ Πνεῦμα ws 
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ἃ Moise,1l dit Je suis celus gui est5.C*est aussi ce ἃ guoi se refErait le prophete, guand 
dans son chantil dit : Celui gui existe avant les siecles 6. 
(Jue ceux-Jä remplissent donc de confusion ceux gu'on appelle ces fous d*Arlens, 


gui, ἃ partir du fait gu'il est Fils — 6ternellement et infiniment existant de la 


t 


mõme manišre gue le Pšre —, disent gu'il n'est gu'une creature et une fabrication ! 

Gu'ils confondent aussi les heritiers de la demence de Nestorius, gui vorent Jesus, 

en tant απ võritable Fils du vrai Dieu, d'une manišre indivisible et mmsõparable, 

entendre : Tu es mon Fils, et gui le divisent, ce Fils unigue, par un diophysisme gui 
aurait suivi Punilon ! 

10. Ce« Tu», en effet, Stait dirig6, logiguement, vers celui-lä, gui €tait visible. Car si 
celui gui $tait visible, etait, selon leur dõmence, divisd de celui gui õtait intellgible, 
c'est-ä-dire la nature humaine, de celle gui est divine, par duplication, sil n'est pas 
un, fait de deux sans confusion, ἃ savoir de la divinit6 et de Phumanite, c*est-A-dire 
une seule hypostase de Dieu le Verbe incarnš, il n'aurait pas dit: « Tu es», mais 

15 « Celui gui est en toi est mon Fils». Car si Phumanite õtait sõparše par nature de la 
divinite, la consõguence aurait €t€ gue elle aussi aurait eu besoin de [adoption 
filiale comme nous. Mais, pour nous, ne nous convient-il pas prõcisõment d*entendre 
de Dieu, non pas: « Tu es mon fils», mais: « Tu es devenu mon fils? Car, ce αὐ 
est par nature, nous le serons par gräce. 

20. Mais cela me montre aussi Põgalitš d'honneur de PEsprit et la mõme divinite. Ce 
gu'en effet Jean Baptiste a montr€, guand ildit : Mais celui gui m*a envoyd baptaser 
dans Peau, celui-ci να dit : “Celui sur gui tu verras VEsprit descendre et demeurer, 
eest celui-lä gui baptise dans VEsprit Saint. Et moi 7 αἵ vu et 7᾽ αἱ temoigne gue celua-lä 
est le Fils de Dieu 58. T”Esprit en effet est descendu sur lui selon PEconomie, en tant 

25 41} est vraiment homme, mais il est demeurš en tant gue Dieu, en Dieu, ne s'õtant 

pas plus Eloign€ de lui gu'auparavant, car il est en lui insõparablement. 

C”est selon notre intelligence et conform6ment ἃ Vabaissement de VEconomie gue 
la parole Evangligue est ainsi proposše. Car, 6tant descendu avec une apparence 
corporelle ? comme une colombe, il ne demeura pas toujours ainsi de cette maniere 


30 sur lui; mais, comme le Fils est dans le Pšre et le Pšre dans le Fils, ainsi aussi 1 Esprit 


5 Bz. 111, 14. —8 Ps. 11v, 20, (Lxx) —*2a J0.1, 33, 34. —? Cf. Luc m, 22. 


γὰρ ἐστιν ἐν αὐτῷ) πλὴν ὡς πρὸς τὴν ἡμετέραν ἔννοιαν, kal τὴν συνκατάβασιν τῆς οἰκονομίας ö Ἐὐαγγελικὸς 
οὑτοσὶ διεσκεύασται λόγος. Οὐ γὰρ δὴ σωματικῶς εἴδει καταβὰν ὡς περιστερὰ, τοῦτον τὸν τρόπον διηνεκῶς 
μεμένηκεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλλ’ ὥσπερ ὃ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν Υἱῷ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ Υἱὸς 
ἐν τῷ Πνεύματι. 

"EE ὧν, φησὶν, ἐθεασάμην μεῖνον τὸ Πνεῦμα θεϊκῶς ἐν "Yi, κατέλαβον μιᾶς εἶναι τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
“Υιὸν οὐσίας τε καὶ θεότητος, καὶ μεμαρτύρηκα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ᾿ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ βαπτίζων ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, 
οὐκ ἂν τοῦτο φιλοτιμεῖσθαι δυνάμενος, εἰ μὴ ἴδιον καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας ἦν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. “Ὃ γὰρ 
ἐκ δωρεᾶς τις λαμβάνει, τοῦτο ἑτέροις ὡς ἐξ οἰκείου προσώπου δωρεῖσθαι οὐ δύναται. Αὐτὸς δὲ τοῖς μαθηταῖς 
ἐνεφύσα λέγων - “άβετε Πνεῦμα ἅγιον. ἀιὸ καὶ Παῦλος “Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων (p. 53) φησίν - Εἰ δέ τις πνεῦμα 
Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Cf. CRAMER, 1. δ. 11, 193 (lire ἀπο Δ[ογ}). 
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est dans le Fils et le Fils dans 1'Esprit. Mais apprends une thšologie beaucoup plus 
exacte ἃ partir des paroles du Baptiste, caril dit : Jai vu et 7᾽ αὐ iemoigne gue celua-ld 
est le Fils de Dieu. « Parce gue, dit-il, pai vu guel Esprit demeurait divinement dans 
le Fils, Jai compris gue, unigue pour le Pšre et le Fils, est essence et la divinite. 
5 Et pai tEmoigne gue celui-lä est le Fils de Dieu, celui gui baptise dans 1*Esprit 
Saint ». II ne pourrait pas en faire don, si VEsprit Saint ne lui appartenait pas et 
siil n'avait pas õgalement la mõme essence gue lui. Ce απὸ guelgu'un a regu comme 
cadeau, 11 ne peut en faire don aux autres, comme de sa propre personne. ΟΥ̓ [ἃ] 
souffla sur ses disciples en disant : Recevez VEsprit Saint 8. C'est pourguoi aussi 

10 Paul en Ecrivant aux Romains dit : δὲ guelgu'un n*'a pas VEsprit du Christ, celua-c0 
ne lui appartsent pas ?. 

Toutes ces choses relövent de la thõologie. Portons-nous donc aussi vers le bon 
plaisir gu'(11 a) envers nous. Car les mõmes mots dšclarent en mme temps la 
suprõme excellence de la thšologie et la charitš de Pabaissement : Tu es mon Fils 

15 bzen-aime. Cette expression, le Pere 'a appliguše au chef de notre race, au Verbe 
incarne, au second Adam comme une semence divine, d'oü surgit le don de 'adoption 
filiale, cette (semence) aussi de gui Jean, en Ecrivant aux fideles, disait: Celui gui 
est ne de Dieu ne commet pas de peche, car sa semence demeure en lus, et il ne peut 
pecher, car il est nd de Dieu'o, 

20 Z C'est done nous gu'il a appelts fils en Jesus, ceux gui Etaient des ennemis, des 
adversaires, des rebelles, et gui nous sommes conduits, comme ne le feraient 
mõme pas des esclaves 11, mais gui marchions volontairement vers la tyrannie du 
Calomniateur et des diables. Or il ne nous a pas simplement nommes fils, mais 
aussi bten-aimes, nous gui ne mEritions απ la haine et le detournement complet 

25 de son visage; ceux gui avaient corrompu et rendu mäprisable Pimage de celui 
gui les avait cr6€s; ceux gui n'Etaient gu'impurs et detestables; ceux gui Etaient 
souilles par cette souillure difficile ἃ laver, le põch6; et gui õtaient tombšs dans la 
pire des laideurs; si guelgu'un les avait regardšs, 115 auraient õtš pour lui une 
abomination : or ce sont ceux-lä gu'il a aims. Et, chose õtonnante, cen'est pas 

30 comme guelgu'un gui a piti€, mais comme guelgu'un gui se complait, et comme 
guelgu'un gui, ἃ cause d'une action plus belle et plus aimable, est totalement 
satisfait. 

Et parce gue cela lui plaisait, aussitõt, en Pobjet de sa complaisance, il a change 


8 Jo. xx, 22. —? Rom. viil, 9. —19 1 Jo. mi, 9. — 4 CE. Luc. xv, 19. 
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et transformtš celui gui õtait rempli de passions, en le lavant dans les eaux, enlere- 
võtant du võtement de Vincorruptibilit€, en Vornant de PEsprit, en Voignant avec 
le myron et en deposant sur lui le parfum spirituel, afin gue, selon la parole de 
Paul: Soyons saints et sans tache'2?, 11 n*existe en eux ni tache, ni ride, nirien de 
pareil ἃ toutes ces choses gui detruisent cette beaute võritable. 

Ayons ceci en vue: Le Verbe, Fils unigue de Dieu, voulait participer ἃ notre 
existence et ötre appele Fils del! homme, afin gue nous soyons nommts fils de Dieu, 
et gu'il remplisse la promesse faite aux päres et ἃ la descendance d*'Abraham, ἃ 
savoir : Zi benzra toutes les nations 138 et gue par sa descente 1] nous €guipe pour 
Vascension impraticable et inaccessible gui conduit au 016], celle gue le prophete 
Amos aussi predisait divinement et trös clairement en disant : Celui gui a construit 
sa montee vers le ciel et gur a etabli sa promesse sur la terre 13, 

Mais, cette mõme chose, Matthieu et Luc ['ont indigute elairement guand ils 
Etalent sous linspiration de [Esprit Saint. Car, guand Matthieu a voulu faire le 
recit de la naissanee selon la chair de notre Sauveur, c'est par Abraham gu'il a 
commenecb la gõntalogie, et par David 1] est descendu jusgu*ä JEsus 14; tandis gue 
Luc dit gu'il vint au Jourdan, ayant trente 8115 achevõs en sa taille corporelle, lu: 
gui est sans äge ni temps en tant gue Dieu, et il recut le baptõme ἃ notre place et 
c'est ensuite gu'il a placö la gõnealogie, parlant ainsi : Εἰ Jesus avait, lorsde ses 
debuts, environ trente ans et etait, croyait-on, fails de Joseph, fils d* Hel, filsde Matt- 
hat 15, Etil procedait ainsi par ordre, des plus rõcents jusgu'aux põres d'autrefois, en 
disant finalement : Fils de Seth, fils 4 Adam, fils de Dieu 15, 

Π est õvident gue ces deux gõnšalogies montrent : et notre origine selon la chair — 
celle χὰ] (part) de ceux gui sont anterieurs, en nous faisant descendre vers ceux 
gui sont rõeents — ; et, ἃ cause de la charitš gui est propre au Verbe de Dieu, la 
naissance spirituelle, gu'il nous a donnše en šchange par le baptšme ἃ sa place — 
celle gui fait passer et remonter, de ceux gui sont rEcents, vers ceux gui sont 
anterieurs et gui fait, des fils d' Adam, des fils de Dieu. 

Telles sont les portes du ciel gue le Christ a ouvertes, celles gui avaient 6t6 fermšes 
par Adam, d'oü plus rien d*en haut ne descendait jusgu'ä nous; mais la barrišre du 
peche faisait barrage et nous sEparait de la famiharit6 avec Dieu, comme 1] le dit 


aussi par le prophete : Vos peches ne sont-ils pas une separation entre mo% et vous 171 


12 Eph. 1, 4. — l2a Of. Gen. 22, 18. —13 Amos 1x, 6 (Lxx). —-14 Of. Matth.1, 1-16. -- 15 Luc ται, 23,24. — 
16 Tuc iit, 38. — Cf. Is. Lix, 2. 
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Mais maintenant, c'est comme si la grande porte Etait ouverte, et gu*aussitõt le 
ciel 6tait visible et dõploy€, et gu*en bloc le torrent de tous les biens Etait descendu 
vers nous : la parole du Päre, Pappel du Fils, la descente de PEsprit. Telles sont 
les choses gue Jesus attirait sur lui-mõme, en nous les envoyant, lui la plenitude, 
ἃ nous les indigents. Car, comment n*est-il pas la plenitude, lui dont nous avons 
vu la glotre, gloire, comme du fils unigue du Pere, plein de gräce et de veritd 18? 

Mais, pourguoi ne devait-il pas mEnager un tel debut ἃ notre race, lui, le chef, 
gui est le mEdiateur entre Dieu et les hommes, ἃ cause de sa charit€? Et pour 
cette raison il se tenait debout au milieu des flots du fleuve, afin gue, ceux gui 
penchaient vers une vie terrestre et õtaient amenšs vers les abimes du põcht, 1] les 
fit remonter par 'eau et les envoyät en haut vers les hauteurs par |'Esprit, une fois 
mis en possession de la lägärete et de Pelevation gui vient d'en haut, par le passage 
au feu d'ici-bas, c'est-ä-dire par Päpreuve du feu 19. 

Mais pourguoi vient-il au baptšme ἃ Päge de trente ans? Afin de montrer gue la 
nouvelle naissance spirituelle fait renaitre des hommes devenus adultes guant 
ἃ Päge spirituel. Car, c'est ainsi gue le premier homme avait 6t6 formš adulte et 
avait 6t€ plac€, au Paradis, tout de suite comme adulte, avaitregu commandements 
et lois et avait 6t6 chargõ de la culture et de la surveillance du Paradis; — car 
Penfance et la croissance correspondant aux äges, apršs Pexpulsion du Paradis, 
ont suivi Dunion econjugale et la vie gui vient par gõneration et corruption —; 
ainsi donc, ce gui fut de la premiöre formation ressemble ἃ ce gui est de la räfor- 
mation nouvelle; ou plutõt c'est encore meilleur et plus sublime. 

Mais en mõme temps, par la triple perfection gui se trouve dans les trois dizaines 
des trente ans, il montrait gue sur le Jourdain est rõv€ld le mystšre parfait de la 
Trinit€, de la Divinitš unigue gui est connue dans les trois hypostases parfaites; 
ce par guoi aussi doit 8tre accompli le baptõme dans le Pere et dans le Fils et 
dans le Saint Esprit. 

Mais tandis gue je profere ces choses publiguement, je suis stupefait, moi gui 
rejoins la grandeur de σοῦ abaissement sans limite. Car, celui gui, au temps de 
Jõsus, fils de Nun, Etait portš dans Varche de facon typigue, et gui Etait prefigure 


par le coffret d'or gui contenait la manne et par le bäton d*Aaron gui fleurit apres 


18 Jo, 1, 14, — 19 Cf, Ps. Lxv, 10-12. 


28 L in marg. JIYPOZIE — 264 Ces deux passages sont citšs par S6võre lui-mõme dans une lettre 
(P.O. xu, 2. 218-222) oü illesintroduit ainsi : « D'un de mes memre gue ... Jai Eerits το ἴσο aa Aal Σ 
Brooks avait traduit : «in one of my treatises ... about interpretations ν( ἢ Le texte grec de ce ὃ, 
p. 106, 1. 18 ἃ 25 est cit6 par A. MAI, Class. Auct. x, 415-416 : "Eri διὰ τοῦτο τριακονταέτης ἐπὶ τὸ 
βάπτισμα παραγίνεται, ἵνα δείξῃ ὅτι τελείους ἄνδρας ἀποτίκτει KATA τὴν νοητὴν ἡλικίαν ἡ πνευματικὴ 
ἀναγέννησις" οὕτω γὰρ καὶ ὃ πρῶτος ἄνθρωπος, τέλειος ἐπλάσθη: καὶ εὐθέως ἐν τῷ παραδείσῳ τέθεις, ὡς τέλειος 
ἐντολὴν καὶ νόμον ἐλάμβανε καὶ ἐπετρέπετο τοῦ παραδείσου τὴν ἐργασίαν καὶ φυλακὴν" ἡ γὰρ νηπιότης καὶ ἡ 
κατὰ τὰς ἡλικίας αὔξησις, μετὰ τὴν ἐκβολὴν τοῦ παραδείσου τῇ ροώδει μίξει, καὶ τῷ ἐν γενέσει καὶ φθορᾷ 


E td 
βίῳκατηκολούθησεν. 
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štre devenu sec 39: et gui coupa et retint le fleuve du Jourdain, et gui fit traverser 
comme sur la terre sõche les douze tribus d'Israšl, ἃ tel point gue les eaux eurent 
peur en guelgue sorte et tremblerent 21, et, pour cela, se figerent et 86 dressõrent, 
alors gu'elles descendarent d'amont, en une masse rejetše ἃ grande distance, 
comme le dit le ἴντα sacred 28: maintenant, celui-lä s'õtant incarne et 6tant devenu 
visible en võrite et non plus par figure et par signes, il a plongi la tõte dans le 
torrent des eaux et s'est tenu sous (les eaux), afin de nous faire remonter ensemble 
avec lui, nous gui Etions plongšs dans 'abime du päche. 

Telle est la signification de ce fait απὸ Jean, tout tremblant, retira la main de la 
tõte de Emmanuel, cette tõte, oui, gui, maintenant, d'une manižre spirituelle, 
a fait revenir les eaux en arriõre: en retenant le courant et le torrent des plaisirs 
impurs, et ces vagues du pEch6, gui s'õtaient gonflees et s*Etaient dressšes, il les a, 
par la vie Evangõligue, dissipõšes en €cume. 

Mais guand 11 eriait : Ce dont 5'ai besoin, mort, c'est d”õtre baptise par tor : et toi, tu 
viens ἃ moi 331 et gu'il pensait gu'on ne peut s'approcher de la divinitš de Jesus, 
lui, le guide sage de notre salut, refusa : Laisse maintenant. « Ne cours pas, dit-1l, 
en devangant les limites de IEconomie, ὃ messager precurseur; car je parcours 
maintenant les conditions de Pabaissement volontaire, dit-il; et jen viens ἃ Etre 
compt6 avec ceux gui sont baptiss par toi, alors gue je vais inaugurer un autre 
baptõme, celui gut est plus parfait. Guant ἃ ce gue tu disais : J'ai besoin, tu dis vrai. 

Donc, de mõme gue ce'õtait pour nous et non pour lui gu'il recevait ce baptšme, 
lui, gui, ä cause de nous, prit sur lui toutes ces choses pour les souffrir; ainsi, 
pour nous, ἢ] fut tentš, alors gu'il n'avait aucun besoin de tentation, lui gui n'a pas 
commis de pöche et dans la bouche de gut aucune ruse n*a ete trouvee 24. 

Mais, d'autre part, redressant la faiblesse de notre nature et de la race humaine, 
11 rencontre le Calomniateur et il nous ouvre le stade pour le combat contre lui. 
Ainsi guand il s'approche de lui et gu'il est renvers€ et gu'il est depouill6 de la 
force gui militait contre nous et gue dejä 11 commence ἃ δῦσα paralyse, 11 devient 
alors facile ἃ soumettre pour ceux gui luttent contre lui. Donc, de mõme, cefait gue 
lui a 6t€ tentš volontairement devient pour nous une aide, ἃ nous gui sommes 
faibles; c'est ce gue dit Paul en erivant aux HEbreux : Car du fait mõme gu'il a 
lui-mõme souffert en etant tente, il est capable d”aider ceux gur sont tentes 35, Car, 
par ce fart gu'il a δέ tente, 1 a montrb son pouvoir. 

Et cette tentation de la faim, comme aussi les autres, toutes celles contre les- 


20 Of. Hõbr. 1x, 4. — 21 Cf. Ps. LxXvi, 17: oxili, 3, 5 (LXx) --- 22 Jos. ni. 15 85. — 23 Matih. m, 14, 15. 


24 1 Pet.11, 22; of. Is. Lati, 9. — 25 Hõbr. τι, 18, 


27 L in marg. τα τα τ — 381, ἐπ marg. Ares — 2° L in marg. isn? asi -- 
30 L in marg. IIPOAPOME 


* Le 45 ro b 


* Lc 45 võ a 
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guelles il n'y a aucune accusation de põcht, il les a prises volontairement sur lui; 
ayant acceptš pour un temps les limites de la nature, celles gui surviennent par ce 
gui leur est propre, et il n'etait pas portš vers ces choses par une gueleongue 
necessite ; car c'est comme en modele et pour notre instruction απ de telles choses 

ὅ ont eu lieu; ceci est clair par ce gui a 6t€ dit plus haut, caril est Ecrit : ZI etait 
condust au desert par VEsprit 25. 

Est-ce donc involontairement gu'il a €tš conduit et transporte, alors gue nous- 
mõmes Gependant nous ne le souffrons pas, puisgue nous marchons vers ce gu'il 
faut exõcuter par |'exercice de notre libre arbitre? Mais ce gue je viens de dire 

10 a Et6 prEsent6 jadis pour notre instruction et en vue d'un preambule d'avertisse- 
ment, alors gue nous avons Et6 jugõs dignes du baptšme divin : ne nous Con- 
duisons plus nous-memes, mais donnons-nous des lois spirituelles et soyons dirigšs 
par elles, en vivant une certaine vie spirituelle et en nous fortifiant contre les 
assauts du Calomniateur, parmi lesguels se trouvent les couronnes et le royaume 

15 du ciel et la fõte avec les anges et la vie gui est Egale ἃ leur rEgime de vie. 

Ce banguet et cette table spirituelle, il les a dresses pour nous aujourd'hui, eelui 
gui nourrit nos ämes, le Dieu gui s'est manifeste au monde, gui habite une lumiere 
wmaceessible 2? et gui a rayonn€ sur la vie humaine, guand celle-ci Etait pres de son 
couchant. Alors par guelles rEtributtons retribuerons-nous le donateur de tels 

20 biens? (Jue le Baptiste, encore une fois, coure en avant et dise: Celui gut a deux 
tunigues, gu'id en donne ἃ celui gui n'en a pas: et celui gui a de la nourriture, συ 
fasse de mõme 28! 

Pourguoi donc nous, en cette fšte, alors gue nous voyons notre table deborder 
de mets varits, ne partageons-nous pas avec ceux gui ont besoin de ce superflu, 

25 alors gue nous les destinons tous ἃ un ventre gui ne peut Etre rassasid ? (Pourguoi), 
alors gue nous nous pavanons dans des habits riches et tres coüteux, faits surtout 
pour la beautš et non pour l'utilite, ne protšgeons-nous pas un fršre du froid gui le 
pšnttre? Et comment ne mentons-nous pas, en disant: « Nous c€ldbrons la mani- 
festation de la lumižre divine», si nous ne faisons pas nous-mõmes une oeuvre de 

30 Jumiere; mais, mõme ceux gui sont pres de nous, nous les rejetons et nous les 
saisissons, et, ceux gui ne !'ont mErite en rien, nous les conduisons en prison et nous 
les couvrons d'insultes, de mepris et d'opprobre, eux gui ont Et faconnts de la 


mõme boue et enrichis du mme Esprit de la nouvelle cration. 


26 Luciv, 1. ---- 31} Tim. vi, 16. — 28 Luc. 1, 11. 


31 L in marg. OMOAIAITOZ 
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En effet, de mme gue si guelgu'un, guand le soleil 1llumine avec puretö toute la 
terre, ferme sa maison, en sorte gue nulle part il ne laisse entrer la, lumiere et gu'il 
mette sans lumiere et en pleines tõnebres ce gui est ἃ Pintõrieur, de mäme aussi, 
celui gui s'entoure d'ceuvres mauvaises et gui empõche toute entrde ἃ la lumišre 

ὅ divine, est encore une äme misrable et angoissee, assise dans les tenebres et ἃ 
Vombre de la mort 39, gui ne pergoit rien des splendeurs du soleil de justice 30. 
comment celui gui n'a pas expšrimente cela, obšira-t-il ä Paul gui Pavertit, en 
disant : Jadis, en effet, vous etiez tenebres, mais maintenant vous δ 68 lumiöre dans le 
Seigneur ? Conduisez-vous donc en enfants de lumiõre! Or le fruit de la lumiere consiste 

10 en toute bonte, justice et verite, en discernant ce gui plait au Seigneur; et ne prenez 
aucune part aux osuvres des tenebres gur sont sans fruits; reprouvez-les plutõt 31! 

Car, en faisant ces choses nous-memes, nous serons faits participants de la gloire 
d'ici-bas et aussi de celle de la ThEophanie ἃ venir; puissions-nous en Etre dignes, 
par la gräce et la charitš du grand Dieu et notre Sauveur Jõsus-Christ, ἃ gui avec 

15 le Pšre et le Saint Esprit appartient toute gloire, honneur et puissance, maintenant 


et toujours, et pour le sišele des sieeles! Amen! 


29 Tuc1, 79. — 39 Mal. 111, 20. — 31 Ephes. v, 8-11. 
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Sur le jeüne : c'est la deuxišme. 


Moise, le serviteur de Dieu, guand les fils d*Tsrašl sortaient au combat, ordonnait 
au pretre de parler ainsi en disant ce gui pourrait remplir les troupes de courage et 
5 deršsolution irresistible : rcoute, Israšl, vous allez, vous, aujourd hur au combat contre 
vos ennemas. CJue votre coeur ne defarille pas, ne craignez pas, ne soyez pas ecrases, ne 
cessez pas de faire face, car le Seigneur votre Dieu marche ä votre tõte pour combattre 
avec vous contre vos ennemas et vous sauver 1. 
Si donc contre le sang et la chair il armait les soldats et les alignait face ἃ des 
10 hommes de mme race, en Etant pour eux un dieu tutelaire, portant caution pour 
eux, combien davantage n'aurions-nous pas ['espoir de pouvoir Šmettre des pro- 
messes encore plus vastes gue celles-ci, alors gue nous vous faisons sortir, vous, 
troupes spirituelles, par le moyen du jeüne, en ligne pour le combat spirituel contre 
des ennemis invisibles? Car ce n*est pas contrele sang et la chair gue nous avonsä lutter, 
15 maas contre les Principautes, contre les Puissances, contre les Souverains du monde 
des tõnebres de ce siecle, contre les esprits du mal gu sont dans les rõgions celestes ?. 

Ὁ ligne de combat vraiment divine et digne de grandeur! C'est contre les esprits 
aõriens de tEntbres et ces forces, pires gue tout, gu*elle nous arme, nous guisommes 
attachõs ἃ la boue, ces (forces) απ Paul a appelšes Principautes et Puissances, ceux 

20 guise sont revoltšs avec le Calomniateur, gui avaient Etš cre€s au commencement en 
etat de bontš et pour le bien par le createur, et avairent ἐδό rangõs et instituds en 
principaut€ et en ordre angõligue; mais gui, volontairement, ont detournš leurs 
regards de la contemplation des choses d*en haut et de la perfection lumineuse et ont 
8t6 atteints de la maladie de Porgueil, en compagnie de celui gui, commeil est Eerit, 

25 a levš Pechine contre le Seigneur Tout-Puissant ὃ. De par leur propre volonte, 1ls ont 
aveugle leur oeil spirituel et se sont trouvõs entõntbr€s. Car celui gui, volontaire- 
ment, Eloigne son ceil de la lumišre, installe, de toute Evidence, les tnäbres en 


lui-mõme. 


1 Deut. xx, 3. —? Eph. vi, 12 —3 Job xv, 25. 
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Or PApõtre les a appelds Principautes et Puissances, non pas gue les dõmons aient 
SUI nOUS une principaute ou une puissance guelcongue, absit ! — Comment, en effet ? 
Ceux gui n*Etaient mäme plus capables de se rõfugier dans les porcs, sinon lorsgue 
Jõsus, le Sauveur Dieu, le leur eüt permis, n'y sont-ils alls, comme il est erit dans 
ὅ les Evangiles 4, gue parce gu'ils Štaient tombõs de la Principautõ et de la Puissance 
dans laguelle 115 avaient 6te õtablis par Dieu ? 
IL en est bien ainsi : Ecoute sur ce sujet les livres sacres gui parlent de la sorte : 
Les anges gui n*ont pas gardö leur Principaute, mais gui ont abandonnt leur propre 
demeure, i les a gardös pour le jugement du Grand Jour avec des chaines eternelles dans 
10 les ienebres 5. Car le jour terrible du jugement les attend, ainsi απ la flamme des 
tourments sans fin et inextinguibles, ainsi gu'il est dit : Allez-vous-en loin de moi, 
maudits, au feu eternel, gui a etš preparš pour le Calomnaateur et ses anges*!/ Ainsi donc 
en effet, ils n'avaient aucune Principaute, sinon peut-etre gue, ayant pour chef le 
Calomniateur, ἃ mesure guils õtaient engagõs par lui en premier dans le mal, 
15 Jui gui a põche et engendre la rõbellion le premier, 118 se sont ranges sous lui en 
ordre desordonnš et tnõbreux et ils habitent Põtendue de Pair et se promšnent 
selon leur ancienne nature dans la portion gui leur revient, libõres de la, lourde 
opacit€ des choses d*en bas. 
C*est pour cette raison gue JEsus, alors gu'il y avait bien des sortes de chätiment, 
20 est mont€ volontairement sur Ja Croix, afm de dštruire leur Principaute gui est 
dans Pair, d'oü, comme ceux gui ont subjugut la citadelle d'une ville, ils avarent 
opprime et asservi le genre humain. Etil a €tö exalt€ aussi guand 1] a souffert, 
afin gue nous, pour gui et en faveur de guiil y a eu la croix, il nous exalte et nous 
attire jusgu'ä lui, et gu'il manifeste ouvertement gue, mõme dans la souffrance 
25 de Pabaissement volontaire, il est demeur€ grand et gu'il est exalt6, non pas 
simplement en une seule dimension, mais dploy6 en guatre directions — la croix 
en effet n'a-t-elle pas guatre cõt6s? — montrant ainsi par lä clairement gu'il est 
Dieu, gu'il surpasse tout et gu'il renferme tout en lui. 
C?est ainsi gue Paul, expliguant le mystšre de la croix en õerivant aux Ephõsiens, 
30 disait : Afin gue vous soyez capables de comprendre avec tous les saints ce guest la 
largeur, la longueur, la profondeur et la hauteur, et gue vous connaissiez Pamour du 
Christ gui dõpasse et surpasse la connaissance 7. 
(Juoi donc, dita guelgu'un ? Est-ce απ les dmons gui ne possedent rien sont dits 
souverarns du monde? Non pas comme s'ils avaient pouvoir sur le ciel, la terre et 


35 tout ce gui y est renfermt : car c'est lä le monde visible. Mais comme s'ilsavaient 


4 Marc v, 11-13 —— 2 Jude 6. —S Matt. xxv,41. — 7 Eph. III, 18. 


2 Lin marg. Laa Ὁ — ?° Lin marg. is 1 — 3811 B, M. Add. 17,191, fol. 67a, version 
syriague diff6rente, plus proche de celle de Paul de Callinice. 
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pouvoir sur les penskes du mal de ce monde et la diffusion des plaisirs, ce par 

guoi iis possedent et asservissent ceux gui vivent dans ce monde. Car ceux gui, les 

premiers, ont €t6 affectõs par la malice et gui en ontcomme jet la semence, en sont 

ἃ juste titre les chefs, et sont dits et cens€s Etre ceux gui en sont les souverains 
ὅ et les rois. 

Or, gue VEcriture donne, de manišre habituelle, le nom de « monde » aux penskes 
du mal gui sont dans le monde, prends-moi Jean, |Võvangõliste thõologien, gui parle 
ainsi : APaimez pas le monde, ni ce gu est dans le monde. Si guelgu*un aime le monde, 
Pamour du Pere n*est pas en lui. Car tout ce gui est dans le monde — la convortise de la 

10 chair et la convoitise des yeux et Vorgueil de la vie du monde — ne sont pas du Pere, 
maas sont du monde. Et le monde passe et la convortise. Mais celui gui fart la volonti de 
Dieu demeure pour toujours 8. Et encore : Nous savons gue nous sommes de Dieu et gue 
le monde entier est soumis au Mauvais 9. 

Or, on ne disait pas cela plus haut au sujet de ces oeuvres visibles bonnes et belles, 

15 alors απ Dieu les a toutes faites, belles et träs belles — comme nous entendons 
Moise gui Pa Ecrit1? — et gu*elles ne sont aucunement mauvaises. Conformement ἃ 
cet avis, notre Sauveur disait aussi dans IEvangile ä ses apõtres : δὲ vous etrez du 
monde, le monde aimerast ce φιλὶ kui appartient!1. Or, bien gu'eux aussi fassent partte 
du monde, puisgu'iis õtaient par nature des hommes, comme nous aussi, on Sait bien 

20 gue pour ceux-lä gui avaient part d'une manišre convenable ἃ Pesprit et aux 
pensšes, c'est parce gu'ils Etaient etrangers ἃ ces pensees du mal, ἃ guoi sont 
asSErvis ceux gui se contentent de ces choses mondaines et Ephemõres, gue (Jesus) 
leur dit gu'ils sont des õtrangers dans le monde. 

Pareillement aussi Paul, guand il nomme les dämons souverains du monde, par 

20 ce mot gu'ilavanceimmediatement apršs, diminue la porte de leur sens en disant : 
de ces tenebres, disant cela comme pour dire : Je dis sowveramms du monde, chague 
fois gu'il sõagit de guelgue chose gui detient les tšnšbres et le mal rõpandu dans le 
monde. Car tout ce gui se separe de Dieu, vraie lumišre, cela est dit proprement 
tenebres. 

80 C*est pour cela aussi gu'il Ecrivait aux Thessaloniciens : Nous ne sommes pas de la 
nuit ni des tenebres 12. Et encore, il appelle aussi ces mämes demons espnts du mal, 


dõclarant ainsi gue, alors gu'ils Etaient au nombre des esprits doušs d'intelligence et 


8 ZI Jom, 15-17. —? Jo. v, 19. —10 Cf Gen. 1, 31 — 21 Jo. xv, 19. — 121 Thess. v, 5. 


4 L in marg. Soix1 m hark 34 
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õgalement de mõme nature gu*eux, ils ont õte atteints de ce mal, de sorte gue cette 
maladie gu'ils ont est devenue leur propre nom. C'est pourguoi guand nous prions, 
nous disons : Deliwre-nous du Mal 33 en nommant Satan le Mal, comme commandant 


et chef de la phalange du mal. 


δ Mais«dansles rõgions celestes» a une double explication. Certains disent, en effet, 


10 


1 


σι 


20 


25 


30 


39 


gue c*est Pusage dans VEeriture d'appeler Vair « ciel», et, selon cet (usage), elle dit 
aussi les oiseaux du ctel 14, 16 done on dise « dans les regions cõlestes» au lieu de 
«dans les regions de Lair», ils Paffirment. D'autre part, gue ces esprits du mal 
habitent la plupart du temps dans Lair, nous Pavons dit preckdemment. Aussi 
Paul dit-il au sujet du Calommniateur : Selon le chef de la puissance dePair, deVesprit 
gur travaille maintenant dans les fils de desobeissance 15. 

Mais d'autres, gui ne sont pas versõs dans VEeriture divine et gui n*ont pas saisi 
comment elle est exprimfe, donnent rEponse ἃ cette explication : ils ont osõ ddformer 
ce mot en ayant Paudace d*terire ἃ la place de dans les regions celestes, « dans les 
rõgions au dessous des cieux»; et par!'explication de cette fiction impie, 115 cachent 
la nonchalance et [ignorance gui leur est propre, car guand 115 disent : « ce gui est 
au dessous des cieux» nous avons tout lieu de croire gue c'est « Pair». 

Mais d*autres comprennent ainsi choses celestes, en disant gu'il sõagit pour 
nous d'une lutte contre les esprits du mal et cela, ni en vain, ni de fagon gõnšrale, ni 
dans des actions guelcongues et ne se rapportant ἃ rien, mais dans les choses celestes. 
Car c*est en ces choses-lä ἀπὸ consiste tout le conflit, Etant donnš gue, d'une part, 
nous luttons pour monter vers la rfecompense c€leste, par une conduite vertueuse et 
de bonnes actions, mais gue, A'autre part, ceux gui se sontlevs contre nous et nous 
font obstacle, par la lõgärete 18 des plaisirsimmondes, attirent en bas nos visages et 
nous entrainent ἃ Pabime et ἃ la destruction. Les dõ6mons en effet, õtant jaloux par 
nature et Etant devenus malades, ἃ cause de la jalousie et d'autres maux encore, 
cela, leur est extremement pänible et 115 grincent des dents, en voyant gue nous nous 
hätons et courons vers cette hauteur d'ou ils sont tombšs ἃ cause de cette malice 
gui Etait entree en eux. 

Ces deux explications ἃ eux, nous les acceptons, parce gue nous nous rattachons ἃ 
cet objectif de la piete. Car ces mots de VEsprit ont õtš compris de bien des ma- 
nieres, ἃ cause de la richesse des sens divims. Nous n*en avons rejetõ gu*une seule : 
cette inventiron stupide de falsification. 

C*est donc contre de tels adversaires gue le Christ nous a mis en ligne par le jeüne, 


je veux dire contre le Calomniateur et contre la confEdšration de la puissance 


13 Matih. vi, 13. — 14 Matth. vi, 26. — 15 Eph. τι. 2. — 16 Paul de Callinice, au lieu de λα, 


met 10] rVAasan n «boue», gui sõaccorderait mieux avee le reste de la phrase. 


5 Lin marg. τό λα — SL in marg. τόλα  -- ΤΙ, in marg. YIIOYPANIOIE — 8 L 
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mauvaise des dEmons, Etant donn€ gu'il a Etš nomme Calomniateur, pour cette 
raison gue le premier 1l a menti, 11 ἃ calomniš, 04 a accuse la lEgislation et le com- 
mandement de Dieu, en excitant Eve ἃ la desobõissance et en disant : Vous ne 
mourrez pas de mort, car Dieu sart gue le jour oü vous mangerez de cet arbre, vos yeux 
seront ouverts et vous serez comme des λους, connaissant le bien et le mal 17. 

Ὁ, de toutes les insolences, la pire! A la jalousie dont 11 est lui-mõme malade, 1] 
assocle Dieu, en affirmant gue Pinterdiction de manger de Parbre π᾿ δα! απὸ de la 
jalousie, jalousie en effet en võritd, selon la fiction trompeuse du Calomniateur, 
pour les priver de la participation et de la nourriture de celui gui pouvait alors les 
combler de biens. 

De nouveau, parce gue, de fagcon blasphematoire, nous avons mangö hors de 
propos, par le moyen de ce mõme jeüne, notre gõn€ral nous arme contre lui, car si 
Adam avait jeünd ä ce moment oü 1] le fallait, en se (privant) de la nourriture de cet 
arbre, il n'y aurait pas pour nous nEcessit€ de (faire) ce jeüne. Mais de mõme gu'un 
m€decin habile, guand des aliments ont €t€ pris hors de propos et ont provoguf une 
maladie dans le corps, le purge, par privation de nourriture, de ce gui lui Etait 
nuisible, et Elimine peu ἃ peu les causes de la maladie, ainsi le jeüne, ἃ la facon d'une 
m€decine, est venu en nous, par une privation de nourriture sage et intelligente, 
purifrer les passions survenues en nous par une nourriture intempestive, guerir, 
redonner peu ἃ peu des forces, ramener ä la bonne sante et ä la vigueurconvenable et 
armer contre les dfmons. 

C'est en ceci gue consiste le sõuverain amour de Dieu et sa sollicitude pour nous. 
De mõme en effet gue c'est un sujet de 1018 pour des parents, gue leurs propres 
fils se joignent ἃ des hommes forts gui combattent Vadversaire et sillustrent par 
la victoire et des dšfilšs glorieux; de mõme, alors gue, pendant ce long temps 
intermdiaire, Dieu, plus gue tout pšre, avait, vis ἃ vis de nous, des dispositions de 
misEricorde, il utilisa la jalousie du Calomniateur et des demons, gui eux Etarent 
descendus ἃ une telle guantit€ de mõchancetš, et 11 a permis gu'il y ait un combat, ἃ 
cette fin de punir Parrogance de ces Etres, celle gui (vient) de 'orgueil, et de nous 
faire apparaitre plus glorieux et plus illustres par des couronnes, et de nous pro- 
clamer bien haut comme ceux gui ont combattu, et gue nous ayons part, comme 
ceux gui ont travaille et pein€, aux delices des biens Eternels. 


Mais autrefois, guand nous tions dans un Etat imparfait et maladif, le jeüne, ἃ la 


17 Gen. 11, 4, ὃ. 
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facon d'une mEdecine, nous a ἐὐό appligud, car Moise en donnait Vordre en parlant 
ainsi : Et le ἀν du septikme moias est un jour de propitiation et εἶ sera appeld saint pour 
vous et vous humilterez vos ämes 18, Parce gue c'Etait un Jour de propitiation et de 
pardon, ils ont acceptö Phumiliation provenant du jeüne, comme si un mEdecin 
disait ἃ ceux gui souffrent de maladie, de supporter la douleur d'une incision 
ou d'une cautšrisation, en vue du bienfait de la gurison. 

Mais maintenant gue nous sommes arriv€s ἃ un Etat de vie plus parfait, c'est ἃ 
la facon des athlätes et comme pour un combat, gu'a Ete institud et ordonnk pour 
nous le jeüne par le grand Dieu et notre Sauveur le Christ. Gue dit-il en effet? To? 
guand tu jeünes, oins ta tõte!?. En rEalitš celui gui se dõshabille pour la lutte est 
oint entišrement, mais parce gue ce n*est pas une luttecorporelle, mais entišrement 
spirituelle, il ne commande pas, par ces paroles de ['Esprit, gu'une autre partie du 
corps, si ce n*est la tõte, c'est ἃ dire le lieu suprõme de Väme, soit ointe de cette 
onction divine; par ces paroles de |'Esprit comme ce gui est dit par Johšlet : Pour le 
sage, les yeuzx sont dans la tõte 39, Mais celui gui est oint ainsi, gui est engagi avec 
ses ennemis et gui a vaincu, par la suite, se lavera aussi le visage, ayant Voeil de 
Pintelligence pur et lumineux par la contemplation des choses celestes. 

C'est pourguoi, apres avoir dit : Osns ta tõte, 11 ajoute ensuite : Et lave ton visage. 
Joyeux donc et avec ton regard fix€ sur le ciel, Elšve-toi ἃ ce jeüne gui estsublime 
et Elev6. Ne gõmis pas face ἃ lui, ne sois pas courb6 vers la terre, ni en deuil et ne 
töattriste pas ἃ cause de l'amaigrissement et de absence de nourriture de ton 
ventre. Car tel est le propre des bštes ἃ guatre pattes, d'8tre tournes vers le 
ventre, et non le fait de 'homme raisonnable, οτόξ ἃ Vimage de Dieu, et gui 
par sa forme corporelle, seul parmi tous les autres vivants, peut fixer facilement 
son regard vers le ciel. Kcoute donc Paul gui lõgiföre en disant : Si donc vous 
etes ressusertes avec le Christ, cherchez les choses d'en haut, lä oü se trouve le Christ 
assis ὦ la droste de Dieu; songez aux choses d'en haut, non ἃ celles de la terre 21. 

Prends dans tes mains le volume du livre divin ; passe en revue les recits des anciens; 
lis les vies des hõros gui ont €te louts : d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, de Job. A la 


30 manišre d'un peintre habile, imite Vicõne de leur vertu ; apprends comment 118 ont 


νόου chastement avec les femmes ; comment 115 ont Elev€ leur fils dans Pamour de 
Dieu; comment 115 ont pratigud Vamour des štrangers; comment 115 ont mõme regu 


chez eux des anges 214 : comment, en s*enrichissant, ce n'etait pas pour eux-mõmes, 


18 Põv. ΧΧΤΙΙ, 27. — 19 Matth. vi, 17. — 80 Eccl. 11, 14. — 21 Col. n1, 1. — 218 Cf. Gen. XVIII. 
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mais pour leurs proches, guand, par le partage d'un don, 115 apaisaient un mis6reux: 
et ils n'6taient attach€s en aucune manišre ἃ Vor; et, de Pavarice, comme d'une 
souillure, 118. ont detourn6 leurs visages. L'un d'entre eux, en effet, 6tant charg6 
de prõsents par guelgu'un, disait : Je lõve la main vers le Dieu Trõs-haut, celui gui a 

5 cree le cöel et la terre, si d*un fil jusgu*ä une courroie d'une sandale, je prends de tout 
ce gu? est ἃ toi, de sorte gue tu ne dises pas : Jai enrichi Abraham 22, 

Un autre, guand guelgu'un pensait gwil 6tait puni ἃ cause d'un põche et le 
declarait et Pen accusait, n'6tait pas orgueilleux en lui-mõme, maisdisait : Side mes 
mains j ai touche un pot-de-vin, gue je sime, certes, et gue d'autres mangent. Mais si 

10 aussi je me suis rõjoui guand j*avais de grandes richesses, ou 517 αἱ mis la main sur des 
propriõtes sans nombre, vraiment ne voyons-nous pas le soleil se lever et disparaitre, 
la lune gui diminue et gur termine sa course? Car ce n*est pas en leur pouvoir 23. 

Jai vu lä une philosophie exacte et une penske gui mEprise les rõjouissances 

visibles. «La belle couleur de or», dit-il en effet, « ne m*attire pas, et je ne suis pas 

15 submerge par [Eclat brillant de Pargent, et je ne suis pas atterr6 en mon esprit. Car 
Pai regard6 vers le soleil et la lune : ces El6ments gui ont une telle beautõ et gui 
resplendissent beaucoup mieux gue Por ou Largent; et jai dõcouvert gue un 
disparait et gue Pautre, apres avoir grandi, diminue et peu ä peu arrive ἃ sa fin et 
disparait, et gue ce nest pas en leur pouvoir. Car il n'est pas en leur pouvoir de 

20 donner de la lumišre ou de ne pas en donner, mais il y en a un autre, gui nous 
illumine avec la lampe gui vient d*eux, celui aussi gui lesa faits et guilesa tires 
du nEant, et ceci a 8t8 pour moi une legon : gue je ne considšre pas la fleur des 
richesses gui se fane et tombe en un instant 238 ». 

La raison donc pour laguelle je me servais des richesses, šcoute-la : δὲ 7 αὐ mange 

25 mon pain seul, dit-il, et ne Vai pas partagö avec Vorphelin; et depuis ma jeunesse je 
(Vai elevd comme un ρὸν, et des le sein de ma mõre je (Vai conduit; si j'ai nõglige un 
homme nu gus allait perir et ne Vai pas cowvert, et les faibles, s'ils ne me benassavent pas, 
(si), de la toison de mes agneauv, leurs reins (n) ont pas ötörechauffõs, et si encore 7᾽ αἵ 
levd la main sur Vorphelin, confiant d'avoir beaucoup d”assistance : gue mon õpaule 

30 soit detachke de ma nugue et gue mon bras se rompe au coude?4. 1] dit encore : 


L'diranger ne passait pas la nust dehors, et ma porte õtart ouverte ἃ tout venant 35. 


22 Jen, χιν, 228. —— 23 Job XXXI, 7-8; 25-26. — 232 Mar dans Spicilegium Romanum, t. X, p. 204, 
donne un extrait de cette homkblie ἀπὸ λόγου 49°, gui semble Štre un resume de ce paragraphe plutõt 
au'une citation. — 24 Job xxx1, 17-22. Texte difficile. — 25 Job χχχι, 32. 
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Et pour beaucoup d'autres actions droites, 11 pensait gu*elles dissipent la richesse 
et plaisent ä Dieu. 

Si maintenant nous sommes vraiment remplis de zäle pour ces choses, en mõme 
temps gue du corps, jeünons aussi d'esprit. Car guel avantage pour mot le fait gue tu 

õ aies faim, si, ce gui est superflu en fait de nourriture, tu ne 'envoies pas au ventre 
de celui gui a faim ὁ Guel profit d'un jeüne corporel, si tu ne te nourris pas!'äme avec 
les enseignements des paroles divines, avec des instructions d*exhortation, et avec 
des rõcits historigues, parmi lesguels il faut en trouver aussi pour les femmes 
comme remedes et medicaments convenables et exemples de vertu. Car le stade 

10 10] est ouvert, de la mõme facon, aux hommes et aux femmes, et pour ne pas 
diriger notre discours loin et en dehors de ce gui a ὄϊέ propos, voyons guel pacte 
d'amour de la sagesse, en ces femmes gui jeünent, Moise nous laisse dans ce livre 
de 1'Exode. 

Ouand en effet, il deerivait en dtail la construction de la tente, 1] dit, ἃ propos de 

15 Beselešl, le chef des artisans, gue Dieu |'avait remph de sagesse et d'intelligence, gue 
celur-ci fit le bassin de bronze et sa base de bronze avec les miroirs des femmes guy 
jeünasient, de celles gui jeünasent aux portes de la tente du temoignage 35, võis vers 
guelle hauteur de vertu les fait monter la purification du jeüne. Car, non seulement 
elles demeuraient sans nourriture, mais en outre elles s'Etaient assises aux portes 

20 de la tente par amour de Dieu, sanctifiant en guelgue sorte leur esprit, et jeünant 
de toute preoccupation mondaine. 

Contemplant les choses gui sont, comme il est Eerit, belles (aux yeux) de Dieu 
et rayonnant de la beaute de leurs ämes, elles ont rejet€ loin d*elles les miroirs 
(faits) pour des visages corporels, proclamant par ces actions gue les gualites gui 

25 sont celles de la beaute intõrieure štaient les leurs. Elles meprisaient la beautš gui 
se fane et gui vient du dehors, c'est ἃ dire celle gui, par des couleurs, est capable de 
duper et de tromper les yeux, comme les images ou les portraits gue des peintres 
barbouillent sur des tablettes. 

Mais considöre aussi le commandement de VEsprit, gui est celui d'un vrai sage. 1] 

30 a command gu'un bassin soit fait avec ces miroirs, afin de montrer clairement gu'ä 
celles gui ont fait preuve d'une vertu si grande et gui ont presente une telle 
offrande, il a donnõ un bain et la rEmission des põchšs comme ršcompense. 

Ainsi le bon Jeüne, comme s'il Etait un miroir spirituel, a etabli gu'il faisait appa- 
raitre les täches de Päme et nous a instruits et enselgnes de nous soucier de les 


35 nettoyer. Si donc celles gui avaient regu la loi provisoire de Moise, gui venait tout 


26 ἰχοάε XXXVI, 8 (LXX, XXXVI, 26) 
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juste de les dälivrer des moeurs õgyptiennes et barbares, ont, ἃ cause de |'excellence 
de la promesse, jeüne d'une manišre si excellente et spirituelle, vous, les femmes gui 
remplissez Põglise, vous dont la tõte est le Christ, vous pour gui a 6t6 Etablie la 10] 
par VEvangile et gui avez appris les lois cõlestes, celles du Dieu gui est descendu 
δ sur terre, ἃ cette fin seulement de les annoncer, ne depasserez-vous pas celles-lä 
d'une mesure sans limite ? Jeünez donc avec un esprit gui est au-dessus du monde, 
m€prisez toute ElEgance corporelle et õtablissez dans vos ämes 'ornement des vertus. 
Il y a, en effet, pour vous un bassin plus ršel, ce sont les mains des pauvres: 
dšposez lä votre bronze et lavez-y vos ämes. Šoyez assidues aux maisons de prišres 
10 et attentives aux psaumes, aux hymnes et aux cantigues spirituels ??, car si vous 
jeünez ainsi, vous laisserez aussi pour vos fils votre exemple comme une loi Ecrite. 
Rappelons et disons par tous les moyens gue nos pšres jeünaient de cette fagon. 
Nous accomplirons ainsi la loi de nos pšres et, les choses štant ainsi, d'une part, 
115 vous suivront et 115 marcheront avec vous, ršeompenses de cette bonne Education; 
15 d'autre part, Dieu leur sera propice et misõricordieux pendant toute leur vie, en 
les ršeompensant du bon et digne enseignement gu'ils ont regu, avec ce gui est plus 
grand gue tous les biens, le royaume du ciel. 
Gu'il advienne gue tous nous en soyons dignes, par la στᾶσα et la charit6 du 
grand Dieu et notre Sauveur J€sus-Christ, ἃ gui sied la gloire avec le Pšre, avec 


20 PEsprit Saint, pour le sišcle des sišeles! Amen! 


27 Col. m, 16. 
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AVERTISSEMENT 


Nous publions 1c1 pour la premišre fois le texte syriague et la traduction fran- 
caise des homtlies 40 ἃ 45 de Sšvõre d'Antioche, d'apres la Version syriague de 
Jacgues dEdesse. 


Nous avons dü recopier et collationner de nouveau le texte syriague, en prenant 
toujours comme base [' Add. 12 159 du British Museum. Toutefois, au milieu de 
Phomõlie 44, le folio 84 est ἃ moiti€ dechire. On a supplšö ἃ cette lacune avec le 
Vatican syrsague 141, f° 6 τὸ Ὁ sg. malheureusement tres abimE, en sinspirant de 
la version de Paul de Callinice Le — Add. 14 599, [9 91 võa sg. 


Les rares extraits du texte grec original signal€s dans les chaines dejä imprimfes 
(v.g. A. Mai, hom. 42, p. 35) ont ete, cette fois, notablement augmentes, en recou- 
rant directement aux manuscrits grecs, suivant les indications de R. DEVREESSE, 
Les ancsens commentateurs grecs de VOctateugue et des Rois (Fragments tir€s des 
chaines), Studi et Testi 201 (1959), p. 186 sg. Le Päre J. PARAMELLE, de VInstitut 
d'Histoire et de Recherche des Textes, a eu extreme obligeance de nous com- 
muniguer et de võrifier la copie des photographies de ces manuserits et de colla- 
tionner les manuscrits de la Bibliothägue Nationale de Paris, notamment pour 
les homtlies 42 et 45. Nous Pen remercions vivement. 


Seules les homõlies 40, 42 et 44 avaient regu une premišre traduction de 
M. ΒΒ ΒΕ. Pour Vensemble des homtõlies, nous avons essay€ de serrer le texte le 
plus pres possible, comme pršcšädemment. Nous devons dire notre dette et notre 
reconnaissance ἃ Mgr J.-M. SAUGET, Scriptor ἃ la Bibliothšgue Vaticane, guia blen 
voulu, cette fois encore, relire ce fascicule et nous suggšrer plusieurs amdliorations, 
ainsi gu'ä notre ancien Elšve, Vabbe Chr. LASE, gui nous a aid6 ἃ retrouver des 
references bibligues et ἃ Elucider guelgues passages plus difficiles. 


Frangois GRAFFIN, 5.]. 
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HOMELIE XL 


(Elle fut) prononete ἃ Pintõrieur du saint baptistere, le soir du d€but 
du saint jeüne des guarante (jours), alors gue nous allions nous interdire 
Pentrõe au baptistšre gui se fait chague dimanehe soir, — et cela jusgu*ä 


la sainte (fte) de Pägues et de la Resurrection. 


Tout ce gui sõaccomplhit et s'exõcute dans les Eglises de Dieu ne vise gu'ä une 
seule fin : nous corriger et nous rapprocher de ce gui est le mieux et nous faire 
progresser vers en haut, απ |'on parle de fšte ou de jeüne, ou de guelgue autre 
chose de ce genre. En effet il y a lä de toute fagon le rappel d'un bienfait divin 
gui s'est effectud ἃ notre Egard, ἃ savoir gue nous sommes devenus des däbiteurs, 
de sorte gue chacun d'*entre nous, en (y) songeant, dise : με rendrai-je au Sergneur 
pour tout ce gu'il γα accordel? 

C'est avec cette pensõe gue venant ἃ nous souvenir de la nuit oü notre Seigneur 
et notre Dieu Jesus Christ est ressuscit€ d'entre les morts, nous entrons, chague 
jour de dimanche, dans cette demeure vEnErable, avec des psaumes et des demandes 
et des prieres, afin gue, considõrant cette source d'eaux vives, oü, apres avoir 
ete ensevelis en mõme temps gue PEmmanuel par une triple 1mmersion, nous sommes 
ressuscites en mõeme temps gue ἐμ, alors gue, d'une part, nous avons depoualle le 


ved homme 3, et gue, d'autre part, nous avons revõtu la taille incorruptible, celle 


20 gui n'est pas vaincue par la vieillesse, gui ne vieillit pas et gui conduit ἃ une vie 


sans fin, nous louions celui gui nous y a appeles. 
Et maintenant c'est avec la mõme pensše gue nous voulons vous €carter 
pour guelgue temps de cette entrše sacrõe, en ayant soin de graver plus clairement 


dans ΝΟ ämes, comme sur une colonne, la raison pour laguelle nous avons vu 


25 |imvisible et avons saisi Vinsaisissable. Et guelle est cette raison? C'est le sang 


de Dieu gui s'est incarnš, (sang) võritablement prõcieux et cher et gui a suffi 
ἃ racheter le monde entier gui avait 6t€ asservi par les põchšs. En effet nous enten- 
dons Paul gui dit: Le Christ, par son propre sang, est entre une fois (pour toutes) 
dans le Saint des Saints, aprös avoir trouvd une redemption õternelle3; et (nous 


1 Ps, oxv1, 12. —? Col. 11, 12. Ephes. rv, 22. —3 Hebr. xx, 12. 
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apprenons) gue nous avons pleine libertš pour entrer dans (le Saint) des Saints 
avec le sang de Jesus, par le fait gu'il a imaugur pour nous une voie nouvelle 
et vivante. 

Puisgue donc c'est pour louer le sang du Christ versš pour nous en abondance 
afin de submerger et de laver toute tache et (toute) souillure, gue nous jeünons 
ces guarante jours, comme des gens rachetes ἃ un si grand prix, et gue nous ne 
vivons plus pour nous-memes, mais pour celur gun est mort et ressuscrte pour nous 4, 
nous osons guelgue peu nous Eloigner de cette entre, afin gue, le jour (m€me) 
oü ce sang a Etö verse, ou le Christ a 6tš immolš pour nous comme pägue, nous 
rentrions en mõme temps gue lui, en (re)montant en mõme temps gue lui, comme 
celui gui monte au ciel. En effet, Paul, cette trompette de VEglise, (trompette) 
mystigue et ἃ la grande voix, gui rävõle les profondeurs de P'Esprit autant gu'il 
est possible, s'Ecrie : Ce n*est pas dans un sanctuaire fait de main d'homme, image 
du võritable, gue le Christ est enträ; mais (il est entre) dans le crel mõme, afin de 
paraitre devant la face de Dieu pour nous 5. 

Guel est celui gui n'admirerait pas la magnificence de sa charit€ et de son ane- 
antissement pour nous, lui gui depasse tout par la grandeur de la Sagesse du 
Pšre, celle gui a dit : Avant toutes les collines 1 m*enfante, et tous les jours je me 
rõjouissars devant sa face en tout temps 5. Maintenant elle apparait devant la face 
de Dieu comme extraordinaire, €trangšre et debordant celle-lä. Toutefois sa 
justification est tout-ä-fait ἃ notre portše. Elle apparait en effet, non pas pour 
elle-mõme, mais pour nous, car c'est nous, en mõme temps, gu'*elle a fait monter 
avec elle, ceux gui (Etaient) des Etrangers du ciel, ou plutõt gui ne sont mõme 
pas dignes de la terre, ceux gui Etaient perdus, ceux gui avaient Et dõpouillds 
de la gräce, ceux gui se cachaient (loin) de Dieu, ceux gui par (Iintermediaire) 
d*'Adam ont entendu : Ot es-tu? ?, ceux gui, par celui-lä, ont dit ces mots pleins 
de honte : J'ai eu peur parce gue je suis nu, et je me suis cache 8. 

Puisgue donc nous avons €t€ jugšs dignes d'une si grande charitš et gue nous 
allons entrer dans le Saint des Saints, ainsi gue dans le ciel mõme, en meme 
temps gue le Christ, et paraitre devant la face de Dieu, preparons-nous de toute 
notre force par de bonnes ceuvres et puriftons-nous nous-mõmes ἃ Vavance 
avant ce jour oü (1] y a) la victime, ou (4 y a) le sang, oü (il y a) Peau du cõte, 
oü (1 y a) Pelection de ceux gui sont les bien-aimõs, oü (il y a) la, resurrection, 


la consšeration ?, Pespõrance d'une nouvelle naissanee, oü (il y a) tout un tor- 


4 1 Cor. vii, 23. Cf. II ον. v,15. — 5 Hebr. 1x, 24. — 6 Prov. vai, 25, 30. — 7 Gen. ni, 9. — 8 Gen. 
ti, 10. — ? ou Vonction. 
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rent de bien, auguel non seulement nous avons dšjä bu, mais encore dont nous 
nous sommes enivr€s, ἃ cause de 1'abondance du courant gui (coule) sans mesure : 
Ils s*enivreront en effet, dit (le livre), de la graisse de ta maison, et tu les abreuveras 
au torrent de tes delices 10, 

ὅ — Conduisons-nous donc en toute puret€, nous prõparant en vue de ce jour võne- 
rable, auguel aussi nous prepare une prediction du prophšte, s'exprimant ainsi : 
Vivez dans la puretö devant la face du Seigneur, parce gue le jour du Seigneur est 
proche, parce gue le Seigneur a prepare sa victime; al a consacrõ ses elus". A hu 


la louange pour |'äternitš! Amen! 


10 Ps, xxxvi, 9. — 11 Soph.1, 1. 
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HOMELIE XLI 


Sur les guarante saints martyrs. C'est la deuxišme. Elle fut prononcee 
alors gue Phomtõlie, gui avait Et€ prononcše |'annše Ecoulde, avait ete relue 
encore au peuple, car il en avait fait la demande, lorsgu*elle avait õtš pro- 


noncke. 


Amos, cet (homme) E€tonnant et remarguable parmi les prophštes, contraint 
ἃ Ühumilite et ἃ la sincerite et ayant pris la mesure de sa petitesse face ἃ Pappel 
grandiose et sublime de Dieu, fuyait Phonneur et la charge de la prophštie, et 
cela totalement, comme 1] le dira ἃ la fin : Je ne me suis pas presentš comme 
prophšte, moi, ni ne suis venu comme fils de prophšte, et ce n'est pas de mon 
plein grõ gue j'en suis venu ἃ une telle fonction : 1] croyait entendre comme le 
son de la trompette, alors gue le souffle d'en haut venant de PEsprit le terrifiait 
et le faisait trembler; ou (comme) un lion rugissant, alors gue Veffroi agit en ceux 
gui Pentendent, ἃ la fois avec prudence et avec crainte; il disait : δὲ la irompette 
dans la valle retentit, le peuple n*esi-il pas alarme? Le lion rugat-il, gui ne craindrait ? 
Le Seigneur Dieu parle-t-il, gut ne prophõtiserart 2? 

Moi aussi donc, alors gue je voudrais me taire en cet instant, comme j €prouve 
un sentiment semblable ä ce prophtte, je dis : puisgue les guarante martyrs 
ont illustr€ et honor€ cette solennitš presente, gui se taira? (Jui ne dansera pas 
en esprit, guand il va Etre illuminõ par les hauts faits et les actions d'tclat de 
ces (hEros) ὁ 

De mme, en effet, gue lorsgue la conduite et la vie de ceux gui vivalent alors 
dans la chair, menaient ces combats, Etaient ἃ Phonneur de toutes manišres, 
devangaient Dassaut au premier rang de la bataille et suscitaient le courage 
parmi leurs compagnons d'armes, ces hommes craignant (Dieu), ce spectacle 
de courage et de vaillance en Etant la preuve, de la mõme manišre aussi mainte- 
nant, comme sur un « podium», ils apparaissent pour soutenir le combat magni- 
figue du martyre : aussi donnent-ils confiance aux faibles pour combattre ensemble 
en des circonstances gui sont semblables aux leurs et, les gens gui comme moi 


ne savent pas parler, 115 les relävent pour leur dloge et 115 semblent me dire : 


1 La premišre homtõlie sur les 40 martyrs est 'homõlie XVIII, encore inšdite, gui fut prononcfe le 
samedi 9 mars 813. Celle-ci le fut le samedi 8 mars 514. — ? CL Amos m, 6 ἃ 8. 


1 Lin marg. vaas — 5. Lin marg. neoai. 
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A 


« Ne tiimagine pas, ὃ excellent, gue toute la dette de nos Eloges soit soldde par 
toi, parce gue tu t*es donnt la peine de faire une homdlie sur nous : tu n'as pas 
encore fait guarante panšgyrigues : ce n'est pas en effet parce gue nous avons 
combattu ensemble le combat sacr€ du martyre gue tu peux estimer gue nous 

5. n'avons eu gu'un martyre et non pas plusieurs : seul le stade de la lutte a ete 
commun, aimsi gue le fait d'avoir choisi de souffrir pour le Christ. 

Mais chacun de nous a fait la preuve personnelle de sa constance et nous n'a- 
vons pas €tš associs en une seule fois les uns et les autres ἃ ce gui a provogue 
(nos) souffrances, et nous n'en avons pas moins souffert pour cela; cependant, 

10 parce gue, ayant 6t6 ensemble sous le joug, nous avons 6t6 juges dignes de souffrir 
(ensemble), de ce fait, des discours et des pensšes abondantes se presentent en 
(guantite) suffisante pour te fournir des raisons (de parler). 
De mõme gue ce fleuve gui sort de VEden et abreuve le Paradis, en se parta- 
geant en guatre (branches) 8, a rempli ces guatre grands fleuves, de mme nous, 
15 comme d'une source d'oü decoulent des (biens) debordants et ininterrompus, ἃ 
partir du jeüne des guarante jours, ce (jeüne) gui irrigue sans compter le para- 
dis spirituel de Dieu, nous (voulons) dire PÄglise, nous nous Ecoulons en guarante 
fleuves. Ainsi en effet, ayant 6t6 instruits pendant ces saints jours, nous nous 
sommes abstenus de toute passion, nous avons mortifi6 ces membres sur (cette) 
20 terre, NOUS NOUS SOMMES, nous aussi, orn€s de ces couronnes du martyre; 8118], 
štant emportes sur des cours d'eau encore plus abondants, nous avons dõbargub 
au fond de ton esprit : Ecoute seulement celui-lä, par Pintermediaire de celui 
gui proclame avec douleur : Ouvre large ta bouche et je Vemplirar 4. 
Donc, ces (paroles) et d”(autres) semblables ayant ete dites par les saints mar- 
25 tyrs et comprises de la sorte ἃ juste titre, comment ne puiserar-je pas avec 7016 
de Veau aux sources du salut *2, ainsi gue prõcisement le dit aussi le prophõte 
Isaie : Εἰ il dit en ce jour : glorifiez le Seigneur; exraltez son nom; proclamez ses 
louanges parmi les natsons š, vous rappelant gue c'est par la constance de ces 
martyres corporels et supra-corporels gue son nom est exalt€ : Gloriftez le nom du 
30 Seigneur, parce gu'il a fait de grandes choses; racontez-le sur toute la terre$. 
Mais tandis gue Je parle encore et gue je commence ἃ puiser un peu ä des breu- 


vages de ce genre et gue je vois jaillir comme ἃ profusion Peloge de ces heros 


3 Cf. Gen. 11, 10. — 4 Pe LXXX, 11. — 48 Isaie, x, 3. — 5 Isaie χτι, 4, 5. Cf. [ Par. xvi, 8; Ps. 
cv, 1. —' Cf. Isaie x, 5. 


1 L in marg. isaasa --- 5 L in marg. harida. 
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spirituels, il me vient ἃ dire ce gue precisement dit un sage : ὦ αἱ dit » J"arroserai 
mon jardin, et jõirriguerai mes parterres et voici gue mon canal est devenu un fleuve, 
et mon fleuve, une mer ?. 
Serai-je donc capable, moi seul, de reprimer un tel mangue de confiance? 
5 Venez donc, aidez-moi pour ces Eloges : guand, en guise de fleurs, nous recueillons 
les exploits divers et multiformes des martyrs, nous tressons ä partir de tous 
une seule couronne multiple. 
Comment, en effet, alors gu'ils štaient guarante, ne furent-ils pas attir€s par les 
lens multiformes de la matiöre gui les sollicitait en bas, et ne reclamžrent-ils pas le 
10 pays de leurs pöres, celui gui est situd sur la terre, cette terre estimte (81) douce 
par les hommes; et ne tournerent-ils pas (leur) action et (leur) nom du cõötš de 
leurs pšres, ce gui est en gõn€ral plus doux encore gue le pays des peres; et ne se 
laisserent-ils pas vaincre par la liaison du mariage gui est rõputše en amour 
d'autant plus violente gu'on est plus õloigne? Or aucun d'entre eux na pr6före 
15 ses enfants, ni n'a tenu ἃ garder jalousement son jeune äge; mais, les freres et 
le reste des charges de cette parentš gui provient de la chair, 118 les comparaient 
a des feuilles gui tombent, au moment mõme oü elles sont dessõchšes. 
Mais la crainte non plus ne traversait pas Pärmne invaincue de ces (h€ros). Car 
leur chef de file õtait le Christ, celui gui a dit ἃ son Pšre au sujet de ceux gui 
20 crolent en lui : De mõme gue toi, Pere, tu es en moi et mot en toi, ainsi eux en nous 
gu”ils sovent un 78, Ὁ’ οἱ une 5616 force concentrõe dans la promptitude de leur 
pensee, une seule fagcon de parler, une (seule) vision, une (seule) marche, une 
(seule) attitude, sans tremblement, devant le bema du tribunal, et devant ce 
dedoublement de Päme et du corps; confiance, vaillance, implacabihte, inflexi- 
25 bilite en face des 6meutes, intrõpidite en face des menaces, empressement devant 
les tourments au point d'aller mäme au devant des inventions des supplices. 
Is se moguent de tout, parce gu'ils ont tout pres de guoi supporter toute õpreuve, 
mõme s'il fallait ἃ chacun d'eux avoir besoin d'un deuxieme corps. Mais la ceinture 


(de gloire) et les recompenses (donnfes) ἃ ceux gui ont servi, apres leur dissolution, 


7 Cf Eecli. xxIv, 31, 32. — 74 Jo. xvu, 21. 
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et les honneurs (venant) de ceux gui ršgnent sur la terre, ce n'est lä, pensaient-ils, 
gu'un objet de mEpris et un rõve pour des gens endormis par livresse. 

En etffet 'esprit tout entier de ces athlštes de la religion Etreint ἃ Pavance et 
embrasse [hšroisme du royaume des cieux : tout ce gui se trouve ici-bas, ils 
[estimaient mortel, leurs espärances s'Etant portões vers cette vie sans fin; et 
voici απ dejä en esprit ils s'õtaient štablis lä-haut, et, dans la mesure ou |'on 
exigeait seulement d'eux gu'ils combattent, 115 vivarent dans leur corps, ressemblant 
par leur fermett et leur inexpugnabilite de tous cõtšs, ἃ une forteresse puissante con- 
struite avec des pierres inamovibles et choisies et selevant vers les hauteurs. 

C'est pourguoi leur juge d'alors, fourbe et pervers dans ses trouvailles, les 
encerclant de tous cõtes, agissait pour špouvanter ['esprit de ces (heros), (81) όϊαν ὁ 
et imperturbable. Comme guelgu'un gui dresse une haie et des machinations 
contre eux, tantõt il les adulait par un trouble perfide et trompeur, tantõt il les 
effrayait par des menaces; pour finir, voyant απ tout €tait rõduit ἃ neant et 
gu'on se donnait de la peine en vain, aucun moyen d'accts n*Etant trouvš, il les 
renvoya. Et, alors gu'un nouveau genre de supplice etait prepar€, il trouva dans 
son esprit, en observant et en voyant souffler le vent du nord gui €tait devenu 
plus cinglant, gue (ce vent) suffirait pour geler (toute surface) humide et d'autre 
part pour couper le souffle ἃ tout ötre vivant, alors gue cette chaleur gui saisit 
(tout) õtre vivant s'enfuit et sõlance en mõme temps vers les profondeurs : dans 
Põtang gui Etait proche de lä, il fit jeter tout nus ces hommes vaillants. 

Lorsgu'il eut ordonne de les laisser lä souffrir toute la nuit, ou plutõt, s'il faut 
dire ce gui est plus exact, de les faire ensevelir tout vivants dans ces eaux glacees, 
ainsi fut dEvoile et mis devant les yeux le põrit gu'ils (coururent). Mais ceux-ci 
passerent cette nuit pleine de tourments comme dans les delices, alors gue, en guise 
d'ordres distribušs par les chefs d'armões, ils s'exhortaient au courage les uns 
les autres par des psaumes et des louanges, et, par ce moyen, multipliaient d'autant 
leur allõgresse. 

Je passe sous silence le mEpris gu'ils (affichšrent) vis-ä-vis du bain, ce (bain 
chaud) plac8 devant eux ἃ proximitš comme pour les seduire et gui pouvait, 
pour ceux gui pref6raient (la vie) du corps, les soustraire aux combats. D*autre 
part, je laisse tomber aussi celui gui Etait devant le bain, ἃ Pexemple de Mat- 


thieu gui Etait assis devant la maison des publicains et fut appelš tout-ä-coup 


1 Lin marg. maine 
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par Jesus; un (autre) athlete fut fourni gui, au meme moment, volontaire- 
ment, interpella les saints : 11 prit la place de celui gui avait flõchi et abandonne 
son rang. Mais sur un point seulement, plus gue sur tous les autres, jai ἃ õtre 
dans 'admiration : comment (agit) celui gui dirige avec sagesse notre salut. II 

5 a permis cela, pour gue, par cette sorte de punition, ces guarante martyrs restent 
au complet. 

Nous entendons en effet David et ces trois enfants louer le Seigneur et convoguer 
toute la creation vers eux et la pousser ä renforcer leur propre louange : car ils 
donnent 'ordre de louer et de benir Celui gui les a faits : au ciel comme ἃ la terre; 

10 au soleil comme ἃ la lune; au feu et ä Veau; aux animaux et aux bõtes sauvages 3; 
non pas pour gue ces õtres animtes, c'est-ä-dire non douts de raison ni de sen- 
sibilit6, Emettent un son de voix, mais pour gue nous, vers chacune d*elles, nous 
allions en esprit, et nous rendions gräce ἃ Celui gui en a fait don et gue, ces (erea- 
tures) gui sont oppostes une ἃ Pautre, nous les unissions en une seule harmonie 

lõ et gue pour nos besoins nous recueillions cette louange de toutes les (creatures). 

Ceci donc est arrive aussi pour les combats des martyrs. Car beaucoup de ces 
valeureux martyrs ont δέ livres au supplice par le feu. Ces tyrans, ἃ des špogues 
difffrentes, ont persecute la religion, et ces häros n'ont pas €tš vaincus par 
la flamme ni par Pimcendie, mais ou bien en eteignant (le feu)?, ils Pont vaincu, 

20 ou bien, par la manišre dont ils Pont support, 115 Pont traitš comme une chose 
froide; et ainsi le feu et la chaleur ont bEni le Seigneur, Etant vaincus par la con- 
stance de ceux gui ont combattu, et nous donnant ainsi [occasion de benir. 

(Les tyrans) en ont enseveli d'autres dans les flots de la mer ou des fleuves, 
aprös les avoir attaches ἃ des pierres ou ἃ guelgue autre objet gui les entraine en 

25 bas; ou bien 19 115 õtaient jetes vivants au bord de la mer et sur la terre; ils termi- 
nalent leur course au milieu des eaux et 115 surnageaient ἃ la surface de |eau 
comme des corps plus lõgers : et ainsi fleuves et mer, ἃ leur tour, benissaient le 
Seigneur de la mer. 

Les animaux bEnissent aussi le Seigneur par le moyen des martyrs, guand 

30 ils sont plac6s devant eux en nourriture; mais parce gue dans les mains des athlštes 


il manguait le froid et la froidure, la neige et la gelše, pour benir celui gui les 


8 Cf. Ps. oxLvil et Dan. 111, 57-81. — ? L in marg. comme le martyr Romanos. — 10 L in marg. com- 
me la fillette gue les Perses jetšrent dans le Tigre au temps de Mar Simfon. 


l Lin marg. waimai MarioA 4 n? — 5 Lain marg. τώλλανα — 3 Lin marg. Asian 


a OADRE jim) miinid δι λολθ πόσο δ 012I ὦ) OMAAN, — 4 Linmarg. anoh hr — 


5 L bis cancellatum. 
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ἃ cre€s, nous les avons vus en ces guarante martyrs avec abondance et grande 
profusion. Rendant honneur ä leurs performances, le Christ, cet organisateur 
des combats, nous plonge aujourd'hui dans les flots debordants de la mer, alors 
gue la terre a ete dessechee plus ou moins par le feu et gue s'est fletrie la germi- 
nation des semences. En consEguence rendons honneur, nous aussi, ἃ ceux gui ont 
mene le bon combat, ainsi σα ἃ ce Dieu gui a placö le combat dans la reforme 
de vie et dans une conduite visant le progres. 

La constance dans le froid, compensons-la par la continence dans la vie aseetigue 
et Pextinction des passions, en menant une vie pure ἃ la place de la fornica- 
tion; la nudit€ des saints corps, pour enrichir avec les võtements en trop, en 
donnant un võtement ἃ ceux gui en sont depourvus. Ši en effet tu ne rougis 
pas du Christ gui se tint nu ἃ cause de 001, 816 honte des martyrs gui ont combattu 
nus pour le Christ, sois instruit et apprends Vespõrance de la vie future, tant 
gue tu es colle ἃ cette vie corrompue et ἃ ce monde tout proche : guand tu jouils, 
guand tu possšdes, guand tu mets un vetement, tu revõts ce gui n'est pas ἃ toi. 
Car tout ce gui est au-deld de ce gui t'est nõcessaire, n'est pas ἃ toi. Ecoute Paul 
gui dit : Lorsgue nous avons nourriture et võtement, gue cela nous suffise; mais 
si nous n'avons d'espoir gu'en cette vie, nous sommes les plus malheureux de tous 
les hommes 83. 

Voyez-vous gue ce seul fait de penser aux actions des martyrs, —— mais je ne 
dis pas gue nous en parlions avec zöle, -— exige de nous des sources de vertu, 
combien plus abondantes ! Guoi done ? Acheverai-je Phomtlie et escamoterai-je par 
le silence le recit valeureux de cette märe, amie de Dieu? Bien plutõt, frusterai-Je 
vos oreilles amies de Dieu de l'õloge de ce si beau recit ? Mais, mõme si je ne le voulais 
pas, cette femme vaillante m'y entrainerait, car je crois la voir maintenant, 
portant son fils sur ses dpaules, cette femme si mäle par l'esprit, aimant son fils 
et gui a conduit avec (tant d)'Energie la faiblesse de sa nature, et est allee derriöre 
cette änesse en courant, comme 6116 pouvait, et a dit dans son angoisse : Je crains 
gue ce Dieu, gui connait le fond des cceurs, n'ait vu en moi la pensde de chair 
ou les pleurs de femme d€nušes de vigueur et de courage et gue pour apaiser ma 


pusillanimite, 11 n'ait laissõ mon fils respirer, alors gue les autres ont fait un si 


88} Tim. vi, 8. Cf. 1 Cor. xv, 19. 
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beau depart et gue leurs corps sont passEs par le feu, suivant ['ordre de celui 
gui les avait juges. 

Comment supporterais-Je tout ce naufrage et cette frustation? Si les mõres 
de ceux gui ont accompli avec mon fils ce combat d'athlštes, ont dšjä dans le ciel 

5 le produit de leurs propres et intimes douleurs d'enfantement, le fruit de mon 
sein, par contre, est encore sur la terre. Ne repousse pas mon sacrifice, 6 mon 
Seigneur, comme celui de Cain ὃ, car si je [ai offert sans droiture, avec droiture 16 
n'ai pas tergiverse comme lui. Car je t'offre mon fils totalement et non pas avec 
(un Gogur) partag6, et je n'ai rien conserv€ par devers mo1: car unigue est |'ob- 

10 servance et le zöle gue je me suis prescrit en proclamant gu'il est ἃ tol : voici gue 
tu as mon {115 sur Pänesse, comme Isaac guand 11] fut placd sur le bois 19. Car 
j ai Saisi en courant parce gue jõai couru non sans en etre consciente, en en- 
viant la course de Paul1%2. Donc paye-moi un bouc au jour de la rõsurrection, 
celui dont tu nous a fait don, ton fils et agneau, dans la plantation de Sabeg 11, 

lõ en vietime de purification; mais la plantation de Sabeg, c'est la sainte croix, 
etant donne gue c*est le bois de la rEmission et du pardon. 

Telles sont, de cette mõšre courageuse, les paroles, les actions, les pensšes. Gue 
les meres, en cela, lui ressemblent; gu*elles n'€prouvent rien d'Etranger ἃ la 
piet€, guand elles verront leurs fils sõadonner au travail aime de Dieu; et si 

20 Pune de vous voit son fils jeüner, gu'elle encourage encore son zöle par une exhor- 
tation sage et ardente, et non pas en regardant la päleur de son visage; devant 
la participation ἃ la souffrance, 11 ne convient pas gu'elle dšfaille, se reläche 
et soit affaiblie. Gu'elle abandonne cette pensše gui a surgi trop vite! 81 ellele 
trouve en route vers PEglise et persõvõrant ἃ Poffice de la nuit et dans la prišre, 

25 gu'elle se rõjouisse avec lui ἃ cause de ses progres et gu*elle accroisse avec lui 
en mõme temps ses richesses! 

Et vous, de mõme, empõšchez vos fils d*aller sur le chemin pernicieux et nocif 
des spectacles : je veux dire celui (des courses) de chevaux, des chansons infämes 
et des mimes; en exhortant, en flattant, car, tantõt en donnant ces choses, tantöt 

30 en les promettant, et avec d'autres proc6d€s semblables, vous les flattez, vous 


les sõduisez et vous les arrachez ä la corruption; car, comme sur de la glaise 


9 Cf. Gen.iv, 5. — τὸ Cf. Gen. xxii, 9. — 102 Cf, Phil. πὶ, 12 sg. — 1 Cf. Gen. xxii, 13. Nom 
h6breu de D'arbre oü le bõlier õtait pris par les cornes. 


i Lin marg. «ais >om --- 5 nlaasana oafer. 
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malleable, se gravent au temps de la croissance de la Jeunesse, les enseignements 
de la vertu ou du vice; aussi ont-ils besoin d'une discipline continue et laborieuse. 
Prions, nous aussi, pour gue les combats et les records d'athlätes de ces martyrs 

ἃ la belle victoire et aux honneurs multiples soient devant nos yeux pendant 
5 toute notre vie, pour gue, en des temps semblables, nous n'abandonnions pas la 
võrit€, et gue, lorsgue nous sommes accables par les passions, nous ne soyions 
pas entraines ἃ (prendre) un esprit profane, mais gue, vivant et nous conduisant 
dans la crainte et le tremblement, nous soyions dignes du royaume des cieux, 
pour le recevoir tous par la gräce et la charit6 du Dieu grand et notre sauveur 
10 Jõsus Christ, auguel, avec le Päre, sied la gloire, Fhonneur et la puissance avec 
son Esprit Saint, õgal en essence, maintenant et en tout temps et pour les 


siecles des siecles. Amen ! 
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Deuxišme (homtlie) catõchõtigue. Elle fut prononcee le merceredi de la 


grande semailne. 


Lorsgue je regarde cette assemblee spirituelle et gue je viens ἃ penser gue le 
genre des auditeurs n'est pas d'une seule, mais de differentes sortes, je suis per- 
plexe en moi-mõme. D'une part en effet, si je vise les oreilles (de ceux) gui ne 
participent pas aux mystšres, je (re)tire ma mamelle avec ma main et je la tends 
ἃ Geux gui sont en passe de grandir, je veux parler de 'enseignement gui deverse 
des paroles simples comme le lait; d*autre part, 81 Je vise ceux gui sont deja 
inities, ceux gui aujourd'hui nous ont ramene d'une annte ἃ Pautre des oreilles 
appauvries, jen arrive ἃ parler €galement d(aliments) gui sont plus solides, de 
ceux-lä gui ont valeur de pain et de nourriture solide, ce gui en veritš convient 
ä ceux gui grandissent en stature spirituelle et deviennent des adolescents. 

En effet, lorsgue guelgue chose de ce genre aura €t€ dit, c'est ἃ grand peine 
gue nous pourrons persuader ceux gui sont dans ces dispositions, gue notre arrivee 
se trouve digne de guelgue valeur, en mõme temps gue notre rassemblement ici : 
si bien απ ce gue J'apporte en fait de parole est minime et regard par eux 
comme mä€diocre; 115 le negligent et le meprisent ouvertement et ils se vantent 
eux-memes de leur nõgligence et de leur mäpris ἃ Vegard de guicongue se lõvera, 
Gcoutera et entendra les choses divines; cette venue chez nous, ils la regardent 
ecomme une venue dont on se mogue et gui n*existe gue pour les yeux. 

Gue si en võritb jõlšve de nouveau un peu mon esprit ἃ la hauteur du mystšre 
— car c'est lä ce gui est propos aujourd'hui ἃ Penseignement et ἃ Vexpression 
de la recherche — je ne distingue pas alors de difffrence parmi les auditeurs. 
Je suis maintenant dans la stupõfaction et c'est comme si j €tais hors de mon 
corps, et je vole vers ce gui est en haut, alors gue je me trouve en bas en guelgue 
sorte dans la misšre d'une vie mauvaise et gue jai besoin encore d'une grande 
purification. 

Blle m*attire ἃ elle, en effet, la lumišre de la thologie, ainsi gue la beaute 


incomprehensible gui (vient) de lä, et elle m*enivre d'une ivresse bienheureuse 


1 Lin marg. , asmihšus — 2 Lin marg. omi Asrvi — 3 Lin marg. πεῖσαι — 4 L in marg. 
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et chaste, en sorte vraiment gue ce gui est dit ne relžve plus de mon jugement, 
mais de ce souffle gui (vient) d'en haut, parce gu'en võrit€ VEsprit souffle oü 11 
veut 1, ainsi gue le dit le Livre sacre. 

GJue faut-il donc faire? Fixer 'ceil sur la contemplation d'en haut et passer 

ὅ complštement sous silence ce gui (est) en bas? Mais je crains gue celui gui est 
catõchise ne fuie la splendeur de la parole, en ne supportant pas la vue des rayons 
gui en (proviennent) et απ je n'aie besoin, moi, d'un voile, c'est-ä-dire d'une 
parole capable de cacher Pelevation des pensdes, ἃ la facon de Moise descendant 
de la montagne ? : 1] resplendissait en son visage, ἃ la suite de son entretien avec 

10 Dieu et il ne pouvait pas štre vu par les enfants d'Israšl, et il a eu besoin de ce 
(voile). 

Et guoi done? Faut-il gue nous retirions de force notre esprit de ce gui est 
(trop) Elev6? Mais si nous faisons cela, nous serons ἃ nouveau ceux gut crient de 
la terre et gui parlent en Vair3, ainsi gu'il est dit au sujet de guelgues-uns par 

1ὅ Isaie et par ['apõtre 4. Nous n'irons donc, ni de ce (cõte-)ci, ni de ce (cõte-)lä, 
mais nous marcherons suivant une direction intermediaire, tantõt en effleurant 
le caractöre cache des pensees, tantõt en nous €cartant de ce gui est (trop) profond 
et en partant d'un pied Ikger, comme si nous Etions ballottõs ἃ 1'extremit6 du 
navire et accords en vue d'un cap nouvellement fix6. 

20. En effet, changer la parole avec habiletd et sagesse, cela decoule pour nous de 
Penseignement de Papõtre, puisgue Paul lui-mõme guand 1l Eerivait aux Galates dit : 
Je voudrais d'autre part õtre prõisent aupris de vous ἃ cette heure et changer ma 
parole 5, D'autre part õgalement le prophete Ezechiel, ou plutõt celui gui parlait 
par lui, montrait cette meme chose tres mystrieusement, lorsgu'il ordonnait 

25 ἃ ceux gui exercent le sacerdoce : A Pinterieur du sanctuaire, ils õteront la robe 
sacree; d'autre part εἶδ revõtiront un autre võtement au-dessus de leur võtement lors- 
gu'ils sorteront vers le peuple; 1] dit d'autre part ainsi : Bt gu'ils revõtent d'autres 
habits guand ils touchent le peuple; et encore : Et guand als sortent au parvis ente- 
rõeur vers le peuple, gu'ils õtent leurs robes avec lesguelles is font le ministöre et 

30 gu'ils les deposent dans ces chambres du sanctuaire et gu'ils revõtent d'autres robes 


et gu'ils ne sanctifient pas le peuple avec leurs robes 5. 


1 Jo. ππ|, 8. ---- 2 Cf. Bz. xxxIv, 33, 35. — 3 1 Oor. xIv, 9. — 4 Of. Isaie XLVI, 23: of. 1 Cor. xiv, 9. 
—5Gal. 1v, 20. — 8 Ezöch. (Ὁ) — XLII, 14; — XLIV, 19 κα. 


1 Lin marg. imyna — 2 Lin marg. siim h hmm «A —? Lin morg. νϑοὶ -- 4 Τ, τ ας τς 
= ἐξέδρα. Le mot syriague n'est pas dans le Thesaurus de PAYNE SMITH. 
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Οὐ 1] dit cela, non pas en portant envie au peuple lui-mšme ä cause de la sanc- 
tilication ; car guel motif d'envie y aurait-il ἃ Põgard de Dieu, gui, ἃ cause de 
sa bont€ abondante et debordante, nous a donnt et d'Etre et de bien etre, mais 
afin gue, pour nous, 11 ne soit pas nuisible gu'il rõpande sa bonte, mõme au delä 
de la mesure, parce gue nous ne pouvons vraiment supporter de nos yeux 
aucun rayon du soleil. Ši vraiment nous fixions directement face ἃ lui nos pupilles 
et gue nous voulions le voir tout entier, nous manguerions mõme ce gue prEcise- 
ment nous pouvons voir; et gu'il fasse cela par pitid pour nos ämes, on est pret 
ἃ Pentendre d'apršs les livres sacres gu: disent : Et Dieu a parle ἃ Moise en disant: 
En descendant, temoigne au peuple, de peur gu'ils ne sõapprocheni de Dieu pour 
examaner et gu'un grand nombre d'entre euxz ne tombent; et gue les prõtres gur s'ap- 
prochent du Seigneur Dieu se sanctifient, de peur gue le Seigneur n*en fasse mourir 
guelgues-uns 7. 

Ainsi, d'apres la notification de ces (paroles) divines, ce n*est pas ἃ Tadresse 
de tout le monde gu'il faut se servir des mõämes paroles ou des (mämes) penskes, 
et il nest pas sür non plus pour tous ceux gui entendent gu'ils s'elšvent ἃ la 
mõme contemplation, mais gu'ils connaissent la limite profitable de Pignorance 
et de la compršhension, de sorte gue ce gue chacun vient ἃ avoir, 1] Vait en propor- 
tion de la preparation et de la purification. C'est pourguoi Paul, lorsgu'il Eerivait 
ἃ guelgues-uns, disait : Si guelgužun croit gu*il est prophete ou spirituel, gu*il recon- 
naisse gue les choses gue je vous ecris sont des commandements du Seigneur. Et 81 
guelgu'un ne (le) sait pas, gu*il ne le sache pas*$! 

Apres donc gue ces choses ont €t€ ainsi discernfes, 781 confiance pour aborder 
le ministõre de la parole de la foi, car ce gui m*a ete confie par celui gui nous la 
donnš, ce n*est pas VEsprit de crainte, mais VEsprit de force et damour et de modestse ? 
ainsi gue dit P'Apõtre. 

Ceux gui ont €t€ eux-mõmes temoins oculasres et manastres de la parole!, et 
ceux gui, sur les traces de ceux-lä, ont gouvernd !Eglise catholigue et aposto- 
ligue, nous ont appris ἃ croire au Pšre et au Fils et ἃ PEsprit saint : mystöre 
nouveau et ancien : nouveau d'une part, gw chague jour en võrit€ est Gcompris 
et connu, et gui en tout temps est renouvele en nous par des comprhensions 
partielles, afin gue nous retenions d'une part ce gue nous avons Ssaisi — mais 1] 


est infini et de nouveau nous serons Eloignds de lui bien davantage — ou bien 
ΤΟΙ Ex. xIx, 21,22. — 8 1 Cor. xIv, 31. --- 9 7] Pim. τ, 7. —3 Luc τ, 2. 


11 A, MAI, Seriptorum Veterum Nova Collectio, τα, 740 : Ταῦτα δὲ φησὶν οὐ τοῦ ἁγιασμοῦ φθονῶν' 
τίς γὰρ ἂν γένοιτο καὶ βασκανίας λόγος παρὰ Θεῷ ; ὃς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀγαθότητα, καὶ τὸ εἶναι 
ἡμῖν καὶ εὖ εἶναι δέδωκεν * ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βαρήσῃ τῷ περὶ τοῦ μέτρου τὴν χάριν ἐνδαψιλεύεσθαι, ἐπεὶ καὶ ἡλίου 
τὴν ἀκτῖνα ὅλην ἀδυνατοῦμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑποδέξασθαι. — 8.1, ἐπι marg. a 02 Δ. o— 3 Lin marg. 
laka VD 
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en pensant dans la mesure oü nous avons saisi; (mystšre) ancien d*”autre part, 
parce gu'il est avant tout siöcle et (tout) temps; donc en cela mõme, Paul, 
š conform6ment ἃ la revelation du mystšre cache depuis les temps 6ternels, disait 
šgalement gu'il le prõchait comme celui gui €tait depuis le commencement et 
gui Etait cache et χὰ a Et6 connu par ce gui a Et6 rEv6le ἃ la fm, alors gu'il 
existait autrefois, mais tacite et cach6, 108 
Or guand je dis : Päre et Fils et Esprit saint, comprends-moi, cette unigue 
10 essence en võrite et divinitd (existant) en trois hypostases. En effet le Pšre d'une 
part, n'est pas d'un autre; mais il n'est pas par gEnõration en ce gu'il est. Le 
Fils d'autre part, guand il resplendit du Pšre par gõneration, est lui aussi en tout 
temps, non pas guand 1] est nd dans le temps et ἃ la fin, mais guand ἢ] est en tout 
temps avec le Pšre en mäme temps. Car, sil y avait un temps, ou, pour ainsi 
15 dire, un petit moment dans toute Põternit6, dans leguel le Fils ne serait pas, en 
ce (temps)-lä, le Pšre ne serait pas non plus Pere ἃ proprement parler, õtant 
alors priv€ de fils. 

D'autre part, si le Fils estle Verbe du Pšre, et (sa) sagesse et (sa) force — nous 
entendons en effet Jean s'ecrier : Au commencement etart le Verbett; et Paul 

20 precher gue le Christ (est) la force de Dieu et la sagesse de Dieu 18 —, comment 
n'est-ce pas (le fait) de Pimpištš gue nous Elaborions des fictions humaines en 
pensõe, comme 51] y avait un espace de temps pendant leguel le Pere serait vide 
du Verbe et de (sa) sagesse et de (sa) force. Donc le Pšre est en tout temps Pere 
du Fils gui est en tout temps, et c'est un blasphšme de dire, selon la folie d'Arius, 

25 guil y avait un temps oü le Fils n'6tait pas. 

En effet, si selon la parole de Paul 1/ est le rayonnement et Pempreinte de la gloire 
du Pöre et de Vhypostase du Pere et gue le Pöre a fait par lui tous les siöcles 13, ou 
trouverons-nous le temps de ces impies oü 115 disent gue le Fils n'Etait pas, si le 
Fils est Pauteur des sitcles, dans leguel est inclus ce « guand», lorsgu'il a une 

3 


= 


signitication temporelle? ΠΠ mangue donc, ὃ vous, selon votre parole, gue si le 
Fils est venu ἃ existence dans le temps et gue ce n*est pas en tout temps gu'il 
õtait, il n'est pas engendrE, mais 11 est fait par le Pšre; car le fait de naitre dans le 


temps, c'est le propre des corps, provenant de naissances gui s'Ecoulent, viennent 


108 Cf, Ephis. 11, 9; Rom. xvi, 25. — 11 Jo. 1, 1. — 12 [ Cor. 1, 24. — 13 Hebr.1, 2, 3. 
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en võritk ἃ [existence et meurent, mais, ἃ la nature incorporelle et eloignde de 
tout, cela est etranger. 
En effet, alors gue le Pšre est Pintelligence essentielle, c'est Eternellement et 


impassiblement gue, de cette essence gui est la sienne, il a engendre le Verbe, 


ὧι 


et celui-lä vivant et hypostatigue, et non pas se rõpandant dans air, comme 

cette parole gui est la nõtre. C'est pourguoi, en effet, il est nomme Egalement 

Pempreinte de Phypostase du Pšre!4t, Car de mme gue cette parole gui est la 

nõtre, lorsgu*elle sort de cette intelligence gui est en nous, donne empreinte ἃ 

la penske gui est dans le cceur, de mme en võritö le Verbe de Dieu Egalement, 

10 comme une empreinte et un sceau, n'est pas different en se montrant lui-mõme 
dans le Pere lui-mõme. 

C'est pourguoi, en effet, dans les Evangiles kgalement, il proclamait justement 
ceci : Mot, je suis dans le Pere, et le Pere est en moi 15, et : Celui gui ma vu, a vu 
le Pere 16, Car cette (parole) : 7| m'a vu Eguivaut ἃ : « Il m'a compris». En effet, 

15 nous aceedons ἃ la science des choses divines et incorporelles par les yeux de la 
pensõe, parce gue, pour la vue corporelle en v€ritš le Pere aussi bien gue le Fils, 
de la mõme manišre, est mvisible, selon la (parole) : Personne πα jamais vu Dieu 17, 
Etant donn€ gu'il est certain gue le Verbe est apparu ἃ la fin (des temps) s'6tant 
incarn€ vraiment, non pas gu'il est venu en tant gue Verbe, mais en ce gu'il s'est 

20 fait homme pour nous sans changement. 

Car celu gui a dit : Personne n'a jamais vu Dieu 18, a dit lui-mõme : Ce gui 
etait des le commencement, celui gue nous avons entendu, celui gue nous avons vu de 
nos yeux, celui gue nous avons vu et gue nos mains ont touche au sujet du Verbe 
de υἱὲ 15, en sorte donc gue le Verbe lui-meme en võrit€, le meme est visible et 

2 


OA 


invisible, alors gue, d'une part, 11 est compris en tant gu'il est, et gue, d'autre 
part, il a 6t6 vu en tant gu'il est devenu (homme). 

δἰ etait des le commencement, et 5᾽ εἰ etait Dieu, et siil etart aupres de Dieu 39, 
il est donc certain gu'il est engendre, et non pas cre€ ou fait, selon ces inepties 
d'Arius. En effet celui gui Etait des le commencement, comment en võrit6 sera-t-il 
3 


Φ 


fait dans le temps? Car entre cette (parole) : « Il est», et cette (parole) : « 1] sera 
fait », la difference est grande. En effet ἃ ce gui a Ete fait est assign6 un commen- 
cement dans le temps; car c'est dans un certain espace de la durde ou du sišcle 
ou du temps αα Ἢ est fait nEcessairement, et par leguel, avant d*etre fait, il est 


limit; mais celui gui est, fuit toute imagination d'une telle hmitation. 


14 Hebr. τ, 3. —15 Jo. x, 38. — 16 Jo. xIv, 10, 11. — 17 J0. τ, 18. — 18 J0.1, 18. — 19 [ Jo. 1, 1. 
20 Jo. 1, 1. 
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En effet, de mõme gue la (parole) : « II 6tait», est, en ce gui concerne le Põre, 
sans fin et sans limite, — tu ne pourras en effet trouver d'aucune fagon guand 
1] n'6tait pas — de mme Egalement en ce gui concerne le Fils, guand la (parole): 
«ἢ 6tait» est employše pareillement en ce gui le concerne, jamais tu ne pourras 
töenvoler et la faire passer par des mouvements prompts et rapides de la pensše. 
En effet ü etait Dieu, et il etait aupres de Dieu 31, 

Par lä est detruite Egalement opinion mauvaise et athfe de Sabellius le Lybien, 
gui disait une seule hypostase du Päre et du Fils et mõlait et confondait ensemble 
les deux, en sorte vraiment gue le mõme soit nommt Pšre et en plus Fils et Esprit 
Saint, et gue la Trinit6 soit ornde plutõt par des appellations vides, et non pas 
olorifike. En effet, si le Fils etait Dieu et sil etart aupres de Dieu 33, il Etait comme 
un autre aupres d'un autre, en sorte donc vraiment gu'ils sont, d'une part, dis- 
tincts seulement dans 'hypostase, parce gue celui-ci d'un cõte est le Pšre, celui-lä, 
d'un autre, est le Fils; et 15 sont, d'autre part, (tout) proches dans la divinitd 
et dans lidentitš de "essence. Car, de mme gue le Pere est Dieu, de mme le 
Fils est Dieu; et de mõme gue le Pšre Etait, de mõme le Fils Etait. Or, ἃ ceux 
ἃ gui la divinite est en commun et (ἃ gui) est Egal le fait d'õtre, de ceux-la Egale- 
ment |'essence est une. Car c'est de ce (mot) : « II est», gu'est venu et est Emoncö 
le mot lui-mšme d'essence. 

C'est pourguoi nous disons gue PEsprit Saint est Egalement consubstantiel 
au Päre et au Fils; car il n'est pas crše, et il n'est pas non plus encore compte 
en mõme temps avec ce gui est fait. En effet il est VEsprit de verte, gus procede 
du Põre?3; or, comment devait-il procfder (comme) guelgue chose d*etranger 
et non pas de la mõme essence gue le Pšre? Et vois-moi la force de Pexpression, 
car le (ποῦ) : [1 procede fait connaitre pour ainsi dire la sortie admirable de PEs- 
prit, gui, comme la violence d'un fleuve tres grand, sort et coule d'une source 
abondante et de fagon continue. Or, gue le fleuve est pareillement de la mõme 
essence gue la source, comment n*est-ce pas ἃ juste titre gue guelgu'un pourra 
le dire? Mais pourguoi souffrira1-Je, (moi) gui essaie d'exprimer les pensees gui 
(congernent) Dieu, alors gu'elles nous sont parvenues avec beaucoup d'obscurite, 
et autant seulement gue notre intelligence peut I'imaginer, avec des images 


viles et faibles et avec la pauvretš des vocables de chez nous. 


21 Jo, 1, 1. — 23 Jo. t, 1. — 23 Jo xv, 26. 
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"2 misaomsa Rämami Mamma Mida 


1 Lin marg. τόλῷ. — 8: Barberini 569, £. 233 v et Moscou, Musše hist. Bibl. synodale 385 (Wladimir 


28) £. 356 v-357 τ. "Opäs ὅπως ἡ μαρτυρία σαφής ; ὃν γὰρ εἶπεν Θεὸν ᾿Ιωσὴφ ἀποκριθησόμενον τὸ σωτήριον 
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Je crains en effet, gue guelgu'un peut-Etre de ceux gui ecoutent, en entendant 
source et fleuve, ne pense ἃ un cours d'eau, au sujet de ['essence gui subsiste 
et gui, en tout temps, a en elle pareillement et fixement cette (notion) « Elle 
est », (c*est-ä-dire) gu'elle est, gu*elle ne se meut pas ou gu'elle ne s'Eloigne pas de 

ὅ son Etat et de sa fixit6. Source en effet et fleuve, guorgue ce soit la mõme chose 
en essence, cependant en vErit6 par le sens, c'est une seule chose, alors gue c'est 
seulement parce gu'il marche et gu'il avance, gu'il sera pens€ pouvoir €tre figure 
en deux sujets diffõrents 24, et gue vraiment aucun de ceux gui sont intelligents 
ne viendra ἃ penser gu'il sõagit de ['essence divine. 

10. En effet Phypostase du Pšre ne passe aucunement en s'Ecoulant dans celle de 
VEsprit; mais c'est, selon la nature d'une part, sans diminution d'autre part, 
απο 1'Esprit Saint proctde de lui; en participant, d'une part, ἃ la mõme essence, 
en Etant, d'autre part, dans sa propre hypostase. En effet 'Esprit Saint lui-mõme 
est õgalement Dieu, et ceci est dit dans beaucoup de passages des Livres divins; 

15 et le temps est arriv€ d*en recevoir un tEmoignage Evident, ainsi gue des entres 
mõmes gui (se trouvent) devant les portes des Ecritures sacrdes (2), afin de ne pas 
allonger un long discours. 

Dans la Gentse en effet, Moise a Ecrit ---- car c'est le premier de ses €crits —- 
gue, lorsgue Joseph allait interprõter le songe de Pharaon, il a dit : En dehors 

20 de Dieu, il n*y a pas de reponse de salut pour Pharaon 35, lorsgu'il faisait de Dieu 
le chef et le guide de Pexplication, lui gui sait manifestement ce gui est cache; 
et parce gu'en võrit6, il a expligud le signe du secret du songe, Pharaon disait 
ἃ ses familiers, lorsgu'il admirait Paction divine (s'exergant) par le juste : Est-ce 
gue nous trouverons un homme tel gue celui-lä, en guri soit VEsprit de Dieu 25? 

2 Vois-tu comment le tõmoignage lui-mõme est clair! En effet celui gue Joseph 
avait indigud, (ἃ savoir) Dieu, gui va donner la rõponse de salut ἃ Pharaon, va 
etre appel6 PEsprit de Dieu par celui gui a obtenu la rponse : Vraiment donc 
[Esprit saint est Dieu, mais 11 est Egalement crõateur, de la mõme maniere gue le 


Pšre et le Fils, donnant la sagesse et intelligence. 


24 Latt. autre et autre. — 25 Οὗ Gen. xti, 16. — 26 Gen. xLi, 38. 


Φαραώ, τοῦτον ὃ τῆς ἀποκρίσεως ἀξιωθεὶς πνεῦμα Θεοῦ προσηγόρευσεν. ”Ap* οὖν Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 


καὶ δημιουργὸν, ἴσα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ σοφίας καὶ συνέσεως χορηγόν. 


* Lo 68 ro b 


* L 76 võb 


* Le 68 võa ᾿. 


* Lo 68 vo b 
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TI est erit en effet dans Ühistoire de Job, αὐ πὰ dit : L'Esprii de Dieu gur 
ma fait, le souffle du Tout-puissant gui m'insiruit 27. Gue personne donc, sous 
pretexte gue PEsprit lui-mõme a €t€ dsign€ du genre gui est appeld le neutre, 
gui n*est ni masculin ni fõminin, ne diminue la divinitš de cet (Esprit). Et en 
effet nous trouvons Egalement gue le Pšre lui-mõme, ou plutõt la Trinit6 sainte 
elle-mõme, a 6t6 nomme Esprit. Car il est dit dans les Evangiles en ces termes : 
Dieu est Esprit, et ceux gui Vadorent, c'est en esprit et en verite gu*il faut gu'ils 
adorent 28, 

Tu as donc la Trinitõ, nom adorable et honorable, predication de la pidt€, signe 
de la foi, une seule divinitd en trois hypostases, de sorte gue vraiment une seule 
et meme essence est dans la divinitõ. En effet le Fils n'est pas Dieu autrement 
gue le Pšre, Egalement aussi et VEsprit saint. Guant aux caractõristigues des trois 
hypostases, pour le Põre, c'est la non-genõration et le fait de ne pas õtre de guel- 
gue chose d'autre; pour le Fils, c'est la gõnšration gu'il (tient) du Pšre; pour 
PEsprit saint, c'est la procession; mais il ne faut pas rechercher (ce gu'est) la 
gEnšration; de mõme gu'il ne faut pas scruter ni rechercher ce gu'est la proces- 
SION. 

En effet il nous importe seulement d'apprendre gue le Fils est engendre et 
gue PEsprit saint procöde, pour avoir une connaissance des hypostases non con- 
fuse, mais claire, en ne confondant pas dans la Trinit6 les propri6t€s, avec ce gui 
est un et commun dans la divinit6. Guant au comment, nous laisserons de cõte 
(le moyen de) connaitre le non-engendre, celui gui est engendre et celui gu 
procede. Car si le mode lui-meme de la gEnõration ou de la procession dtait com- 
prehensible pour nous, ce ne serait pas convenable pour Dieu vis-ä-vis de gens 
ἃ gui en võrite Echappe le comment de beaucoup de choses, mõme de cette 
existence gui est la nõtre. 

lEcoute la thõologie de Jean. ue montre-t-elle? Apres en effet gu'il a 6t6 
illumine pour dire : Au commencement etait le Verbe, et le Verbe etait aupres de 


Dieu et lui-mõme le Verbe etarst Dieu 395. et apres auil a montre en mme temps 
3 


27 Job xxx, 4. — 23 Jo. 1v, 24. — L in marg. Cette preuve gu'a 6tablie le maitre ἃ partir de 1'6- 
vangile : par ce mot d'Esprit, gui n*est ni masculin ni f6minin, il dõsigne le Päre et de pr6fErence encore 
toute la Trinit6; s'il parle donc (ainsi), la divinit6 de la Trinit6 n'est pas diminude, parce gu'elle est 
encore appelbe par ce nom gui existe et est autre (ἕτερος); gue la divinit6 de ['Esprit ne soit done 
pas diminule ἃ tes yeux, parce gu'elle est appelbe ainsi. — 39 Jo. 1, 1. 


* Le 69 ro a 


* 1, 77 τὸ 4 


* Le 69 ro b 


* Le 69 võa 
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egalement le fait de la σόπέγδίιοη du Verbe sans commencement et sans souf- 
france, ainsi gue Põgalitš d'honneur dans essence avec le Pšre, et õgalement 
ce gui est le propre de son hypostase, pour gue personne en võritd, simaginant 
avoir tout compris, ne Linterroge avec plus d'instance et ne dise : Et comment 
le Verbe etait-il au commencement, et lui-mõme le Verbe õetait-il aupres de Dieu 
et lui-mõeme le Verbe etart-il Dieu 3%? 11 a continub de suite aussitõt : Personne 
n'a jamais vu Dieu 3. Si Aonc tu n'as ni vu, ni non plus compris, guelgu'un pour- 
rait lui objecter et tres justement : D'oü en es-tu venu ἃ dire cela? — Le Fils 
Umigue, dit-il, gui est dans le sein du Pere, lui-mõme (VP) a raconte 3? pour ainsi 
dire en disant : Au commencement etart le Verbe 33, et lui-mõme le Verbe l'a racontd 
vraiment et rõvõle. 

Et le « Comment õtait-il» n*est-il pas descendu jusgu'ä nous? je le retourne 


et te renvole ἃ celui gui a dit : Il etait au commencement 34. Lui-mõme ta dit : 


« Ce gui a Et€ revõl6, je Pai dit; guant ἃ ce gui mangue, celui gui est dans le sein 


du Pere 35 le sait». « Dans le sein (est dit) encore de nouveau par suite de la pau- 
vret6 des mots et des pensõšes de chez nous, alors gue cela contient une signifi- 
cation corporelle. En effet guel sein existe-t-il gui ne connote guelgue chose 
de fini; cependant, d'autre part,  signifie la familiarite et Vamitid du Fils ἃ 
Põgard du Pšre, dont il est le seul ἃ connaitre lui-mõme essence, la sienne, 
cachäe et ineffable, Echappant ἃ tous les õtres crõ6s, de sorte gue lui-mõme dit 
õgalement dans les švangiles en guelgue sorte : Personne ne connait le Fils si ce 
n'est le Pere, et personne ne connait non plus le Pere si ce n*est le Fils 38. 

Tel me semble Etre šgalement ce gui est dit au sujet de PEsprit : 77 serute egale- 
ment les profondeurs de Dieu 31, Car c'est une habitude chez nous de dire, au sujet 
de celui gui connait les mystšres de son ami, gu'il est dans son sein : il connait 
les replis caches et Egalement la profondeur de sa pensše. Et le (mot) : 71 scrute, 
montre une Science Supõrieure telle gue rien ne dpasse la science de PEsprit 
comme vraiment inserutable et incomprehensible. De plus, cette expression 
mõme n*Echappe pas ἃ cette petitesse d'esprit (gui est) la nõtre : scruter est le 
fait de gens gui ne savent pas. Cependant il faut rejeter pour ces paroles tous les 
sens gui sont loignes et gui ne conviennent pas ἃ cette essence gui est au-delä 


de tout, parce gu*en võritš nous ne trouvons pas les mots les meilleurs, lorsgue 


30 Cf. Jo. 1, 1. — 31 Jo.1, 18. — 3? Jo. 1, 18. — 33 J0.1, 1. — 84 Cf J0.1, 4. — 85 Cf J0.1, 17. — 
36 Matith. Στ, 27. — 37 [ Cor. n, 10. 
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nous annongons ces choses divines, et nous adaptons seulement les pensšes gui 
se rapprochent autant gue possible de ce gui est en guestion. 

Tiens done pour la Trinit€, ainsi gue je Pai dit, une seule divinitd et essence 
en trois hypostases non confondues, un seul principe et non pas trois. C'est du 
Pšre en effet, guoigue ce ne soit pas apres le Päre, gue sont le Fils et PEsprit 
Saint, guand, indkpendamment du temps et de Pespace, celui-ci d'une part a 
Et€ engendrõ, celui-lä d'autre part a proc6d€, au-dessus de toute cause et de (tout) 
motif. D'autre, part, guand je dis Trinit€, comprends le Põre, et le Fils gui, sans 
changement et sans transformation, s'est incarn€ pour nous ἃ la fin des jours 
et PEsprit Saint. Car P«inhumanation » de PUnigue n'a pas entamõ la plõnitude 
ni Vindissolubilite de la Trinit6 : le Verbe en effet est un, mõme guand 1] est incarnš, 
et il ne se divise pas en deux, mais avant les sišcles il est un, simple et incorporel, 
de mõme gue le Pere et le saint Esprit €galement. 


A la fin des temps d'autre part, guand il s*est fait homme pour notre salut, 


15 il n'est pas simple ou incorporel, mais un de deux, de la divinite en võritš et de 
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Phumanite, gui sont parfaites selon leur notion propre, et non pas guand, parce 
gu'il est Dieu, il a changt le fait d'etre simple, mais parce gue, guand il est restd 
d'une manišre fixe ce gu'il etait, il a pris sur lui Punion relative ἃ la chair, et gue 
pour nous il s'est fait homme. 

De mõme gu'une union originelle unit notre äme raisonnable au corps, par une 
germination gui a Heu en mõme temps, sans avoir rejetd loin delle son intellec- 
tualitd et son incorporalit€ naturelles, mais par un accord gui a lieu en mõme 
temps venant des deux, elle achžve Phomme mõme, comme en une seule hypos- 
tase et nature et un seul štre vivant; de mõme, le Fils de Dieu lui-mšme, guand, 
sans changement, il a 6tš uni hypostatiguement ἃ la chair, laguelle possšde une 
äme intellectuelle, a 6tš nomme Emmanuel, ce gu'il a Ete aussi, puisgu'il est 
dit « Dieu avec nous», Etant une seule personne, une seule hypostase, une seule 
nature incarnke du Verbe, sans gu'il ait changš et sans gu'il ait confondu non 
plus ces (Elements) ἃ partir desguels a eu lieu union inexplicable. Ces (6l6ments) 
en võrite se rattachent, d'une part, par suite du mElange, aux corps humides 
et fluides, et, d'autre part, sont €trangers ἃ la nature incorporelle, mais ne pou- 
vant plus štre coupäs par la dualit6 apres Punion, car la dualite elle-mõme est la 


destruction de I'union. 


* L 77 võ a 
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En effet guel moyen trouverait-on pour dšpartager de nouveau, chez celui 
gui est (uni) hypostatiguement dans une union indivisible, les (Eliments) dont 
il est (compos€)? Ou guel est celui gui, ayant des pensšes saines pourrait dire 
gue le Verbe de Dieu incršõ a souffert un changement (en son) corps, ou encore — 
ce gui est different — gue le corps gui vient de la Vierge sainte et gui nous est 
consubstantiel s'est retirö de sa propre nature et est passe ἃ Pessence divine, 
celle gui est inaccessible et incompršhensible pour tous les (štres) crõšs. 

En effet ce n*est pas ἃ la facon dont la verge de Moise (ἃ 6tš changee) en serpent 
ni le fleuve du Nil en sang, ni la lumišre d'Egypte en tõnšbres, ce n*est pas de 
cette maniere gue le Verbe de Dieu a δέ changš en la nature de Phomme. Ces 
choses en effet õtaient ογόδοβ et corporelles, guand une nature changeante leur 
est õchue; elles sont sujettes ἃ la guantit6 et ἃ la gualite, elles sont transformfes 
souvent õgalement en mõme temps et dans la mõme (ligne), pour les uns d'une 
fagon, pour les autres de facon opposde, comme ce fut le cas pour les Egyptiens 
et les enfants d'Israšl, selon le bon vouloir de Dieu. Car c'est ainsi gu'õgalement 
cette manne s'adaptait ἃ son tour selon toute la gamme des goüts, satisfaisant 
le dõsir de chacun 378, 

La nature divine au contraire, etant ce gu*elle est, est ferme, fixe, infinie et 
illimitee; elle est sans changement; chez elle, en effet, οἱ n'y a pas de changement, 
ni d'ombre de transformatson 38, sõäerie le livre sacr6. D un cõtö en effet, au sujet 
de cette verge, 1l est Eerit gue Moise la jeta par terre et gu'elle devint un serpent 39; 
pareillement, au sujet des eaux, gu'il changea en sang toutes les eaux du fleuve 4. 
Mais, au sujet du Dieu de Dunivers, tu ne trouveras jamais gu'est mis dans le 
livre divin le (mot) : « 11 a 6td chang6». Car, mõme si dans le prophete Oste 1] 
dit : Moi, 7'ai multiplid les visions et 7᾽ αἱ imite par les mains des prophetes 4, cepen- 
dant Pimitation elle-mõme n*est pas un changement d'essence, mais comme sous 
forme de signe 6116 õtait une prefiguration de la realite ä venir. 

Par suite Ezõchiel dit Egalement : Oette vision de la ressemblance de la gloire 
du Seigneur 42 : c'Etait donc lä une imitation de la gloire du Seigneur et non pas 
de essence, plutõt gu'un changement. Donc autre chose est la figure de la prophe- 


tis et autre chose la demonstration de la fagon de se conduire en rEalitš, comme 


8:8 Cf, Sagesse xvi, 20. — 38 Jac.1, 17. — 3? ΟΥὮὨ Ex. τν, 8. — Ὁ Cf. Ex. vii, 20. — 41 Oste x11, 11. 
— 42 Cf. Erzõch. 1, 28. 
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il le dit. Mais au sujet de la venue dans la chair du Verbe, il est, Ecrit Egalement : 
Ta ete dans la conditson des hommes et en apparence il a ete trouvd comme homme 43, 
Cependant H a supprim6 ἃ Vavance !'erreur de ton illusion, c'est-ä-dire d'une 


transformation, en disant : 7} a pris la condition de Pesclave 44; et il aamenkensuite 


5 les (mots) : 77 a ete dans la condition des hommes 45. En effet celui gui a pris notre 
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essence — car c'est lä la condition de Pesclave — et gui se Pest unie hypostatigue- 
ment, a montrd nEcessairement et Papparence et la ressemblance par rapport 
ἃ nous, non pas lorsgu'il a fait semblant, mais lorsgue sans changement il est 
devenu cela. 

Car celui gui par une transformation ou par une vision irreelle voudrait seule- 
ment faire preuve d'imagination, n'aurait pas besoin de prendre guelgue chose. 
Ὅτ si, en usant de force et d'oppression, tu dis gue la condition d*esclave est 
justement pour ainsi dire Pimitation et la ressemblance, d'abord se dresse contre 
toi le (mot) : Il a pris; car on prend ἃ plein une rEalitd et non pas une hallucination. 
Ce n*est pas en effet comme au moyen de fictions gui (entrent) dans la composition 
des fables gue le Verbe lui-mšme a imite et pris sur lui-mõme un faux masgue 
d'humanitš, mais c'est ensuite par lä gu'il te prend, toi Vinsaisissable, en vue 
d'un accord. 

Gue dit en effet Papõtre lui-mõme ὃ Celui gui, etant dans la condition de Dieu, 
na pas estime rapine d*'õtre egal ἃ Dieu, maas il sõest vide lui-mõme, en prenant 
la condition de Pesclave 48, De mõme done gue guand il est dans la condition de 
Dieu, 1l Gtait dans essence de Dieu, et non pas dans limagination seulement 
et comme dans une empreinte vide et non hypostatigue, de mõme en võritš il a 
pris galement essence, mais non plus Pombre de 'esclave, guand 11 sest uni 
hypostatiguement ἃ la chair gui possšde une äme raisonnable. Pour les deux 
en effet, c'est de la mõme manišre gue Paul a mis convenablement le nom de 
« condition ». 

Et si tu dis : Pourguoi done, sur la montagne, sa condition n*a-t-elle pas €t6 
changše, guand Jean, Jacgues et Pierre Etaient presents? Je te ferai surgir du 
doute, en lisant seulement devant toi les paroles de PEvangile et en te montrant 
guel est le mode de changement de condition. Son visage, dit-il, resplendit comme 
le soleil, et ses võtements devinrent blancs comme la lumaere 47. Est-ce done gue le 
fait gu'il fit resplendir son propre visage d'une gloire digne de Dieu comme le 
soleil, et gue ses habits õtincelõrent de Põclat de la lumišre, fait connaitre guelgue 


changement dans Pessence, ou montre gu'il a cess€ d'etre homme, ce gu'en võrite 


43 Phil. n, 7. — 41 ἐδ, — 451b. — 8 Phil. n, 6 — 47 Mati. xvu, 2. 
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il a voulu devenir sans changement, outre gu'il est rest6 Dieu? Ou bien €tait-ce 
lä surtout ce gui est vrai en realitd, ἃ savoir gu'il etait le mõme gui a allume une 
petite õtincelle de sa sublimite personnelle pour la revelation, outre gu'il voulait 
raffermir la pensee des disciples, autant gu'il etait possible. Car, lorsgue Pierre 
avait entendu parler ἃ Vavance de la croix salutaire et gu'il avait des pensees 
humaines, il disait : Loin de toi, mon Seigneur, cela ne tarrivera pas 48. 

En effet, si c'est en illusion et non pas en võrit€ gue le Verbe de Dieu lui-mõme 
sest fait homme en dehors de tout changement, et gu'il n'a pas non plus pris 
notre chair, il est superflu d'avoir recours ἃ Marie : c'est une fable απ le temps 
de la gestation et gue ses jours ont ete accomplis pour gu*elle enfantät 49, ainsi 
gu'il est Eerit; imagination et rõve, ἃ ce gu'il semble, se trouve δῦσα €galement 
Penfantement lui-mšme, les langes eux-mõmes, et €galement la croissance elle- 
mõme de Päge, le fait d'avoir eu faim, d'avoir dormi, d'avoir ἐδ las de la fatigue 
de la route, les verges (de la flagellation), la croix et €galement ce fait, ultime en 
võrit€ et si important pour la demonstration de la võrit6, gu'aprös la rEsurrection 
Jesus ait cri6 aux disciples gui doutaient : Zouchez-moi et voyez gu'un esprit n'a 
pas de chair et d'os comme vous voyez guej'en ai 3%, Et il n'a pas dit : « Je parais 
dans la chair et dans les os», mais : "mi chair et os, en montrant elairement gu'il 
a pris ἃ notre essence ce gu'il avait par une union võritable en võrit6 et indivi- 
sible. 

Or ces choses, ce n*est pas ἃ titre d'indication gue 16 les ai rapportšes, mais 
comme nšcessaires et utiles pour ceux gui dans les debuts accždent ἃ Penseigne- 
ment de la foi, et en m*appliguant ἃ arracher ἃ Davance tout germe d'ivraie et 
de fausses doctrines, afin gu'elle ne nuise pas ἃ la semence de bonne esptce. Εὖ 
en effet, ce n'est pas en vain et sans cause gue le Verbe Unigue et Fils de Dieu 
le Pšre s*est fait homme, mais c'est en vue de notre secours. En effet il a vu gue 
nous nous sommes mal conduits avec notre äme, et gue nous avons reduit ἃ 1᾽68- 
clavage et asservi sous les passions de la chair, Pintelligence gui se possede elle- 
mme et gui a ete faite ἃ image de Dieu, et gue celui ἃ gui est chu d*õtre le 
chef, et ἃ gui il convenait en roi de commander aux sens corporels ce gui doit 


etre fait, a 6t€ opprime de fagcon tyrannigue par les convoitises, le plateau de la 


48 Matth. xvi, 22. — 49 Luc τι, 8. —— 39 Luc xxIv, 39. 
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chair ayant penche en bas, ayant circonvenu et amene le caractöre raisonnable 
de Päme ἃ son contraire, Vayant pour ainsi dire renvers€ on ne sait comment 
et retourn€, Payant tird et fait descendre au mEme niveau gue Lirrationnel. 

Et apršs avoir vu, il a eu pitid; et apres sõõtre jet6 lui-mõme comme mädiateur, 
11 sõest uni lui-mõme tout entter ἃ toute notre formation, afin gue, ἃ ce gui est 
excellent, il donne le rendement gui se trouve dans les choses excellentes. En 
effet il s'est incarn6 de 'Esprit Saint et de la Mõre de Dieu Vierge, (en prenant) 
la chair gui nous est consubstantielle, gui est anime par une äme intellectuelle, 
guand PEsprit, d'une part, faisait en võrit€ Denfant lui-mõme, et gue Marie, 
d'autre part, apportait en mõme temps sans diminution, en dehors du peche 
et du desir, tout ce gue les femmes sont aptes ἃ apporter en mõme temps ἃ un 
enfant, (en le prenant) ἃ cette essence gui est la leur, d'une manišre pure toutefois 
et le lien de la virginitd Etant conserv€ sans štre bris6. 

C'est lä ce gui sied ἃ Dieu et gui est admirable dans Venfant et gui montre 
gue celui gui est ne õtait Dieu; car il $tait uni hypostatiguement au corps gui 
ἃ €t6 cr66. Et «comment, dira guelgu'un, tout le Verbe €tait-il dans le corps, 
alors gu'il est complet et infini»? Comment en effet, dis-moi, remplit-il tout et 
est-il au-dessus de tout, et est-il tout entier en tout et tout entier au-dessus de 
tout ? En effet tu ne dis pas gu'une part prise sur lui est enfermfe dans le tout 
et gue le reste gui est ἃ lui passe au-dessus de tout et se rõpand au-dessus de 
tout. Car c'est lä le propre des choses mesurables et des choses finies; mais pour 
la nature gui est infinie et incomprehensible, c'est compläštement Etrange et Etran- 
ger. Si donc tu n'as pas de parole ἃ dire ἃ ce sujet, mais gue tu crois gu'il est tout 
entier et en tout et au-dessus de tout, crois de mõme gue, d'une manišre infinie, 
il est tout entier uni hypostatiguement au corps et gu'il remplit tout. 

Telle est en effet Pespäce des choses admirables, guand elle a pour defenseur 
la volontd de Dieu et la puissance de celui gui a impos6 un ordre ἃ la nature mõme 
et gui n'est pas mente lui-mõme par la nature. En effet pour Dieu le Verbe, ce 
n*est pas seulement le corps gui est petit, mais pareillement cet univers lui-mšme 
Egalement, gui en võritš occupe un lheu aupres de lui et gui n'est pas un point 
par rapport ἃ Punivers; car les entremites de la terre sont dans sa main, ainsi 
gu'il est Eerit. 

Cependant apres gu'il s*est fait homme, il a obei volontairement ἃ la plupart 


des lois de la nature, lui gui est au-dessus de la nature et libre par essence. Et 


51 P3, xov, 4. 
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c'est par toutes ces choses gui sont les nõtres gu'il est venu, sans peche, afin de 
dõtruire le peche et la malediction gui Etait sur le genre humain. Or c'štait lä 
la parole : Tu es poussiere et tu iras ἃ la poussiõre5?. C'est pourguoi Egalement 
il a eu part avec nous ἃ !'entree dans ce monde, 1] s'est soumis Egalement ἃ la 
naissance charnelle, et par lä il a jet6 la racine de Pimmortalit6, par Pinhabitation 
de PEsprit Saint sur cette incarnation gui fut la sienne, et sur sa conception 
et sur la virginit€ de la mere gui Va enfante; et ainsi 2 a ete vu sur la terre et al 
a converse avec les hommes 53, en nous tragant la route de la vie parfaite et de la 
bonne conduite, en dehors de toute imagination. 

Car il avait pour but de gušrir les douleurs reelles par un remede τόρ]. C'est 
pourguoi il a pris toutes ces choses gui sont les miennes, sauf le põche, afin gue, 
lä oü se trouve ce gui relšve de la corruption, il manifeste ce gui releve de Lin- 
corruptibilit6. Et en effet il na pas fai de pechd, ei il n'a pas ete non plus trouvš 
de faussete dans sa bouche 54. C*est pourguoi 11 est venu Egalement jusgu*ä Põpreuve 
de la mort, afin de detruire la mort gui a prevalu sur nous, alors gu'il est immortel 
par nature. Ce gui nous rapproche de Denseignement des paroles de Paul, gui 
dit en ces termes : Parce gue donc les enfants oni particvpõ ἃ la charr et au sang, 
lui-mõme aussi c'est de la mõme manere gu*il a partscipe aux mõemes choses, afin 
de detruire par la mort celui gui a Vempire de la mort, cest-d-dire le Calommaateur, 
et de liberer tous ceux gui dans la crainte de la mort etarent condamnes ἃ Vesclavage 
pour toute leur we 55. C'est pourguoi ἢ] leur dit; C'est de la mõme mantere gue nous 
gu'il a particvpe au sang et ἃ la chair et gu'il a participe aux mõemes choses 58, afin 
gue, apres avoir rendu la mort inopšrante, 1] nous delivre de [esclavage du Calom- 
niateur, nous gu'il tenait esclaves comme condamnes au peehe, et 4] nous avait 
livres ἃ Pempire de la mort. 

Π ne supporterait donc pas la mort, siil n'avait pas particip€ ἃ la mõme nature 
gue nous. Car siil ne sõõtait pas incarn€ et sil ne s'etait pas fait homme, il ne 
pouvait pas souffrir, puisgu'il est Dieu incorporel et inaccessible aux souffrances. 
Donc, comme 1] s'est incarn€, par lä-mõme 1] a souffert šgalement; car, en tant 
gu'impassible, mõme guand il a souffert, il est rest€ impassible. (*est dans la chair 
en effet, gu'il a certainement souffert, et non pas dans la divinitö, et il a fait 


connaitre, surtout par ce gu'il a souffert, gu'il est impassible. 


52 Gen. iii, 19. — 53 Bar. 111, 38. — 5% [ Pierre 1, 22; Isaie Liti, 9. — 55 Hebr. τι, 14 sg. — 58 Ibid. 
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Π ne faut done pas le diviser, ä cause de cela, en dualit6 de natures apres Punion, 
en sorte gue nous paraissions štre de vains defenseurs de Iimpassibilite de Dieu. 
Mais, avec assurance, nous le disons un et gui est incarn€, en nous attachant ἃ 
['enseignement des livres sacr€s proclamant gu'il a souffert dans sa chair, et en 
sachant manifestement gue la souffrance ne va pas au-delä du corps passible; 
car 6116 n'atteint aucunement [impassibilit€ de la divinitd. C'est comme lorsgue 
la corde est coupše, ainsi celle de la fable se trouve chasse loin d”elle ( 2) 568, 

Ne le sõpare done pas de ce gui est capable de souffrir, au point gue ce soit 
ἃ Phomme pris ἃ part, et non pas ἃ Dieu, gue nous attribuions le redressement 
provenant de la souffrance. Šonge gue, au sujet de Dieu gui võritablement est 
impassible, tu as un compte ἃ rendre, et ne crains pas, alors gue c'est toi peut-Etre 
gut es malade de la theopaschie gue tu nous attribues, comme si celui gui ne 
peut recevoir la souffrance souffrait guelgue chose de ce gui est en dehors de la 
nature, en tant aux prises avec la mort par la chair. 

Car de mme gue le fer, guand 1 a ὀδό chauffe dans le feu et gu'il a regu 
la flamme en sa profondeur, en sorte gu*en võrit€ il semble Etre la τόδ δ mäme 
du feu, d'une part, est frappš lui-mõme par ceux gui le frappent, guand il est 
Etendu sur !'enclume; d'autre part, il ne souffre nullement la nature du feu, et 
cela, guoigu'i soit uni d'une manišre indivisible ἃ ce gui est frappe et soumis 
aux coups violents provenant des marteaux; de mme šgalement tu comprendras 
en võrite, au sujet de la souffrance salvatrice, en empruntant un petit symbole 
et une lõgšre ressemblance ἃ cet exemple — car la comparaison elle-mõme et sa 
situation face ἃ Vimage sont vaincues complõštement par la võritk --- parce gue le 
Verbe de Dieu, d'une part, Etait uni au corps meme recevant les coups de la 
souffrance, et gue, d'autre part cependant, la souffrance elle-meme, on le crott, 


lui appartient en propre, guoiguil ne se soit pas Eloign€ de son impassibilite 


30 de nature, parce gue le corps lui-mŠme gui a pris la souffrance, [ἃ] appartenait 


30 


x 


en propre et n*'6tait pas ἃ guelgu'un d'autre. 

C'est pourguoi done il est dit avoir goütš seulement la mort, lorsgu'il la 
detruite par sa resurrection divine apršs trois jours : d'une part, par la sõpulture 
de son corps, en arrachant ä partir de sa racine et en exterminant la corruption 
du tombeau, ce gui est signifi€ par ce fait gue beaucoup de corps de saints gui 


ätaient morts ont ὀῤό rõveillds 57, sont alors ressuscites et sont entres en häte 


δδ8 L, ἐμ marg. : Le Maitre dit tout cela, parce gue la mort a 6t6 renversõe et rejetõe derrišre lui, 
du fait gu'elle a touch6 'impassibilit€ de la divinitd, de mõme gue tombe celui gui est suspendu et soulev6 
par une corde : une fois celle-ci coupee, il est renvers6 en arriõre. — 57 Cf. Matt. xxvui, 52, 53. 


2 L in marg. mad — 3 Linmarg. raya — 4 Lin marg. τ τύόσλϑλ — ὅ Lin marg. 


Mauri mn am δον. p1 old mmmasa mMios 071 — ὅ Lin marg. Vimi 
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dans la ville sainte; d'autre part, par Päme, car 1] Etait tout entier uni ἃ elle, 
et šgalement tout entier dans le corps, complet et indivisible, apres ötre descendu 
au sh€ol et avoir pris en piti6 les ämes gui y Etaient enfermees et avoir dit selon 
la parole du prophšte ἃ ceux gui Etaient dans les liens : Šortez, et ἃ ceux gui Etalent 
dans les tEnšbres : Venez d la lumierešs. 

Celui-lä, apres ötre ressuscite, est mont aux cieux; celui gui est descendu 
sans corps est mont6 avec un corps. Etant Pun de la Trinit6, il n'a pas ajoutd 
ä son sujet un guatrišme nombre, ou en fait de personne, ou en fait de nature, 
ou en fait d'hypostase. Ainsi 1] est assis ἃ la droite du Pšre, afin gue, avec Paide 
des noms et des pensees en usage parmi nous, tu apprennes sa propre Egalite 
d'honneur et sa gualit€ de roi venant de son trõne. Šinon, guelle serait la droite 
ou la gauche du Pšre sans corps, sans apparence et sans limite? 1] viendra ainsi 
juger les vivants et les morts, afin d'õire vu egalement par ceux gu: Pont trans- 
perce 5?, ainsi gue dit la prophštie. Il nous a Gloignšs ainsi de Pesclavage de ces 
õtres gui ne sont pas dieux et il nous a apportd la connaissance de celui gui est 
Dieu et Pšre du ciel. 

Donc, en vous relevant, vous gui maintenant õtes catõchisõs selon la parole 
de la piete, rejetez loin de vous avec courage ces attaches pesantes; dites les 
paroles sacrEes de David : Coupons leurs hens, et enlevons d'euzx leur joug 8°. Re- 
gardez et tournez-vous vers le coucher du soleil; et ainsi renoncez ἃ Satan et 
ä la troupe des demons plus mauvaise gue tout et ἃ leurs artifices, en faisant 
connaitre par cette attitude gue le vieil homme a disparu ainsi gue ses fagons 
d*agir et gu'ils s'en est alle vers le couchant. Et apröšs avoir fait cela, tournez- 
vous vers 1'Orient et contractez ces alliances avec le Christ, parce gu'il est d'usage 
pour ceux gui ont ὀῤέ delivres de la tyrannie, c*est-ä-dire d'une certaine cap- 
tivit6, de s'attacher par des alliances au roi vaingueur gui les a dflivr€s d'un 
eselavage amer, et de lui offrir un tribut. 

Et guel est le tribut gue le Christ demande ä ceux gui croient en lui et sont 
baptis€s en son nom et en celui du Pere et de !'Esprit Saint? C'est gu'ils regardent 
toujours vers [Orient et vers le jour sans soir de la Resurrection et gu'ils se pre- 
parent et se disposent en vue de celui-lä, Et une fois gu'ils rejetteront loin d'eux 


les csuvres des idnebres, ils revõtiront les armes de lumiere, et comme en plein jour 


58 Tsaie xLIx, 9. — 59 Cf. Jo. XIX, 37; Zach. x11, 10. — Pas. n, 3. 
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üls marcheront dans Phonnttetd et non pas dans les chants et les ivrognerses, ni dans 
les lits et les impudaicsites, ni dans la guerelle et dans la jalousie 81. Et en effet ce 
sont lä les pompes du Calomniateur et ses ceuvres et tout ce gui les accompagne, 
choses en võrit6 gue Paul a renfermfes en bloc dans les (paroles) gu'il a presentes 
ensuite en disant : Le souci de la chaar, ne le trastez pas pour (en satisfaire) la convoa- 
[186 82, 

Guand done vous operez cela allšgrement. nous nous demandons pourguoi 
en cette promesse vous štes d'accord seulement avec le Christ, et non pas en 
võrit6 en mõme temps gue lui avec le Päre et avee PEsprit saint; la cause pre- 
mišre en est bien connue et il n'y a ἃ son sujet aucune contestation, pour ceux 
gui connaissent les paroles sacr6es de VEsprit. Lui-mõme en effet, dans les Evan- 
giles, s'est nommi la porte et le chemin 58, alors gu'est devenu accessible pour 
nous par Pincarnation celui gui est inaccessible par sa nature et gu'il s'est ἔγωγό 
lui-mšme comme un chemin, par une condescendance sans mesure, jusgu'aux 
pieds de notre pensše, gui boitaient et titubaient par suite de Perreur des idoles, 
gut Etaient rompus et ne pouvaient aucunement avancer vers le sommet haut, 
Elev€ et difficile de la connaissance d'un Dieu unigue. 

Alors donc gue vous štes comme des dšbutants dans les 6tudes gui com- 
mencent et gue vous vous tenez en dehors des parvis sacr€s, courez vers le chemin 
et vers la porte, afin gue, guand vous frapperez au moyen de ce gue vous allez 
dire, guand vous adhErerez ἃ lui, celui gui a dit : Frappez et il vous sera ouvert 94, 
vous ouvre manifestement et promptement et vous Glargisse 'entree. 

Par ailleurs d'autre part, en võrit6, celui gui est rangš avec le Christ et gui 
est d'accord avec lui, est rang6 Egalement avec la Trinitd. D'une part principale- 
ment aussi ἃ cause de ['identit€ d'essence des trois hypostases, d'autre part ensuite 
parce gue ce nom de Christ est ἃ proprement parler celui du Fils gui a 6t6 oint, 
gui est seul ἃ 8tre nomme Christ, car ni le Pšre n*est oint, ni VEsprit saint. D'autre 
part cependant il nous Elšve et nous fait monter vers la pensfe de la Trinite sainte. 
En effet il fait connaitre le Pšäre gui a oint, et le Fils gui a 6t6 oint et PEsprit 
saint gui est compris comme 548 Ponction. Car Paul dit en Ecrivant aux Hbreux : 
Ce gui a €t€ dit par David, dans la prophfetie au sujet du Fils, montre le Ῥὸτ gui 


oint et le Fils gui est oint : C”est pourguoi Dieu, ton Dieu, ta oint d'une huile d'alle- 


81 Rom. Χτῖτ, 12, 13. — 92 Cf. Rom. xn, 14. — 688 Cf, Jo. χτν, 6. — 84 Matt. vii. 7. — 42 Li. ἃ la 
place de. 
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gresse plus gue tes compagnons 65. Luc d'autre part a Eerit : (Juand Jesus se leva 
dans la synagogue des Juifs et gu'il regut le livre du prophšte Tsaie, il lut la prõdic- 
tion le concernant, gu faisait savoir gu'ä la place de |! hule, il õtait oint par | Esprit. 
Telle est la parole gui se trouve dite ainsi au nom du Christ : L'Esprit du Seigneur 
est sur moi, parce gu'il ma οἱὐηΐ 88, 

Mais voyez, lorsgue vous entrerez dans le sanctuaire et gue vous verrez 
la source du Jourdain redoutable et terrible -— car le Jourdain, ce sont toutes 
les eaux gui sont consacršes au nom de Jesus, leguel lui-meme le premier a jetõ 
pour nous dans le Jourdain le commencement du baptõšme divin. En effet nous 
prions õgalement pour gue la gräce du Jourdain soit donnke aux eaux, de peur 
gue guelgu*un de vous en jugeant des yeux de la chair, ne regarde les eaux comme 
de simples (eaux); mais, avec les yeux de la foi, nous verrons gue le fleuve celeste 
et gui coule d'en haut est rempli d'un feu divin, capable de purifier. Car il est 
proche celu gui vous baptisera dans PEsprit Saint et dans le feu ὅτ. Des foules 
de ministres incorporels entourent la source mõme, ainsi gue des myriades 
d'anges, des milliers d'archanges et d'autres armees, des bataillons et des co- 
hortes de haut rang. 

Ne laissez pas descendre votre esprit vers ce gui est en bas, vous gui avez 
imagine ce gui est en haut. Et, guand vous Serez ainsi disposes dans la pensše 
et dans la fot, le Christ, ce soleilde justice 978, brillera en vous. En effet le cours du 
Jourdain, ce sont des eaux de force et de gušrison, gui different des autres eaux, 
autant gue les eaux vivifiantes, douces et potables diffšrent de la saline gui pro- 
duit la corruption. 

Et Don peut montrer gue ceci autrefois a 6tš preche ἃ Pavance par les Livres 
sacres. En effet dans le [78 (livre) des Rois, ἢ est Ecrit gu'un taxiargue, c*est-ä-dire 
un chef d'armfe du roi de Syrie, du nom de Naaman, õtait venu trouver le prophöte 
Elisde, son corps ötant tach6 par la lõpre et lui-mõme suppliant pour la purifica- 
tion de son mal. Mais lui, ayant regu 'ordre du juste lui disant : Va, lave-toi dans 
le Jourdaain sept fois, et ta chair revisendra sur toi, et tu seras puryfiš, mõprisa ce 
mode de guerison. Žt, apres gu'il fut rempli de colere, al partit en disant : Voicr, 
moi, je disais : Il sortira vers mov, et a invoguera sur moi le nom du Seigneur son 


Dieu, et il placera sa maan sur la lepre, et il Peloignera de ma charr. Abarna et Phar- 


63 Pz, xLv, 8. — 56 Luc 1v, 16, 18. — 67 Cf. Matt. 1, 11; Luc τῆι, 16, — 578 Mal. ται, 20. 


* Lc 78 võ a 


* Le 78 võ b 


* Le 79 τὸ a 


* L 80 τὸ ἢ 
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1-L7.7 Paris Ooislin 8, ἢ. 125: “Opäre, πηλίκη τῶν ᾿Ιορδάνου ναμάτων ἡ δύναμις, kai ὡς οἱ νομίζοντες 

αὐτὰ παραπλήσια τοῖς λοιποῖς ὕδασιν εἶναι, τοῦ προσήκοντος σφάλλεσθαι λογισμοῦ, καὶ τῆς ἀληθείας ἀποπεπλά- 
F 4 ἢ - - t a ᾧ ld + P ? “- Ed - , 1 - F 

vyvrat. Ti δὲ ov karavoelre πῶς ἡ τῆς ἱστορίας ἀφήγησις τύπος ἦν τοῦ μυστηρίου τοῦ μέλλοντος kai τοῦ θείου 

βαπτίσματος * πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ οὐκ ἐν ἄλλῳ τινὶ τῶν ὑδάτων ὃ προφήτης προσέταττε 


λούσασθαι * δηλῶν ὡς τοῦτο μόνον ἐστὶ καθάρσιον ὕδωρ ἐκνίπτειν κηλίδας δυνάμενον " τίς δὲ οὕτω τῶν ἱερῶν 
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phad, les fleuves de Damas, ne sont-ils pas menlleurs gue toutes les eaux dIsrašl? 
En y allant, ne m*y laverais-je pas et ne serais-je pas purifie? Et il se retourna οἱ 
öl s'en alla en colöre. Ei ses serviteurs s'approchörent et lui dirent - Pere, si le prophete 
vavart dit guelgue chose de difficile, ne ferais-tu pas selon ce gu'il taurart dit : Lave- 
toi et sois purifre? Et Naaman descendit, et 4 se plongea dans le Jourdain sept 
fois selon la parole de Phomme de Dieu, et sa chair revint sur lui comme un petit 
enjant et alb fut purifae 88. 

Voyez-vous guelle est la vertu des flots du Jourdain et gue ceux gui pensent 
ἃ leur sujet gu'ils sont pareils aux autres eaux, tombent ἃ cõt6 de ce gu'il est 
juste de penser, et errent loin de la võritš! Et pourguoi ne consid€rez-vous pas 
comment le rõcit lui-mõme de Ihistoire €tait la figure du mystšre gui devait 
avoir lieu et de ce baptšme divin? Premišrement d'une part en effet, c'est dans 
le Jourdain et non pas dans guelgues autres eaux, gue le prophšte ordonnait 
de se laver, en faisant connaitre gue seules ces eaux purifient, celles gui peuvent 
laver la tache. D'autre part gui donc est si ignorant des Lavres sacrõs gu'il ne 
sache pas gue le Jourdain lui-mõme n'est saint pour aucune autre cause, Si 66 
nest ἃ cause de Jesus, le nom tršs honorable et salutaire : Jesus, gui y a 6t6 bap- 
186 Egalement aux derniers jours, et gui fut autrefois figur6 ἃ Pavance par Jesus 
bar Noun : au passage de l'arche, il arreta son cours, le fit revenir en arrišre et 
fit passer Israšl comme ἃ travers une terre sõche 59, 

Deuxišmement, d'autre part, il faut consid6rer comment, apres gu”Eliske 
eut dit : Va, lave-toi dans le Jourdain sept fois, le Livre gui est vraiment inspire 
par Dieu, n'est pas restö au mot de bain, mais a dit : Et Naaman descendit et 
se plongea dans le Jourdain sepi fois 7°, en S*eeriant manifestement gue le bain 
dans le Jourdain est seul aussi le baptšme, et õgalement gue Naaman, d'autre 
part, le premier gui fait partie des Gentils, le Syrien, se plongea dans le Jourdain, 
et gu'il est purifi6 de la lõpre, tenant la figure de PEglise des Gentils gui autrefois 
etait atteinte de la lõpre et õtait impure, et a 6t€ mise en avant par sa vocation 


au baptšme et a prospõ€re plus gu'Israäl. 


88 JV Rois Vv, 11-14. — 49 Cf, Josuš, τῆι, 148. — Ὁ IV Rois v, 14. 
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ἀμύητος ὡς μὴ γινώσκειν μὴ δι᾽ ἕτερόν τι τὸν ᾿Ιορδάνην ἅγιον εἶναι ἢ διὰ ᾿Ϊησοῦν, τό πολύτιμον kai σωτήριον 

Ed + - t " :  »3 E - i ῥ 3 * n 

ὄνομα, 'Inaoöv, τὸν καὶ βαπτιζόμενον ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων ἐν αὐτῷ; 

8 Γ 155,; Καὶ Νεεμὰν δὲ πρῶτος ὁ ἐξ ἐθνῶν ὁ Σύρος ἐν ᾿Ιορδάνῃ βαπτίζεται καὶ τῆς λέπρας ἀποκαθαίρεται, 
, a καὶ τὰ 2 ld τἂν 4 [A 4 3 ? 1404 kud 1 ' , Enn 4 - 

τύπον ἐπέχων τῆς ἐκκλησίας τῆς ποτὲ λεπρώσης kai ἀκαθάρτου kai ἐθνικῆς καὶ προλαβούσης ἐν τῇ διὰ τοῦ 


βαπτίαματος κλήσει καὶ παρευδοκιμησάσης τὸν ᾿Ιαραήλ. 
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11 ΓῚ Τὸ δὲ ἑπτάκις βαπτίσασθαι προσημαίνει τὴν τελείαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος κάθοδον καταπτάντος ἐπὶ τὸν 
᾿Ιορδάνην ἐν εἴδει περιστερᾶς - δι᾿ ἑπτὰ γὰρ σημασιῶν τὴν τελειότητα τοῦ Πνεύματος. Ο γὰρ τῶν ἑπτὰ τέλειος 
ἀριθμός ᾿Ησαΐας ὃ προφήτ(ης ) παρέστησε, λέγων > Πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως, Πνεῦμα βουλῆς καὶ ἰσχύος, 


Πνεῦμα γνώσεως καὶ εὐσεβείας, Πνεῦμα φόβου Θεοῦ. -- 2 Lin marg. «Aira o— 33Γ1  Κἀκείνῳ 
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D'*autre part le fait de se plonger sept fois faisait connaitre ἃ Vavance la 
descente parfaite de VEsprit Saint, gui avait vole et õtait descendu au-dessus du 
Jourdain sous aspect d'une colombe. En effet, par sept indications, — car le 
nombre sept est parfait — le prophöte Isaie a montre la perfection de 'Esprit, en 
disant : L*Zsprit de sagesse et d'intelligence, VEsprit de conseil et de force, PVEsprit 
de scvence et de piöte, PEsprit de la erainte de Dieu 1. 

Mais il nous faut Egalement fixer notre esprit sur ceci, afin d'apprendre 
gue dans la figure mõme du τόοιῦ du livre, rien nest dätournö de Pexactitude, 
mais mõme en lui on peut voir la võrit€ manifeste et claire. En effet il n'a pas dit 
seulement au sujet de Naaman : [I se plongea, mais il a ajoutš : Selon la parole 
de Phomme de Dieu. Car c'est dans la parole de celui gui administre le baptšme 
et gui exerce le sacerdoce et gui prie, gue 'Esprit habite. Les eaux enfantent, 
ce gue Paul Egalement, lorsgu'il kerivait aux Ephtsiens, dit au sujet du Christ : 
Et il a purifiö par le bain de heau avec la parole 72. 

Cependant ce gue je vais dire ne mõrite pas le mEpris : (comme si) ce n*õtait 
pas admirable ou cela ne convenait pas beaucoup ἃ Dieu. Il fallait en effet gue 
nous le disions. Si ce π᾿ δα! pas un mystšre gui est devenu notoire, ἃ Savolr 
gu'apres gue ce Syrien s*est lave, il est devenu bien portant. Mais gue dit-il? 
Et sa chair revint sur lui comme un petit enfant 73. Or c'est lä ce gue le baptšme 
lui-mõme divin et võritable promet d'accorder : non seulement la purification 
des põch€s gui sont comme des taches de lšpre, mais õgalement Venfance et la 
jeunesse spirituelle; et gue, de plus, nous soyons courageux contre les esprits 
du mal. 

C'est pourguoi, en effet, il est nomme Egalement le bain de la rõgeneratson 74, 
puisgu'il fait de nous des enfants nouveaux et gui sont alors enfantšs, au [168 
de vieillards. Ainsi en võrit6 Papõtre lui-mõme dit : L'Eglise gui a brill6 par le 
baptõme, sans gu'il y ait en elle tache ou ride 75, guand il fait connaitre par tache 
d'une part le rejet du põch, par ride d'autre part le recul et la dehvrance de la 
vieillesse, et Päge de Penfance — car une ride est un Signe de vieillesse — en 
depovallant d'autre part le vieil homme et en revõtant le nouveau 75, ainsi απ dit 


le Livie sacrb, 


?1 Ismie x1, 2. — 72 Ephts. v, 26. — 73 IV Rois v, 14. — 74 Pite 111, 5. — 75 Ephes. v, 21. — 
τὸ Col. i, 9, 10. 
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καὶ λειτουργοῦντος καὶ ἐπευχομένου τὸ [Πνεῦμα ἐπιφοιτᾷ * τὸ ὕδωρ Lwoyovei καθὰ Παθλός φησι > καθαρίσας 


τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι. — 1. Lin marg. koh — ὅ 1, ao supra lineam. 
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D'autre part, ce bain mystõrieux est appel€ le baptšme, parce gue nous som- 
mes ensevelis en mõme temps avec le Christ, guand nous lui sommes associds 
dans la mort de trois jours par la triple immersion dans les eaux. Lui-mõme en 
effet, il a ainsi appel6 sa mort personnelle, guand il a dit ἃ guelgues-uns de ses 

5 disciples : Pouvez-vous bosre le calce gue mor je dois boire, ou serez-vous baptases 
du baptõme dont mor je serai bapiise 77? Et ἃ tres juste titre : le calice, d'une part, 
parce gue I'õpreuve de la mort provenait pour lui, non pas de la force et de la 
violence, mais štait agreõe et venait de sa propre volontš : le baptšme, d'autre 
part, parce gu'il n'est pas reste dans le shõol, mais gu'il est ressuscitd aussitõt, 

10 comme ceux gui plongent dans la profondeur des eaux et gui aussitõt remontent 
et Šmergent sans aucune peine; mais guand 118 sont ensevelis en mme temps 
avec [Ὁ] par la triple tmmersion et sont changts dans ia chambre nuptiale ἃ la 
ressemblance de la mort vivifiante, 115 lui sont associ€s Egalement dans la r€sur- 
rection. δὲ en effet nous avons ete greffes sur tus par la ressemblance de sa mort, 

15 dit Paul, nous le serons õgalement par celle de sa rõsurrectson 18, 

Or, ἃ la mort de trois jours, se trouve Etre Egalement concordante et du mõme 
nombre Pappellation elle-mõme de la Trinitd sainte, dans laguelle s'accomplit 
le baptšme lui-mõme; car nous sommes baptisds au nom du Päre et du Fils et de 
VEsprit saint, de Punigue divinitš gui est dans la Trinit6, ἃ laguelle (sied) la 


20 louange dans les sišeles. Amen! 


7% Matt. xx, 22; Marc x, 39. — 18 Rom. vi, 5. 
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Sur ce verset de Jean : Et de sa plenitude nous avons tous regu, et grace 


pour gräce'; et sur les nouveaux baptises. 


Nous venons d'entendre gue !Evangšliste divin Jean, guand 11 voulait, 
ἃ haute voix, montrer la grandeur de la charitš ineftable de VUmgue fils de Dieu 
et Verbe, gu'il a manifestše par I«inhumanation », s'est õcrie de fagon surpre- 
nante : Ze Verbe esi devenu chasr etal a habite parmi nous 5, parlant pour ansi dire, 
aussi bien de la richesse gui sied ἃ Dieu et gui est sans mesure, guc de la bonte 
gu'il a pour nous, cet (õtre) sublime et au-dessus de toute nature, celui par Gui 
ont Ete credes toutes ces choses visibles et invisibles, celui gut est craint et ne 
peut Etre vu par les chšrubins, les seraphins et toutes les puissances gui sont 
au-dessus du monde, (celui-lä) de cette hauteur inaccessible et gui est si surelevd 
gu'on Pappelle aussi la tšte, (celui-lä) est descendu et ἃ guel degr€ d'humilite : 
il est devenu chaar et il a habite parma nous ?. 

Au debut certes en effet, c'est dans les ämes des justes guil demeurait, 
et, de temps ἃ autre, il habitait dans 22 les prophštes lorsgu'il rprimandait ceux 
gui sEtaient Eloignõs du bien et predisait ce gui devait arriver; mais maintenant 
aussi, guand 1 s'unit ἃ une seule äme, celle gui a, 6t6 creõe ἃ son image, cette 
manišre de s'abaisser n'est pas tellement extraordinaire, car elle est comme lu, 
de la famille de la divinite, et cette nature spirituelle et incorporelle n*en est pas 
totalement distante. Mais gue, pour descendre encore dans Väpaisseur de la charr, 
11 me prenne moi et tout moi-mšme dans ἀπό d'une personne, et, a exception 
du põcht et ἃ Pexception de tout changement, devienne homme sans õtre change 
de ce gu'il štait, comment cela ne serait-il pas surprenant par dessus tout? En 
effet voilä gu'est saisi Pesprit de celui gui reflechit : 1] est investi de grandeur, 
celui gui depasse toutes choses; 1] est entour€ de depouillement celui gui est 
tellement mä€prise et gui est andanti du cõtk oppose : d une part 1] Eearte et retlent 
toute parole et pensee; d'autre part il loue seulement celui gui par Ihumilite 


est connu pour õtre encore plus grand. 


1 Jo, 1, 16. — 2 Jo. 1, 14. — 22 Latt. sur. Le avee. 
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Comment sais-tu, ὃ toi gui parles des choses divines ? Exphgue-nous : Le Kerbe 
est devenu chaar et il a habitd parmi nous 3. Car c'est vraiment un grand mystšre gue 
tu nous annonces : cette preuve, dit-il, fut pour moi une Epreuve. Car nous avons 
vu, moi et ceux gui sont avec moi, sa gloire : gloire comme celle de PVUnigue du 
Pere, gui est rempli de gräce et de veritö 4, comme celui gui dirait : ce nest pas en 
tant gue jai vu son essence de Verbe, gui est ignoree de tous; οὖ 1] ne prõcise pas 
gu'elle a ete vue, ni non plus gu'elle a Etš comprise; je dis ce gue je dis : mais, ἢ 
partir de ses actions et de ses paroles gui conviennent ä Dieu, je voyais sa gloire 
clarrement et de mes yeux mõmes, mais la gloire, non pas celle gui fut donnše 
en participation, comme ἃ Pun des justes du debut, ni ἃ la fagon de Moise gui 
recevait la loi et dont le visage fut illuminõ et glorifid, selon ce gui a ete dit par 
Dieu : Ceux gui me glorifrent, je les glorifierar δ, mais la glorre comme celle de! Una- 
gue du Pere gui est rempli (le gräce et de verite $, c'est-ä-dire comme ce gui convient 
d'etre au Fils lui-mõme, VUnigue, gui en nature et en essence est en lui. 

C'est pourguoi en effetil n'a pas dit: gloire comme du Fils, pour gue personne 
ne pense gue cette appellation soit dite comme une faveur. Car d'autres encore 
ont €t€ appelts fils de cette manitre, comme lorsgue Jai dit : Vous õtes des dreux 7: 
et les fils du Trõs-Haut, vous tous 8, mais comme VÜUnigue; car cela prouve une 
naissance authentigue et võritable du Päre et Pidentite d'essence. 

Car il montrait gu'il õtait venu du Pšre et gu'il n'Etait pas comme un SeErvI- 
teur venant de Dieu, en ce gu'il agissait et gu'il Etait glorifi€; guand en effet 
guelgu'un aussi regoit dans les yeux Peclat de la lumiere du soleil, 1] sait gue 
c'est par le rayon gue resplendit cette lumiere authentigue et võritable. 7] etaii 
en effet rempli de gloire et de võrite et de gräce* et il n'y avait absolument rien 
gui lui manguät. Or, Etre en plõnitude et sans rien gui mangue, c'est le propre 
de Dieu seul. 

Et, gu'il en soit ainsi pour lui, il dit gue Jean Baptiste aussi en temoigna 
guand 11 s"õeriait, disant : Celua-lä est celui dont 7} αἵ dit : celus gui venait apres moi ma 
precede, parce φιλὶ etait avant mor 19. 11 est avant a δέ bien mis et ἃ tres juste 
(titre) : 11 a temoign€ comme un ambassadeur du Verbe gui court en avant; car, 


sil avait dit seulement : Π õtait avant moi, on pourrait dire : en tant gu'homme 


3 Jo. 1, 14. — 4 CE. Jo. 1, 14. —5 Cf. 1 Rois τι, 30. — ὁ C£. Jo. 1, 14. —? CE Isaie xüi, 23. — 8 Luc 
vi, 35. — 9 Cf. Jo. 1, 14. — 10 Jo. τ, 27, 30. 
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il a depasse Phomme de toute maniöre, par la perfection et par la dämonstration 
des miracles. Mais maintenant il a rõvel€ et mis en lumišre le motif pour leguel 
il Etait avant lui, en disant : Parce gu'il etast avant moi, bien gue par cette venue 
ἃ Põtre dans la chair, Jõsus dtait second de Jean dans le temps. 

Comment donc €tait-il premier ou sait-on gu'il Etait Dieu ? Maintenant !'Gvangš- 
liste en scellant plus clairement et plus ouvertement son tšmoignage ajoute : 
Et de sa plenitude nous avons tous recu 4. Ne 5018 pas Etonn€ en disant: Ši Jean 
gui est plus grand gue les enfants des femmes 13, en ces choses primordiales et pre- 
mišres, est attach6 ἃ JEsus, 1} (lui) est attach6 comme ἃ Dieu. Car ce nest pas 
lui seulement, mais nous tous aussi φῦ, de sa plenitude, avons regu!3. Car il 
Etait le soleil de justice 132, Parfait en tout et en plõnitude et gui Eelairait de nom- 
breux visages; par tous il €tait regu, selon la possibilite de chacun; et il a en 
lui sa lumišre propre ἃ lui, sans defaut; et, non pas comme lui, ni comme 1] est 
venu, nous avons tous γέρα de sa plenitude, et gräce pour gräce'4 : ἃ la place de 
celle gui €tait de la loi, celle gui est de Põvangile. 

Car si par l'$tablissement de la loi de Moise nous n*avions pas d'avance 
6t6 corrigs, ἃ la fagon des petits enfants, gräce ἃ ces commandements gui ressem- 
blaient aux lettres des dšbutants a, Ὁ, nous n'aurions pas pu recevoir la grandeur 
de cette gräce plus parfaite. 

Mais il me semble gue ce verset montre encore un autre sens : car, guand 
au debut, le createur fit venir Adam du näant ἃ Petre, et gu'il Peut modele ἃ 
partir de la terre et gu'il eut insuffld sur son visage une haleine de vie, en guoi 
il enrichit ce gui Etait ä Pimage de Dieu, alors, du coup, rempli de Vaction divine 
dici-bas, (Adam) imposa des noms ἃ chacun des animaux et des oiseaux, et guand 
la stupeur et le sommeil survinrent sur lui et gu'une cõöte eut €t6 tirde de lui, 
dont Dieu fit Eve, apres son sommell, 11 le reconnut en disant : C'est lä maintenant 


l'os de mes os et la chaar de ma chaar 15; et aussitõt (Dieu), comme un prophšte, pr6- 


11 Jo, 1, 16. —12 Cf, Matt. xi, 11. —13 Jo. τ, 16. — 138 Mal.ii1, 20. — 14 Jo. τ, 16. —15 Gen. n, 23. 
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disait Pavenir : C'est ρομγχιοὶ Vhomme guittera son pere et sa mõre et s'attachera 
ὦ sa femme, et ils seront deux en une seule chaar 18. 
Mais, gue ces paroles ne sont pas d'Adam, mais du createur divin, comme 
je lai dit, Notre Seigneur en a tEmoignš dans les Evangiles, guand il a dit : Ne 
5 lisez-vous pas gue celui gur a creö des Vorigine les a faits hommeet femme, et pour 
cela il dit : C”est pourguor Phomme guittera son pere et sa mere et s*attachera ἃ sa 
femme 17, de sorte gue prõcisement donc, ce n'est pas Adam gui a dit cela, mais 
le mõme Dieu dont il avait dit gu'il n'y en avait pas d'autre alors sur gui soit 
la gräce de Vesprit saint; et (Adam) tomba en dehors d'elle par cette transgression 
10 du commandement; c'est pourguoi notre Sauveur aussi, guand il Eleva ἃ cette 
penske premišre et y fit monter les disciples et gu'il montrait gu'il õtait ce Dieu 
gui insuffla jadis Phaleine de vie sur le visage d'Adam 18, souffla alors sur eux 
en leur disant : Recevez le Saint-Esprit 19, c'est de celui-ci done gue Põvanglliste 
parle : De sa plenitude tous nous avons regu 2, et de la gräce de 1'Esprit, ἃ la place 
15 de cette gräce hors de laguelle nous štions tombšs. 

Celui en effet gui a donnš cette gräce comme en plenitude, nous fait don 
encore de celle-ci d'une fagon plus riche et plus abondante : De cette plenitude ἃ lui 21. 
Et pour gue personne ne dise : πο] donc! Par Moise la gräce n'a-t-elle pas 6t6 
donnše, il presente ἃ Pavance la rponse gue voici en disant : Za loi fut donnee par 

20 Moise, mais la gräce et la võrite Pont ete par Jesus Christ 22. Car la loi, Dieu Pa donnde 
comme adjuvant 23, comme le prophšte Isaie le dit. Car c'est alors, guand se rõvoltait 
en nous et gu*6tait opprimte par les passions la loi naturelle, gue la loi Eerite 
fut un adjuvant par le moyen d'un rappel guand il dit : Zu ne tueras pas, tu ne 
Jornagueras pas, et tout ce gui y ressemble et apprend ἃ sõEloigner des päches. 

25. Certes il a amene davantage sous la malediction, puisgue nous n*$tions pas 
capables d'accomplir le commandement; et ce commandement, celui de la vie, 
se trouva štre pour la mort, comme le dit Paul. Car il dit: Maudit soit guicongue 
ne persevere pas dans toutes les paroles de cette loi pour les mettre en pratigue ?4; 
car il n'y a pas de pardon des pšchts ni de don de Lesprit : ce fait de dõvier, de 


30 par la transgression du commandement d'* Adam, cela la loi !'a donne. 


16 Cf, Gen. 11, 24. —1? Matt. xix, 4, 6; Gen. τι, 24. — 18 Cf. Gen. τὰ, 7. —29? Jo. xx, 22. --- 20 0.1, 17. 
—21 Jo.1, 16. -— 22 Jo.1, 17. — 23 Isaie, vitt, 20 (Septante). Cette citation n'avait pas δέ identifide 
dans Ihomtlie xLix, P.0., t. XXXV, ἢ 3, p. 67, 1. 22. — 24 Cf. Gal. ni, 10; Deut. xxvN, 26. 
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Car ce sont lä les proprištšs de la gräce et de la võrit€, cetles gui furent (donnfes) 
par Jõsus Christ, parmi lesguelles il y a Padoption filiale apres la delivrance des 
pšchis, et ces fleuves gui ont coulš du ventre de ceux gui ont cru en lui 248. Celui-ci 
aussi a souffle et parld aux prophštes, parce gu'ils prophštisaient ἃ son sujet. 
Mais cela, cette loi gui fut donnše par Moise comme en figure et en sceau, Pavait 
seulement dšpeint ἃ Pavance. Or celui gui les a accomplies en realitš c'est le 
Christ gui est võridigue : mais par ce 411 ἃ €t6 dit aussi par ceux gui ont grandement 
estime Moise, Põvangõliste a fait monter et a Elev6 cette gloire gu'il fallait rapporter 
au Christ, en montrant gue celui-lä dtait le serviteur de celui-ci, figurant, ἃ Pavance, 
le võridigue. 

Donc, en celle-ci et en une pareille gräce, rõjouissez-vous, vous gui maintenant 
õtes jugis dignes du saint baptõeme : observez cela en toute attention. Car je vous 
renvoie la parole, parce gue nous, de beaucoup de taches, nous avons souille Phabit 
šelatant de Padoption filiale. C*est pourguoi aussi nous avons besoin d'une peni- 
tence abondante et ardente, un ruisseau de larmes suffisant ἃ laver et ἃ engloutir 
ce poids de nos fautes. Il y faut rattacher aussi une autre vie avec les autres vertus 
de facon ἃ effacer completement les taches. Mais, pour vous, rien de semblable 
n'est ἃ souffrir ni ἃ endurer, mais seulement gue vous soyez joyeux par ces biens 
gui ont 6t€ donnes et gue vous fassiez retentir ces paroles predites par le prophšte 
Isaie : Rassaste-toi, ὃ mon äme, dans le Seigneur, car il ma revõtu de Vhabit du 
salut et du manteau de la joie; comme ἃ un epoux, ü m'a mas une couronne et comme 
ὦ une õpouse il m*a orni de parure 25. 

S1 en effet vous vous conduisez avec le sentiment de la glorification gui vous 
a €tš donnše et gue vous vivez cela aussi bien en esprit απ de bouche, et gue vous 
ne recevez pas les suggestions du Calomniateur, en vous corrigeant sur tous les 
points, en redoutant gue guelgue part une tache n'atteigne cette tunigue si glo- 
rieuse et si magnifiguement brillante, peu ἃ peu fleurira en vous cette terre divine 
et vous vous mettrez ἃ l'unisson de ce gui a ἐό dit plus haut, de ces autres paroles 


du prophšte : come une terre gui fait eclore sa fleur, et comme un jardin gui fait 


24a ( Jo. vIL, 38, 39. — 25 Cf. Isaie Lx1, 10, 11. (Septante). 
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germer ses semences, aansi le Seigneur fera lever la justice et la 7016 devant toutes les 
nataons 25, 

Car vous paraitrez vraiment comme des luminaires dans le monde gui portent 
la parole de vie 27, comme le dit Vapõtre. Mais votre habit extõrieur gui apparait, 
c'est Ja force de sa parole gui le maintient et il erie ἃ tous ceux gui voient le spec- 
tacle de sa tunigue : Vous õtes des enfants de lumiere et des enfants du jour et non 
plus de la nust na des tenebres 28; prõparez-vous donc ἃ des actions du jour resplen- 
dissantes, en visant la splendeur de cette vie ä venir, en vous y disposant par 
les veilles et les vigiles; ne vous endormez pas dans les prfoccupations mondaines 
et EphEmõres et ne rõvez pas d'espoirs sans fondement et d'imaginations mondaines: 
nous ne resterons pas longtemps en cette vie presente. Peu apres, nous nous en 
ITONS. 

Ne vous mettez pas vous-mõme en štat de nudite, sans cet habit prõcieux 
et plus pur gue tout. Ne rejetez pas de votre visage cette rougeur du feu de |Es- 
prit gui fleurit sur vous. Elle provogue la crainte des dmons et du Calomniateur 
leur chef, guand 115 sõacharnent contre ces ämes gui se tiennent liberees des corps 
et subissent cette discipline gu'il ne faut pas omettre : en se purifiant de ces 
taches, en se redressant contre le mal et en le rejetant vers ces tõnöbres gui les 
ont atteintes. 

Car c'est ensemble gue nous subirons cette sentence d*šternit€ apres cette 
parole redoutable du juge : Allez loin de moi, maudits, dans ce feu eternel, celur 
gui a ete prepare pour le Calomniateur et pour ses anges 35. Car c'est pour cela 
aussi gue le baptõme a €t6 aussi appeld ce bain de la deuxzieme naissance 39, pour 
cela gue sont plong€s aussi ceux gui sont baptisšs dans VEsprit et dans Veau, 
comme le demeure ce gui par la teinture devient rouge ou pourpre, car la tein- 
ture est prevalente, tant gu'elle impregne et demeure dans sa teinte et gu'*elle 
n'a pas ἐᾷ dšlavde. Donc, vous gui avez ἐξά teints de cette teinture divine, 
ne vous dEbarrassez pas de cette rougeur spirituelle et ardente, comme je Pai 
dit, et n'allez pas la plonger dans les passions humides; ne vous dõpouillez pas de 


cette tunigue gui vous a delivres des põehts et gui ressemble ἃ la neige; et appuyez- 


26 Cf, Isaše Lxi, 10, 11. — 27? Cf, Phil, 1, 15. — 88 Cf. [ Thess. v, δ. —— 99 Matt. xxv, 41, — 
30 Pite III, δ. 


1 Linmarg. ον — 8.1, inmarg. sõn «Aa his πόλλ osas Mixid SD e 
πόσος ad : mansa : couleur; dans la langue grecgue, ce mot de baptõme est proche de 
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vous avec confiance sur l'appui du roi, guand vous mangerez ἃ ce souper spirituel 
et n'entendez pas cette triste parole : Mon ama, comment es-tu entre τοὶ sans avovr 
Vhabt de noce 31? 

Car vous ötes de feu, ἃ vous voir, et brillants des rayons de PEsprit; ces 
voiles de lin aussi gui sont sur vos tõtes et gui vous deseendent jusgu'aux yeux 
le proclament : car, de mõme gue Moise, gui, ayant 6t€ tout proche de Dieu, avait 
un visage brillant et resplendissant gui n'$tait pas supportable ἃ ses compa- 
gnons guand il paraissait, et avait 6tö pour cela forcö de le cacher, de la mõme 
fagcon, vous aussi, mais plutõt avec plus d'instance, ἃ cause du ὑτὸβ grand öloigne- 
ment, vous etes forces, guand vous €tes illumines sur votre tete, votre visage 
et tous vos membres, par la venue de !'Esprit, de cacher cette splendeur tres 
brillante par un voile, apprenant ä nos yeux par ce võtement ä ne pas laisser 
errer la vue avec curiosite. 

Mais puisgue vous õtes aussi les temples de Dieu 32, nous recouvrons vos tštes 
et vos visages comme avec des rideaux prEcieux, et en nous approchant avec 
beaucoup d'šgards, nous vous donnons la paix nous fiant ä la foi seule, celle gui 
bien des fois ose aussi sinsurger, mõme contre ce gu'on n'aurait pas os6 (penser), 
celle gue Dieu aussi donne et avec laguelle 1] est descendu. 

Et gu'un bruit nest pas efficace, mais gue la parole est puissante, et gu'elles 
sont plus puissantes gue ce gu'on en a dit, tu trouveras gu'il en a 6t6 ainsi au debut 
de la prEdication, guand les apõtres baptisaient et jetaient comme les fonde- 
ments de Penseignement des chrõtiens; alors en effet c'etait encore le temps 
de la dšmonstration par les miracles et les prodiges, guand !'incroyance sEvissait : 
parce gue, certes, guand il Eerivait aux Corinthiens, Vapõtre dit ἃ Padresse des 
incroyants : Utsles et contraignants sont les prodiges 33. 

(Juand donc Pierre baptisait ceux de la maison du centurion Corneille, ceux 
gui Etaient appelds ἃ cela, avant mõme gu'ils ne se soient aucunement approchis 
de T'eau, parlaient en langues; mais guand Paul, ἃ d'autres (ehrõtiens), ἃ Ephese 34, 
gui connaissaient seulement le baptšme de Jean, opõrait le complEment par rap- 
port ἃ cet Espnit, les conduisant et les faisant approcher des eaux de Jesus Sau- 


veur et Dieu, 11 unissait, avec le don des langues, aussi en mõme temps celui de 


31 Cf, Matt. xxu, 12. — 32 II Cor. νι, 16: 1 Cor. ται, 16. —33 Cf. 7 Cor. xIv, 22. —-34 Cf. Act. x, 44; 
XIX, 6. 


88 HOMELIE XLIILIL 


* Le 86 τὸ} am οι πα ττ Mährasmai am τόλλαν αν: Maili am As * 
τόλξοο .aam jamam AN. ASI , ALO) vas ὯΝ GAA7M lim 
osake $i aim : häi ao πόλι ho rlar mrs Mis ko 
τοδὶ mini Mhaidumda : Mmar5nd AIMI «. 017 mA 

δ ÄLIA em aal elik d DV jala ao Säsi 331 5 

00 : Mil ola A mustus imeisd «Mhasta> kamm , αὐλοὶ 

ast Kiss? > vMhanidji πῖλος. KM mia a Onids AC DA 

via. σας « KIMMARA τόν τ m als. «6 sam Aias. PIN RAD» pas 
al. πόλον omi mhm , aaank maisi mia - ἐν ,õlal 


"Le 86 vea Jari , ai) aräsi .00 MAMA mir” KÄRA pai me * 10 


: eioämm nämm . oondurti om το maagia hauas or 


MA τό Lin σὰ AE ἱξοτρ mrs AR s a) pari dar 
väljeh kala τέ σα τι MAjmi kan kah > rirv ari wer das taa 
- aska Miaaäa Ἂς; Arvi τλιοο haab : Mr λον jas. 
Nhiimina : ANiakm mMaännaa <A e i ; mhm τό. δια 15 
RAOMohma : Maas , NAdsr” RA χα. s τόλυ δα haas11 
* L 82 vo b Lan SR KLAT. smaramds am * ram Aa ad, 1 ar iaasd 
Φὺς οσὰ A AD eo mi aa mls1 x sisse” 
. τόζλαδοτέ Vhakshhs ποτ: A isa“ λα Kurt dia mitm 
* Lo 86 võb sta) PÄDAST a ALAIDA : Misr λιν vin fini mal al marta 20 
. PIO meri γόλξσον τὴ ER 32317 pais. ja ir Kim vai AM 
e» Tis δὼ τε Am Sia Aa 71 Am Vhat -. Marat Mv A 
Δ A MÄDA atms OO RALIMILMA MIRASA : AAI MLA Aa 
Στ ia : ksam Mimasi Min mh a kaas πόσον maam 4 
, mia Maa Ar mb: 1 Mas marva mp korv Al SAIA -. 
id Ah var: mMinäs πολι KA hasalm nai A nasi 
A ὯΝ Kids VD 1 mOM sommid - Shaimaras MA «᾿ξ 


25 


Lasi 7 771 eb sa AN A aial DI Da AIDI! ÄAL 
* Le 87 roa mia : a 039 RI wvasarin As Maihasi * τ τος : a O ind 
w AN AI ΣΙ GADT p σὺ, Andis V KLINDI m Anrwdi 30 


10 


15 


20 


25 


SUR JEAN I, 16 89 


prophštie. Ils parlaient en effet en langues, ceux gui furent baptists; et ils proph€- 
tisaient aussi. Et gu*est-il necessaire de penser aux guantit€s innombrables de 
miracles, dont ces gens ont 6te jugõs dignes, eux gui ont eu la ἴοι au Christ et 
ont porte la foi jusgu'aux extremites de la terre et ont attire et pris tous les hom- 
mes ἃ cela? 

En rEsumš donc pour nous, toute la parole, pour ainsi dire, est ἃ votre adresse : 
vous gui, d'un seul coup, avez €te enrichis de toute cette richesse de la gräce, 
de sorte gu'avec un zele attentif vous teniez la main serrde dessus et y vealliez, 
ne laissant ni aux perceurs de murs, ni aux voleurs, guelgue entrše gue ce soit; 
mais les perceurs de mur, je les compare ἃ cette malfaisance des penstes, de 
celles gui ont un beau visage et paraissent tre comme droites, lorsgue guel- 
gu'un de vous dit en rõflechissant : un tel est fidele et chretien, comme moi aussi; 
et il va sans vergogne au champ de course des chevaux ou au thšätre; il entre 
au cabaret; il s'entretient avec les courtisanes; 11 est assidu ἃ boire; 1] se complait 
au milteu des eymbales et des flütes; il se plait ἃ des chansons impudigues; 11 
est dans les rues avec des enfants et se complait aux plaisirs (dõfendus) avec ces 
enfants, et non seulement lui, mais encore beaucoup d'autres sont pris par la mõme 
inelination. 

Guoi donc, dis-moi? Montrerai-je moi seul la rigueur de Ivangile? Et 
pourguoi done niirai-je pas dans les deserts? Ressembler ἃ ceux gui mõnent 
la vie monastigue? Bondis, enfuis-toi, mon frere, loin d'une telle pensše; jette 
au loin hors de toi ces pensees du Calomniateur : c'est lä son travail ἃ 101, son 
plan et son cortege. Or ä cela tu as renonce; ne retourne pas ä ce dont tu es sorti. 
Tu es un fils de lumiõre 35, regarde-toi et sache gui tu es; et gueton ἀξιῶμα, c*est-ä- 
dire ton honneur, te suffise en fait de doctrine; n'envie pas les mõchants, mõme 
si tu es jaloux de ceux gui font Vinagurte 38; Ecoute David gui le dit. Et comment 
n*est-il pas honteux gue ceux gui trafiguent dans le commerce et gui sõappretent 
ἃ traverser de larges mers, avee 1'espoir de s'enrichir osent (affronter) des dangers 


sans mõme penser sil y a beaucoup de gens ἃ sombrer et ἃ faire naufrage? 


35 Cf, Ephes. v, 8. — 36 Ps. xxxvu, 1, 


1 Lin marg. αξιῶμα 
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Mais ils regardent le petit nombre de ceux gui rEussissent et gui persEvšrent 
et ils ne se dõpartissent aucunement de leurs projets. 

Mais ceux gui s'approchent de la pibte Gtalent en plein jour Pexemple perni- 
cleux de ceux gui font le mal; et c'est pourguoi 115 ont en horreur les labeurs de la 
periection. Alors gue d'une part celui-lä affronte les dangers avec impõtuosite, 
rõvant d'une richesse gui n*existe pas, toi, d'autre part, voici gue dejä tu possedes 
les biens et la plus grande partie de la richesse, tu la tiens tout pres de toi : la 
dõlivrance des põchšs, la gräce de adoption filiale, Phabitation de Dieu en toi : 
tu trouves aussi celui par gui tu accrois chague jour ta richesse en t'appliguant 
aux bonnes ceuvres; de mõme encore guand tu pratigues ton mõtier et gue tu 
te laisses emporter par ces autres affaires du monde pour la subsistance de ta vie 
guotidienne et gue tu ne tolšres aucune imperfection ; si tu veilles ἃ ne pas aller 
aux thõätres, si tu ne Souilles pas tes oreilles et tes yeux, si tu ne te laisses pas sõduire 
par les spectacles du Calomniateur et par ses auditions; si tu vas ἃ Põglise aux prie- 
res du matin et du soir, et si tu te dõlectes aux louanges divines des psaumes et 
si tu rends honneur ä Dieu. 

Mais guand je dis cela, je suis trös irrit€ et je souffre en moi-meme, car je vois 
gue ceux gui rõpõtent la parole de pibtš avec zele, en toute puretd, en prenant 
leurs responsabilitõs, sont dignes du saint baptšme, parce gu'ils ont souffert des 
avanies pour nous avoir imites. Et de mõme gue je laissais tomber toutes ces 
autres choses, ce gui est digne de mäpris et petit et estime negligeable aux yeux 
de beaucoup, je Pintroduis maintenant au beau miheu : guand on entend les pretres 
gui sont debout et gui prient, les uns regardent ἃ terre, sont inelmts et prient 
avec eux et, avec une pense appligude et attentive, rõpondent le mot ÄMEN, 
alors gue vous, au contraire, vous €tes dress€s, orgueilleusement, vers le plaisir 
et, la plupart du temps, la bouche beante apres les affaires du monde. 

Mais cet AMEN est beaucoup plus pressant απ tout, totalement, et il parle 
en meme temps gue la priere. Car guand il est traduit de la langue hõbraigue 
en grec, il signifie : gu'il en soit (ainsi)! Guand en effet le prõtre fait monter les 
supplications pour vous, 11 vous faudrait rEpondre : Gu'il en soit (ainsi) ! Ne sentez- 
vous pas gue par votre faute vous õtes responsable de tout ce döficit? Paul, ayant 


conscience de cela, ne fait pas de compliments ἃ ceux gui prient ou gui benissent 
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en ΘΓ prive, au point gue ceux gui sont dans la foule ne peuvent pas rõpondre : 
Amen ! Voici ce gu'il dit : Autrement, si tu (ne) benis gu*avec Pesprit, celui gui a 
rang de non-initie, comment dira-t-il : Amen! ἃ ton action de gräces, puisgu'il ne 
sait pas ce gue tu dis3?? 

Mais gue dirait-il de ceux gui courent ἃ cette maison des Ariens, comme 
s'ils allaient ἃ PEglise et gui pensent ne pasirriter Dieu ? Car guelle participation 
y a-t-il de la lumiere aux tenebres 38, dis-moi? Toi, tu adores le Verbe et le Fils de 
Dieu, comme Iincree et !egal en õternitõ au Põre, mais ceux-lä, guand 115 disent 
gu'il est cree et gu'il a 6te fait, 118 se souillent de Pimpietd des paiens, en servant 
la creature en dehors du createur. 

Mais j'entends parler aussi de ceux gui agissent de facon paienne et athe en 
hisant les ὑπομνήματα, c'est-ä-dire les Actes de ce gui a šte fait, dit-on, devant 
Pilate, aux jours de la passion r6demptrice 3. Ces rõeits, Maximin le tyran, gui a 
surpasse tout homme en impišt€, ainsi gu'il est õerit dans les histoires ecceld- 
siastigues, alors gue ce sont des romans et des mensonges, les avait fait apprendre, 
mõme aux enfants gui allaient chez des maitres, ἃ la place de tout autre enseigne- 
ment. C*est avec lui gue les Ariens rivalisent, guand ils s'efforcent de diminuer aussi 
la divinitš de VUnigue, et ἃ rabaisser son õgalitš d'honneur vis-ä-vis du Pöre et ce 
fait d'õtre de mme essence. 

Mais vous, vous vous rejouissez guand vous entendez ces mõšme abominations 
et gue vous jugez gu'elles ne sont pas exEcrables, alors gu'elles le sont, mõme si 
vous lancez des injures seulement devant le rideau de cette petite maison(?); alors 
gue les propriõtaires sacršs de PEglise sont suppliciks par un chätiment lourd 
et dur, pour celui gui entre dans Ja maison des hõrõtigues et ose avec eux insulter, 
— mais avec le mõme esprit non serutateur, cela est realis€ aussi par eertains, - - 
c*est une impište plus grande gue tout. 

Car ils mangent les azymes des Juifs gui leur ont ὁ 6 envoy€s. N”y a-t-il done pas 
une petite difference entre les juifs et nous? Ceux-lä ont crucifi€ le Christ pour 


avoir blasph€me et transgressõ la 101; mais toi, tu Padores comme le crõateur du 


37 } Cor. xIv, 16. — 38 II Cor. vi, 14. — 2? Selon Eustöbe, Histoire Eeclesiastigue τχ, v, 1, δα. G. 
BARDY, S.C. 55 (1958), p. 50 : « Ayant alors fabrigu€ des Arctes de Pilate et de notre Sauveur remplis 
de tout blasphšme contre le Christ, ils les envoient avec 'approbation du souverain dans tout le pays 
soumis ἃ son pouvoir, et, au moyen d'affiches, ils reecommandent gu'en tout lieu, dans les campagnces 
et dans les villes, on les expose bien en vue pour tous et gue les maitres d'Ecole aient soin de les donner 
aux enfants en guise d'enseignement en les leur faisant apprendre par cosur»; ibid., 1X, vii, 1, p. 52 : 
« Dans les 6coles, les enfants avaient chague jour ä la bouche Jesus, Pilate et les Actes fabrigues par 
outrage ». — L*apocryphe connu sous le nom d*Evangile de Nicodeme ou ἃ Actes de Pilate a plusieurs 
recensions grecgues (6d. C. TISOHENDORF), une syriague J.E. RAHMANI, Studia syriaca, fasc. II, une 
copte (E. ReviLLour, Patrologia Orientalis, t. IX, fasc. 2, p. 57-40; une armõnienne (F.C. CON YBEARE, 
Studia biblica et ecclestastica, t. IV, n? 3), etc. Cf. supplement au Dictionnaire de la Bible, Apocryphes, 
col. 486488. Il s'agit sans doute de certains passages de ces actes (1, 1; II, 3-5). 
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ciel et de la terre. Or lui, Dieu, parce gu'ils se sont rõvoltds contre lui, il a dõtournb 
son visage loin d'eux; cela, il Va annonc6 ἃ Vavance par Je prophšte en disant: 
Je ferai tourner leurs fötes en deusls *. Et toi, tu manges leur pain de tristesse, (tol) 
gui as ἐδ jugd digne de manger le pain du ciel et de rougir tes lšvres du sang de 
Limmortalitb, ce par 60] εἰ ta rachete du pechö, lui gui a rempli ta langue d'exul- 
tatison 41; cette transgression de la loi, en effet, plus grande gue celle des canons 
saer€s, est redevable d'un chätiment. 

Pourguoi donc attirer sur nous en vain la malediction et Vanathšme? Pour 
cette raison et d'autres semblables, je crains et je redoute gue cela ne nuise ἃ 
ceux gui sont inscrits dans le bercail du Christ. Mais, nous aussi, pensons ἃ ne 
pas commettre un double pšchš : Vun en agissant injustement contre nous-mõmes 
et en nous faisant du tort; Pautre en nuisant aux autres cui nous i1mitent. 

Mais eux aussi, ceux gui ont 6t€ nouvellement baptises, gu'ils ne prennent 
pas notre nõgligence pour un viatigue et un motif de põche; mais gu'ils accom- 
plissent la loi de ['apõtre gui dit : Detestez le mal, attachez-vous au been 42. Car 
en cela nous pouvons tous mõriter le royaume des cieux; nous tous, soyons dignes 
d'en Etre, par la gräce et la charit6 du Dieu grand et Notre Seigneur Jesus Christ 
ἃ gui sied la gloire avec PEsprit Saint maintenant et en tout temps et pour le 


sieele des siöcles. Amen! 


40 Tobte 11, 6; Amos viit, 10. — 4 Οὗ, Tite 11, 14; Ps. cxxv, 2. — 42 Rom. χιι, 9. 
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Sur la commdmoraison des justes d'autrefois, gui se c€lebre chez nous 
apres la semaine de la föte de la Resurrection adorable du Dieu grand 


et notre Sauveur Jesus Christ. 


5 —Parmi les (fštes) gui se celžbrent chez les chrõtiens, 1l n'y en a aucune gui soit 
(autant) au-dessus de toute admiration et gui ne fasse clairement connaitre gue 
notre mystšre et toute notre doctrine, c'est Pespõrance de Pimmortalitš; et ce 
gui m*en donne aujourd'hui la conviction, pour le dire particulišrement, c'est 
Pümödeosis, c*est-ä-dire la cause de la rEunion gui nous amõne 10]. 

10. =  Aprös la fõte de la Passion du Sauveur et de la Resurrection, en effet, nous 
celõbrons en premišre commemoraison celle de tous les justes en genšral, gui 
se sont endormis autrefois, en faisant entendre ä tous les hommes, comme avec 
un cor puissant et au son Elev€, ceci mõme, ἃ savoir, gu'une seule mort, celle de 
notre Seigneur et de notre Sauveur Jesus Christ, a suffi ἃ effacer le põche et la 

15 faute de tous les hommes. Or jamais cela n'aurait pu avoir lieu, si celui gui a 
endurš la mort dans la chair n'Etait pas Dieu; car c'est le propre de Dieu seul 
de mourir pour tous les hommes. 

Mais peut-õtre guelgu'un dira-t-il : « Comment dis-tu gu'il est Dieu, celui 
gui est mort, alors gue Paul a dit clairement dans ce gu'il a dcrit ἃ Timothše : 

20 L'homme Jesus Christ, gur s'est lui-mõme donne en rancon de salut pour tous?» 
—- Juoi donc? Ne Ventends-tu pas dire : Le Seigneur de la gloire a ete crucifiõ?; 
et : Des Juifs est (584) le Christ dans la chasr, celus χὰ est Dieu, χων est bent au- 
dessus de tout, gui est eternel, amen 3! et Jesus Christ (est) le meme her et aujour- 
hui et eternellement 41 Car il Etait un de deux, de la divinitö en verit6 et de 

25 Ühumanite, gui sont parfaites selon leur propre notion, alors gu'il est consub- 
stantiel au Pšre selon la divinitd et le mõme consubstantiel ἃ nous autres hommes 
selon Phumanite. 


Et en effet, nous disons šgalement gue Phomme, le nõtre, gui est (composf) 


11 Pim. τι, 5, 6. —2 Cf 1 Cor. 11, 8. —3 Rom. 1x, 5. — 4 Hebr. xIi, 8. 
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d'une äme et d'un corps et (gui) est en une seule hypostase, est un animal mortel, 
raisonnable; cependant c'est par le corps d'une part gu*'(il est) mortel, (et) c'est 
par Väme d'autre part gu'(il est) raisonnable; pourtant c'est tout Panimal gui est 
nomme mortel et gui tout entier est appeld raisonnable; et les (flkments) ἃ partir 
desguels 1] est compost naturellement ne sont pas confondus, et il n'est pas non 
plus divist en deux. 

Ainsi (en est-il) aussi (de) PEmmanuel, alors gu'il est un de deux natures, 
et une seule hypostase et une seule nature incarnee du Verbe, sans avoir aucune- 
nement confondu les (Elkments) ἃ partir desguels a eu δὰ Dunion ineffable, et 
sans non plus, en restant un, donner accts ἃ la dualitd, de laguelle provient la 
division. Car celui gui est un ἃ proprement parler ne sera jamais:deux; et, guand 
il passe ἃ devenir deux, ii a cess€ nŠcessairement d'õtre un. 

Lors done gue Jesus Christ est un, mõme si guelgu'un le nomme partielle- 
ment et le dit homme, 1 est compris comme le Dieu gui est incarnš; mõme Si 
encore αἱ lappelle Dieu, 11 est reconnu comme le Verbe gui s'est fait homme. 
C'est pourguoi, en effet, alors απὸ nous le savons un et indivisible, nous nous 
servons n€cessairement de tous ces mpooŠroptopoi, c*est-ä-dire de (tous) les com- 
plements de dšfinitions, en le disant consubstantiel au Pšre selon la divinite, 
et le mõme consubstantiel ἃ nous selon Ühumanite, et le mõme passible selon la 
chair, et impassible selon la divinite. 

Et en effet, si selon la parole des impies, il y avait deux natures apres Punion 
et gue la nature humaine d'une part subsiste sšparement et gue d'autre part 
encore €galement la nature divine (subsiste) encore ἃ part — car elles ne seraient 
pas comptões deux autrement, sans gue chacune des choses particuliõres ne 
subsiste par elle-mõme ἃ part avec une subsistance propre — ce serait une chose 
ridicule et gui serait pleine d'un bavardage et d'une stupiditš excessive, de dire 
gue la nature humaine a souffert, ou gu'elle est consubstantielle ἃ nous selon 
Phumanit€, ou bien gue la nature divine du Verbe est restše impassible et gu'elle 
est consubstantielle au Pšre selon la divinit€; car les choses gu: dans Phypostase 
sont distinctes les unes des autres et sõparšes, c'est võritablement d'une sagesse 
exagõrše de les sšparer par la parole comme celles gui sont unies. 

Et võis-moi la prudence des Lavres inspires par Dieu, gui ne se laissent pas 
entrainer ἃ la division, mais montrent partout gue le mõme €tait homme et 


Dieu, en 6tant une seule personne et une seule hypostase. En effet, d'une part, 
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lä ou 115 disent gu'il a δέ livr6 ἃ la mort par le Pšre, ou gu'il a Et crucifid par 
d'autres, afin gue personne ne se figure gue c'est involontairement gu'il a 6te 
amene ἃ souffiir, ils se servent de termes sublimes et convenant ἃ Dieu, en d'sant : 
Lui en verite guan'a pas epargne son propre Fils, mais (φυῇ) Va ἰφυγό pour nous tous 5; 
et : Car, s'ils Pavarent su, ils n*aurateni pas crucifid le Seigneur de gloire“. 

En effet 1l est bien connu gue celui gui est le propre Fils du Pšre bien aim 
et võritable, et gui participe avec Ini ἃ Pessence et ä la nature, et (gui) est le Sei- 
gneur de la gloire, s'est fait obeissant jusgu*ä la mort 7, selon Võeonomie, et non pas 
apres avoir €tš conduit de force par guelgu'un. Et lä ou (les Livres) le proclament 
homme, ils ne disent plus gu'il a ὀνό hvr€ par le Päre, mais gu'z! s'est donnö lui- 
mõme ὃ, Comment et de guelle manišre? L' homme Jesus Christ gui sest donne 
lui-mõine en rangon de salut pour tous 5, Et il n'appartiendrait pas ἃ un homme 
gut ne serait pas en mõme temps Dieu, de se donner šgalement lui-mõme et d*Etre 
capable de sauver tous les hommes. 

Et c'est par lä gue se montre tres clairement en particulier la parole de 
Vapõtre gui a €t6 citke precdemment. En effet gue dit-il? Celut-ci est unigue, 
le mõdiateur de Dieu et des hommes, Vhomme Jesus Christ χων sest donnt lui- 
meme en rangon de salut pour tous 19, Ainsi donc 1 n'Etait pas seulement homme, 
mais mõ€diateur de Dieu et des hommes. Et c'est le propre du mEdiateur d'õtre lid 
par des relations de parentš avec chacun de ceux gui sont Eloignds Pun de Pautre 
et brouillds et rEunis en vue d'une rEconciliation. C'est pourguoi, alors gu'il est 
Dieu par nature, le mõme, sans avoir chang€ ce gu'il Stait, est devenu homme 
õgalement par nature, apres avoir pris la semence d'Abraham τι, Or le (terme) 
δ a pris, c'est-ä-dire il a serrf, montre gue notre nature a regimbö ἃ la facon 
d'une bete, et par un saut s*est enfuie loin de Dieu et gue c'est par sa propre 
soumission envers lui gu'elle a Etš domptee, gu'elle a 6t6 ramenše et gu*elle 
s*est rapprochše de lui. 

En effet, il est habituel aux mediateurs et aux reconcillateurs de se tenir 
entre ceux Gui sont ennemis |un de Pautre, de prendre la main de chacun d'eux 
et de les unir pour la fraternit€ ou pour Vunion : c'est ce gu'a fait šgalement 
pour nous le Christ, la paix "3, gui a aussi pour nom la correction, car, alors gue 


nous Etions ennemis par nos fautes et par nos impietes, 2 nous a reconcilses avec 


5 Rom. vai, 32. — 8 1 Cor. τι, 8. — ? Phil. τι, 8. — 8 Cf. Ephes. v, 2. — 91 Tim. τι, 5, 6. — 10} 
Tam. 11, 5, 6. — 1 Höbr. τι, 16. — 118 Cf, Ephes. τι, 14. 


1 Le ms. de Londres Add. 12 159 a ici un folio ἃ moiti6 dõchire : L 84 τὸ Ὁ et L 84 võ a sont ἃ moitid 
disparus pour la partie supõrieure. On a supplš6 ἃ cette lacune avec le Vatican syriague 141, f° 6 τὸ b et 
sg. : aux passages difficiles ἃ dchiffrer, on a restitud entre crochets des mots ou des lettres, en s'in- 
spirant de la version de Paul de Callinice Le == Add. 14 599, fo 91 v? a et sg. 
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le Pere des cieux 12, en tuant complštement Vinimitie par sa croix et en mourant 
pour tous, pour ceux gui vivaient et pour ceux gui avaient guitt6 la vie α 101-088. 

Et ce gui est dit ne te semblera pas extraordinaire, si tu entends dire gue le 
Christ est mort pour ceux gui Etaient dejä morts; car Paul expligue clairement 
la cause, en disant : Cependant la mort a rõgne mõme sur ceux gui n*ont pas pechd, 
ὦ la ressemblance de la transgression du commandement d* Adam 19. Et gu*est cela? 
Adam šgalement a pächš par la transgression du commandement, 1 a perdu la 
gräce de /immortalit6. En effet il a encouru la mort comme condamanation pour 
le põchf; car 4 a entendu : Tu es poussiere et tu iras en poussiere14. Des lors, 
c'est comme d'un pšre mortel gue nous sommes venus ἃ Pexistence, nous aussi, 
mortels, parce gue nous sommes tombä€s sous le filet de la mort, et gue (nous 
sommes devenus) d'une part enclins au peche, et d'autre part Etrangers ἃ la 
familiarit6 avec Dieu. Et si guelgu'un aussi a 6t6 Elev6 au-dessus de Vafflictton 
du põceht et Pa vaincu, lorsgu'il a võcu et s'est conduit selon la justice comme 
Hänoch et Not et Abraham et leurs semblables en vertu, d'une part ils n'Etaient 
pas condamnts ἃ cause de ce gu'ils avaient fait, et d'autre part, lorsgu'ils Etaient 
sous Pempire de la mort presente, ils partaient d'ici ἃ cause de la condamnation 
gui provenait de la transgression du commandement d*'Adam. 

Vois en effet avec guelle prudence Paul a dit : La mort a rõgnd mõme sur 
ceux gur n'ont pas peche is, non pas ἃ cause de ce α 118 avaient fait — car ils 
n'ont pas põche — mais ὦ la ressemblance de la transgression du commandement 
Ο Adam 15. Et oü est la justice, (diras-tu) peut-etre, pour gu'ä cause de la trans- 
gression du commandement d*'Adam tous les hommes sotent sous les filets de la 
mort, et mõme ceux gui n'ont aucunement põche? Mais voilä pourguoi, Ecartant 
d'avance Pobjection, Papõtre lui-mõme dit : A la ressemblance de la transgressson 
du commandement d Adam, leguel est la figure de celur gui est ἃ venir?”. Bt gui 
est celui gui est ἃ venir? Le deuxitme Adam, J€sus Christ, de gui le premier a 
et6 la figure. De mõme gue celui-lä aussi en a condamneš beaucoup lui-mõme, 
de mEme celul-c1 en justifiera beaucoup en lui-mšme; et de mõme gue celui - lä, 
a envoy vers nous la mortalitš, de mõme celui-ci enverra la gräce de Pimmorta- 
ht€, apres gue cet immortel a 6t€ enveloppš avec la mort par I'intermEdiaire 
de la chair et gu'il a detruit par sa r€surrection Pempire gu'elle avait exercf 
sur NOUS. 

Nous n'avons done €t€ aucunement less par la transgresston du comman- 


dement du premier Adam, parce gue, en võrite, nousavons Št€ secourus fort magni- 


12 Cf. Bph. τι, 16. —13 Rom. v, 14. — 14 Gen. ται, 19. — 15 Rom. v, 14. — 18 Rom. v, 14. — 17 Rom. 
v, 14. 
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figuement par le deuxieme, outre απὸ le fait mõme gue le premier Adam a €te 
condamne ἃ la mort fait õgalement partie d'un secours important et excellent. 
En effet, si, apres gu'il avait põche, il Etait resti immortel, les conseguences du 
põche ne seraient pas supprimões, et le mal mõme demeurerait i1mmortel. Mais 
maintenant, lorsgue nous avons entendu par lui : Tu es poussiõre et tu retourneras 
en pousssere 18, nous n'avons pas Etš repoussšs et nous n'avons pas €t€ abandonnts 
par le Dieu juste; car meme s'il retire egalement notre esprit et gue nous mourions 
et gue nous retournisons ὦ notre pousstere??, ansi gue dit le prophšte chantant 
dans les psaumes, cependant, parce gue nous avons regu le gage de la rEsurrection 
et la gräce de Padoption, nous ressusciterons en devenant en guelgue sorte nou- 
veaux et en ddpouillant le vieux põcht; en effet, tu enverras, dit-il, ton esprii, 
et üls seront crees, et tu renouvelleras la face de la terre 39, 

Pour cette raison, e'est apres la fšte de la Resurrection gue nous cšlebrons 
la commfmoraison des justes d*autrefois, parce gu'en verite la mort a rõgnö mõme 
sur ceux nont pas peche ἃ la ressemblance de la transgression du commandement 
d Adam 21. Et ἃ cause de cela, nous rendons gräce au Sauveur de nous tous, le 
Christ, d'õtre descendu dans les rEgions inferieures de la terre — et, d'une part, 
les portes (du shol), ainsi gu'il est Eerit, ont tremble, lorsgu'ils Pont vu 22; d'autre 
part, 4 a brisd les verroua de fer et les portes d'airain 33 de la mort — et de leur 
avoir donn€ ἃ eux aussi une espõrance manifeste et võritable de la r€surrection, 
gu'ils avaient attendue depuis le commencement, en leur accordant maintenant 
le repos dans des rEgions guelgue peu illuminšes et dans les delices du Paradis. 
C'est pourguoi, dans les Evangiles, ce Sauveur le nõtre dit aux Juifs : Abraham 
votre Pere a tressailli et a desire voir ce jour gui est le maen; et il Pa vu, et il s'est 
rõjour 24, Gue nous est-il done demandi ἃ nous pour de tels secours et des bienfaits 
de ce genre? Apprenons-le de Papõtre, 41 nous P'enseigne : Un seul, dit-il, est 
mort pour tous, afin gue ceux gui vivent ne vivent plus pour eux-memes, mais pour 
celui gua est mort pour θυ et est ressuscite 25, 

Chacun de nous ne vit-il done pas pour lui-mäme seulement, et non pour le 
Christ, guand celui-ci d'une part bätit des maisons splendides, fix6 et attache 
gu'il est ἃ la terre, sans s'attendre ἃ mourir jamais, ni ἃ partir pour une vie future, 
gue celui-lä d*autre part pratigue Linjustice dans son mõtier d'agriculteur, gu'un 
autre est injuste dans son commerce, gu'un autre multiplie les prets et est inguiet 
(de savoir) comment I'interät απ] Etait tombe avec le temps se rõveillera et ressus- 
citera avec de nouveaux billets, et non pas de savoir comment lui-meme ressuscitera 


ἃ la rEsurrection des justes, et voici gu'il passe en courant devant un pauvre, sans 


18 Gen, 111, 19. — 19 Ps. στν, 29. — 30 Ps. crv, 30. — 21 Rom, v, 14. — 22 Job xxxviu, 17. — 23 Ps, 
CVIL, 16. — 24 Jo. vii, 56. — 25 II Cor. v, 14, 15. 
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mme lui tendre une petite obole, ni considõrer gue celui gu'il ddpasse, c'est le 
Christ gui a faim. 

Et gue dirai-je des femmes gui s'en vont avec d€sespoir pleurer leurs morts ? 
Est-ce gue ce n*est pas lä surtout amener les Juifs et les paiens ἃ nous faire le 
reproche dineredulit6 ? Car ils diront ἃ juste titre : « Guelle espõranee d'une 
vie future ont-ils, ceux gui se lamentent ainsi d'une manišre inconsolable en 
pleurant leurs morts»? Et la raison de cette tristesse, c'est gue nous partons 
pour la rõsurrection sans aucun viatigue de nos bonnes ceuvres. Et si par hasard 
nous pleurions avec cette pensde, nos larmes ne Seraient-elles pas cause de cette 
accusation ? Maintenant nous pleurons, non pas comme si eeux gui sont trepasses 
allaient perdre les biens šternels ἃ cause de leur mangue de disposition et de 
preparation, mais comme 5115 avarent Ete dõlivres de cette vie mauvaise et mal- 
heureuse. 

C'est pourguoi je suis dans Pangoisse, dans Pamertume et dans le dechirement, 
de ce gue, guand le diaere proclame la priöre pour celui gui s'est endormi, et nomme 
celui gui est trõpass6, et intercšde pour lui, afin gu'il regoive le repos, 3 entends 
la lamentation et les cris des femmes s'elever au-dessus de la voix de tout le 
monde, en sorte gu'on ne pergoit plus dšs lors la voix de celui gui proclame et 
gui intercede, alors gu'il leur fallait prier en mõme temps gue nous et Etre dans 
Pangoisse et dans la douleur ἃ cause du dšpart redoutable de celui gui s'en est 
alle, de son enlevement et de sa comparution terrible devant le tribunal du Christ. 

Mais nous ne tenons aucun compte des choses futures. Lors done gue nous 
corrigerons tout cela et gue nous aecueillerons dans notre esprit le souvenir gui 
concerne les justes, prions afin d*Etre dignes de la part et de Phšritage avec eux, 
par la gräce et la charitö du grand Dieu et notre Sauveur Jesus Christ ἃ gui 
sied la louange, ainsi gu'au Pšre et ἃ PEsprit Saint, pour les sišeles des sišeles. 


Amen ! 
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Sur ce (verset) €crit par Papõtre ἃ Timothše : Ezerce-toi ἃ la mete; 

car Vezercice corporel est utile ἃ peu (de choses), mais la piete est utile ὦ tout, 

elle gur a la promesse de la vie, de la (vie) präsente, et de la (vie) ἃ venir 1. 

5 Et sur ce gui a 6t€ dit par notre Sauveur ἃ Marie : Ne me touche pas, car 
je ne suis pas encore monte vers mon Pere?. Et sur la victoire du pieux 


empereur (Anastase), gui nous a ἐϊό annongee. 


Le dšsir de s'instruire faisant s'approcher de moi les(auditeurs) pour Vexplication 
des paroles divines et Päelaicissement des guestions difficiles, en tout temps, 
10 (mais surtout) aux jours plus graves de la passion salvatrice du Christ et de sa 
Resurrection, ils ont choisi deux passages du livre inspire par Dieu, demandant 
gu'ls soient jugõs dignes d'õtre expliguts. De ceux-lä, votci le premier, dont 
Poccasion vient du jeüne. Ils disaient en effet : Faut-il subir la peine provenant 
du jeüne, seulement pour faire partager aux indigents de ce gue nous avons, 
lõ mais encore pour exprimer la verit€ sur nos lävres, pour šcarter nos mains de 
Pmiguitd, pour nous Eloigner de la cupiditb, et pour pratiguer les couvres de piete, 
puisgue Paul Eerit ἃ Timothše : Car Pexercice corporel est utile ἃ peu (de choses) 
mais la prete est utale ἃ tout!. 
La seconde guestion tient sa force de la föte et de la resurrection mme, 
20 car 115 demandaient aussi ἃ apprendre guel est le sens de ces paroles gue le Sau- 
veur üniversel dit ἃ Marie apres sa resurrection des morts : Ne me touche pas, 
Car je ne suis pas encore monte vers mon Pere 3, Et comme je leur ai promis aussi 
de dire un mot ἃ Pšglise sur ce sujet, de la. sorte, non seulement ils auront abon- 
dance d*explications, mais encore, outre eela, ils seront rEcompens€s par Dieu, 
25 pour avoir 6t€ cause d'une audition profitable ἃ Pensemble. Mais, des occupa- 
tilons angoissantes de toute sorte m*etant advenues, et le dšcouragement et 


guelgues tšnžbres ayant envahi mon esprit, je n'ai pas pu bien rõflEchir, et le 


LJ Tim. V, 7, 8. —? Jo. xx, 17. 
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silence m*a saisi; et comme le dit le prophtte David : Je suis restö muet et a plat; 

; ar cesse de faire le bien et ma douleur s'est exacerbše >; maintenant aussi certes, 

comme eette angoisse brüle encore en moi, je suis encore dans Pobsceuritš, obnu- 

bile de tristesse; alors en guise de conseil, je me suis servi de Pordonnanee štablie 

ὅ par le Saint Esprit gui dit : De toute votre inguietude dechargez-vous sur lui, car 

εἰ a soin de vous 4, et aujourd'hui Je vais payer cette dette gui a däpassš le jour 
de son (Echeance). 

La parole de Papõtre gui dit : Ton äme est exercöe ἃ la piete, mais la pilte 

est utile ἃ tout, parce gu'elle a la promesse de la vae, de celle de maintenant et de celle 

10 d venar 5, certains la prennent comme d'un exercice bon et utile, mais pour ceux 
gui S*exercent corporellement et gui apprennent; mais moi je dis gue, pour ceux 
gui sexercent au combat, leguel procure une bonne santf ἃ ceux gui apprennent, 
cet (exercice) est de peu de profit, car il se limite au corps et se termine ἃ [πὰ]. 

Mais la piete, gui est un exercice de Päme et cette purification par les vertus, 

15 est utile ἃ tout, parce gu'elle a la promesse de la vie, de celle de marntenani et de celle 
ὦ venir δ. Car ceux gui S*exercent dans les labeurs de la vertu, ce n*est pas seule- 
ment en cette vie gu'ils espõrent dans le Christ, mais ils visent celle ἃ venir, oü 
sont les reompenses des combats indicibles et sans fin, celles απὸ Posl n'a pas 
vues et Voreille pas entendues et gui ne sont pas montees au cozur de Vhomme?. 

20. Mais d'autres donnent pour ce passage Pexplication gue voici : 1ls disent 
en effet gue cet exercice corporel est Eclaird par ces versets gui le prec€dent : 
guand en effet Papõtre dit : Juant aux fables impies et aux (racontars) de viealles 
femmes, rejette-les 8, il amõne ensuite ceci : Mais exerce-toi ἃ la mõte, car Vexercice 
corporel est utile ἃ peu (de choses) *; mais par les fables 1mpies et (racontars) de 

25 vieilles femmes, ils disent gu'il Evogue les observances lägales, ces choses gue 
pratiguaient les Juifs, surtout guand ils les adultõraient, et apres gu'elles avaient 


vieilli et Etaient devenues proches de la corruption, 115 les transmettaient ἃ contre 


3 Ps. XXXIX, 3. — 4 [ Pierre v, 7. —3 1 Tim. 1v, 7,8. —* 164 — II Cor. 11, 9. — 8Ρςᾧ Tim. 1v,7. 
---9} Pim. 1, 7, 8. 
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temps; car ce gui est presentš en temps opportun est utile, et ce gui est present 
en temps inopportun n*est pas utile : c'est comme si guelgu'un, arriv€ ἃ la taille 
d'un homme fait, voulait prendre le sein pour grandir, comme en se nourrissant 
de lart. 

Done, comme ces observances lõgales, gue Paul appelle des racontars et des eontes 
de vieilles femmes au sujet de ces Juifs gui en usaient ä contre temps et de fagon 
imple, du mõme nom 1] appelle aussi 'exercice corporel, car les observances lõgales 
sont corporelles, mõme si elles sont dõpeintes comme dšbouchant en fait, pour 
finir, en contemplations spirituelles; en effet, ainsi gu'il apparait clairement, 
elles traitent de la purification du corps et des lustrations de la chair, en guoi 
encore il y a peu de profit, et combien d*entre elles ne contenaient gue de|'ombre; 
et la loi de Moise štait ambiguš. 

L'apõtre donc, en Ecartant Timothše de cet exercice corporel et de cette con- 
duite selon la loi, attirait cette race venant des gentils pour passer outre loin 
des Juifs et Põtablir dans la vie švangõligue en disant : Mais la pidte est utale ἃ tout 
parce gu”elle a la promesse de cette vie actuelle et de celle ὦ venir 19 : Aun cõte en effet, 
ce gui est reeompense temporaire : la terre promise, Poppression des ennemis, 
Vabondance des fruits et la prospõritö et les delices actuelles; de Pautre, Vadoption 
filale, le don enrichissant de 'Esprit, et, avec cette vie presente, la vie ἃ venir 
aussi gui n'a pas de fin. 

Vois-moi la subtilit€ de pensše de 'apõtre :il n'a pas dit en effet gue l'exer- 
cice corporel est utile, mais il a dit gu'il dtait peu utile, car ill'a concede en disant 
gue mõme maintenant il occupe une (place), gu'il est encore ambigu et gue c'est 
sa conduite ἃ lui. Mais mõme siil accordait cela, ce serait de peu d'utilitd, car 


25 les rEcompenses pour lui sont temporaires; la pidt€, au contraire, c'est-ä-dire 


cette conduite selon l'Evangile, possžde les promesses de la vie ἃ venir, car, mani- 


festement, il est grand ce mystšre de la piet€, celui gui est annonc€ par |'Evangile. 


10 7 Tärn, 1v, 7, 8. 
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Mais d'aucuns disent gue [exercice corporel, ce sont les labeurs de la vie asc€- 
tigue, le jeüne, le fait de ne pas se laver, de coucher sur le sol, et ces autres (pra- 
tigues) par lesguelles le corps est maitrise. Mais la pi6t€, c'est la purification 
des pensšes, car se tenir ἃ Võcart de la nourriture est connu, en effet, pour rõfr6ner 
les rõbellions, les violenees et 'amour des passions corporelles, mais cela n*Eloigne 
pas des pensšes impures, ou persuade de contenir la colšre, ou šmousse l'aiguillon 
de la jalouste, ou retient la folie de Pavarice, ou abat Porgueil, ou incite ἃ Vamour 
pour le prochain et Venseigne. Ainsi donc Vexercice corporel ravale seulement 
la chair et est guelgue chose d'infõrieur, c'est-ä-dire se rapportant seulement 
a 6116. 

Source de profit au contraire est la piete, celle gui garde les pensšes, gui 
purifie Päme, gui, depouillant le vieil homme, Tintroduit ἃ la contemplation 
naturelle et fait voir aux hommes, ἃ mesure gu'elle est saisie par eux, guelles 
sont les paroles de la cršation, et (leur) fait toucher dans la thšologie ce gu'on 
attend comme une autre beatitude. 

Donc, ἃ ceux gui se laissent conduire par elle, la piet8 accorde ces recom- 
penses, et, dejä en cette vie präsente ici-bas, 6116 fait goüter la vie ἃ venir ἃ ceux 
gui sont ἃ son Ecole, leur accordant commes arrhes de la vie cette contemplation 
iei-bas de ce gui est espõre lä-bas. C'est pourguoi Papõtre, parce gue la (pidte) 
a la promesse c*est-ä-dire Ja promesse de la we, parle de celle d?rci-bas et de celle 
ἃ venw 2, Car, cette vie presente, personne ne lappelle principalement une vie, 
mais une mort, pendant laguelle homme fleurit certes, mais s'Etiole et est destine 
ä la corruption. 

Mais celui gui est conduit par la piet6, recueille les promesses et les pensdes 
de cette vie ἃ venir :11 en fait sa vie, aussi bien cette vie de ce monde present, 
parce gue dšjä ici-bas 1] a une participation ἃ cette vie võritable. Car la poete 
a la promesse de la vie, de celle d'ici-bas et de celle ἃ venir 12. Mais nous le disons, 
non comme guelgu'un gui mäprise les labeurs de la vie ascõtigue, ἃ [imitation 
de cet Adelphios 13, au nom impie, guand il fut malade de cette hõresie des Messa- 


hens : Engraissons le corps et promettons la purification de l'esprit, et, comme 


11 F Pim. 1v, 8. — 12 1b. — 3 C£ la Lettre de Philovõne ἃ Pairscius, P. 0. t XXX, £ 5, p. 851 56. 


1 Ling. falso. In margine ὡς = 80. — 2 Lin marg. πησαι — 3 Lin marg. nam Alo — 4 L 
in marg. τώξρωσο — 5 Lin marg. aBehpros 
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le jeüne et les autres contraintes ne donnent gue ἀόροῦῦ et nause et peu de profit, 
elevons-nous dans Vorgueil : c'est lä la piete., 

Car celui gui rejette loin de lu les labeurs du corps et se vautre dans le plaisir 
et dit gu'il est pur en son esprit et gu'il n'est pas souill6 par ces pensšes d'im- 
purete ou par ces autres passions, est semblable ἃ celui gui, brüld par le feu et en 
etant enflammt, dit gu'il ne se sent ni dans un foyer ni dans la fumte : sur guoi 
le proverbe de la Sagesse s'Etonne, gui s'exprime ainsi : GJuelgu'un cache-t-al 
du feu dans son sein, cela ne fera-t-il pas brüler ses võtements ? Ou guelgu*un marche- 
tal sur des charbons ardents, ne se brülera-t-il pas les pieds!4? 

Il ne faut done pas mäpriser ces restrictions de la vie ascetigue; 1] ne faut 
pas non plus nägliger l'exercice corporel gui est la vie ascõtigue appligude, mais 
il faut la prendre de toute notre force, de facon gue, par elle, nous Soyons aments 
ἃ la pietš, celle gui est cette purification de Pesprit, dont le fruit est la contem- 
plation naturelle et celle de la science de Dieu. Car Pactson est le marche-pied de la 
contemplation, comme le dit Grtgoire le ThEologien 15. 

Si donc on mEprise la pratigue, nous serons vides de toute vie ascõtigue. 
Car ceux gui €branlent le fondement d'une maison präparent la ruine de toute 
la maison : mõme si on est arrivõ ἃ ce gui est en dehors des däbuts ou de [intro- 
duction ἃ la vertu, on a besoin de ce gui est donnš par la vie aseõtigue, pour refre- 
ΠΟΙ les violences du corps, ces amies des passions gu'on ne peut retenir : ce gui 
est de peu de profit, guand la pišt€ n'est pas attelde avec elle ensemble, c'*est-ä- 
dire avec la garde des penstes et la purification. 

Car Dexercice corporel est ce gui prive de la pidt€ et est peu profitable. Mais 
la mõtš est ce gui est profitable ἃ tout 14, lorsgue, en dehors mõme de tout exercice 
corporel, elle est en guelgu'un et 8'y trouve fixde et sans hypocrisie. Si en effet, 
chague jour, nous ne mortifions pas ces membres sur terre, Je ne 5818 81, en Nous, 
vivra, jamais le Christ. Il oblige donc ἃ Pexercice corporel, mais aussi ἃ la pilte, 
de sorte gue, autant gu'elle peut Etre atteinte par les hommes, nous arrivions ἃ 
la perfection. 


C'est ainsi gu'etait Paul, gui se servait des deux ä la fois, tantõt d'une part 


14 Prov. Vi, 27, 28. — 15 Or. IV contra Julianum, P.G. 35, 649-51. — 161 Tim. 1v, 7. 
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en disant : Je rõprime mon corps et le reduis en servitude, de peur gue, apres en avowr 
preche d'autres, je ne 8018 reprouve; tantõt d'autre part : (Juand nous abaissons 
nos pensees et tout orguerl gun se dresse contre la connaissance de Dieu et guenous redus- 
sons en servitude toute pensee pour VPasservir au Christ; et encore : Dans les veilles 
5 bien des fois, dans la faim et dans la sorf, dans le jeüne bien des fors, dans le froid 
et dans la nudite!?; et encore au sujet de certains, il dit : Ceux φῦ montrent la 
rõalitö de la lor inserite en leurs cmurs, ἃ preuve le tmoignage de leur conscience, 
ainsi gue les jugements interveurs gu*ils portent les uns sur les autres 18. ou bien 
encore : 118 s*excuseront en ce jour oü Dieu jugera les actions secretes des hommes, 
10 selon mon Evangile par Jesus Christ 19, Mais aussi au sujet de Paul et de Bar- 
nabe, ce livre des Actes raconte gue, guand 115 prišrent avec des Jeünes, 115 recom- 
manderent certains hommes au Šeigneur, parce gu'ils avaient cru en Lui 30, 

Ces trois explications sur ces versets de Papõtre gui avairent €tš presentšs, 

nous les avons choisies et nous n'avons nõglig6 non plus aucune d*entre elles; 
15 et en effet ils ne Sõopposent pas Pun ä Lautre, chacun ayant un sens direct et 
visant ἃ la piete : riche en effet et fructueuse est la pensše des paroles de | Esprit. 

Mais il est temps maintenant d'en venir aussi ἃ cet autre (verset) — et ἃ 
se livrer ἃ une courte reflexion, — ce (verset) gue notre Seigneur et notre Sauveur 
Jesus Christ dit ἃ Marie apres sa rEsurrection des morts : Ne me touche pas, car 

20 je ne suis pas encore monte vers mon γα 31, 

Certains en effet disent gue parce gue cette femme s*est approchše de lui 
et Ta touch6 en mõme temps en esprit comme auparavant sans penser ἃ rien 
de profitable ἃ son sujet, elle ne croyait pas gue cette action de la Resurrection 
füt digne de Dieu, glorieuse et sublime; mais ä son sujet, elle pensait encore 

25 gue, comme ἃ cette premišre fois, 1} se comporterait avec plus d'humiltš et d'hu- 
manit6 avec ses disciples. Alors donc gu*elle demandait cette fagon d'agir, ἃ cause 
de cela, notre Sauveur, Elevant et faisant monter sa pensše vers le ciel, alors 
gu'elle la plagait en bas sur terre, dit : Ne me touche pas; je ne suis pas encore en 
effet monte vers mon Pöre?2; comme s'il disait : Ne me touche pas avec trop de 


30 curiosite, comme pour te saisir de moi, car je me häte vers mon Pšre. Peut-õtre 


27 [ Cor.1x, 27; [LI Cor. x, 5; II Cor. κι, 27. — 18 Rom. n, 15. — 19 Rom. τι, 16. — 29 Cf. Act. XII, 
3. — 2 Jo. xx, 17. — 25. [Ὁ. 
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en effet savait-il aussi gu'elle demandait avec vigueur et avec toute sa force de 
salsir GES pieds diving avec 1016 et Emotion, en amie de Dieu. Car Matthieu le 
dit aussi ἃ Son Ssujet et au sujet de cette autre Marie, celles gui saisirent ses pieds 


et Padoršrent 229. 


OT 


Mais d*autres disent gu'il nous Elšve, aprös cette parole de Notre Seigneur, 
ἃ une pense plus Eleväe et plus sublime. Car guand Marie s'approcha de lui, 
avec plus d'ardeur, et pour demander guelgue chose de divin, elle voulait gue 
lui soit devoilde la raison de la rõsurrection, et 6116 revenait toucher le fond de cette 
conduite ἃ notre õgard. Jõsus lui dit, lui gui connait les choses cachšes du cceur : 
to Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monte vers mon Pere 33, 

Car, comme 1] avait promis ἃ ses disciples gu'apres la montde au ciel, par 
la venue de |'Esprit Saint, son enseignement et sa rEvõlation du mystere seraient 
mens ἃ la perfection, 1] avait dit : Cela je vous Pai dit, guand je suis venu ἃ vous; 
mais le Paraclet, le Saint Esprit, celui gue mon Pere du ciel enverra, lui vous ensergnera 

15 toute chose et vous conduira en tout ce gue je vous αἱ dit 24; et encore : Jai encore 
beaucoup ἃ vous dire; mais vous ne pouvez pas les porter maintenant; mais guand 

ad võendra cet esprit de verite, lur, vous conduira vers la. verite tout entsere 25, 

C'est pourguoi il dit : Xe me touche pas 38, c'est-ä-dire ne scrute pas, ne recherche 
pas la raison au sujet de ce gue tu es venue demander. Ne me touche pas 35. Leur 

20 temps n'est pas encore venu. Car je ne suis pas encore non plus monte vers le Päre, 

Mais je monterai et alors, guand viendra | Esprit, il vous enseignera, comme aussi 

il me Va promis; car c'est guelgue chose de tel gue Marie voulait demander ἃ 

Notre Seigneur ἃ apprendre. 

On le sait clairement parce gue guand elle sõapprocha de lui, elle ne Vavait 

25 pas appelš Notre Seigneur, mais Rabbounz, c'est-d-dire Maitre 254, Je t'appelle en 
te disant : Maitre, parce gue ja1 häte d*etre instruite; mais celui gui dirige ses 
paroles avec discernement pour enseigner, €carte sa (guestion) comme štant 
inopportune; et personne ne dira gu'il n*est pas croyable gue cette femme soit 
si õprise de science, car c*est surtout chez les femmes gue se trouve cette curiosite, 

30 et mõme chez les vertueuses. 


Notre Seigneur fait savoir gue celles gui furent ses disciples Etaient aussi 


88 Cf, Matth. xxvmi, 9. — 2 Jo. xx, 17. —— 24 Jo. xiv, 26. —- 2: Jo. xvi, 12, 13. — 28 J0., xiv,26. 
— 288. Jo. xx, 18, 
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šprises de Science, en tEmoignant de ce dšsir de science au sujet de Marie, la 
soeur de Marthe, guand 1] vit gue, ne se rassasiant pas de ses instructions, elle 
lui restait attachõe et guil hu dit : Mais Mare sest choisi la meilleure part, gur 
ne lui sera pas õtte 37, mais personne d'autre non plus nest revenu faire opposition 
parce gue Marie ne s'est pas approchše, guand notre Šeigneur a promis aux apõtres 
la venue du Paraclet et 'enseignement parfait; 1l ne lui avait pas dit ἃ 6116; elle, 
elle ne le savait pas; il le sait, lui gui parle non pas suivant Pignorance de ceux 
gui Põcoutent, mais selon sa connaissance familišre : telle Start la coutume de 
Notre Šeigneur en parlant et en rõpondant. 

Ainsi done, ἃ Nicodžme gui ne savait pas, il disait : En verite, en võrite, je te 
le dis, personne, s'il ne renaii de nouveau, ne peut entrer au royaume de Dieu 38. 
De la mõme fagon, ἃ cette Samaritaine, gui ne savait pas, 1] disait aussi : Mais 
celur gui boira de cette eau gue je lui donnerai, n*aura plus jamais sovf 39, Mais 
pourguoi parlerai-je de la ŠSamaritaine, alors gu'il en est de mõme pour les diciples 
euxX-memes, gui ne savaient pas ce gu'ils avaient entendu au sujet de la plupart 
des paroles gu'il leur disait : comme lä oü il leur disait : ὦ αὐ une nourriture ὦ 
manger, gue vous ne connaissez pas 30. et dans un autre passage encore, Jean 
Pävangõliste indigue gue les disciples disaient : Nous ne savons pas ce gu'il dit 31; 
et encore dans ce rEcit sur Pänon et sur les rameaux, 1] dit : ἔμ, ses diseiples 
navavent pas compris tout d'abord; mais guand Jesus eut ete glorifiö, alors als se 
souvinrent gue cela avast ete eerit de lua 32. 

Alnsi 101 aussi, ἃ Marie gui desirait apprendre ce gu*elle voulait demander, mõme 
sans le savoir, celui gui sait tout avant gue cela soit, lui dit: Ne me touche 
Pas, Car je ne suis pas encore monte vers mon Põre 38, Peut-õtre en effet, si Marie 
avait su, comme les apõtres, cette promesse au sujet de 1'Esprit et ce renvoi 
ἃ un enseignement plus parfait, n*aurait-elle pas tentš d'apprendre ce gue le 
temps ne lui avait pas permis? Mais maintenant elle tentait de I'apprendre, 


comme celle gui ne savait pas. Mais Notre Seigneur, en tant gue celui gui sait, 


27 Luc x, 42. — 28 Jo. 111, 5. — 89 Jo. 1v, 14. —— 30 Jo. 1v, 32. — 31 Jo. Xv1, 18. — 32 Jo. xn, 16. — 
33 Jo. xx, 17. 
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faisait une rõponse, mais ce n*est pas ἃ cause de son ignorance ἃ elle gue lui aussi 
avait oubli6 ses propres paroles. 
En admettant donc cette seconde explication gui vise ce gui est (plus) Eleve, nous 


ne meprisons pas la premišre, car nous disons aussi gue Marie toucha Jesus de 


5 fagon sensible, et en mme temps gue la demande, par le fait gu'elle Pappela Maitre, 


elle le toucha aussi spirituellement; et nous croyons, non pas en vain, gue les deux 
(explications) existent. Tel est ce gu'il nous semblait devoir dire, pour ce gui 
avait 6tš proposš ἃ expliguer dans ces versets. 


Mais ce verset de Papõtre me parait aussi bien convenir ἃ la victoire contre 


10 les rebelles de notre empereur ami du Christ, ä savoir celle gui maintenant nous 


15 


20 


2 


OT 


30 


a 6t€ annongee : L'ezercice corporel est utile ἃ peu (de chose), mais la mete est utale 
ὦ tout, parce gu'elle a la promesse de la vie, de celle de maintenant et de celle ἃ venir 34. 
Car ce n*est pas tout de se confier dans |'exercice corporel et militaire et dans 
la preparation des armements, ceci a peu d'utilit6; combien davantage, gue 
la pietd et Porthodoxie de la foi soient de tous cõt€s affermies et possedent la 
(pleine) lumiöre, sans subir aucune transformation, gue [on sache gu'unigue 
est le Verbe de Dieu, en võrite, et gu*en dehors de tout changement, il s'est incarn€ 
et «inhumane» et a volontairement souffert dans sa chair; gue |'on fuie Egalement 
cette division juive de la dualit€ des natures apres Punion divine et ineffable, 
et Perreur de ces reves de Timagination d'Eutychäs et ce mangue insense d'in- 
telligence d'Apollinaire, car ce sont ces fables ineptes et stupides gui ont fait 
de notre Šauveur, ou un homme revõtu de Dieu, ou une imagination, ou un Etre 
sans intelligence, selon ce gu'il leur semble bon, et non pas, selon PEeriture divine : 
le Dieu parfait gui s'est «inhumane» parfait, de sorte gu'il nous a gratifids d'une 
guerison parfaite et sans aucun defaut, pour ceux gui Etaient malades et corrom- 
pus par le põchš, pour lesguels il s'est abaissö afin de s'incarner et a pris sur lui 
aussi de souffrir. 

C'est pourguoi, en võrit€ et non comme sous une apparence trompeuse et gui serait 
ä nos yeux moguerie, ä cause de cette attitude du pieux empereur, regarde en 
haut et chante avec le prophete David : Ce nest pas en mon are gue }᾽ αὖ mas ma 


confrance, et mon epee ne me fit pas vaingueur 35, mais ta droite et ton bras 38 et la 


84} Tim. tv, 7. — 35 Ps. xLiv, 7. — 88 Cf. Ps. xovui, 1. 
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lumaere de ton visage??, par toi nous enfoncerons nos adversaires et par ton nom 
nous mepriserons ceux gur se sont leves contre nous 38; et cela, non seulement en 
paroles, mais aussi en actions, le rend comparable ä David. 
Car comme celui-lä, guand il dõvasta le shõol, vengea guelgu'un de sa race 
5 et reduisit ἃ rien Popposition, de mõme aussi la rEvolte et Piniguit6 de nagušre, 
il les a saisies dans ses mains, delivrdes et remises en vie. ἃ "πη, malgr6 son mangue 
d'intelligence gui etait tres grand, il a fait misericorde 3*; Pautre a 6t€ demasgut, 
a fui et a põri; mais gue Pautre soit digne, par sa pibt€, sa paix et sa charite, de 
la royaut€ d'ici-bas comme de celle du ciel. Gar la piete est utile ἃ tout parce gu*elle 
10 a la promesse de la vie, de celle d'ics-bas et de celle ἃ venar “9, Oue nous tous en 
soyions dignes par la gräce et la charit6 du Dieu grand et de notre Sauveur Jesus 
Christ, auguel sied la gloire avec le Pere et le Saint Esprit dans le sišcle des 


siecles! Amen! 


37 Cf, Ps. LXXXIxX, 16. — 38 Ps. xLIv, 6. — 39? Litt. Il a fait de la philanthropie. Sur cette rõpres- 
sion de Vitalien par lempereur Anastase, voir E. STEIN, Histoire du Bas-Empire, II, Ὁ. 179 sg. 
— 401} Tim. 1v, 7, 8. 


INDEX DES NOMS PROPRES 


- 


Aat? 10, 15: 18, 20, 21: 28, 10; 34, 27: 36, 
6, 7, 9, 11, 13, 15, 20, 20, 25, 30:38, 3, 6, 
9, 11, 11, 11, 13: 40, 1, 9, 14, 16, 21, 22; 
42, 28: 44, 5, 14, n. 1; 46, 14, 17, 20, 20; 
48, 7, 13; 54, 26; 62, 8, 11, 15, 28; 64, 8, 
26, 28, 31; 72,17 ;:76, 4, 13, 21; 92, 8, 19; 
94, 16: 96, 26; 98, 17, 26: 100, 1, 7, 10, 
31: 106, 25; 108, 24; 118, 20, 29, 31; 
120, 10, 14, 21; 122, 27: 126, 13. 

As i > 66, 31. 

nam ia? 100, 22; 102, 13; 104, 20. 

τό 10, 22; 78, 23: 80, 7, 12: 102, 6, 7, 19, 
20, 23, 24, 30. 

x? 16, 12. 

vw cual 107 114, 29. 

maayarv 124, 21. 

DA»? 44, 1, 

nsitost 7 26, 11. 

A rvinast? 32, 10; 50, 14; 68, 1, 19, 27. 

TAA TV passim. 

want? 14, 3. 

ama τί 44, 1. 

ar ev 66, 25; 68, 21; 70, 4. 

wvasirutaar? 124, 22. 

wamnsr? 86, 29. 

«amor? 70, 12. 

nasi? 36, 21; 38, 23. 

as» ir? 92, 5, 17. 

Cane. y 32, 14; 66, 2; 82, 21. 


ad 


ia (Gin 34, 27; 36, 6, 9, 13, 14, 15, 20, 23, 
26, 27, 29: 38, 14:40, 3, 8, 10, 12, 14, 16, 
17, 21; 42, 29; 44, 11, 14, 17; 46, 8, 17, 
20, 21; 48, 8, 24; 54, 25; 64, 30, 31; 72, 
17: 14, 5; 76, 14; 92, 7. 

τό Ξ, 35 118, 71. 


2. 
A AA 32, 21. 


OA ÄAd> ἵν, 116, 16. 


—$ 


A 


A+01 22, 7:62, 18:64, 30:88, 2/:110, 2: 124, 
31; 126, 13. 
vaas 68, 1. 


32.00 50, 23. 


Ὁ 


Ata 13» 32, 23; 50, 28. 
mas 78, 29. 
ass» 102, 13. 


πᾶσι, 66, 2; 92, 27, 28: 96, 22; 104, 19; 
106, 5: 112, 6, 15. 

1» 36, 16; 44, 25; 52, 26; 74, 1, 4. 

— (πλλξοϑ), 76, 27; 78, 4, 9; 86, 30. 

As As 90, 27. 

«an a» 42, 18, 26. 

aria 66, 7,1, 8, 10, 19, 28:68, 7, 11, 15, 21, 
22, 23, 25: 70, 2. 

aaa» 52, 26. 

2. Ax> 8, 14; 10, 2; 22, 2; 28, 10: 54, 16; 66, 
2, 8: 68, 16, 16; 78, 5, 10: 80, 20; 82, 2; 
86, 31; 94, 15; 96, 3, 14, 20, 23; 98, 12; 
100, 11, 16: 106, 25; 118, 10, 18:122, 22: 
124, 5: 126, 13. 
— ( ὦ ὼ5) 68, 17. 


MW 
τ΄ οί.» 74, 10. 
A 
Laat 40, 8. 
en oh 66, 1. 
a 


OO Ala Tumaa An 92, 14. 


130 INDEX DES NOMS PROPRES 


χα." 32, 8: 34, 10; 42, 17: 50, 8, 21: 76, 
10:78, 18; 80, 19:82, 5,8;86,6; 112, 12. 

οἷ 50, 9. La 20, 14. 

χ.» 15» 54, 11, 56, 8. 
— (Magd.) 108, 6, 23; 118, 18; 120, 3, 6, 
23; 122, 1, 3, 5, 24, 27; 124, 5. 

Maar 8, 14, 27; 10, 3, 9, 26; 16, 5:18, 20; 
24, 3, 10, 12: 28, 10; 62, 24; 64, 22, 24, 
26, 26; 66, 4, 18; 70, 12; 72, 1; 80, 20; 
82, 2, 6, 9; 96, 4, 14, 20, 22, 23: 98, 12, 
100, 11, 16, 29; 102, 4, 24; 104, 14, 26; 
106, 1, 21, 25: 108, 11; 110, 20; 116, 28; 
118, 4, 10, 18; 126, 13. 

nen 22, 1; 120, 2. 


33 OS 102, 13. 
ὦ alas 50, 9. 


was ianas 122, 11. 
nd 66, 23: 68, 3, 22, 24; 70, 10. 


ja a) 


w aslas eo 40, 7. 
Ciao πὰ ἴα 66, 253; 68, 24; 70, 17. 


τό λλνο 62, 20. 


mai 74, 10. 


ss 


«Aima 64, 30; 90, 27. 
Jarvaima. 8, 17:48, 25; 98, 6. 


A 


Aada ina 122, 6. 


iaima 66, 31. 
wavaa 8, 27: 10, 10: 24, 16; 26, 13; 32, 21; 


34, 17:36, 2,17, 23:52, 21: 54,6:58, 15: 
64, 3, 29; 70, 12; 72, 13: 80, 28: 90, 30; 
96, 19; 102, 17; 108, 17; 112,6;116, 31; 
118, 11. 

waisdja 52, 26; 86, 29. 

w ohlaa 92, 13. 

eLm.1is 16, 72, 15. 

ro ia 22, n. 2; 104, 19. 


« om ia 42, 18, 19, ££, 26. 


e a 26, 7. 
A asjana 86, 25. 
was jan 86, 27. 


ἡ 

ποσὶ 10, 11; 14, 12: 28, 11; 32, 2; 34, 27; 
36, 6: 40, 10, 20, 22, 25; 42, 13, 24, 27, 
28; 44, 1, 5, 7, 15, 17; 48, 9:56, 6, 7; 62, 
28 : 64, 8, 10, 26, 29; 66, 3, 3, 13; 70, 1, 4, 
11; 72, 17: 80, 9, 13, 14, 30; 84, 16, 23: 
86, 4, 11, 30; 94, 16; 104, 10: 106, 26: 
110, 2; 112, 22; 118, 16; 120, 12, 14, 17, 
22: 122, 28: 126, 14, 

waimai 22, n. 1. 


a Α 


A aar 62, 3; 72, 8: 126, 4. 
a aate 22, 11. 3. 
ime 122, 13, 15. 


n 


Ah au kal h 44, 5, 8, 19, n. 1: 48, 3, 7, 10; 
62, 7; 64, 23, 27; 72, 16, 18. 


1 


INDEX DES MOTS ETRANGERS OU REMARGUABLES 


τι 


ἐπίιτ' ἀήρ 32, 13; 38, 5: 32, 29. 
τάλαν τ ἀγών 14, 24; 16, 3; 20, 31; 22, 16; 
24, 3,6; 28, 4. 
Ana AN ἀγωνιστῆς 22, 2. 
Ara 7 εἶδος 20, 17; 30, 4. 
oulda ar et derives εὐαγγέλιον 38, 10; 44, 
n. 1; 46, 19; 52, 27: 64, 10; 74,4:78, 7, 
17; 80, 4, 14:82, 8:88, 19; 104, 19: 112, 
16, 29, 31; 118, 10: 122, 19. 
Latoarv et derives οὐσία 28, 11: 36, 7; 38, 
3, 4; 40, 15, 18, 19, 23, 27: 42, 2,5,8, 12; 
44, 10; 46, 2, 18, 80; 50, 5, 5, 25, 29; 52, 
3, 20, 22, 31; 54, 19:56, 7, 10, 31; 64, 94, 
76, ὁ, 14, 19; 92, 19: 96, 26, 27; 98, 16, 
17, 25, 26; 100, 7. 
vaid, rv erepos 44, 3, n. 1. 
Mr et deriv6s ἀθλητής 20, 3; 22, 31; 
24, 2; 26, 4; 28, 4. 
ia As? 58, 18, 22; 64, 3; 82, 26; 84, 17, 
23: 88, 22: 90, 13. 
Asn aisaa Y ἀξίωμα 88, 23. 
aasaa τ ξένος 10, 17, 20: 40, 23; 56, 20; 
102, 3, IL. 
τόξαλον κ΄ et dAerives σχῆμα 42, 7; 52, 2, 7; 
62, 12, 21; 84, 4; 86, 13; 124, 29, 30. 
πέλλνο τ στολή 32, 26, 29, 30, 31; 82, 28. 


td 


Am rM> βῆμα 18, 23; 106, 21. 

ττόλλ - βαλανεῖον 20, 29, 31. 

gain 54, 25:56, 80: 58, 5, 26; 74,6; 98, 
14: 124, 18, 25. 


ὡς 
παν, γένος 44, 3; 58, 2; 112, 16; 126, ὅ. 


A 


LANGI δόγμα 40, 7. 
mrd τ kka θεοσεβεῖα 90, 3. 


miam ὕλη 18, 9. 


Ana Ξο ἄδοσυ ὑπομνήματα 92, 12. 
aas, 10 aiperikös 92, 3, 24. 


miim αἵρεσις 114, 30. 


ῖ 


AA, oat ζεῦγος 10, 78, 
Maat ζῶνη 18, 29. 
τύ χοῦ kajast ὀλιγόψυχος 24, 30. 


AS 


“sam Raliass ἄνους 124, 2]. 
Lais. ἡ — ἄφρων 126, 7. 


Ν 


Marti, τάχα 60, 11. 

mmaa, et derives τύπος 10, 12; 50, 26, 31; 
68, 10, 18, 25: 82, 10: 102, 23, 24. 

et derives τάξις 18, 19: 20, 27:22, 3; 

32, 15: ὅθ, 25; 64, 22, 23: 66, 16, 24; 
118, 25. 

maid, et derives τύραννος 22, 18; 54, 30; 
62, 25; 92, 14. 


nan a» et derives εἰκών 38, 5, 7, 8; 40, 30; 
32, 21. 
RAA hails θεοτόκος 56, 6. 


MW 
Lasdars (τῷ δι) 84, 30; 86, 3. 
via et deriv6s κηρύττω 36, 3; 44, 8: 60, 4; 
66, 23; 86, 21: 112, 31; 18, 2. 
Aada. ia χριστιανοί 86, 22: 88, 13; 96, 3. 


A 
PAN ZA vart θεοφόρος 124, 28. 
castas| λέξις 40, 24; 46, 27; 68, 22. 


- 


all τό Ξ μᾶλλον 10, 20; 20, 23; 24, 22; 32, 
23: 40, 11: 44, 5, n. 1; 86, 9. 


132 INDEX DES MOTS ETRANGERS OU REMARGUABLES 


lis mhoamir' hallsasmm et deriv6s 
θεολογία 30, 26; 44, 25: 116, 16. 
Hard ᾿Ξ 114, 30. 


< 


maas et dõrivõs vavayia 26, 3; 88, 30. 

Leo am et derives νόμος 56, 30; 76, 10: 78, 
16, 18: 80, 19, 20, 23, 24, 31; 88, 27: 92, 
29 ; 94, 4, 12; 110, 29: 112, 5, 8, 12, 14; 
118, 7. 


aamiso 26, 15, 15. 

τα. τί πολυτίμος 28, ὅ. 

Arne? —  πολυειδής 18, 8. 

A AN στάδιον 16, 4. 

ÄRIS Mmnaim ἀγωνοθέτης 24, 9. 

äa>d hammas viodeoia 82, 2, 14; 90, 8; 
104, 8: 112, 21. 


2 


er LA korra θεοπρεπής 

τῶ. ma.41 LA παρρησία 10, 1; 18, 24; 84, 81. 

Las nahal aa πολιτευθήναι 112, 13, 26. 

aas jaa προνοεῖν 90, 11. 

maasvalia φιλοσοφία 116, 11, 17. 

218 et derives πείθω 14, 25; 30, 13; 96, 8; 
108, 21; 114, 6; 120, 28; 122, 29. 

raamarvia πρᾶξις 118, 11. 

aaa ia πρότασις 108, 20. 

koo iaa et deriv€s πόρος 8, 10; 20, 14, 18: 
36, 13; 38, 29; 50, 1; 52, 14; 60, 20; 78, 
1; 98, 11; 16, 26. 

Massi As 1” A ὁ 6. προσδιορίσμοι 98, 15. 

maa «ta πρόσωπον 10, 13, 16, 17, 27; 12, 5; 
32, 9: 52, 15, 28, 29:62, 8:66,4:76, 11; 
84, 15; 86, 7, 10; 98, 31; 108, 10; 126, 1. 


A 


ma a το καθολικός, 34, 27. 
-λοῖν mia κατηγορία 106, 10; 118, 8. 


[ὦ Jasa taan κίνδυνος 20, 25; 88, 29; 90, 5. 

Maids centurio, 86, 27. 

οαἷο et derives κλέος 14, 27; 16, 1, 2, 80; 18, 
3: 22, 15; 24, 23: 30, 17; 90, 31. 

τό ξοιαλο et derives 36, 7; 38, 4, 6: 40, 8, 13; 
42, 10, 12; 44, 10, 13, 19: 46, 2; 48, 4, 
23, 24, 26; 50, 1; δῶ, 6,21, 23:56, 14, 23; 
62, 8; 74, 22:98, 1, 7, 27,31; 102, 25, 26. 

rAasa κανών 94, 3. 


i 

rsanmi ἀρραβών 104, 8; 114, 18. 

NA 7 Σιν . φιλοθέος 24, 22, 23: 120, 2. 

ταν e? — φιλανθρωπία 10, 14, 25: 28, 9: 
74, 4; 94, 15; 126, 7, 9, 12. 

aata — φιλομαθής 108, 9; 120, 29, 31; 


122, 1. 
Lama — φιλάργυρος 114, 7. 


A A 


ins τ λον. ὁμότιμος 62, 9. 

πιο οττώ.59 — ὁμοούσιος 28, 1]. 

rai > -- ὁμογενής 126, 3. 

τ λαλι (an καλλίνικος 28, 4. 

mno A, — εὐγενής 54, 24. 

naa via - εὐπρόσωπος 88, 11. 

Mhaimar haisar καλλιτέχνης 32, 20. 

τά Ξιϑο τ — εὐσχημοσύνη 64, 1. 

τλλυλ — et ἀῤτνέβ εὐσέβεια 20, 3; 22, 18; 
26, 18; 44, 9: 62, 17; 90, 17; 108, 2, 3, 8, 
17, 19: 110, 8, 9, 14, 16, 27: 112, 17, 28, 
30; 114, 3, 11, 16, 24, 27; 116, 2, 13, 22, 
24, 25, 29; 118, 15; 124, 12, 15, 30; 126, 
8, 10, 12. 

«Mähaiasoo --- εὐεργεσία 8, 10: 104, 21. 


n 


iA, VN θέατρον 88, 13; 90, 12. 

MA al orCh θεολογία 114, 14; 116, 15. 

τὰ ia r/A θεωρία 32, 4; 34, 15; 112, 9:114, 12, 
19; 116, 14, 15. 


nn k τάγμα 66, 16. 


INDEX DES MOTS GRECS CITES DANS LES MANUSCRITS 


Αδελῴφιος 114, 29. 
αξιωμα 88, 25. 
ewmpoodev 76, 29; 718, 3. 
εξεδρα 32, 30. 
ζωνὴ 18, 29. 
κεκοιωνὴκε 58, 21. 
λεξις 40, 24. 

ληβυς 40, 8. 
Μαξιμινος 92, 14. 
μετεσχεν 58, 20. 
μορφὴν 52, 4. 
uopbwois 52, 12. 
Nihos 30, 9. 
ομοιώματι 52, 3. 


ÕPLOLLOLS 50, 25; 92, 12, 
πεῖσαι 14, 25: 96, ὅ. 
πησαι 114, 6. 
πολιτευθηναι 112, 13. 
προσδιορίισμοι 98, 13. 
nporaots 108, 20. 
npwros 716, 29; 78, 3. 
πωτε (sic) 36, 22. 
caBex 26, 16. 
ravrorys 76, 19. 

raya 60, 11. 

υποθεσις 96, 8. 
χειμάρρους 10, 31. 


IV 


INDEX DES CITATIONS OU ALLUSIONS BIBLIOUES 


ANCIEN TESTAMENT XXXVII, 1: 89, 26. 
XXXIX, 3: 111, 2. 
GENESE XLIV, 6 : 197, 2. 
1, 27: 81, 7. xiiv, 7: 125, 31. 
11, 7: 81, 12. xLIv, 8: 67, 1. 
Il, 10: 17, 14. ΧΧΧΙ, 11:17, 24. 
II, 28 : 79, 27. LXXXIxX, 16: 127, 7. 
II, 24 : 81, 2. xov, 4: 537, 31. 
III, 10: 11, 27. xovill, 1:125, 31. 
III, 19: 39, 3; 103, 9; 105, 6. σιν, 29: 105, 8. 
ιν, 3:27, 7. civ, 80: 105, 12. 
Χχπ,θ: 97, 1]. cv, 1: 17, 28. 
XXII, 13 : 27, 14. cvut, 16 : 105, 79. 
XLI, 16 : 43, 20. cxvi1, 12 :9, 12. 
XLI, 38 : 43, 24. cxxv, 2: 95, 6. 
CXLVII : 23, 10. 
EXODE 
1v, 3: 51, 2]. PROVERBES 
vil, 20: 51, 22, vi, 27: 117, 9. 
XIX, 21, 22: 35, 18. viit, 25, 30: 11, 79. 


XXIV, 33, 35 : 33, 9. 


SAGESSE 


DEUTERONOME 
XVI, 20:57, 17. 


XXVU, 26 : 81, 28. 


JosvE ECCLESIASTIGUE 
rt, 14 3. : 69, 20. XXXIv, 31, 32: 19, 3. 
[ Rois ISATE 
11, 80 : 77, 12. viil, 20 (Sept.) : 81, 27. 
ΧΙ, 2:71, 6. 
1V Kois XII, 3: 17, 26. 
v, 14: 69, 7, 24:71, 19. χα, 4, δ: 17, 28, 30. 
TOBIE XLI, 23:33, 15:77, 17. 
1, 6: 95, 3. XLIX, 9: 63, 9. 
Lirt, 9 ; 39, 14. 
I CHRONIGUES LXI, 10, 11 (Sept.) : 83, 22; 85, 2. 
xv1, 8: 17, 28. 
BARUCH 
J0B 11, 38: 59, 8. 
xxxIll, 4 : 45, 2. 
XXXVI, 17 : 105, 18. A 
EZECHIEL 
PSAUMES 1, 28: 51, 29. 
11, 3: 63, 79. XLII, 14: 33, 28. 


XXXVI, 9: 13, 4. xuiv, 19: 33, 31. 


INDEX DES CGITATIONS OU ALLUSIONS BIBLIGUES 135 


DANIEL 
ΠΙ, 57-81 : 23, 70. 


OSEE 
XII, 11 : 51, 25. 


AMOS 
rt, 6, 8: 15, 76. 
viil, 10 : 95, 3. 


SOPHONIE 
1, 7:13, 8. 


ZACHARIE 
xIl, 10: 63, 74. 


MALACHIE 
rii, 20 : 67, 20; 79, IL. 


NOUVEAU TESTAMENT 


MATTHIEU 
τ, 11: 67, 74. 
vu, 7:65, 2]. 
XI, 11 : 79, 8. 
XI, 27 : 47, 22. 
XVI, 22 : 55, 6. 
XVII, 2: 53, 32. 
x1X, 4,6:81, 7. 
Xx, 22:73, 6. 
xx, 12:87, 3. 
xxv, 41 : 85, 22. 
XXVIL, 52, 53 : 61, 36. 
XXVII, 9: 12], 4. 


MARC 
x, 39: 73, 6. 


Luc 
1, 2: 35, 27. 
il, 6 : 55, 10. 
mi, 16 : 67, 14. 
IV, 16, 18 : 67, 4. 
vi, 35: 77, 18. 
VIIL, 38, 39: 83, 3. 
XXIV, 30: 55, 7. 


JEAN 
1, 1:37, 19; 39, 27:41, 6, 11:45, 29: 47, 
6, 10. 
1, 4 : 47, 13. 
1, 14:75, 7; 77, 2,5, 8. 
1, 16:75, 2; 79, 7, 10, 14:81, 17. 
1, 17: 81, 74, 20. 


1, 18: 39, 77, 21:47, 7, 9. 

1, 27, 30: 77, 29. 

il, 5: 123, 1]. 

ui, 8: 33, 3. 

1v, 14 : 123, 13. 

ιν, 24 : 45, δ. 

ιν, 32: 123, 17. 

VII, 38, 39:83, 3. 

viil, 56 : 105, 29. 

x, 38: 39, 13. 

x, 42 : 123, 4. 

XII, 16 : 123, 27. 

χιν, 6 : 65, 12. 

xIv, 10, 11: 39, 74. 

XIV, 26: 121, 75, 19. 

xv, 26 : 41, 23. 

XVI, 12, 13: 121, 77. 

xvi, 18: 123, 18. 

xvili, 21 : 19, 27. 

XIX, 37 : 63, 14. 

xX, 16: 121, 25. 

XX, 17: 109, 6; 119, 20, 29; 121, 10; 123, 
24. 

xx, 22 : 81, 13. 


ACTES 
x, 44:87, 27. 
XIII, 3 : 119, 72. 
χιχ, 6 : 87, 28. 


ROMAINS 
11, 15 : 119, ὅ. 
ii, 16 : 119, 70. 
v, 14 : 103, 6, 20, 22, 26: 105, 16. 
νι, 5:73, 15. 
VIIL, 32 : 101, 4. 
1x, 5: 97, 23. 
XII, 9: 95, 76. 
XIII, 12, 13: 65. 2. 
XIII, 14: 65, 6. 
XVI, 255 37, 6. 


Ι CORINTHIENS 
1, 24: 37, 20. 
11, 8: 97, 21; 101, ὁ. 
11, 9: 111, 79. 
11, 10: 47, 24. 
πι|, 16 : 87, 74. 
vii, 23 : 11, 7. 
xIv, 9: 33, 74, 19. 
xIv, 16: 93, 4. 
XIV, 22:87, 25. 
XIV, 31: 35, 22. 
xv, 19: 25, 19. 


136 INDEX DES CITATIONS OU ALLUSIONS BIBLIGUES 


IT CORINTHIENS ΤΙ TIMOTHEE 
v, 14, 15 : 105, 28. τ, 5, ὃ: 97, 20; 101, 12, 18. 
v, 15:11, 7. τν, 7, 8: 109, 4; 111, 710, 16, 24: 113, 16; 
vi, 14: 93, 7. 115, 21, 27: 117, 24; 125, 12: 127, 10. 
vi, 16: 87, 14. vi, 8: 25, 19. 


XI, 27 : 119, 6. 


GALATES 


II TIMOTHEE 


1, 7: 35, 29. 
πι|, 10: 81, 28. 
iv, 20 : 33, 23. 
i TITE 
EPHESIENS 11, 14:95, 6. 


π, 14 : 101, 37. 
ir, 16 : 103, 7. 
nl, 9:37, 8. 
ιν, 22 : 9, 79. 


ul, 5:71, 24:85, 23. 


HEBREUX 
1, 2,3:37, 27; 39, 7. 


M "ἢ 3024 1, 14:59, 22. 
v, 26:71, 14. τ|, 16 : 101, 23, 
v, 27: 71, 27. x, 12: 9, 29. 
1X, 24: 11, 175. 
PHILIPPIENS XIII, 8: 97, 24. 
11, 6: 53, 27. 
11, 7: 59, 2, 4, 3, 21. JAcoUES 
11, 8: 101, δ. τ, 17: 51, 20. 
11, 15:85, 4. 
m, 12:27, 18. 
T PIERRE 
COLOSSIENS 11, 99 : 59, 14. 
11, 12 : 9, 19. v, 7: ll, 6. 
τι, 9: 71, 30. 
1 THESSALONICIENS T JEAN 
v, 5:85, 7. 1. 1: 39, 24. 


TABLE DES MATIERES 


Avertissement 
Texte syriague et traduction frangaise 
Homtflie XL, au baptistšre gui sera ferm6 durant le careme | 16 fŠvrier 
514) 
— XL, surles guarante saints martyrs (8 n MATS 514) 
— ΧΠΠ11, deuxišme homtlie catšchätigue, le mercredi de la grande 
semaine (26 mars 514) 
— XL, sur Jean 1, 16 et sur les nouveaux baptisds (Pägues, 
30 mars 514) 
— 2 XLIV, surla commämoraison des justes dl” λα το οί ( 9 avril 514) 
— XLV, sur 1 Tim. IV, 7, 8 et Jean XX, 17 
IL. Index des noms propres . 
L. Index des mots €trangers ou remarguables 
LII. Index des mots grecs citšs dans les manuscrits . 
IV. Index des citations ou allusions bibligues 


108 
129 
131 
133 
134 


Imprim6 en Belgigue 


Imprimerie Orientaliste, s.p.r.1., Louvain (Belgigue) 


F. GRAFFIN 


PATKOLOGIA -ORIENTALIS 


TOME XXXV. — FASCICULE 3. — N? 165 


LES HOMILIAE CATHEDRALES 
DE SEVERE D'ANTIOCHE 


TRADUCTION SYRIAOUE DE JACOUES D'EDESSE 


(surte) 


HOMELIES XLVI A LI 
EDITEES ET TRADUITES EN FRANGAIS 
PAR 
M. BRIERE* et F. GRAFFIN 
Professeurs ἃ Plmnstitut Catholigue de Paris 


Ouvrage pubhe avec le concours 
du Centre Natsonal de la Recherche Scientifigue 


DIFFUSION MONDIALE 
BREPOLS 
TURNHOUT / BELGIOUE 
1969 


LES HOMILIAE CATHEDRALES 
DE SEVERE D'ANTIOCHE 


TRADUCTION SYRIAGUE DE JACOGUES D'EDESSE 


(suate) 


HOMELIES XLVI A LI 


F. GRAFFIN 


PATKOLOGIA ORIENTALIS 


TOME XXXV. — FASCICULE 3. — N9 165 


LES HOMILIAE CATHEDRALES 
DE SEVERE D'ANTIOCHE 


TRADUCTION SYRIAOGUE DE JACOUES D'EDESSE 
(sunte) 


HOMELIES XLVI A LI 
EDITEES ET TRADUITES EN FRANGAIS 
PAR 
M. BRIERET et F. GRAFFIN 
Professeurs ä Vinstitut Catholigue de Paris 


Ouvrage publiö avec le concours 
du Centre National de la Recherche Scientifigue 


DIFFUSION MONDIALE 
BREPOLS 
TURNHOUT / BELGIGUE 
1969 


AVERTISSEMENT 


Nous continuons Põdition des Homiltae Caithedrales de ŠSövšre d*Antioche, 
d'aprös la traduction syriague r6visõe de Jacgues A'Edesse, gue n'a pu achever 
notre Maitre, le regrett6 chanoine Maurice Brišre (Cf. Patrologia Orientalis, 
tome XXIX, fasc. 1). 


Il reste ἃ publier les homelies 1 ἃ 51. Sur ce nombre, 1 mangue les homtlies 
2, 5, 6, 7, 11: 1] ne reste gue des fragments des homälies 1, 3, 4 etil y a des lacunes 
d'etendue variable dans les homtlies 8, 9, 11, 12, 13, 16, 18. 


Nous avons intention de les publier dans les annšes gui viennent, mais, dans 
[ordre inverse, en descendant de 51 ἃ 1, au rythme de cing ou six homtõlies par 
fascicule. Espõrons gue lon puisse retrouver guelgues nouveaux fragments, 
syriagues ou mõme grecs, des homtälies perdues! 


En ce fascicule nous presentons les homtlies 46 ἃ 51. Plusieurs avaient Etš 
collationnšes et dotšes d'une premiere traduction par M. Briöšre. Toutefois nous 
avons dü recopier tout le texte syriague et reprendre toutes les traductions; 
[homtflie 46 n*'avait pas ὀδέ touchše, nous en sommes entierement reponsable. 


Ces homtäles, on le sait, sont inedites; leur texte original grec est perdu, sauf 
guelgues lignes des homtflies 46, 48, 51 parues dans les recueils dechaines de Cramer, 
Wolt et Mai, gue nous avons transerites en note. 


Mgr. J.-M. Sauget, seriptor ἃ la Bibliothegue Vaticane, a bien voulu nous 
commaniguer les photographies des homdlies de SEvšre gu'il a rencontrfes au cours 
de ses recherches; de plus il a relu tout ce volume et nous a suegõre maintes 
amtliorations: nous [en remercions bien vivement. 


EFrangois GRAFFIN, 5.1. 


HOMELIES XLVI 3 LI 


de SEVERE D'ANTIOCHE 


TEXTE SYRIAOGUE ET TRADUCTION FRANCAISE 


L = Londres Add. 12 159, datš de 867-8 (Rõvision de Jacgues d*Edesse). 
Lc = Londres Add. 14 599, dat€ de 569 (Version de Paul de Callinice). 
V = Vatican syriague 141, VIIIE siöcle (Revision de Jacgues d'Kdesse) 1. 


1 Sur la description detaillee de ces manuserits, voir PZntroduction generale ἃ toutes les komõhes, 
par M. Brišre, dans Patrologia Ortientalis, t. 29, £. 1 (1960), p. 18-26; 35-60. 
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HOMELIE XLVI 


Pourguoi nous faisons une celebratton au jour de la mi-Pentecõte et sur 
la lecture gui convient, de Põvangile de Jean, disant: VWorcr gu*alors, 
lorsgu*on etart deja au malieu de la fete de la Pentecõte, Jesus monta au 


temple et il enseignart 1, et le reste... 


5 Gue personne ne nous prenne pour des gens destguilbrõs, parce gue nous 
cälebrons cette mi-Pentecõte, car nous (la) cflšbrons, non pas en scerutateurs, 
ou comme des touche-ä-tout sans reflexion, mais avec la charitš divine, en mani- 
festant gu'apres avoir recu avec foi la gräce de la rõsurrection, Vavoir goütee 
comme un aliment tres savoureux, 'avoir moulue sous nos dents, Vavoir absorbše 

10 dans notre estomac et en avoir ressenti encore davantage la suavitš, nous revenons 
ἃ ce mõme goüt premier, en dšsirant et en aimaut par la pensše ce gu'au debut 
nous avons honor6 de notre [0]. 

De la mme fagon en effet aussi, guand nous arrivons ἃ Vachevement ? de 
guelgue chose gui est vraiment beau et bon, nous n'fprouvons aucune satiete, 

15 parce gue, ce gui est vraiment aime des gens, guand 115 obtiennent ce dont ils 
avaient le dšsir, ils Vaiment, et ne lui preferent rien gui lui soit mfErieur, et ils 
brülent derechef du däsir (gu'ils en avaient). 

Mais, gue ce gui est au milieu soit de mõme mis ἃ Vhonneur autant gue le debut 
et la fin, c'est la Loi aussi gui nous le fait savoir, puisgu*en effet elle ordonne et 

20 enseigne gu'il faut celebrer des fötes trois fois dans Pannše, savoir : Tu feras pour 
moi la fõte des semasnes 3 au dõbut de la recolte du bl, et : II faut cElebrer une fete 
de la rEcolte au milieu de VPannše, dit (la lor). Mais cette fäte, elle ne Vordonne 
pas pour une autre raison, si ce n*est gue, les fõtes štant si rapprochfes dans le 
temps, nous ne pouvons jamais plus nous arršter ni cesser de fõter Dieu et de nous 

25 souvenir de lui, tant il est vrai gu'une föte, c'est le souvenir de Dieu, selon cette 


parole du psalmiste David : Je me suis souvenu de Dieu et je me suis rõjovi en lui 4. 


1 Jo, VIL, 14. Sevšre avait composš une hymne pour cette fõte. Cf. Patrologia Orientalis, t. VI, 
fasc. 1, 1909, p. 140. — 2 Note marginale de L : achivement rappelle la possession de guelgue chose. — ὃ Ex. 
xxIul, 14; Dewt. xvi, 10, 16; xxui, 17. Les trois fetes sont sans doute la fete des Azymes, celle des 
Semaines et celle des Tentes. — 4 Cf. Ps. 1x, 7; ci, 13. 


LL in margine : prim) mhamid via matat. 
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1 λοι Asroast mudm > natsi inalsa a varna: AD 
am is Aaljah AA 1 κοῦ mani am mimasas jaam id, ta 0 
ΚΤ βου 37 - 071391 οὖ.) ὃ τ "»οΟπεὶλ mMoamsa τα Miriam GO) Mia Ὁ. 
van Siim hurisks Vimd LA 1 Laa ταυτί mas? ds Kid A AV 
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1 Cf, Catenae graecorum Patrum in Novum TPestamentum edidit J.A. CRAMER, %. VIII, Jn epistolas 
catholicas et Apocalypsim, Oxonii, 1840, p. 12: Ταῦτα ἑρμηνεύων Σενῆρος ὁ * Avrioyeias ᾿ Ἐπίσκοπος, ἐν τῷ 

ῇ A “-- 
us λόγῳ οὕτω φησίν: Τῆς γὰρ διὰ Μωσέως γραφείσης νομοθεσίας οὐ φονεύσεις λεγούσης, Χριστὸς ὁ τοῦ νόμου 

- ' » ἢ 1 - / ki kl 1 3 P -- kd n * Ρ- , ῥ “-- 
νοῦς καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ πνεύματος χορηγὸς τὸ οὐκ ὀργισθήσῃ τῷ ἀδελφῷ σου εἰκῇ διετάξατο, ταύτῃ μᾶλλον 

n - Li kl Ld A ki 4 ᾿ ika ε F ti x ἢ n 3 ῥ F 

πληρῶν τοῦ νόμου τὸ βούλημα - τὴν γὰρ ὀργὴν ἑξῆς ὃ φόνος φύεται προανελὼν, kai τὸ ἐκείνῳ σπουδαζόμενον 
” kl 1 A 3 ᾽ ει ἔ 3 A 7 kl x nd ͵ kd P - . 
ἔπραξε * καὶ περιττὸν τὸ οὐ φονεύσεις ἀπέδειξεν " ἀμαυρώσας αὐτὸ διὰ τῆς μείζονος ἐπιτάσεως " σχολῇ γὰρ 
μι] x A Ei 4 A 3 νας E ε, ι ἡ 1 9 [4 3 f kd t 
ἂν ἔλθοι πρὸς φόνον, ὃ μηδὲ ὀργισθῆναι συγχωρηθείς " οὕτω kai τὸ πρὸς ἐπιθυμίαν ἀκόλαστον ἄγον βλέμμα 
καταδικάσας, τὸ οὐ μοιχεύσεις καὶ πεπλήρωκε, καὶ ἠφάνισε. * πνευματικὸν γὰρ ὄντα τὸν νόμον ὁ Κύριος πεπ- 
λήρωκε μὲν καινότητι πνεύματος, λέλυκε δὲ τῇ τοῦ γράμματος παλαιότητι " τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον, 
ἐγγὺς ὑπάρχειν ἀφανισμοῦ καὶ Παύλῳ καὶ τῇ ἀληθείᾳ δοκεῖ > καλῶς δὲ καὶ σφόδρα εἶπε - ἐγγὺς ἀφανισμοῦ 


γεγενῆσθαι, καὶ οὐ τελείως ἠφανίσθαι - τῷ γὰρ πληροῦσθαι τὸν νοῦν, δοκεῖ μὲν εἶναι νόμος * ἠφανίσθαι δὲ, 
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Mais voyons de guo: parla J6sus aux Juifs, guand ce [αὖ le milieu de la f6te, 
et guelle chose 11 eut ἃ coeur de remettre au point, parmi les paroles gu'il avait 
dites. Cette barriere mitoyenne 5, comme dit Paul, 11 eut ἃ coeur de la detruire, 
en abolissant par (ses) commandements la loi des prEceptes δ, Car la loi $tait une 

s barrišre gui avait 6t6 donnde en vue de Pobservation et de 'observance, et comme 
guelgue chose gui clõturait, enfermart et entravait Vhomme, par le moyen d'une 
lõgislation. 

Mais un mur mitoyen distinguait et sõparait Israöl des gentils, alors gue pour- 
tant, d'une part, de par la race 1158 Etaient Egaux, fagonn€s de la mõme boue, riches 

10 de la mõme image de Dieu et vivant comme des freres dans une seule maison 
en ce monde; et d'autre part, de par la loi, ils Etaient sõpares par une barriöre 
mitoyenne ; ne fallait-il done pas gu'il sensuive šguitablement gue, par le moyen 
d'une fete, il y ait destruction de ce mur mitoyen? 

(Jesus) dit aussi dans les švangiles : Je ne suis pas venu pour abolir la lor, mais 

15 pour (IVaecomplir 7. Mais regarde en guoi consiste cette destruction et ne sois 
pas troubld par ce gui a ἐῤό dit, ἃ savoir gue la loi des pršceptes a €t€ abolie par 
les commandements. Car la loi avait un double (aspect) :Vun de surface, apparent 
et extõrieur, montrant le prõcepte šcrit, Vautre cachant en profondeur !'enseigne- 
ment spirituel. L*esprit de la loi ayant õtš montre et rõvele de la sorte par son 

20 accomplissement dans |'Evangile par notre Sauveur, le prEcepte Eerit fut laiss€ dans 
Pombre par 101. En effet, alors gue le lõgislateur par Moise disait : Tu netueras pas 8, 
le Christ, lui, gui est Pintelligence de la [ΟἹ et gui en donne P'esprit, commanderait en 
van : Tu ne te mettras pas en colere contre ton frere ?, alors gue c'est en cela surtout 
gu'il accomplit ce gue veut la 101, car en attirant d'abord [attention sur la colere 

25 oü le meurtre est en germe, il rEalise aussi ce gu'il avait prevu avec (tant) de 
soin, De mEme ce(commandement): Tu ne tueras pas, 0 le met d'aatant plus en 
valeur, en en faisant guelgue chose gui va rentrer dans Pombre et se trouver 


cachee, gräce ἃ un commandement plus important : jamais en effet celui-lä gui 


5 Ephes,. τι, 14. — 8 Cf, Ephes. 11, 15. — 7 Matth. τν, 17. — 8 Ex, xx, 13; Deut, v, 17; οἵ, Maith. 
v, 21. - - 9 Matth. v, 22. 


lp A [μὴ A lad : - ? 1 r » x kl 3 Li LIL 

τῷ περιττὴν φανῆναι ἢ δειχθῆναι τὴν τοῦ γράμματος ἐντολήν > καθάπερ ἂν τις καὶ τὸν ἐκ σκιαγραφίας ἐπὶ 
F 3 P Ed 3 + Ψ A ζω] - ᾿ » nd " ld kl 4 - - 

σανίδος ἐνσημανθέντα κύκλον ἠφανίσθαι εἴποι, διὰ τῆς τῶν χρωμάτων ἐπιβολῆς ἠφάνισται μὲν yap τῷ μὴ 
διὰ τοῦ προτέρου σκιώδους σχήματος δείκνυσθαι " μένει δὲ ὅμως τῷ λαμπροτέρῳ διὰ τῆς ἐπικαλυψάσης εὐχροίας 
ἐκφαΐνεσθαι. 

Ibid., VII, p. 598. 
Σευήρον. Καλῶς μέντοι ὁ ᾿Απόστολος εἶπεν, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ γεγενῆσθαι τὴν παλαιὰν διαθήκην, καὶ οὐ 
τελείως ἠφανίσθαι - τὸ γὰρ πληροῦσθαι τὸν νοῦν δοκεῖ μὲν εἶναι νόμος, ἠφάνισται δὲ τὸ περιττὴν δειχθῆναι 

ῖ Lu F 3 P P 2 ' 3 i + 4 f + £ F * f 
τὴν τοῦ γράμματος ἐντολήν * καθάπερ ἄν τις καὶ ἐν σκιαγραφίᾳ ἐπὶ σανίδος ἐνσημανθέντα κύκλον, ἠφανίσθαι 
εἴποι, διὰ τῆς τῶν χρωμάτων ἐπιβολῆς - ἠφάνισται μὲν γὰρ τῷ μὴ διὰ τοῦ προτέρου σκιώδους σχήματος δείκνυσ- 


θαι - μένει δὲ ὅμως τὸ λαμπρότερον, διὰ τῆς ἐπικαλυψάσης εὐχροίας ἐκφαίνεσθαι. 
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ne se laisse mõme plus aller ἃ la colere, n'ira jusgu'ä tuer 19, De mõme aussi, guand 
il condamne le regard impudigue et vain, gui tend vers la convoitise et est attird 
par elle, il «accomplit» aussi et detruit le (ecommandement) Tu ne commettras 
pas 'adultere 11. 

5 En effet, la loi etant spirituelle 12, Notre ŠBeigneur d'une part Paccomplit par 
la nouveaute de Vesprit 13; et d'autre part 1] Vabolit par la vetuste de la lettre!4, 
C'est par ce gui la rendait antigue et võtuste gu'*elle Etait tout prös d'õtre detruite, 
et ceci a pluä Paulle vEridigue gui a trös bien dit: Hlle fut tout pres d'õtre detruite 15, 
et non pas : Elle fut detruite totalement, car, [intelligence de la loi y ayant gagnE, 

10la loi lui a semble persister; mais elle lui a semblš aussi detruite, parce gue le 
precepte €crit a semble superflu. 

C'est comme si guelgu'un, ayant dessinš un cercle sur une table, serait dit 
dštruire Pesguisse (de ce cercle) gui ressemblait ἃ une ombre, en y appliguant 
des couleurs gui lui seraient surajoutdes. D'une part en effet il la detruit, parce 

15 gue cette esguisse premišre parait obscurcie; d'autre part cependant elle demeure, 
parce gu*elle apparait plus brillante, gräce ἃ la beautš des couleurs places sur 
elle. Tel est aussi ce gue le Christ a rõvele et montre en ce gui maintenant 
parait Evident. (Juand les Juifs en effet lui faisaient des reproches comme ἃ guel- 
gu'un gui avait dštruit la loi, parce gue, ἃ cet homme paralysš en ses articulations 

20 et en ses membres corporels, gui gisait sur un brancard, 1] avait ordonne de prendre 
son grabat le jour du sabbat et de marcher 16 au moment oü il montait au temple, 
il enseignait ce gue precisõment il appartenait ἃ JEsus seul d'enseigner, ἃ savoir 
ce Dieu gui s'est incarne, οὖ 1] stupefiait ses accusateurs, au point gue tout štonnts 
is dirent : Comment celua-ci connait-il les lettres, sans avoir etudie 17? JI ne fallait 

25 donc pas Paccuser, d'aucune manišre, parce gue, de toute manitre, il depassait 
la loi, celui gui n'avait pas besoin de Papprendre pour enseigner autrui. 

C'est pourguoi, guand 1] s*est incarnõ et gu'il est venu en toutes ces choses 
gui sont assujetties aux dimensions humaines et gu'il s'est familiarisd avec ce 
gui est nõtre pour le faire sien, le peche Etant excepte, au point d'aller mõme 

30 se soumettre ἃ la conception, ἃ la naissance, aux langes meme, ä la taille (d'un 


enfant), ἃ la nourriture, ἃ la croissance, (toutefois) 11 ne s'est pas mis ἃ Vetude 


10 Note marginale de L : Du fart de Vabsence de mouvement (de colere). —— 11 Ex, xx, 14; Matth. v, 
27. — 12 Cf. Rom. vu, 14. — 13 Cf, Rom, vii, 16. — 14 Rom. vii, 8. — 15 Ce n'est pas une citation de 
s. Paul. —16 Matth. vui, 6. —21 Jo. vu, 14. 


1 Τ, in margine Shaassih hmm mMl>s — 2 Lin margine σχολη. 
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des lettres 17, 1] voulait montrer ainsi gu'il n'avait rien ἃ partager avec autrui, 
c”est-ä-dire rien ἃ recevoir, soit en fait de don venant de Dieu comme ἃ un homme, 
soib en fait d'enseignement ou d'approbation par des miracles, sinon gu'il 6tait 
la Sagesse essentielle du Pere et (sa) Puissance 18 : tout ce gu'il fait, tout ce gu'il 

5 dit, c'est de lui-mõšme comme Dieu, I'ätant par nature. En mõme temps aussi 
11 montre gue cette gräce gu” Adam possedait au commencement avant la trom- 
perie du serpent, il est venu la rendre ἃ notre race, parce gu'il n'a pas besoin 
du secours de la loi Eerite. 

C'est pour cette raison aussi gu'il choisissait des disciples gui ne connaissaient 

10 pas les lettres, et pour cela gu'il disait aussi : Ma doctrine n*est pas de moi, mais 
de celui gui ma envoye?? : premišrement, lorsgu'il esguive Paccusation gui lui 
est imputee d'Etre contre Dieu; deuxiemement, guand il nous donne un exemple 
de modšration et d'humilitõ; troisiemement, ce gui est encore plus veridigue, 
lorsgu*il reprend ['esprit pusillanime des Juifs, en disant : Vous pensez donc 

15 gue ma doctrine est de moi comme d'un homme ? C'est pourguoi vous tes štonnes: 
Comment est-ce gue je connais les lettres sans avoir tudid 20? 

Mais si vous €tiez purs dans vos actions, (comme) ceux gui font la volontd 
de Dieu, vous pourriez examiner mõme les plus petites (de mes actions), vous 
sauriez gue, €tant le Verbe et le vrai fils du Põre, ]'enseigne sans avoir besoin 

20 A'Etudier, et vous ne seriez pas €tonns gue je connaisse les lettres sans avoir 
študik; vous ne penseriez pas non plus gue ma doctrine est de moi comme d'un 
homme, mais gu'elle est du Pere, car tout ce gua est au Fils est au Pere 2, de mme 
tout ce gui est au Pšre est au Fils, puisgue c'est la mõme essence, c'est-ä-dire 
la divinite. 

25 Bi o'6tait ma doctrine, comme vous le pensez, de toute maniere jaurais des 
sentiments humains et jõattendrais, de mon action, une gloire personnelle 22. 
Mais, õtant Dieu par nature, je suis devenu homme sans changement, et volon- 
tairement Je suis descendu ἃ toute cette humilite, non pas gue j'en sois venu ἃ 
avoir besoin de gloire, c'est pourguoi je ne la cherche pas, mais je la fais remonter 

80 ἃ celui gui m'a envoy6, et guand jaurai accompli VEeonomie, jaurai part aussi 
ἃ la gloire avee lui. 

Car je me glorifie en lui comme fils; on sait done d'abord gue comme il en est 


ainsi pour moi, Je suis elevd au-dessus de cette loi gui vous a 6te donnee par m01. 


17 Note marginale de L : dcole. — 18 Cf. I Cor.1, 24. — 19 Jo. vii, 16. — 30 Cf. Jo. vii, 15. — 
21 Cf, Jo. xvii, 10. — 22 Cf, J0. vii, 18. 
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Comment donc me reprochez-vous de la transgresser, alors gue vous exaltez 
partout Moise, et comment vous laissez-vous passer comme defenseur de la loi, 
alors gue vous n'en aceomplissez pas les commandements? Eh bien! je vais 
vous montrer clairement gue, dans ce gui vous semble une transgression, moi, 
jaceomplis la loi. 

Bn eifet, si, de toute manišre, vous dšertez gue, guoigu'on fasse le jour du 
sabbat, c'est une violation de la loi, comment, alors gue Dieu ordonnait ἃ ces 
Peres de la maison d'Abraham : le huitišme jour il faut circoncire tout mäle 23 : 
si le huitišme jour vient ἃ tomber un sabbat, Ihomme est pourtant circoncis, 
alors gue precisement il faudrait gue vous abolissiez cela et gue vous ne circon- 
cisiez pas, puisgue le sabbat est honorš par toute affaire cessante 24? Mais on sait 
bien gue le sabbat s*oppose, non pas ä ce gui regarde le culte spirituel relatif au salut 
de Päme, mais ἃ ce gui a rapport au corps, c'est-ä-dire ἃ 'assouvissement charnel 


des passions et ἃ une entreprise matšrielle de ce monde, ἃ la facon d'un mõtier 


15 manuel et gue la loi appelle ceuvre servile, en disant: Ne faites aucun travail. 


Bn šelairant ce (point) par un autre passage, elle dit : Ne faites aucun travail 25, 
mais, tout ce gui se fait pour tout õtre vivant, gue cela seulement soit fait par 
vous. C*est pourguoi pour la brebis ou le beeuf gui Etait tombee dans un trou 36, 


il 6tait permis le (jour du) sabbat de les relever; de la mõme facon aussi, la cir- 


20concision, ayant en vue le protit spirituel de Päme, Etait pratigude le jour du 


25 


sabbat et ἃ tres juste titre. Car, (pour) celui gui est circoncis, Fhomme de la vo- 
luptõ et du sommeil 37, gui est dõtruit, 1l le rejette loin de lui, en rejetant le prõpuce, 
gui est pour lui le type du saint baptšme: par lui, lorsgue nous depouillons 
le vieil homme, nous revõtons |'homme spirituel et nouveau, en revõtant le Christ 28. 

C'est ce gue dit aussi Paul guand il Eerivait aux Colossiens : ("est en Lui gue 
vous avez ete circoncis, Aune circonciston gur nest pas faite de mains (d'homme), 
par le depouillement du corps charnel des pechäs, de par la circoncision du Christ, 
etant ensevelis avec lui en mõme temps lors du bapteme 39, Vois avec guelle sagesse 


Notre Seigneur parla aux Juifs : Si [homme pratigue la circoncision le (jour du) 


30 sabbat, de telle sorte gu'il ne viole pas la loi de Moise, vous vous insurgez 3 contre 


moi, parce gue j'ai rendu la santõ totale ἃ un homme le (jour du) sabbat 31; et, 


23 Of. Gen. xvii, 12. — 26 Cf. Lev. xx, 7, 21, 25, 35, 36. — 25 Of. Eu. xx, 10, Deut. v, 14. — 
6 Cf, Matth. xn, 16. — 27 Note marginale de L : Zit. — 28 Cf. Ephes. τν, 24; Gal. 111, 27; Col. ni, 10. 
— 29 (οἷ. 11, 11, 12. — 80 Note marginale de L : Vous vous enflammez. — 81 Cf. Jo. xvii, 23. Litt. la 
sante ἃ un homme tout entier. 


1 L in margine NAA. 
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alors gue la circoncision semblait davantage violer la loi, parce gu*elle coupait 
et abolissait le sabbat, pour lui, alors gu'il vous dit gue vous jugez selon la chair, 
vous dites gu'il semble y avoir lä destruction de la loi, alors gue c'est plutõt une 
rõsurrection, puisgu'elle est acecomplie spirituellement. 

5 Mais c'est encore un autre sens plus profond gui est considõre par lä : car c'est 
par cette circoncision gui fut d'abord le type du baptšme et gui fut accomplie 
le huitieme jour, c*est-ä-dire prEcisement le premier (jour) de la semaine, gue le 
sabbat a bien ete Eteint et purifi6 par son abolition. De mme gu*en effet P'ombre 
ne va pas purifier la rdalitd, puisgue pršcisõment c'est celle-ci gui 1'accomplit, 

10 de mõme Võvangile fait reposer la loi. 

Notre Sauveur dit ces paroles et de semblables et des pensšes divines, alors 
gue les Juifs voulaient le tuer et respiraient une colšre sauvage : is cherchaient 
ἃ se saisir de lut, mais personne ne dit : Jette la main sur lui, parce gue son heure 
võeta pas encore venue 33. mais cela fut dit, non pas ἃ la fagon des delires et 

15 des folies des sages de ce monde, comme un sort et un dõcret fatal d'une certaine 
heure jugše telle par celui gu'ils appelaient un augure, parce gu'il approchait 
de cette souffrance par la force (des choses), mais — il faut bien δῦσα instruit 
par 'adversaire — alors gue les Juifs avaient bien des fois voulu le prendre contre 
son gr6, ils ne Pavaient pas pris, mais ce fut guand 1] le voulut et ἃ 'heure gu'il 

20 approuva et guand il pensa gue c*Etait la bonne heure pour lui de souffrir; car, 
toutes (les heures), depuis le däbut, il les disposa et les prepara en leur temps con- 
venable; de mme 4] fallait gue füt donnfe la loi, mais au temps convenable, 
de la mme maniere, les prophetes et Põvangile aussi. 

Donc, par ce nom d*heure, est signifiõe la diligence de la sollicitude et de la 

25 sagesse de notre Sauveur, telle gu'aucune portion de ce temps n*est interchan- 
geable, et gue mõme le plus petit instant du temps, en dehors de son temps, ne 
puisse aucunement arriver ou s'Egarer, mais il les dirige tous selon Pordre et la 
convenance. Sinon, comment ne serait-ce pas une folie sans nom, de dire gu'ä 
la fatalitš de Pheure aurait 6te assujetti le createur des mondes et des temps, 


30 alors gue mme pour nous cela ne doit pas Etre pensable 33? 


32 Cf. Jo. vii, 30. — 33 Note marginale de L : (ne peut õtre) proclamd. 


1, in margine das» — ? Linmargine ὥχολοα. 
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Donc, ἃ Cana de Galilke, au moment oü le vin mangua pour ceux gui buvalent 
ἃ la noce, alors gue sa mõre le priait de montrer un miracle digne de Dieu, il seeria : 
Ju'y a-t-il ἃ moi et ἃ toi, femme? Mon heure n*est pas encore venue 34, et aussitõt 
11 changea Peau en vin. Or, sil avait dit : Pheure n*est pas proche, comme guel- 
sgu'un gui Etait assujetti de force ἃ la nõcessit€ des heures, il n'aurait pas pu en 
mõme temps aussitõt oprer un signe. Mais il a accompli le miracle comme guel- 
gu'un gui en a le pouvoir et gui est Dieu; et d'autre part, sa mere, gui avait des 
sentiments humains et gui Pavait pouss€ (ἃ agir) par ostentation, il'a redresste 
par les paroles gu'il lui a dites et lui a appris gue ce n'6tait pas par ostentation, 
10 mais ἃ leurs heures et ἃ leurs instants, gu'il devait faire de tels miracles : alors 
gu'il avait honte de l'incrädulite des Juifs, et gu'il les conduisait et les dirigeait 
pour se faire connaitre. 
Mais il a accompli cependant 3% ce gui hui avait 6tš demande, en rendant honneur 
ἃ sa mõre, en bEnissant le festin de fagcon plus complete, en enseignant en meme 
15 temps ἃ rEpondre et ἃ obeir aux mõres et en estimant le mariage honorable et le 
lit pur; gu'ils Ecoutent done, ceux-lä gui mäprisent leurs märes, gue le Christ 
alors gu'il õtait Dieu et erkateur, fut vEnõre par sa mere, mõme lorsgue elle faisait 
une demande intempestive, et gu'il lui rõpondit, lui obõit et se laissa persuader, 
puisgu'il a Etabli pour nous des lois pour štre honor de par la (101) naturelle ! 
20 Mais, pour en revenirä la guestion gui a 6t€ posše au debut, je m'õtonne de ['aveu- 
glement des Juifs : comment, alors gu'iis condamnaient ces paroles de notre 
Sauveur (gui Etaient) divines et au-dessus de 'homme, alors gue par elles 11 leur 
aurait fallu reconnaitre gu'il Etait le Christ, celui gui avait 6t6 annonc€ ἃ Pavance 
par la loi et les prophštes, ils 6taient hEsitants. Tantõt ils disaient : Celua-ld, 
25 nous savons d'oü il est, mais le Christ, guand 2 viendra, personne ne saura d'ou εἶ 
est 38. tantõt reflechissant ἃ nouveau, ils disaient: n'y a-t-il pas une Eeriture 
gui dise gue c'est de la race de David et du village de Bethkem oü Etait David, 
gue le Christ vient? 
Mais il est beau gue, au sujet de Pune de ces guestions douteuses, on tranche 
80 ἃ la maniöre Evangšligue et gue 'on dise : Juif aveugle, mets ensemble ces deux 


(guestions) douteuses, et au milieu d*entre les deux, tu verras elairement le Christ, 


34 Jo. τι, 4. — 35 Note marginale de L : cependani. — 36 Jo. vu, 27. 


1 L in margine ὁμῶς. 
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gue tu touches, απ tu tiens entre tes mains, sans le reconnaitre. Car, conformf- 
ment ἃ ton hEsitation, lui-mõme te dit : Personne ne sait d'oüu vient le Christ : 
il est d'en haut, et c'est du Pšre gu'il tient sa gõnõration gue ne peuvent compren- 
dre ni connaitre les hommes; d'autre part il est venu, dans la chair, de David 
set de Bethldem : vois comment le prophšte Michše a exprim€ les deux choses 
ensemble : Et toi, Bethleem, maison d*Ephrata, tu es petrte pour õtre parma les clans 
de Juda; de toi sortira pour moi celua gua sera chef sur Isratl, et ses origines aux 
premaers temps depuis les jours eternels 37. 
Le prophšte Isaie aussi, lorsgu'il dit gu'il a fleuri de la Vierge Mõre de Dieu 
10 dit ἃ son tour : Sa generation, gui la racontera 33? Car c'est aussi le mõme, gu'on 
ne peut eompter parmi les gõnErations, puisgu'il est Dieu, et dont on a Eerit aussi 
la gõnõration charnelle. Mais les Juifs, alors gu'ils irritaient Dieu ἃ partir de cette 
Ecriture, gu'il leur aurait fallu reconnaitre, mettaient le comble ἃ Pignorance 
et aux tEnebres, en invoguant partiellement les propheties, comme c'est aussi 
1sla coutume chez les hõrštigues, gui, ἃ la maniere juive, decoupent les paroles 
inspirees de Dieu, et tressent les fils de dogmes pervers, deux choses gue David 
a maudites prophetiguement en disant : ue leur table soit un falet devant eux, et 
gue pour la rõtribution et le scandale leurs yeux s'entenöbrent pour ne plus voir 39 
due les paroles de Dieu soient une table et une nourriture raisonnable, le livre 
20 Aivin le suggšre en disant : Moise vint et convogua les ancrens du peuple et exposa 
devant eux toutes ces paroles gue Dieu avart prescrates 49, 
Matthieu aussi parle de mõme en räpõtant les enseignements de notre Sauveur : 
Il mit une autre parabole devant eux 41, mais la parole gu'il mit devant eux 
est semblable et tEmoigne gu'elle comporte une table, et gue c'est une nourriture 
25 gui peut nourrir läme *2. Prions-le, pour gue nous y ayons part avec purete et 
perfection, gue nous en recueillions les fruits et gue nous soyons illuminšs de sa 
lumitre, par la gräce et la charit6 du grand Dieu et notre Sauveur Jesus Christ, avec 


leguel au Pšre et au Saint Esprit sied la gloire pour les siöeles des sišeles. Amen! 


ὃ Mich, v, 2. — 38 Isaie Lui, 8; viit, 33. — 39 Ps. Lxvili, 23. — 40 Ex, xix, 7. — Cf, Math, 
XIII, 13. — 4? Note marginale de L : i? a prdpard. 
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HOMELIE XLVII 


SUR L'ASCENSION DU GRAND DIEU 
ET NOTRE SAUVEUR JESUS-CHRIST. 


(C*est) la deuxišme 1. 


Pour moi, lorsgue je rõfleehis ἃ la magnificence du jour present, je n'ai pas lieu 
sde rester silencieux devant (un tel) prodige. En effet, celus gu est descendu dans 
les regions inferieures de la terre est monte au-dessus de tous les cieux ὃ, Mais alors 
gue faire? Ferai-je Põloge de la charitš de cette descente? Ou bien louerai-je 
la grandeur divine de la montte ? Il faut, en effet, ἃ la fois, faire Päloge de celle-lä, 
et louer celle-ci, mais ne faire absolument aucune investigation (sur 'une ou sur 
loTautre); car le mode de la descente est incomprehensible, de mme gue le 
prodige de la montee est Egalement impõnštrable. 

En effet, oü done est-il descendu eelui gui est present ἃ tout lheu? Ou bien, 
oü est-il remonte celui gui remplit tout? Si, d'une part, (c'est) incorporellement, 
(1) ne(va) nulle part. Car oü ira-t-il et partira-t-, celui gui est infini et illimite 

15 et gui n'est contenu dans aucun lieu? Or lui, 11 renferme et contient tout en lui. 
Mais si, džautre part, 11 est venu corporellement —- en effet le Verbe s'est fast chair 
et εἰ a habitš parmi nous > — lorsgue, sans changer et sans õtre contenu, 11 s'est 
uni hypostatiguement ἃ la chair gui a une äme intelligente et gu'il est reste ce 
gu'il Etait, mõme apres gu'il est devenu homme, 1 est entre sur terre comme 

20 premier-ne parmi de nombreux freres, et il est monte 4, en Etant lui-mõme ainsi, 
c'est-ä-dire incarn6, au-dessus de tous les creux, comme Fils unigue du ὲγε 5. 

Car Paul, parlant du Christ aux Colossiens, a Eerit : Bn lui habite corporellement 
la plenitude de la davinite 8, c*est-ä-dire : ce n'est pas une opõration partielle du 
Verbe, ainsi gue dans les prophštes, mais c'est le Verbe de Dieu lui-mõme, (et) 

25 celui-ci en plEnitude et vivant et en personne; non pas, en habitant, comme par un 
amour d'ami, par gräce et par participation, mais en S'«incorporant», c'est-ä-dire 
en siincarnant, selon Pessence en võrit6 et par une union naturelle; c'est lä, en 


effet, le fait d'habiter corporellement. 


1 La, premiöre fut prononcše le 16 mai 513. Elle porte le πὸ 24 et est encore inedite. — 2 Ephes. 1v, 
9-10. — 3 Jo. 1, 14. — 4 Rom. vii, 29. — 5 Ephes. 1v, 10; of. J0. τ, 24. — $ Ool. τι, 9. 


11, bis. — 51, λυ τ΄ e prima manu; corr. 
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Et gue le mot d« habitation » soit dit souvent aussi de ceux gui sont unis hyposta- 
tiguement, Paul Pa attest6, lui gui Eerit au sujet de notre corps : δὲ notre maison 
terrestre du corps est dõtruite ?; un des amis de Job aussi (s*exprime) de la mäme 
manišre, en disant au sujet de tous les hommes : Ht combien plus ἃ ceux gui habitent 

δ dans des maisons de boue 8, de la mõme boue dont nous aussi nous sommes. Et 
gue personne ne soit trouble en faisant cette reflexion : « Si le Christ est le Verbe 
de Dieu gui s'est incarne, guelautre (tre) existera en dehors de lui, en gui a habite 
la plõnitude de la divinitö ??» 

En effet le livre divin a Phabitude parfois aussi de nommer la partie d'apres 

1016 tout, de mõme gue Paul Egalement a appelš Päme «!'homme intrieur» et le 
corps «Phomme exterieur»; et guoigue ?homme pris en sa totalite ne soit pas 
une partie, mais une seule hypostase gui (est) de deux, cependant ce n'est pas 
parce gu'en võrit6 on a parl€ de PVhomme intrieur et de Phomme extšrieur gue 
nous comprenons cet štre unigue (comme) deux hommes. 

15 Et Don peut voir Egalement une pareille fagon de s'exprimer dans ce gui est 
dit selon le prophäte David : Za nuit je meditais avec mon οὐ 19, En effet, de guel 
δαῦτο s'agit-il pour celui gui mEditait avec son coeur, si ce n'est σα} parle de son 
coeur mõme, dans leguel 11 retournait lui-mõme (ses) pensdes? Car ce n'est 
pas parce gu'il y a comme une maniere de s'exprimer ἃ deux personnes, gue 

20 pour cela nous penserons gue cet unigue (õtre) est deux coeurs. 

De mõme Jacgues aussi, en Ecrivant VEpitre catholigue, a dit au sujet de 
notre äme : L'Esprit gu'il a fast habiter en nous desire; mais il donne une gräce 
gui est plus abondante 1. Et cependant nous, nous sommes un homme gui (est 
compost) d'une äme et d'un corps. Guelle autre äme donc ou (guel autre) esprit 

25 a-t-il fait habiter en nous? Mais 1] est bien certain gu'il a dit : Bn nous, alors 
gu'il lui fallait dire : « Dans le corps», lorsgue, au lieu de signifier la partie, il s'est 
servi du nom du tout; et ce gu'il dit est de cette sorte : « L'Esprit gui est en nous 
desire ardemment la familiaritd avec Dieu, en se d6tournant de l'amour du monde, 
et celui-lä, (Dieu) donne une gräce gui est plus grande gue le desir». 

30 De la mme manišre le prophšte Zacharie dit Egalement : Celui gui a formd 


Pesprit de Vhomme en lui1?. En effet guel autre esprit en dehors de Vhomme com- 


TII Cor. v, 6. — 8 Job. τν, 19. — 9 Cf. Col. 11, 9. —10 Ps. Lxxvi, 7. — 1 Jac. 1v, 5, 6. — 12 Zach. 
ΧΗ, 1. 
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prendra-t-on y avoir 8t6 forme? Mais ne regardons pas la manišre de s*exprimer, 
mais considerant la, nature des faits, comprenons gue celui dont 11 est guestion 
est un et non pas deux, parce gu'en võrit8 Phomme (gui est) de deux est une 
seule personne et une seule hypostase. 

5 Mais guand je parle au milieu de ces sujets, la grandeur du don me r6veille 
et me redresse, et devant la richesse de la charit6 gu: nous concerne je suis dans 
Padmiration, en voyant aujourd hui gue celui gui a pris de la semence d'Abraham!?, 
celui gui (est sorti) de la racine de Jesse et de David, celui gui a germ€ de PEsprit 
Saint et du sein virginal, celui gui (a €t6) dans la conception, celui gui (a Ete) 

10dans la naissance, celui gui (a 6t6) ἃ Bethlõem, celui gui (a €t€) dans les 
langes, celui-gui (a €t€) dans la creche, celui gui (a €t6) dans la croissance 
de la taille corporelle, et — ceci vient en dernier lieu et est tres remarguable — 
celui gui (a 6t€) sur la croix, celui gui (a 6t6) dans le sõpulere, celui gui a ὀῤό au 
shõol mõme, (en voyant, dis-je, gue celui-lä) a ddpasse les cieux, les princi- 

15 paut€s, les puissances, les vertus, les trõnes, les dominations 14, gu'il a depasse 
en courant toute la creation intelligente, et gu'il est monte jusgu'au trõne plus 
õlev6 et plus royal gue tout, et gu'il y est assis conjointement avec le Pšre. 

Et en effet le Sergneur a dit ἃ mon Seigneur : Assteds-toi ἃ ma droste 15, entends- 
tu dire au divin David lui-mõeme gui chante prophõtiguement. ue dirons-nous 

20 done au sujet de ces (paroles), si ce n*est gue, sans contredit, grand est le mystere 
de la piöte 18, leguel en võrit6, sans avoir besoin d'aucun artifice verbal, du fait 
de la, predication, chasse au dehors les inventions des hõršsies, et montre la võritd 
de fagon claire et lumineuse plus brillante απ tout. 

En effet, si dans ce gui est rapport8 parmi les paroles de PEconomie, il n'y 

25 avait rien gui soit digne de Dieu, gui ait montre gue ” Emmanuel lui-meme est Dieu, 
ni Põtoile extraordinaire gui a brilld comme pour Eelairer les pas des mages et 
les amener ἃ Padoration de celui gui est ne, ni les presents (gu'ils ont offerts) 
indiguant gue celui gu'ils honoraient est Dieu et roi — il y avait en effet de 
ἴον et de Vargent, mais il se trouvait gu'ils avaient aussi de la myrrhe, Signe 

80 de la sõpulture volontaire et vivificatrice de trois jours — ni la guerison des 
souffrances de tout genre, et la restauration, c'est-ä-dire le retour ἃ Pintegrit, 
des membres näcessaires et tres appropries, (rõalisõe) avec une puissance bien 
digne du ereateur, ni les reproches faits ἃ la mer et aux vents, et la marche admi- 


rable sur 1 (Element) humide, ni les pains, tantõt sept et tantõt cing, gui rassa- 


13 Hebr. τι, 16. — 14 Ephds.1, 21. —15 Ps. cix, 1. — 18 1 Tim. 11, 16. 


11, 2ntervertit et corr. 
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siaient plusieurs milliers (de personnes) — et, des fragments gui en sont restes, 
coulent des sources abondantes — ni la resurrection des morts gui se fit de fagcon 
štonnante sur un simple commandement, ni le soleil gui au crucifiement se coucha 
ἃ midi, puis ralluma de nouveau ses rayons et se coucha enfin selon les decrets 
set les lois fix€s pour lui et Etablis depuis le commencement pour laisser la place 
au 5017, ni la terre gui tremble, les rochers gui se fendent, le sõpulcre scelld et 
garde, vaincu par la resurrection et gui fait jaillir la vie au lieu de la corrup- 
tion, sil n'y avait pas ces choses et d'autres en plus grand nombre encore, le 
fait d'Etre assis ἃ la droite du Päre proclame gue Jesus est Dieu, et ferme les bouches 
10 bšantes et impudentes de ceux gui altöšrent la profession de la foi orthodoxe. 
Comment en effet ceux gui imaginent et enseignent la folie d'Arius diront-ils 
gue le Verbe de Dieu est une creature, s'ils viennent ἃ considerer gue celui gui est 
incomprehensible et inaccessible pour les crõatures, est assis sur le trõne Elevd 
au-dessus de tout? Le Seigneur, en effet, a dit ἃ mon Seigneur : Assieds-toi ἃ ma 
15 dronte 11, Et la creature est une servante, et non pas une maitresse, en sorte gu'en 
võrit€, s'il n'6tait pas Seigneur par nature, et de la mõme essence et royaute et 
gloire gue le Pšre a €galement, le trõne ne le recevrait pas, du fait gu'il serait 
absolument hors sõrie et Štranger. 
Et ces mõmes opinions condamnent Egalement ceux gui disent deux natures 
80 apres Punion ineffable, cet unigue notre Seigneur et notre Dieu Jesus Christ. 
En effet, s'il n'est pas une (seule) nature et une seule hypostase incarnte celle de 
Dieu le Verbe, il est de toute nõcessit€ gue dšs lors nous ajoutions faussement ä la 
Trinit€ une guatrišme personne; car la dualite õtablit chague nature ἃ soi, ἃ part 
et par 501, et, une fois gue la nature humaine est distincte du Verbe, 1] lui sera 
25 nõcessairement attribud une personne propre; et, ἃ son tour, le trõne royal chassera 
celui gui est absolument hors serie et Etranger, et non pas seulement en tant 
gu'etranger, mais encore en tant gue en surnombre; car, comment n'est-il pas 
en surnombre celui gui fait de la Trinit6 une guaternitd, et gui introduit et fait 
habiter dans le ciel un homme gui a Et6 fait Dieu, et gui le compte en meme temps 


80 gue la creature inerede et adorable, et gui tout ἃ coup erše et compose un Dieu 


17 Ps, cix, 1. 


312 HOMELIE XLVII [32] 


ΕΥ̓ 160 τὸ Ὁ τά πλχλο on (as 51 vk ASOASA > Stas. Στ raad A m * mort ; aaisra 
“ς αὐτή m ADI Ma AE haha - märt = 03°) m OARSA — lats 
πέν τοῖν imet mansa mähise τόλσο merli Gasa RA Arv 
mme Chalisi bin .mhohi ;maksr” om : da Jani ONA AA 
0 Nat «A zaarda äaidums mani τότ .Ὁ LA οἃ A-S, 2° 5 

ἜΤ 112108 KON maks KR ia1 τῶλ ϑαολλ, ὦ KA ποτ in hirv s marta ἢ 
Märtsi ma : nMirnsta τσοὶ n pinda imaähr ia om τό σοὶ 
το τἀροςτί5 Mar. 01 OAD KÄID LA: τόλλολις nl hilsa 
mia 31 πάλ. «vaiad mi is Sud» m iljo «Muomsd 10 
MOSS Am LA pii 0 Shia Gmaili , hani? σαν 
ὡς τώϑοαλο As 90 e ta δ Kham RO dua Khani rv DR: e aid 
Asad DR 1 AM -. τ΄ AA s asd salm aims? οἱ van 

*Lell2r0b". Mi sat — omnia A ist ὅλοι am SV maoks om * : hw31 ὭΝ 0 
el imaam : has Mina A At ADO ODA Ji AL walaal 15 
so siss aa am : άλλου τ MASK 191 ,7D RA, aloo 

* L 90 võb τ νι * a a21 Am had AL Me MA ks ry ÄÜSLLA viha e 

*Vl6 vea «Οἰοολ maht δῇ KAI ama - Vima ž* mas. τόσ τ nsor? Misr? 
MM . jorus m mlaa nisti am πο ας τό maks im ma mär? 

e das pin Mohsi usrvA 20 

ἜΤ ΤΙ νοι hallina * Sam sit nis αλλ τσὶ τί τὸς mu jaa 
nõks -. Rhusäm Khao Kähuuvamkm m τπσοῖο τλδιϑ ὅλο 
πόλι aiva ala vasioh , omi mimo KMämanrki malt 
:- Listi LA JAD DA or mi aom SAM KID 021 Mes a 
AADA 7 ko ALAD OAO vl vin Da οὐσὺ La Sam im am1 Nm 2 
KANAD dam AD (al e AID τόσ σας, AI vald vMuim ;mahurv 
Mars? Kvaas ki «kala πλοῦ maksu oma + horliks, iks 
Lam Ksisa Misr? ala - »madurii jam: OM La OMA 194 

«Lc112veb Am Mind ὃ ind dir / λα. oaas τὰ τ < Dhara mas. ὼ an γ΄ 
am Karm maks? Mähis? Kasvõi AN ov τ΄ πάροτές A var1 
Kaine . pain Äi ham maha? ID (a AT t ar. πο 


[33] SUR L*ASCENSION DU GRAND DIEU ET NOTRE SAUVEUR JESUS-CHRIST 313 


nouveau, ainsi gue les paiens ont coutume de fabriguer et d'appeler faussement 
des dieux, ceux gu'ils cherchent parmi les hommes, et de les faire monter au ciel? 
Mais telle n'est pas la part de Jacob, dit Järšmie, parce gue celui gui a formd 
Vunivers est lui-mõme son heritage; son nom est le Seigneur des armees 18, Et en 
õ eitet ce nest pas apršs avoir grandi en vertu et štre venu ἃ la croissance parmi 
les hommes gue le Christ a 6t€ appeld Dieu; mais au contraire, c'est guand, Etant 
Dieu par nature en tant gue Verbe, gu'il s'est andanti lui-mõme 19, lorsgue sans 
changement il s'est fait homme lui-meme, lorsgu'il s'est incarnš et gu'il s'est 
fait homme de PEsprit Saint et de la Vierge sainte et märe de Dieu, apršs s'Etre 
10 uni, selon Phypostase, le corps gui nous est consubstantiel et gui est doud d'äme 
et d'intelligence, — ἃ Pexclusion du pšchš — afin gue, de tout le compost humain, 
il effagät la taute d'Adam, parce gue, un de deux, ἃ savoir de la divinitõ et de 
Phumanite, il est une seule personne, une seule hypostase. 
C'est pourguoi il n'y en a pas d'autre gui soit monte au ciel si ce n*est celui 
lõ gui en est descendu; car celui gui est descendu, lui-mõme, est õgalement celui gui 
est monte au-dessus de tous les creux 39. (comme) nous entendons Paul le crier. 
Et guoigue ce soit sans chair gu'il est descendu et avec la chair gu'il est monte, 
cependant par ce fait gu'il est un seul, mšme ainsi, c'est lui et pas un autre gui 
est monte. Mais, sil est en deux natures, selon les fables du culte de Phomme, 
20 c'est un autre gue le Verbe a fait monter en mõme temps gue lui, et celui gui n'est 
pas descendu se trouvera Etre monte. Mais, comme il est un, 16 trõne Eternel aussi 
Va regu conformEment ἃ la coutume, en tant gu'il est avant les sišeles. 
IL entendait : Zon trõne, en etfet, Dieu, est pour les siöcles 2; et les armäes 
bienheureuses et les esprits intelleetuels et immateriels professtrent gu'il est le 
25 roi de gloire et leur Seigneur, et (cela) non pas simplement, mais en montrant 
comme du doigt, parce gu'il dtait incarn€, 6618} gui autrefois €tait invisible; 
guand ceux-ci posaient de fagon põremptoire la guestion : (Ju est ce roi de gloire 22? 
ceux-lä rõpondaient tres clairement : Luz, al esi le roi de gloire?3, afin gue nous 
pensions gu'il est un et le meme, et non pas un δαῦτο et un autre. 
30  Ainsi τὐ nous a ressuscites avec lui et nous a fart asseoir en meme temps gue lui 238, 
lorsgu'il s'est incarn€ la chair gui nous est consubstantielle. En effet, si la chair 
elle-mõäme Etait d'une autre essence ou si elle Etait une certaine imagination 


sans hypostase, ce serait donc plutõt d'autres choses, je veux dire des ombres 


18 Jer, x, 16. — 19 Phil.it, 7. — 20 Ephes. iv, 10. — 21 Ps. xLiv, 7. — 22 Ps. xx1n, 8. — 3 Ps. 
XXIII, 10, — 238 Bphes. τι, 6. 
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et des hallucinations gu'il aurait fait asseoir en mõme temps gue lui, et non pas 
nous. Cependant ['apõtre, lui, dit en võritš gue nous sommes ressuscits nous- 
mõmes et gue nous nous Sommes assis en mõme temps gue lui. Et il n'aurait pas 
dit cela, sil ne sõõtait pas uni ce corps gui est le nõtre, et non un autre. 

5 Ὁ charit6 ineffable! O honneur dont nous avons €tš honords! Des le commen- 
cement en effet, lorsguiil nous a fait passer du ndant ἃ existence, c'est dans 
cette boue gui est la nõtre et dans un vase d'argile, gu'il a mis une äme raisonnable 
et son image particuliöre, et gu'il a parachevš Phomme. Mais parce gue ce gui 
est terrestre a prevalu sur ce gui est superieur, et gue la beautš de ÜUimage a ete 

10 obscurcie par la vie charnelle, le Verbe, le Createur, en se faisant homme, nous 
fait monter tous, avec la bous mäme et avec Pimage, jusgu'au ciel ou plutõt 
jusgu'au trõne gui est au-dessus des cieux. 

Pourguoi donc nous gui avons õt€ honores d'un tel honneur, doutons-nous 
encore cependant du royaume des cieux gui nous est promis, alors gue nous 

15 avons lä-haut les pršmices de notre race, et gue par elles c'est comme si nous 
avions un päturage au ciel et gue nous y paissions. Cependant, ὃ homme, guand 
tu achetes un champ, des gue tu prends possession d'une prairie, tu n'hõsites pas 
le moins du monde, tu ne doutes pas gu'elle t'appartienne, et alors tu t'efforces 
de Pentretenir. Mais, tandis gue tu as une prairie dans le ciel, tu ne prends pas 

20 de peine pour les choses du ciel, mais tu regardes en bas, en allant et venant 
sur la terre comme les vers de terre, en restant attachi ἃ la puanteur de ce monde 
et en enfermant 24 ton intelligence dans des prõoccupations Eph€mšres, 

Mais šcoutons Paul nous dire ce gu'est (cette) culture, c'est-ä-dire Pexploita- 
tion des choses celestes, et appliguons-nous joyeusement ä celle-ci afin d'obtenir les 

25 biens Eternels. δὲ donc vous õtes ressuscites avec le Christ, recherchez les choses d*en- 
haut, oü est le Christ, assis gu*il est ἃ la droite de Dieu : appliguez-vous aux choses d”en 
haut, et non pas ἃ celles gus sont sur la terre; car vous tes morts, et votre wie est cachee 
avec le Christ en Dieu 25. Voilä la culture et Pexploitation; et guelle est la rEeom- 
pense ? (Juand, dit-il, Je Christ, notre vie, sera manifeste, alors vous aussi vous 

30 serez mannfestes avec lus dans la gloire 38, En effet c'est ἃ lui gu'est la gloire pour 


les sitcles. Amen! 


24 Note marginale de L : attachant. — 85. Col. i, 13. — 36 Col. mi, 4. 
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SUR LA PENTECOTE 


Mais elle a ἐδ prononcše la semaine suivante le vendredi, le jeüne 


Etant annonge d*avance selon ['habitude. 


ὅ Isaie, gui, detouslesprophštes, est en son langage le plus elõgant et le plus sublime, 
et gui a annonge ἃ l'avance le mystšre de PEvangile d'une manišre Evangeligue 
plutõt gue d'une manišre prophetigue, a vu gue F Emmanuel, assis sur un trõne 
haut et eleve!, est, d'une part, clebrd comme le Seigneur des armes par les sõra- 
phins et, d'autre part, plac6 le mõme comme un charbon sur Pautel. Or c'est 

10 avec beaucoup d'ä propos gue le charbon pröfigurait le Verbe gui pour nous sans 
changement s*est incarn€ et s*est fait homme : tel est en effet 1 Emmanuel. 

Car de mõme gue le bois, mEl6 avec le feu, brülant avec intensite et recevant 
la flamme en ses profondeurs, devient, pense-t-on, tout entier du feu, et cela, 
sans gu'il ait cess€ d'Etre du bois, ni gu'il ait rejet€ hors de lui sa propre nature, 

lõ mais, croit-on, est inseparablement un, appel6 charbon — chose et nom iudi- 
visible — opõrant ce gui est le propre du feu, ἃ savoir d'Eclairer et de brüler, — 
de la mõme mantšre, lorsgue le Verbe de Dieu a ὁδό uni ἃ la chair, (1588) de VEspnit 
Saint et de Marie, possedant une äme intelligente, et gu'il a δέ uni, non pas 
simplement, mais par Üunion hypostatigue, en sorte απ lui-mšme soit compris 

20 sEtre vraiment incarne et s*õtre fait homme, d'une part il a conserv€ la chair, gui 
est cela mäme gu*elle Gtait, sans Pavoir changše en sa propre nature, ni s'Etre 


changõ lui-mõme en sa nature, (et) d'autre part, en štant uni une fois indivisible- 


1 Isa2e vi, 1. 
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ment, 1l est un, pense-t-on, avec la chair, et 11 y opõre et y dõpose tout ce gui lui 
est propre, en sorte gu'elle gušrit, gu*elle crde, gu*elle donne la vie, parce gue, en 
võrite, il est devenu le propre corps du Verbe createur et vivificateur, un charbon 
divin et intellectuel, 

ὅ C'est pourguoi (cette chair), d'une part, en donnant de la salive 2 pour Paveugle 
de naissance, lui a remis rõellement des pupilles; en s'Ecriant, d'autre part, avec 
des mots articulds par la langue : Zazare, viens dehors 3, a ressuscitš le mort de 
guatre jours, gui Etait enechain€ par les lens du tombeau et sentait mauvais; elle 
a marche sur la mer comme sur la terre; elle a fait corporellement d'autres (actions) 

10 de ce genre, gui sont en võrit€ le propre de la seule essence divine. 

Ce charbon, le prophšte dit gue Vun des sEraphins le prit sur Pautel, et gu”il 
Papprocha de lui, et gw'il (en) toucha sa bouche, et gu'il dit : Votc?, cecr a touche 
tes levres, et al enleve tes inigustes et purifie tes põches 4. En effet, (le Verbe) purifie 
reellement les Išvres de ceux gui de σον crovent en lui pour la justsce, et de bouche 

lõ le confessent pour le salutš, et (gui) rougissent leur langue avec (leur) sang; car 
c'est lä la purification et [ignition de ce charbon : ainsi (parle) le prophšte; mais 
les Juifs, gui manguent de tout sens, et gui sont tres incredules et aveuglds par 
le voile gui est sur leur coeur, tout en voyant manifestement le charbon õtinceler 
par des signes divins et Eclairer par des enseignements et dõtruire par la com- 

20 bustion la matišre du põch€, commeil est derit : Notre Dieu est un feu devorant 5, 
et dire : 768 pöches te sont remis 1, et : Le Fils de Phomme a sur la terre le pouvoir 
de remettre les põchõs 8, ne croyaient pas gue Dieu lui-mõme, celu gui parle, voici 
gu'il est pres d'eux et gu'sl apparatt manifestement sur la terre et gu*il eonverse 
avec les hommes *; mais, Etant scandalises par celui-ci guand 1] apparait et pensant 
25 gue ce n'est gu'un homme et gu'il n'est pas õgalement Dieu, eux-mõmes, de la 
merre angulasre, de la (pierre) choisie, de la (pierre) prõcreuse, se sont faits un 
rocher de scandale, ainsi gu'il est Gerit, et une pierre d'achoppement 19, restant bouche 
bše devant Moise et devant le sommet du mont Šinai, et sõenorguedlissant avec 
un esprit guelgue peu hautain et arrogant, en disant ἃ bouche dtployše : ("est 
80 ἃ nous gue Dieu a parle sur la montagne dans le feu τι : guant ἃ celus-Id, nous ne 


savons pas d'oü i est 12, 


2 Liit. en crachant. --- 8 900. x1, 43. — 4 Isate vi, 6. — 5 C£ Rom. x, 10. — 6 Cf. Ez. xxiv, 17. — 
7 Matth. τα, 2. — 8 Maitih. 1x, 6. — ? Baruch 111, 38. — 19 7 Pierre τι, 6,7. — 1 Cf. Deut. 1v, 15. — 
12 Jo, 1X, 29. 
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C'est pourguoi [Esprit Saint, en muselant leur bouche incirconcise et la sottise 
de leur esprit, a fait irruption sur les apõtres avec des langues de feu, en faisant 
savoir gue celui gui a parl6 avec Moise sur la montagne etait šgalement celui 
gui selon PEconomie sest lev6 et est apparu comme un charbon, et non pas 

5 comme le feu lui-mõme, et (gui) a participe au sang et ἃ la chair de la mõme mansere 
gue nous 13, ἃ Vexclusion du peche, et (gui) n'a pas rejetš lomm de lui le fait d'õtre 
Dieu, au moment mme oü il sest fait homme, afin d'Etre accessible et d'appa- 
raitre ἃ tous les hommes, et afin gue, nous purifiant nous-mõŠmes, nous puissions 
le saisir avec la pincette de la connaissance, ainsi gue le prophöte le vit faire ἃ 

1olun des sEraphins. 

(Jue ce soit en effet pour cette raison gu'il ait apparu dans Phumilite, (ἃ savoir) 
pour õtre accessible ἃ toi, lui-mõme te Pa attestš guand 1] s*est transfigurd sur 
la montagne, et gu'il a fait briller le rayon de sa propre divinite, et gu'aussitõt 
il Va arret6 et retenu. Parce gue les disciples gu: Etaient mont€s avec lui n'ont 

15 pas pu le supporter, ils se sont penchšs ἃ terre et sont tombäs; et apršs avoir 
fermt les yeux, 118 ont fix€ leur visage ἃ terre, jusgu'ä ce gue ce charitable se soit 
approche de nouveau de ceux gui n'avaient pu s'approcher de lui, et leur eüt dit 
avec suavite en les relevant : Zevez-vous et ne cerargnez pas 13. 

Mais si le mode lui-mõme d'ankantissement et d'humilite de VEconomie te 

20 semble ἃ toi, ὃ Juif, un scandale, et gue, ἃ cause de cela mõme par oü 1] te fallait 
aceeder ἃ la connaissance de Dieu, tu te rEvoltes et tu t'enfuis, et gue, sous prõtexte 
de charitš, tu ailles diminuer ce gu'il y ἃ de grandeur, ainsi gue celui dont la grandeur 
n'a pas de mesure 15. comme le dit le prophšte, considere la venue de 'Esprit, 
(venue) divine et õlevõe au-dessus de tout, et rappelle-to1 le mont Sinai — car je 

25 veux le faire moi aussi — et compare avec ce feu « põdagogue», (παιδαγώγικον) 
c*est-ä-dire gu conduit les enfants et est une initiation, comme les lettres (de 
Palphabet), ce feu parfait et rempli d'une contemplation spirituelle et sublime. 

En effet, en ce temps-lä, ne s'etait-il pas approch€ de vous comme de sujets 
et de gens esclaves de leurs desirs, gui avaient besoin de crainte et de coups, et gui 

80 n'ont pu Etre purifiks gue trois jours ἃ peme, et gui ont regu Pordre de nepas mõme 


toucher la montagne, mais gui ont 6t6 chasses ailleurs au loin ἃ cause de leur 


13 Hebr. 11, 14. — 14 Math, vii, 19. — 15 Ps. CxLv, 3. 


1 L in margine : παιδαγωγίικον. 
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vie animale et deraisonnable ? En effet mäme si une bõte sauvage, dit-il, s'approche 
de la montagne, elle sera lapidee; si c'est une böte domestigue, elle ne vivra pas 15, 

C'est pourguoi tout alors visait 'Epouvante et !'effroi : les tenäbres, ['obscurite, 
la nude €paisse et le son des trompes gui äbranlait les oreilles, et la vapeur, et la 

s fumše špaisse montant comme d'un brasier ardent, et des bruits en guelgue 
sorte inconnus, et des eelairs fugitifs, et un nuage — celui-lä obscur — gui cachait 
la montagne. Bref, il y avait (lä) tout ce gui remplit de frayeur et de crainte, 
au point gue Moise aussi puisse dire : Je suis dans la crainte et le tremblement 17, 
car terrible Etait ce gu? apparaissait 18, ainsi gue dit Papõtre. Il a trös bien dit : 

10 appararssant, et non pas : «Etait compris», ou : «Etait connu». En effet c'õtait 
une φαντασία, c*est-ä-dire une apparence, une ressemblance, une ombre et une 
prefiguration — comme en image — des choses futures et de celles gui devaient 
etre manifestšes dans le Christ, choses gui alors dans la Loi Etaient montrees 
avec obscurite. 

15  Viens donc et, face ἃ cela, mets en balance Vhabitation du Saint Esprit. Les 
apõtres n'ont pas eu besoin de monter sur une montagne. Ils se trouvaient en effet 
dõjä montes au sommet de la perfection, ayant Ete ἃ la fois avec Dieu et le Verbe; 
et 115 Etaient remplis de Penseignement divin, apres avoir Etš purifišs, non pas 
seulement trois Jours, mais ayant rejet€ loin d'eux toute la souillure du monde et 

20 dit ἃ leur maitre : Voicr gue nous, nous avons tout guitte et nous Pavons surivi 19. 

C'est pourguoi c'est nõcessairement lorsgu'ils Etaient ἃ la maison et dans la 
chambre haute oü ils se tenaient, comme le dit le livre des Actes, gue le Paraclet 
vint sur eux, afin d'apprendre clairement gu'il est venu comme ä des amis, en ami 
et mysterieusement, et non pas comme ἃ des serviteurs, pour effrayer, en maitre. 

25 En effet c'est ἃ des amis, dans la chambre haute et dans la pišce fermant ἃ clef, 
gue guelgu'un parle amicalement, en a parte entre lui et eux, pour leur faire part 
de choses indicibles et de secrets. 

C'est pourguoi Notre Seigneur lui-mõme leur disait : Vous, vous õtes mes amis. 
Desormais je ne vous appelle pas serviteurs, parce gue le serviteur ne sa pas ce 

30 gue fart son maitre. Mais je vous ai appeles amis, parce gue tout ce gue ar appris 


de mon Pere, je vous Var fait connaitre 2. Et Paul õgalement en envoyant une 


16 Ba, xix, 13. — 7 Cf. Ex. xx, 18. — 18 Hebr. χτι, 21. — 19 Matth. xix, 37. — °?92 Jo. xv, 14, 15. 
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“- fF - - a - 
Σευήρου τοῦ ᾿Ἐπισκ. ᾿Απὸ λόγ. um "EE οὐρανοῦ μὲν ἵνα, παραστήσῃ σαφῶς, ὡς οὐρανόθεν θεϊκῶς ἡ τοῦ 


᾿ ᾿ f md A Li ld td ' i ? Lind μι f 4 F 
πνεύματος κάθοδος γέγονε, πνοῆς δὲ ὥσπερ φερομένης βιαίας, ὅτι τοὺς ὑποδεξομένους τῆς υἱοθεσίας τὴν χάριν, 
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lettre aux Romains, šerivait : Bn effet vous n'avez pas recu un esprit de servitude 
encore pour la crainte, mais vous avez recu un 66 771} d'adoptson en gui nous prwons : 
Abba, notre Pere 31, 
Et il y eut, dit-il, tout ἃ coup un brurt (venani) du ciel, comme lorsgue vient un 
s violent coup de vent, et i remplit toute la maison oü ils se tenaient et als virent appa- 
raitre des langues separees comme de feu 35, Et (venant) du ciel d'abord, afin de 
montrer clairement gue c'est du ciel gu'a lieu d'une manišre divine la descente 
de PEsprit, leguel venait comme un violent coup de vent, parce gue, de ceux 
gui allaient recevoir la gräce de Vadoption, il allait faire les violents 23 du royaume 
10 des cieux. Et al remplissart toute la maison, afin de montrer gue le don n'a pas 
6t6 accorde partiellement ἃ guelgues-uns, mais ἃ tout le corps de PEglise. 
Et al y avait des langues gui apparurent (comme) de feu, gu! signifiaient gu'il 
y avait entre la lõgislation ancienne et la nouvelle, un intervalle et une distance tout 
aussi grands gu'entre la parole articulde prononcše par la langue avec la voix, 
15 et le son indistinct des trompes. Lä, sous forme d*eclair, le feu, des gu'il õtait 
apparu, disparaissait en courant; ici, des langues de feu se posšrent sur les apõtres, 
et ἃ Dinstant mõme, 115 õtaient remplis de VEsprit, parce gue des ruisseaux divins 
coulaient en abondance et debordaient; et 115 avaient la flamme de la gräce gui 
sEtait posõe sur eux, non pas en passant, mais gui formait leurs langues ἃ toute 
20 espõee de langage, non pas en restant cach€ dans les tEnšbres et Pobscurite, mais 
en brillant ἃ la troisišme heure en plein jour; et cela comme pour montrer gue, par 
la venue de !Esprit Saint, le mystäre de la Trinitõ a 6td rEv6l6 clairement et comme 
en plein jour. 
C'est pourguoi ce n'est pas [5188] seulement, peuple unigue, gu'ils mstruisaient 
25 et gu'ils enseignaient, mais, arrivant dans les airs comme des oiseaux, s ont 


parcouru toute la terre 238, et 115 ont enseign€ pour ainsi dire tout le genre humain, 


21 Rom. vin, 15. — 22 Act. τι, 2,3. — 23 Matth. xu, 12. — 238 Cf, Zach. τ, 10. 


Braoras ἤμελλεν ἀποτελεῖν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. ᾿Επλήρου δὲ τὸν οἶκον ὅλον, ἵν᾽ ἡ δωρεὰ διδομένη 
(C δεδομένη) δειχθῇ μὴ μερικῶς τισὶν, ἀλλ᾽ ὅλῳ τῷ τῆς ἐκκλησίας πληρώματι. Γλῶσσαι ὑπῆρχον ὀφθεῖσαι 
πυρὸς, τοσοῦτον εἶναι δηλοῦσαι τὸ μέσον τῆς παλαιᾶς νομοθεσίας, καὶ τῆς καινῆς, ὅσον ἐνάρθρου λόγου διὰ 
x > ; 4 3 , } Y n KI - kl ε tl > - 35 ἢ 1 - % 4 
γλώττης ἐκφερομένου, kai ἀσήμων σαλπίγγων ἦχος (C ἠχοῦς). Kai ἐκεῖ μὲν ὡς ἐν ἀστραπῇ ἀεὶ τὸ πῦρ αὐτοὺς 
F A > - kd t El ἢ - -- A SA » θέ K 4 - AR 
maperpeyev - ἐνταῦθα δὲ al τοῦ πυρὸς γλῶσσαι τοῖς ᾿Αποστόλοις ἐπεκαθέστησαν. Kai παραχρῆμα πλήρεις 
ἦσαν τοῦ πνεύματος τὰ θεῖα πλημμυροῦντος (C -οὔντες) νάματα, καὶ ἐγκαθημένην ἔχοντες οὐ παροδεύονσαν 
τὴν φλόγα τῆς χάριτος καὶ τὰς γλώσσας αὐτῶν πρὸς (C πρὸ) πᾶν εἶδος διαλέκτου στομώσασαν (C -σάσας ov), 
ἤ 1 f , 3 3 - F με E F 3 Ff 4 [und td Li “- kd “αι 
σκότῳ καὶ γνοῴῳ καλυπτομένην, ἀλλ᾽ ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέρας ἐκλάμπουσαν, καὶ τοῦτο εἰς ἔνδειξιν τοῦ διὰ τῆς 
“ΓἋΞὧτ , > f a A e 1 ες.» 1 - , ᾿ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνδημίας πεφανερῶσθαι λαμπρῶς ὡς ἐν ἡμέρᾳ τὸ τῆς τριάδος μυστήριον. 
(Ο = variantes de Cramer). 
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et tout ἃ coup 118 !ont transforme. Et ceux-lä, gui (6taient-ils)? C*õtaient des 
ignorants, gui sõõtaient occup€s du lac et de la peche, assidüment, et, pour le dire 
brišvement, ils õtaient tout aussi savants et habiles gue les poissons de leur põche 
privõs de voix. Et en effet ce n'etait pas eux gui parlaient, mais c'est 1 Esprit, 
ὅ gui a regard6 34 et change leurs langues, pour gu'ils parlent ἃ tous les peuples 
selon la langue de leurs päres et selon leur idiome, et gu'ils persuadent tous les 
hommes de connaitre et de confesser 'unigue Dieu gui est dans la Trmmit sainte 
adorable et võndrable, et de recevoir la loi de VEvangile, et de se soumettre ἃ son 
joug, ainsi gue notre Sauveur le dit Egalement dans les Evangiles : Prenez mon 
107049 sur vous, et apprenez de moi gue je suis doux et humble de ον, et vous trouverez 
du repos pour vos ämes; car mon joug est agreable et mon fardeau est leger 25. 
C*õtait bien lä ce prodige gue longtemps auparavant le prophete Sophonie 
prõvoyait et prEdisait au nom de PEsprit gui parlait en hui : Je changerai chez 
les peuples la langue selon leur race, afin gue tous invoguent le nom du Seigneur, 
15 afin gu”ils le servent sous un seul joug; depuis les frontiöres des fleuves de VEthiopie 
als m'offryront des sacrifices 38, En effet tous ceux gui habitent aux confins de la 
terre et gui, ayant 6t€ submergis dans les fleuves du põche et des d€sirs humides, 
Staient devenus noirs en leur intelligence, comme sils avaient 6t€ des Ethiopiens, 
ont accouru vers les Apõtres et vers Denseignement de P'Esprit. Et lorgu'ils 
20 ont 6t€ illuminõs guant ἃ [oeil de leur esprit, nettoyõs et lavds avec [eau, et 
purifiks avec le feu par le bain de la rEgõnEration, 1ls ont offert des sacrifices de 
louange, c*est-d-dire les fruits des lõvres gur confessent son nom 57, ainsi gue dit 
Paul guelgue part. 
Mais ce changement des langues gue la prophetie a si clairement annong6 
25 et gui est en guelgue sorte divin et extraordinaire, fut gualifi6 d'ivresse par les 
Juifs gui ont grandi avec les prophetes, Payant vu de leurs yeux, Payant pergu 
de leurs oreilles rebelles et sourdes, et 118 disaient des apõtres : Ils sont pleins 


de vin doux 38, alors gu'ils disaient cela dans un esprit blasphEmateur et avec 


24 Note marginale de L ; examint. — 25 Matth. x1, 29. — 26 Soph. 11, 9, 10. — 2? Höbr. x11, 15. — 
28 Act. τι, 13. 


1 Τῷ zn margine: la τῷ. —*? Lõin margine 43334. -—3 L in margine πεῖσαι. 
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une bouche injurieuse, et gue, sans se rendre compte, dans leurs blasphömes 118 
disaient la võrit6. En effet le vin doux est ce vin nouveau gui est Venseignement 
nouveau de )'Esprit, dont les apõtres sont devenus les rEceptacles, apres avoir 
et6, par linstruction de notre Sauveur, delivres de leur ancienne perversite et 
ὅ etre devenus nouveaux; c'est ἃ leur sujet, parce gu'au commencement 115 6taient 
imparfaits, gu'aux disciples de Jean gui posaient la guestion : Pourguoi ne jeünent- 
als pas 2, 11 disait : Personne ne met du vin nouveau dans de vreilles outres ; autrement 
le vin nouveau fera eclater les outres > il sera rõpandu et les outres seront perdues. 
Mais il faut mettre du vin nouveau dans des outres neuves, et les deux se conserveront 
10 ensemble 29. En effet, en beaucoup de passages du Livre divin, la parole de Ven- 
seignement est appelš du vin, selon ce gui est dit dans les psaumes : Tu nous a 
Jait boire un vin de repentir 3°, et selon ce gui a €tö Ecrit par Isaie ἃ Jerusalem 
au sujet de ceux gui enseignaient des abominations et mElaient ἃ des comman- 
dements divins des (prescriptions) humaines conduisant au relächement du monde : 
15 Votre argent est de mauvais aloi : tes cabaretiers melangent le vin avec de VPeau 31. 
Lors donc gue les predicateurs de la gräce nouvelle eurent 6t€ remplis de cette 
boisson nouvelle et cõleste et gu'ils Peurent versõe dans la coupe de leur doctrine, 
ils transformõrent toute la terre, ivre, chancelante et titubante par le fait de Divresse 
des dfmons et Pamentrent ἃ s'Evenller ἃ la connaissance de Punigue et seul Dieu; 
20 et par le feu des dogmes de la pietö ils assõcherent le fleuve des desirs honteux 
gui avait alors submerge le monde, en instruisant et en enseignant la vaillance, 
la chastet€, Vendurance totale et la vie aseõtigue; et par lä 115 brülerent complš- 
tement toutes les idoles et tous les anciens cultes. J'assimile donc ce feu intellec- 
tuel destructeur de Vimpigte, au feu rapportš par Phistoire gui est descendu sur 
25 le sacrifice du prophšte Elie et gui a r6futš les faux prophštes; c'est ἃ son sujet 
σα Ἢ est 6crit : δὲ le feu tomba du ciel de la part du Seigneur, et al consuma Vholo- 
causte, et les morceaux de bois et Veau gun etait dessus et Veau de la mer 32; et le feu 
lecha les pierres οἱ la poussiere; et tout le peuple tomba sur la face et ils direni > Vrai- 


ment le Seigneur Dieu, lui-mõme est Dieu 33. 


28 Matth.1x, 14, 17. — 80 Ps. LIx, 5. -— 31 Isaie1, 22. — 32? Note marginale de L : Cetie exzpressron 
«eau de la mer» õvogue ici le gouffre. — 33 III Rois xviil, 38, 39. 


A . t PA 
1 τα Cf. A. MAI, Scriptorum veterum nova collect:o, t. IX, p. 725 : ᾿Απὸ λόγου μη. Περὶ τῶν διδασ- 
κύόντων ἀδόκιμα, καὶ ἐπιμιγνύντων ταῖς θείαις ἐντολαῖς τὰ ἀνθρώπινα kai πρὸς τὴν βιωτικὴν διάχυσιν ἄγοντα. 


— 2 Lin margine: τόχω ἱσλλ «aim mää τόξο KOLI 300. 
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De mõme aussi la parole de feu de VEsprit, aprös õtre descendue du ciel sur la 
terre, — au sujet de laguelle Notre Seigneur disait €galement : Je suis venu mettre 
le feu eur la terre, et gu*est-ce gue je veux, si dega il brülait 34? — a Ἰδομέ et dispersd 
les soucis terrestres, Peau de Vintempšrance, la mer de ce monde sans repos et 

s agitš tumultueusement, et les ämes, semblables ἃ des broussailles, ἃ la matišre 
et ἃ ce gui, mis au regard de la pi6t€ est dur et comme de pierre, afin gue tous 
ensemble, en foule, se soumettent ἃ la predication des apõtres, tombent sur la face 
et disent selon la parole de Paul: Vraiment Dieu est parmi vous, et vraiment le 
Seigneur Dieu lui-mõme est Dieu 35. 

10. Et gue personne ne croie gue parce gue Dieu est descendu dans le feu sur le 
mont Sinai et gue [Esprit Saint est apparu dans des langues de feu, [essence 
divine est le feu. En effet si Dieu est invisible selon la (parole) : Personne na jamais 
vu Dieu 38, et gue ce feu Etait visible ἃ nos yeux, il est bien certain gu'il n*est 
pas apparu en son essence, ni gu'il a montrš ce gu'il est, mais gue c'est sous Paspect 

15 du feu gu'il a fait connaitre une partie de ses propres operations, (ä savoir) la 
clart€, la destruction du pechd, c*est-ä-dire la purification. Et c'est pourguoi 
Moise disait aussi aux enfants d'Israäl : Et le Seigneur vous a parle du malieu du 
feu 37. Par consšguent le Seigneur gui parlait du mileu du feu Etait autre (gue 
le feu) et le Seigneur n'õtait pas le feu lui-mõme; autrement il aurait dit : « Le 

20 feu vous a parl6». Et Egalement lorsgu'il parlait ἃ Elie dans la caverne du mont 
Horeb et gu'il allait lui signifier ce gui le manifeste en propre sous des formes 
varides, dans une brise lkgäre, dans un grand vent, dans la tempšte 38 et dans le 
feu, il avait predit au sujet de tout cela gu'il ne faut pas croire gue le Seigneur 
est cela. 

25 Tu sortiras, en effet dit-il, demain et tu te teendras devant le Sergneur dans la 
montagne, et vonci : le Seigneur passera. Et (1 y eut) devant le Seigneur un grand 
vent puissant gui detache les montagnes et brise les rochers : ce n*est pas dans le 
vent gu'est le Seigneur. Et apres le vent (τ y eut) une tempõte, ce nest pas dans la 
tempõte 38 gu'est le Seigneur. Et apris la tempõte (il y eut) un feu, ce n*est pas dans 

30 le feu gu'est le Seigneur. Et aprõs le feu (il y eut) la voix d'une petite brise 39, Kit 


apres cela 1] dit : Et voici une voix (s'adresse) ἃ lui : ainsi donc il a seulement 


34 Luc Χτι, 49. —— 35 [ Cor. xIv, 26. — 36 Jo. 1, 18. — 37 Deut. v, 4. — 38 Note marginale de Τὰ: 
tremblement. — 39 III Rois 1x, 11, 13. 


1 L in margine nLs.at>oa. — 2? Lin margine LAAN. 
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entendu une voix, Emise doucement comme une petite brise; et 11 n'a pas vu 
le Seigneur, c*est-ä-dire ['essence divine dans les formes gui sont apparues, parmi 
lesguelles 1 y avait aussi le feu. 

C'est de diverses maniöres en effet gu'il est apparu aux saints et non pas d'une 

s seule et mme maniõre commune ἃ tous, puisgu'ä Jacob il est apparu comme 
un homme gui descend au combat 4, et ἃ Daniel de mõme sous aspect d'un 
vieillard et d'un homme gui descend du ciel 44. 1] Va dit encore par le prophšte 
Osše : Moi 7᾽ αἵ multiplid les visions, et 7 αὐ fait comme avec les prophetes 42. Aussi 
P Esprit Saint est-il apparu en võrite sur les flots du Jourdain comme une colombe 48, 

10 nous faisant remonter ἃ la premršre colombe annongant la cessation du deluge aux 
jours de Noš 44, afin de faire connaitre par lä clairement gue le Dieu de Pancien 
testament et du nouveau est unigue, lui gui rEconcilie le genre humain, lä en 
faisant cesser et en Eloignant les eaux de perdition, maintenant en purifiant par 
Peau vivante du saint baptõme. 

15 Et est apparu aux apõtres dans des langues de feu; et c'est dans la langue 
de chague peuple gu'il leur accordait de parler, faisant cesser et effagant ancien 
chätiment de la division des langues et des langages divers, pour ceux gue la pro- 
fession unigue et la foi dans le Christ ont attaches et rõunis. Mais le Saint Esprit 
n'est pas par essence du feu parce gu'il est apparu ainsi, de mõme gu'il n'est 

20 pas non plus une colombe. En effet autre est ce gui apparait dans une figure 
et autre la rõalit6 elle-mõme de son essence. C'est pourguoi 1] est Eerit au sujet 
de ' Emmanuel, non pas gu'il est apparu seulement sur la terre, mais gue le Verbe 
sest fait chair 45, et gue Dieu a envoyš son fils, afin gu'il füt d'une femme, afin gu'il 
füt sous la ἰοὺ 486, Car c'est en essence et en võrite gu'il s*est fait homme, lorsgu'il 

25 sest uni, en hypostase et en dehors du põchš, le corps (gui) est de PEsprit Saint 
et de Marie, gui a une äme et une intelligence et gui nous est consubstantiel, 
bien gu'il soit Dieu et consubstantiel au Pšre. 

Alors gue je m'apprštais ἃ dire ces paroles le jour võnšrable de la Pentecõte, je 
m*en suis abstenu volontairement, parce gue, des (catšchumšnes), plus nombreux 

30 gue d'habitude, ayant regu le saint baptšme, nous sommes restšs tranguillement ἃ 


admanistrer Phuile sainte et nous nous sommes mis en retard ; etil y avait fort ἃ crain- 


40 Cf, Gen. XXXIIL, 25. -— 41 Cf, Dan. vii, 9-13. — 22 Osše xu, 10. — 48 C£ Maitth. IIL, 16. — 
44 Of, Gen. viiul, 8. — 5 J0. τ, 14, — 4 Gal. 1v, 4. 
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dre gue guelgues-uns peut-etre de ceux gui aiment les fõtes et gui donnent comme 
fin ἃ une fõte une table bien garnie, servie sans retard et abondante, ne nous 
fassent de reproche, parce gue, ä cause du sermon, ils attendraient et seraient 
en retard et gu'ils estimerarent gue la fõte alors n'est pas une fšte. Or nous avons 

šappris ἃ avoir egard non ἃ nos propres interõts, mais ἃ ceux des autres 47, et, en 
plus de notre propre maison, de circuler et nous laisser attirer (ailleurs); cela en 
effet ressort de la lõgislation de Papõtre et ceci est un prEcepte et un ordre 
proverbial. 

Cependant il ne nous faudrait pas ötre reläches 48 ἃ ce point et regarder seule- 

10 ment au plaisir du ventre et mEpriser Päme; 1] nous faut au contraire Etre gour- 
mands et desireux d'une nourriture raisonnable et spirituelle, laguelle est Paudition 
des paroles divines — ce gui est en võrit€ et par excellence Paliment et la boisson 
de Phomme — et mettre au second rang les choses du corps. Car 11 nous est possible 
de faire Egalement les deux choses, mais chacune d'elles au temps convenable, 

15 les principales avant €te d'abord honoršes comme premišres, et non pas m6- 
prisfes au profit des secondaires, ou meme complštement abandonnšes par nõgli- 
gence. 

Et en effet, moi gui dis cela, je ne suis pas non plus sans table et sans maison; 
et mõme aux fštes, je prepare une table plus abondante gu'ä Vordinaire, ayant 

20 parfois d'autres (personnes) ἃ dejeüner. Mais ce n'est pas pour cela gue je mäprise 
ce gui est plus important et απὸ j'ai Egard aux mets et ἃ la nourriture gui passe 
et χὰ prit, tandis gue je m*Eloigne de P'enseignement. Car le jour peut mesurer 
et donner aussi au ventre le temps d'heures nombreuses et suffisantes. Pourguoi 
donc nous häter et nous montrer difficiles, resister et nous presser, lorsgue nous 

25 sommes sous le coup de Paiguillon de la gourmandise et gue nous sommes empor- 
tõs comme ἃ la course? 

Mais vous, peut-etre, lorsgue vous entendez ces (paroles), vous vous indignez 
en disant : « Pour nous, nous ne faisons absolument aucun cas de notre ventre, 
non plus gue de Pabondance des mets, et nous disons avec Paul : Dreu detrwra 

30 et celui-lä et ceux-ci 49, en maudissant non pas ce membre du corps — car 1 ἃ 
€t6 fait par celui gui a fait toutes choses bonnes et (gui) sont tres bonnes 5° — mais 


ceux gui ont leur ventre pour Dieu 5! et χὰ] pensent gue le fait de le bien remplir 


47 Phil. τι, 4. — 48 Note marginale de L : affaiblis. — 48} Cor. vi, 13. — 99 Gen.1, 31. — Phil. 
1Π, 19. 
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constitue le bien-õtre et le bonheur des jours. Mais nous šcoutons les paroles 

spirituelles sans en tre rassasids, et nous regardons celles-lä comme de suprõmes 

delices et un joyeux festin. Ne crains donc d'aucune manitre de nous parler, mõme 

ἃ ton gre et fršguemment; ne sois jamais nõgligent, et ne nous laisse pas sans 
s nourriture et en proie ἃ la faim et aux desirs de Päme». 

Pour moi tandis gue vous dites ces paroles, je tressaille de 1016 et je me rejouis; 
et pourtant je ne peux pas avoir entišrement confiance. En effet jaimerais, mõme 
maintenant en disant cela pendant le jeüne, ἃ ne pas passer pour Etre ἃ charge, 
si jechappe ἃ Paccusation. Car jõen entends beaucoup gui pesent ἃ la balance 

10 la neuvišme heure de ce jour et cherchent dans le plateau Egalement ce gui pour- 
rait le faire pencher; et les uns disent : « Nous avons Etš convogušs en retard», 
et les autres : « C'est notre heure, 6116 est juste et convenable»; d'autres discutent 
et affirment avec plus d'äpretd, ἃ cause de leur faim, gu'il fallait gue la fin et le 
renvoi de Passemblše füt ἃ la neuvišme heure. Juant ἃ moi, c'est ὑτὸβ Justement 

15 gue je dis ἃ ceux gui sont tels : 1 faut obeir ἃ Dieu plutõt gu'aux hommes 52, 

En effet, vous, rõveillez votre intelligence, sil vous plait, en ce gui concerne 
ce gui vient d'õtre lu ἃ Vinstant. Car vous avez entendu, ἃ moins gue vous ne 
Payez oublid volontairement, gue Pierre et Jean montaient au temple ἃ Vheure 
de la prišre, ἃ la neuviöme (heure)522. 1] faut donc monter ἃ la neuvišme heure, 

20 en mõme temps gue Pierre et Jean, et non pas descendre du temple en mõme 
temps gue ceux gui ont faim d'une manišre dõraisonnable. Et le Seigneur vous 
donnera la rõcompense, et pour le jeüne et pour avoir šcoutš attentivement, 
et 1l apprendra ἃ chacun de vous ἃ dire avec Paul : En tout et pour tout je suis 
exerce, et ὦ õtre rassaste et ὦ avoir faim, et ἃ γε dans le superflu et ἃ Etre dans le 

25 besoin. Je peux tout dans le Christ gui me fortifie 53. 

Gependant, afin d'imiter complštement Pierre et Jean, lorsgue vous montez au 
temple, faites participer les nEcessiteux ἃ la misšricorde et ἃ la charitd, de mõme 
gue ceux-lä eurent piti€ du pauvre boiteux, et cela, guoigu'ils n*eussent ni argent 

ni or, mais en lui donnant la sante gui n*est pas ἃ vendre. Et je vous presse de 


30 faire cela en faveur de ceux gui nous entourent, siils imitent eux aussi ce boiteux 


52. Act. v, 29, — 528 Act. 111, 1-10. — 53 Phil. 1v, 12, 13. 


398 HOMELIE XLVIII [58] 


--ΦΨ-Ψ-... 


väi a — Als AAS aka : a ADA ar ADAAI riarma As δὰ 

imeni ari lm ; , oissa Mhsis kuiva, aamas , aali 

: τὶν τ΄ οὔσας poisi (ὯΝ 30 Kursi url kord jäi 
"Tel? roa Kaarina ämansdi 1 pära mMma>a τόξαλοοτ haiarna * 5 

- "»αἷοα Mor as . Shmans kh mMirka σὰλ am Aa Asi mlrv 

Aa arlis nlsta 2 jada Karo sid 


mala : Sii G71D , ADM , AID AN τὸ, jail e 0179 nai 


[59] SUR LA PENTECÕTE 339 


et s'ils se tiennent debout ou assis pres de la porte du temple, mais non pas s'ils 
entrent ἃ Iinterieur et gu'ils interrompent vos prišres et gu'ils commettent d'autres 
mauvaises actions gue je rougis mõme de dire. Car il est possible gue tout se fasse, 
selon les lois de Papõtre, et avec biensdance et avec ordre 54 pour la gloire du Christ, 
le Dieu gui est au-dessus de tout 55. A lui sied la gloire avec le Päre et PEsprit Saint, 


maintenant et toujours et dans les siöcles des siecles. Amen ! 


541 Oor. XIV, 40. — 55 Rom. 1x, 5. 
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HOMELIE XLIX 


Sur ce gui est dit par Papõtre dans Vepitre aux Romains : C'est pour- 
guoi, de mõme gue par un seul homme le pechö est enträ dans le monde, 
et par le põche la mort, de meme la mort a passe dans tous les hommes, 
parce gue tous ont põche; car jusgu'a la loi le pechö etait dans le monde : 
or le põeche n*etaist pas impute lorsgu'il n'y avait pas de loi. Cependant 
la mort a rõgne depuis Adam jusgu'd Moise, mõme sur ceux gui n*avaveni 
pas peche, ἃ la ressemblance de la transgresston du commandement d' Adam, 
leguel est la figure de celui gus doit (venir) 1. Et sur ce gui est dit dans 
Põpitre aux Corinthiens : Et, lorsgue tout lui aura ete soumis, alors lui- 
mõeme le Fils sera soumis ἃ celua gui lui aura tout soumis, afin gue Dieu 


sott tout en tous ?. 


Faisant m€moire, depuis le däbut, des justes d'autrefois, selon une coutume 
ancienne parvenue jusgu'ä nous et selon une tradition gui descend des saints 


Päres et de ceux gui ont 6t6 (placds) lõgitimement ἃ la tõte de VEglise, nous avons 


15 pens€ gu'il me fallait vous adresser une homdlie sur ce sujet et louer le Christ 


gui est mort et a võcu pour ceci : õtre le Seigneur des morts et des vwvanits 3. En effet 
ce n*est pas seulement pour les vivants, mais en võrit€ aussi pour les morts gu'il 
a port€ et pris sur lui volontairement la croix salutaire. Aussi nous appelons 


vivants les justes gui vivent dans la justice, et morts ceux gui sont morts par 


20 le pech6. Mais si guelgu'un appelle šgalement vivants ceux gui vivent encore 


de la vie charnelle et Ephmšre, et morts ceux gui etaient alors comptšs parmi 
les morts, avaient guittš le monde et Etaient dejä trEpassts, 11 ne s*Gloignera pas 
non plus de la võrit€. En effet, c'est et pour les justes et pour les põcheurs, pour 


ceux gui sont sortis de la vie et pour ceux gui vivent encore, gue (le Christ) a 


25 vers€ son sang, afin gue, de mõme gue tous sont morts en Adam, de mõme tous vwvent 


1 Rom, v, 12, 14. — 2 1 Cor. xv, 28. — 3 Rom. 1, 19. II s'agit de Vhomtblie 44 non encore Editše. 
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dans le Christ +. Car Paul s'õerie : Par un seul homme le põche est entri dans le monde, 
et par le peche la mort, de mõme aussi la mort a passe dans tous les hommes, parce 
gue tous ont peche 3. 
En effet, apršs gu Adam eüt δέ formš de la boue et anime par une äme raisonnable 
5 et cr66e älimage de Dieuš2, parce gue (cette image) avait 6t6 gratifide de la libertd 
et gu*elle devait rõgner sur ce gui est sur terre, et õtre capable de recevoir la justice 
et toute perfection, et gu*elle pouvait avoir part ἃ d'autres (prõrogatives) de ce 
genre — toutes choses gui en essence (ne) se voient (gu')en Dieu et dans la nature 
gui est au-dessus de tout —il vivait de la vie bienheureuse dans le Paradis et 6tait 
10 couronnš de la gräce de!'immortalitš; mais lorsgu*ensuite il eüt transgress6 le com- 
mandement gu'il avait regu pour õprouver (sa) libertd, pour conserver les biens gui 
lui avaient 6t6 donn€s et pour acguerir ceux gui devaient lui Etre surajoutes, 
et (une fois gu')il eüt regu comme condamnation la sentence de mort ἃ cause du 
põehe de däsobõissance et de la transgression du commandement et gu'il eüt 
15 entendu : Žu es pousssere, et c'est ἃ la poussiere gue tu γα ὁ, depuis lors, nous 
aussi, comme (1ssus) d'un pere mortel, nous sommes devenus, par consõguence, 
des enfants mortels, et non seulement cela, mais encore (des enfants) gui sont 
paralyses guant ἃ la justice et ἃ la pratigue de toute perfection, notre nature elle- 
mõme, comme si elle 6tait malade par amour de la volupte, dtant portše ἃ glisser 
20 et ἃ tomber facilement dans le ρόοῃμό, de telle sorte gue Dieu ait pu dire : L'esprit 
de PVhomme des sa jeunesse se repose ä son aise dans le mal?. 

C*est donc lä ce gue Paula dit en võrit6 : Par un seul homme le pechš est entre 
dans le monde, et par le pechi la mort; de meme aussi la mort a passe dans tous les 
hommes parce gue tous ont peche 8, en disant pour ainsi dire : « Le põch€ d'Adam 

25 a, 6t6 une semence de mort, et la mort elle-mõme, apršs avoir passe dans tous ses 
enfants comme dans des õpis, ἃ produit des fruits 9 abondants, et a fait pousser 
de nombreux pšch€s, parce gue tous les hommes, pour ainsi dire, õtaient embar- 
rass€s dans les filets des põchts». 

(Juoi donc, dis-moi! Est-ce gue Dieu a laisse notre nature privde de secours ἢ 

30 Car, ce gue jadis nous disions en passant et en courant, je veux Pexaminer avec 


attention, scruter et õtudier complõštement la pensde de Papõtre en ce gui a 8te 


4} Cor, XV, 22. -—5 Rom. v, 12. — ὅδ Gen. τ, 19. — 8 Gen. ni, 19. — 7 Cf. Gen. viil, 21. — 8 Rom. 
xv, 12. — ? Note marginale de L : mo:sson. 


1 L in margine «Mis. 
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dit ἃ ce sujet. Non, (la nature) n'õtait aucunement privõe de secours. Elle avait en 
effet la loi naturelle pour la secourir et pour lui enseigner ce gu'il fallait faire. Car 
naturellement Dieu a mis en nous la connaissance et le diseernement de ce gui 
est bon en võritd et de ce gui est mauvais, ainsi gue le remords de la conseience. 

5 C'est pourguoi, lorsgue Cain a honor Dieu dans (son) offrande par des produits 
de seeonde gualitš et de moindre valeur, (tir€s) de ses rõeoltes, et gu'il a ete d6- 
daigne et m€pris6 par rapport ἃ Abel, et gue n'ayant pas support gue (celui-ci) 
soit pr6f6r6, il est devenu malade de jalousie, et a souille sa main droite par le 
meurtre de son fröre, c'est avec justice gu'il a 6t6 condamnš ἃ un chätiment. (uant 

104 Enoch, c*est lorsgu'il eüt pratigut la justice gu'il fut transf6r6. De mõme, ceux 
gui Etaient avant lui et gui vivalent de la mme manišre gue lui, plaisalent ἃ Dieu 
et õtaient les familiers de Dieu; et cependant 115 n'avaient, pour les conduire vers 
le bien, absolument aucune loi Eerite ἃ devoir observer. N'avaient-ils pas en eux- 
mõmes la loi naturelle gui leur suffisait pour se diriger ? 

15 Et parce gue la perversit6 n'a 6t6 abolie ni par le dõluge, ni par la division des 
langues, ni par les eclairs incendiaires envoy€s contre Sodome, ni, en (sens) con- 
traire, par les patriarches gui surgissaient de temps en temps et auralent pu 
comme de vivantes colonnes de la perfection entrainer par leur exemple ceux 
gui Etaient attaches au põehe, des lors la loi naturelle Etait submergõe par les 

20 passions et ne retenait absolument personne pour le redresser par sa conscience : 
['esprit de tous les hommes ayant adopte ce fonds de perversitd, en raison de la 
multiplication de leurs põchšs, ils ne pensaient plus απ c*Etait lä põcher. 

Dšs lors, par conseguent, il y avait besoin d'une autre loi, gui fut un rappel 
par Eerit. En effet le fait gue le ρόομό s*õtait accumulb et Elev6 comme ἃ la hauteur 

25 A'une montagne et gu'il avait estompõ la loi naturelle, constituait une excuse pour 
ceux gui pechaient; car ils pouvaient dire : « Alors gue nous avons õt€ submergs 
par le mal et gu'il aurait fallu gu'un rappel (ἃ ['ordre) nous füt prEsentö, 1] ne 
nous ἃ pas 6t6 presentõ». C'est ce gui a Ete dit par Papõtre : Car jusgu*a la lor 
le põche etait dans le monde; or le põche n*etait pas impute, lorsgu'il n'y avait point 


30 de loi 19. « D'une part le põeh6, dit-il, Etait dans le monde; d*autre part, 1 devait, 


19 Rom. v, 13. 
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μἾ 


lorsgu'il n'y avait point de loi gui le reprenne, ne pas δύτο impute ἃ ceux gui 
põchaient ». 

Mais, aprös gue la loi donnše par Moise fut entre subrepticement et gu*elle 
eut amene ἃ prendre conscience du põchd ceux gui n'en avaient pas conscience, 

s elle fit en sorte gue ce (põch€) füt imput€. En effet on voit ceci Egalement chez 
les malades : apršs gu'un premier remede a €tš appligud, par exemple un rõgime 
gui a 6t€ observ6 et suivi, si la cause gui provogue la maladie se trouve renforee 
du fait du mangue de discipline du malade, et gue la puissanee de ce remede 
s*en trouve affaiblie, si une autre sorte spõciale et plus efficace d'une deuxišme 

10 mõdecine ne lui est pas appligude et gue nous nõgligeons d*en blämer le malade, 
c*est le mõdecin gue nous blämerons, en disant en propres termes gue c'est de la 
faute du malade gue cela s'est produit, et cela guoigue ce soit le malade lui-mõme 
gui ait fourni les causes de Paggravation de sa maladie. Mais si c'est sans omission 
et au temps (voulu) pour chague chose gue le mõdecin appligue les moyens de la 

15 mõdecine, (les griefs) de Vaccusation se retournent justement contre le malade. 

A ce moment donec la loi Eerite fut donnše, pour απ notre habitude de põcher, 
gui faisait abonder et se multiplier le põch6, n'šchappe pas pour nous au reproche, 
et gue le põche füt impute ἃ ceux gui pechent apres Pätablissement de la loi et 
le rappel gue celle-ci (provogue). 

20 x Mais afin gue personne en objectant ne dise encore : « La loi elle-mõme a-t-elle 
done fait cesser completement le põch6 ?», Papõtre, lui, devance Pobjection et dit: 
«La loi a 6t€ donnše pour le secours, car Dieu a donnt la ἰοὺ pour le secours1, 
comme dit le prophete Isaie; guant ἃ notre nature gui 6tait sans vigueur, et dont 
la force štait tarie, et gui avait 6t6 affaiblie par la transgression du comman- 

25 dement d*Adam, il ne la pas fortifiše, il ne Va pas ramende ἃ la santš gui lui 
etait necessaire, 11 ne [a pas delivrde de la corruption. I a dit en effet : Tu ne 
tueras pas, tu ne commettras point d'adultere 13, et par lä il a enseigne gu'il faut 
fuir le põch6; etil a ajoutd : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu 13, et : Tu aimeras 
ton prochain comme toi-mõme!4; et par lä il a montre la voie de la perfection. 

40 Mais il n'a pas mis dans la (loi) la force pour le redresser, et il n'a pas redressd 
la nature humaine courbše par le põch6 : de mõme gue si !on donne ἃ guelgu'un 
gui est devenu vieux et gui est courb€ vers la terre, un bäton pour le soutenir 


et le porter, et gu'on ne lui fournisse absolument aucune force pour marcher, 


li Citation non identifike. — 12 Ex. xx, 13, 14. — 13 Deut. vi, 15. — 1% Lev. xIx, 18, 


1 L in margine NA »m «Na. 
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on ne fortifiera pas par une Energie gueleongue ses pieds gui trebuchent et chan- 
cellent du fait de la vieillesse ». 

La mort, en effet, dit-il, a regnö depuis Adam jusgu'ä Moise, mõme sur ceux guy 
n'avavent pas peche, ἃ la ressemblance de la transgression du commandement d' Adam, 

s leguel est la figure de celui gui dort (venar) 15. Car la mort, gui depuis Adam est 
entrõe dans notre nature, n'a pas 6t6 entravõe par la loi de Moise. Ici en effet 
il met sous le nom de Moise la lägislation et la regle de vie gu'il a donnše, comme 
il est dit dans les Švangiles au sujet de ceux gui vivaient en ce temps-lä selon la 
loi : Ils ont Moise et les prophetes 18, et cela guoigue Moise eüt guitt8 ce monde 

10 depuis longtemps et gu'il füt parti vers Dieu. La mort a donc passe, et dans sa 
marche elle est parvenue jusgu”ä la fin mõme de la regle de vie gui est dans Moise 
et jusgu”ä la vie gui est dans la loi, gue le Christ et VEvangile ont abolies et abro- 
göes. Et elle a passd en rõgnani mõme sur ceux χοῦ n'avarent pas põche??, Et com- 
ment la mort a-t-elle regn6 sur ceux gui ne põchaient pas et gui ne faisaient pas 

15 des ceuvres de mort? Il rõpond et dit : « Ce n'est pas par suite des fautes gu'ils 
commettent — car 115 n'ont pas pšehd — mais c'est ἃ la ressemblance de la trans- 
gressvon du commandement d* Adam 17. A la ressemblance, dit-il, de la transgression 
du commandement du premier päšre Adam, en tant gue ses enfants, ils Etaient 
saisis par le billet du põchä gui descendait de la». 

20 Εὖ afin gue personne ne dise : « Comment est-1l juste gue, ἃ cause de la chute 
du pere, ceux gui sont issus de lui soient coupables, alors gu'ils ne põehent pas» ?, 
en supprimant d'avance Vobjectton, 1 a fait la jonction entre la deuxišme (partie) 
et la premišre, en disant : A la ressemblance de la transgresston du commandement 
d Adam, leguel est la figure de celui gui doit (venar) 11. « Retiens, dit-il, ta langue, 

256 accusateur. En effet, mõme si la ressemblance du premier Adam passe pour 
avoir nui ἃ ceux gui n'avaient pas põchd, parce gue les peines de la corruption 
et de la transgression du commandement ont passõ chez tous les hommes, cepen- 
dant, en võrit6, elle a fait naitre la, ressemblance d'une tres grande charit6, puis- 
gu'elle est devenue la figure du second et futur Adam gui est le Christ. Le (premier) 

40 Sõtant laisse convaincere avait obei ἃ Kve; et apres avoir goüt6 du fruit del'arbre 
il fut condamnõ ἃ engendrer des enfants dans la douleur et fut destine ἃ la mort; 
car c'est lä ce gue proclame la (parole) : Tu enfanteras des enfants dans les douleurs 18, 


et la (parole) : Tu es poussišre et c'est ἃ la poussiöre gue tu iras 15. Mais le (second) 


15 Rom. v, 14. — 16 Luc, xvi, 20. — 17 Rom. v, 14. — 18 Gen. mi, 16. — 19 Gen. 1, 19. 


1 L in margine rAajana.. 
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a germ d'une femme vierge, lorsgu'il sest incarn6 de |'Esprit Saint et d'elle, et ila 
böni notre passage ἃ Pexistence. 

Et, ρτὸβ avoir greff6, pourrait-on dire, [incorruptibilite dans la souche de 
notre nature, c'est par les contraires gu'il a gueri les contraires; et il est devenu 

ὅ pour nous les prEmices de tous les biens, lorsgu'il a transform6 de nouveau les 
chagrins en 70165 : guand il a mis une femme en face de la (premišre) femme; une 
vierge sanctifike en face de celle gui a 6t€ trompše par le serpent; la Märe de 
Dieu, en face des entrailles gui ont enfantš Cain; en face de celle gui enfante 
dans les douleurs, la malediction et la corruption, celle gui a enfant6 dans la joie, 

10 la bEnEdiction et Pincorruptibilitd ; car elle entendait : Tu es benze entre les femmes 
et le fruit de tes entranlles est bent 20; et les bergers recevaient d'un ange l'annonce 
d'une grande jore gui sera pour tout le monde parce φιλὶ vous est ne aujourd'hui 
un sauveur, gu est le Christ Seigneur, dans la ville de David 21. Et en face d'un 
bois 11 a dress6 un bois; en face de celui de la desobšissance, celui de 'oblissance: 

15 car pour nous desobfissants, ἢ] a obdi au Pere jusgu*a la mort et la mort de la ογοῖ 22. 
Et il a disposd des mains en face de la (premiere), celles gui ont 6t€ attachšes 
avee les clous, en face de celle gui a touch€ imprudemment ce gui Etait defendu, 
afin gue nous-mõmes nous clouions ἃ la croix nos mains, c'est-ä-dire (nos) actions, 
en les faisant mourir aux ceuvres du monde. Et en face d'une fagon de goüter, 

2011 a oppos€ dans la balance une (autre) fagon de goüter: en face de cette gour- 
mandise effrEnše, cette abstinence gui nous instruit et nous guerit, Je veux dire 
par le (goüt) du vinaigre et du fiel. Et voici tout en resumk : en face de la (parole) : 
Tu es poussišre et c'est ἃ la poussiere gue tu iras, et: Tu retourneras ἃ la terre αὐ οὖν 
tu as ete pris 23, 1] a dresse la rEsurrection, et la vie gui (vient) de la mort, et la 

25 vivitication gui vient de la mortalite, semence de notre renaissance et de notre 
rõsurrectlon. 

C'est ainsi en võrit€ gu'il est 4116 Egalement au sh6ol, lorsgu'il est descendu 
dans les rEgions inf6rieures de la terre, non pas avec la divinit6 seule — comment 
en effet, puisgu*elle remplit tout et gu*elle ne peut Btre vue? — ni en se changeant 

80 sous Papparence d'une äme — car il fallait des profondeurs mõmes de la terre 
chasser Pimagination comme funeste — mais, en õtant uni d'une mantere ineffable 
äPäme gue le bon pasteur a livree pour ses brebis 24 Et c'est ainsi gu'il est apparu 


aux ämes enfermšes lä-has, afin de dõlivrer ceux sur gui la mort a rõgne, alors 


20 Tue 1, 42. — 21 Luc 11, 10, 11. — 22 Of. Phil. τι, 8. — 23 Gen. m, 19. — 238 Jo. x, 11. 


1.1 Cf, Vat. syr. 253, fol. 8702-8v°b, aimablement signal6 par Mgr J.-M. Sauget. 
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gu'ils nõavarent pas peche, ἃ la ressemblance de la transgression du commandement 
d” Adam 24; et c'est pourguoi, guoigu'iis ne fussent pas en proie ἃ des tourments, 
ils Etaient enfermõs cependant, et il y avait pour eux interdiction de prendre 
le chemin du Paradis et du repos dans les rEgions de lumišre — ils y demeurent 
s aussi, depuis gu'ils y sont montes, apršs la r€surrection, avec leurs esprits en 
mme temps gue le Christ, jusgu'ä ce gue vienne la rEsurrection totale et la bea- 
titude finale du royaume des cieux. D'autre part (il voulait) dire aussi ὦ ceux gui 
etarent dans les hiens : Sortez, et ἃ ceux gur etaient dans les tenebres : Soyez eclaires 25. 
C'est pour cela šgalement gue les paroles de justice et !'kguit€ de jugements exempte 
10 d'hypocrisie Pappelaient Juste et Charitable. 

L*apõtre Pierre dit Egalement aussi : Lorsgu'il est alle prõcher egalement aux 
esprits guns etavent en prison, gui n*avarent pas ober autrefois 38, en rEsolvant cette 
objection gue guelgues-uns formulent ainsi : « Si Pinhumanation est utile, pour- 
guoi ne s'est-il pas incarne bien plus tõt? « Voici en effet gu'il est alle prõcher 

15 ögalement aux esprits gui etarent en prison ?5, pour delivrer tous ceux gui devaient 
croire en Jui. Ah! S'il Etait venu en sincarnant au temps oü 1ls Gtaientsur terre ! 
Car ceux-lä aussi, lorsgu'il est apparu et gu'il a 6t6 vu dans les profondeurs de 
la terre, Pont reconnu nEcessairement, et se sont rõjouis de son apparition. 

Et gue personne ne dise : «El est dit guelgue part dans le livre divin au Dieu 

20 de VUnivers : Zl n'y a pas d'homme dans la mort gui se souvienne de toi, et dans 
le shöol gui te confessera 27?» Car il est Ecrit: Les morts ne verront pas la vie 38; 
mais le mäme prophšte dit : Les morts ressusciteront, et ceux gui sont dans les tom- 
beauzx se leveront 39. La premišre phrase est gõnfrale et universelle, se rapportant 
ἃ toute nature, et la deuxišme est particulišre et sur-naturelle et ne relšve gue du 

os don et dela seule puissance de Dieu. Car, parmi les choses gui font partie de 'Eco- 
nomie et de inhumanation gui (a €t€ ορότέθ) pour nous, beaucoup sont Etonnantes 
et sortent des bornes de la nature. 

Mais 1] est temps gue nous apportions aussi une solution convenable ἃ Pautre 
(guestion) gui parait difficile, est formulše par beaucoup de gens et fait Pobjet 

god interrogations, (ἃ savoir) ce gui est Ecrit par VApõtre aux Corinthiens au sujet 


du Christ : Et lorsgue tout lui aura ete soumas, alors lui-mõeme le Fils aussi sera 


24 Cf. Rom. v, 14. — 25 Isate xuix, 9. -— 86} Pierre 11, 19. — 27 Ps. vi, 6. — 28 Isaie xxvi, 14. 


— 29 Isaše XXVI, 19. 
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soumis ä celui χω lu aura tout soumis, afin gue Dieu soit tout en tous 89, Il faut 
donc savoir gue Dieu, en raison de sa gualitš de createur, de (son) pouvoir et de 
(sa) puissance ineffable, bon grd mal grš, est le Dieu de nous tous et le Seigneur 
et le roi; et d'apres [opinion la plus excellente il est le roi et le Dieu, non pas de 
s tous les hommes, mais seulement de ceux gui veulent et de ceux απ} vivent selon 

la, perfection, et de ceux sur gur le peche n'a pas rõgne dans leur corps mortel 31, 
ainsi gue dit Paul. En effet c'est sous ce rapport gu'il est nommt le Dreu d' Abraham 
et dIsaac et de Jacob, et gue le prophšte psalmiste loue: Mon roi et mon Dieu 3?, 
de mäme en võrit€ gue celui gui est domint par le pEchš et par les passions hon- 

10 teuses n*est pas soumis ἃ Dieu, et gue, štant soumis aux choses contraires, 11 passe 
pour lever les mains contre la royaute lõgitime. 

Lors donc απ le Christ s'humilie lui-mõšme pour notre salut, il s'est appro- 
prie tout ce gui est ἃ nous. Et comme nous-mšmes nous avons €t€ sous la male- 
diction, 1] a attire sur lui la malediction, afin d*effacer celle-lä, et pour cela il a 

15 Et6 appeld et est mõme devenu malediction. Paul en effet dit : Le Christ nous a 
rachetes de la malediction de la Loi, en devenant malediction pour nous — car il est 
eorit : Maudit guicongue est suspendu au bois — afin gue la benedictson d' Abraham 
soit sur les nations dans le Christ Jõsus 33. Sous ce rapport nous disons encore gu'il 
a €tš nommt põche; celui, en effet, dit-il, gur n'a pas connu le peche, il Va fart 

20 peche pour nous, afin gue nous-memes nous devenions en lus justice de Dieu 34. 

Donc de mõme gue c'est pour nous gu'il a 8tš nommõ malediction et peche, 
de la meme manišre, guand nous-mõmes nous ne vivons pas selon les comman- 
dements, mais gue nous sommes agitšs par les passions, c'est en s'appropriant 
(notre) rebellion et notre insoumission gu'il est dit lui-mšme insoumis, en sorte 

95 gue, guand, en nous instruisant et en nous enseignant par VEvangile et en 
nous amenant ἃ la connaissance, 11 Eloignera de nous le põchš rebelle et nous 
soumettra, ἃ la gräce, egalement domines gue nous serons par la justice, et gu'il 
nous amõnera ἃ Dieu, 1] passe alors lui-mšme pour štre soumis desormais, en s'ap- 
propriant notre soumission ἃ la place de Iinsoumisston et de la dEsobeissance; 

30 et lui-mõme tgalement, 1] est compris et il est dit Etre soumis, afin gue Dieu sott 
tout en tous 35. Alors, en effet, ce n'est pas seulement parce gu'il est createur, 
mais c*est aussi par la connaissance en toutes choses Egalement, gu'il sera le Dieu 


de ceux gui ont 6t6 soumis, des uns d'une part gui ['ont dõjä connu ἃ cause de 


80} Cor, xv, 28. — 581 Rom. vi, 12. — 32 Ps. v, 3. — 33 Gal. 11, 13, 14. — 84 II Cor. v, 21. — 
85} Cor. xv, 28 
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la perfection et lui ont δέ soumis, (et) des autres d'autre part guand finalement 
ils le connaitront dans le tourment interminable gui dšs maintenant brüle, sans 
Eclairer. 
(Jue personne, en entendant au sujet du Fils la (parole) : A celui gui lui aura 
s tout soumas 35, ne pense gue la puissance lui mangue et gu'il est dans le besoin, 
en sorte gu'il ait besoin du Päre gui assujettisse et soumette tout ἃ lui. En effet 
la Trinit€ sainte est Egale en toutes choses; et 6116 ressortit en võrit6 ἃ une seule 
essence et ἃ une (seule) opõration et ἃ une (seule) puissance, mõme si la forme 
extõrieure de la phrase est elle-mõme construite autrement. En effet si le Pšre 
10 est dit faire aussi guelgue chose, näcessairement c'est par le Fils et dans PEsprit 
gu'il (le fait). Et, ἃ proprement (parler), Paul a €crit aux Philippiens, au sujet du 
Fils, d'apres Popõration gu'l peut et gu's: se soumet toutes choses 37. 
Tremblons donc, mes bien-aim€s, nous gui entendons gue le Christ est dit Etre 
insoumis ἃ cause de notre desobõissance, de notre €tat d'opposition et de la 
15 guerre de (nos) passions. Et soumettons-nous ἃ PEsprit, et rejetons la vie adonnee 
aux passions, et preparons-nous nous-mšmes, afin gu'en nous aussi Dieu sott 


tout en tous 33! A lui la gloire dans les sišeles. Amen ! 


36 jd, —3? Phal. 111, 21. — 38} Cor. xv, 28. 
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HOMELIE L 


SUR SAINT LEONCE MARTYR 


Je voudrais me taire, sachez-le bien, puisgue pai dejä fait une fois ['Eloge du 
courageux L€once 1. Mais je vois gue son sang parle en moi comme le sang d” Abel 3, 
dont Dieu a entendu la voix, et je ne peux pas retenir ma langue. Et c'est tout 

δ ἃ fait juste, car le sang gui a 6tš verse pour la pi6te est plus šloguent gue tout 
langage. Comment en effet le sang d'un õtre anime gui parle, rEpandu dans un 
sacrifice pour Dieu et le Verbe, consciemment et volontairement, ne proclamerait-il 
pas guelgue chose de grand, de puissant et gui soit digne d'Etre exauc6? 

Guelles sont done ces (paroles) gue nous |'entendons proclamer ἢ — Gu'il nous 

10 faut dlaisser la chair, comme ce gui passe et se corrompt, — mais on y reviendra 
pour la purification de Päme — et attendre cette vie spirituelle et immatšrielle, 
celle de la resurrection. Car si c'est seulement pour cette vie gue nous esperons dans 
le Christ, nous sommes plus malheureux gue tous les hommes 3. D*une part en effet 
le Christ gui est mort et ressuscite suffisait ἃ affermir en vue de cette espõrance 

15 Ceux gui avalent cru en lui et gut ont ete ensevelis avec lui dans le baptõme et sont 
ressuscrtes avec lui 4. D'autre part, en outre, on trouve Egalement |enseignement 
de PEeriture, gu'il ne nous faut absolument pas rejeter sans y croire, puisgu*elle 
est inspirše par Dieu, car ce gui est fourni par Dieu est au-dessus de toute discus- 
sion et hšsitation. Mais comment ce fait απ les combats des martyrs viennent 

20 encore mettre le sceau aux paroles sacrdes, ne montre-t-il pas clairement la soli- 
dit€ et la fermet€ de (cette) attente ? 

En effet nous avons regu un royaume gui ne sera pas ebranle 5, comme le dit 
Paul. (Jue personne donc ne soit ἃ ce point insense et denuš de tout bon sens, 
gu'il aille enfermer, dans cette vie misrable et digne de pitid, cette espõrance 

95 immortelle et si spirituelle, dont Timmutabilite est bien au dessus des souffrances 
gu'enduršrent pour 6116 les athlätes, eux gui n*acceptaient pas de souffrir, ou, 


guand 118 Pacceptaient, n'y suffisaient pas, eu Egard au grand nombre de tour- 


1 Cf. homtlie 27 non encore Editše. — 2 Gen. τν, 10. — 3 [ Cor. xv, 19. — 4 Col. τι, 12. ——5 Hebr, 
XI, 28. 


1 L, 17 margine evoropua. 
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ments gu'ils avaient ἃ supporter, si le Christ, le Dieu de Pespõrance, n*'avait pas 
combattu en eux. 
Telles sont les paroles et d'autres semblables gue nous exprime le sang coura- 
geux et valeureux du martyr Läonce; lorsgu'avec son sang nous aurons rougi 
sles ailes de notre pensše, nous nous envolerons au ciel, allegös en guelgue sorte 
et devenus courageux par la pratigue des vertus, entrainšs ἃ la sagesse, la justice, 
le courage, la chastetd. Lorsgue, par tous les travaux d'une vie ascõtigue digne 
dGloge, nous ferons defiler devant nos yeux les combats des martyrs et gue nous 
aussi Nous nous murmurerons ces choses ἃ nous-mõmes, la flamme du dtsir de 
10la fornication seteindra, parce gue, en voyant la chair de ces hommes pieux 
fondre dans le feu, nous šprouverons de la honte. L'äme aura des legons de sante 
et d*Energie et elle ne sera pas frustrde par les sophismes trompeurs du Calom- 
niateur, en raison de la constance de (ces) hommes courageux face aux tyrans, 
gue n*a pu retourner ou changer, ni Iinvention des flatteries, ni celle des menaces. 
15  Lõinsatiabilite de 'avarice et de Pinjustice se verra mettre un frein, du fait 
gue les martyrs n*'ont pas seulement guitt€ les choses gui leur appartenaient, 
mais encore leur chair elle-mõšme, (ἃ Pappel) du commandement gui leur disait : 
Si guelgu'un veut venir apres moi, gu'il se renonce lui-mõme, gu'il prenne sa croix 
et gu'il me suwe 8. Car (51) nous devons ne pas Etre imjustes envers nos semblables, 
2011 nous faut aussi prendre garde, selon la parole de Paul, ὦ ne pas õtre vaincus par 
Satan Τ : car, toutes les fois gue nous blessons nos semblables, nous sommes blessts 
par un mauvais dfmon; de mõme, les blessures gue nous infligent les autres nous 
empächent de voir celles gue nous nous infligeons en võritš ἃ nous-mõmes. 
Sur ce point, Leonce, le champion de la piete, n'a pas Et vaincu, etil ne sest 
25 pas arme non plus contre les honmmes ses congnžres : en ce cas, ou bien on tombe 
sur plus fort gue 501, et on ne peut ni le piller, ni le reduire en eselavage; ou bien, 
Payant reduit et vaincu, apres Pavoir attague injustement et Pavoir fait prison- 
nier, on a irrit6 Dieu et !'on n'est pas sauvd, ce gue le prophete Isaie dit Egalement 
en võrit€, exprimant la mõme parole sous forme interrogative : Est-ce guelgu'un 
30 prendra le butin ἃ un fort? Ou si guelgu*un fart un prisonnier injustement, sera-t-il 
sauve 8? 
Mais lorsgue (L€once) a servi comme soldat avec le roi cleste, et gu'il s'est 
rangõ6 auprös du fort spirituel, contre Satan gui avait prevalu contre nous, 1] Pa 
pille et 'a depouilld de sa force, et il a õt6 sauvõ et rachetš d'un rachat Eternel, 


35 apres avoir remport€ les couronnes du martyre, lui avoir enleve ses nombreuses 


6 Matth. xvi, 24; Mc. vi, 34. — ? IL Cor. τι, 1. — 8 Isaie XLIx, 24. 
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armes et les avoir presentees pour faire connaitre la v€rit6. De ces combats sacres, 
de nouveau Isaie entonne le chant victorieux, en disant : Ainsi parle le Seigneur : 
si guelgu*un fait prisonmaer un fort, ü prendra le butin; et lorsgu'il aura regu de 
celut gui est fort, il sera rachetš 9. 

s Est-ce gue le sang des animaux et des victimes paiennes procurait guelgue 
chose de semblable ἃ ceux gui les honoraient et les servaient, comme les martyrs 
en instruisarent et en enseignaient les fideles, eux gui õtaient des victimes doukes 
de raison, des holocaustes encore vivants aprös gue le feu les avart brülds, colonne 
de vertu, exemple de courage? Absolument pas, car le sang des animaux prives 

10 de raison gui 6tait versõ pour des 1doles muettes, inanimfes et inconscientes ne 
produisait gue des souffrances dšnušes de raison, et non pas la purification. 
C'est pourguoi, c'õtait sous des dehors infämes, par des commerces charnels, 
avec des paroles et des expressions dshonnštes et licencieuses, et par des chants 
entrainant la folie, la mollesse ou Väloignement de toute penste de solidarite, 

is gue les mystšres õtarent celäbres. 

(ui ne Sera pas stupõfait ἃ la vue d'un changement divin si Etrange ? A Daphn, 
c'est Leonce, le docteur de la chastet€, gu: a la parole, gui fait des rEvõlations, 
et non pas Apollon, 'amant dont Pamour pour Daphnš a δέ contrari€, et gui, 
pour se consoler de la fureur endurõe en poursuivant celle gu'il aimait, — ses 

20 agissements n'ayant pas abouti, — est couronnE de ses branches; mais, semble-t-il, 
ces feuilles n'ont pas suffi ἃ Gteindre Pardeur de son desir; en effet, bless€ ἃ la 
tõte par sa passion, il en a fait põcher un grand nombre et les a induits en erreur, 
au-delä de la biensdance, en devinant les Enigmes et en tenant une lyre inutile; 
la jeune fille aimõe [en a blämk et a montre gu'il n'õtait pas musicien, c'est-ä-dire 

25 411] ne savait pas chanter, mais elle n'a 6t6, ni induite en erreur, ni entrainše 
par ses accents. 

(Jue les fils des poštes soient couverts de honte, eux gui nous gargarisent de 
la lyre et du trõpied et gui trompent et induisent en erreur par des fables les paiens 
misõrables et insensts, et gu'ils se taisent sur la divination d'Apollon! En effet 

30 (Apollon) est dans un silence complet et total, il est terrif16 et s*enfuit de partout. 
Lui-mõme et la bande des autres dEmons fuyaient les martyrs venus des nations, 


gui autrefois les craignaient et leur offraient des sacrifices. 


9 Cf. Matth. xu, 29. 


1 L in margine Aadvy. —— 51, in margine Anodlwv. 
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Mais, dös gu'ils sõapergoivent gue l'un des saints approche et se trouve guelgue 
part, aussitõt, sur Iheure, 115 le fuient comme la flamme du feu, sans pouvoir 
le supporter, et 118 sõen vont, en criant, se lamentant et pleurant, avouant leur 
dõfaite, faisant mention nommement des martyrs eux-m€mes et leur demandant 

sde ne pas les persõcuter, de mõme gu'ils disarent Egalement ἃ leur Maitre en 
tremblant : Ομ a-til ἃ nous et ἃ toi, Jesus, Fils de Dieu ? Tu es venu τοὶ avant 
le temps pour nous perdre 10. 

Le prophšte Isaie chante Egalement cette hymne de victoire et crie aux martyrs 
en disant: Vosci donc gu'ils craindront eux-mõmes ἃ cause de votre crainte; ceux 

10 gue vous Craigniez vous craindront. En effet ails enverroni des ambassadeurs de- 
mandant pour la paix en pleurant amõrement, car les chemins de ceux-lä deviendront 
deserts !'1. Desert en effet et abandonne est le temple de Delphes, celui d'Olympie, 
celui de N6mtše, celui d”Epidaure, celui d'Isthmos, et les devins et les dieux 
bavards pleurent d'un commun accord, parce gue personne ne vient plus du tout 

15 chez eux. 

Vous voyez au contraire gue c'est vers Leonce gue tout chemin depeche une 
foule pieuse et innombrable en võritd, gui comme un fleuve se repand de toute 
part. A Tripoli dans la mer il opõre ee miracle, gue des vents contraires, rougissant 
de ce jour glorieux et digne d'admiration, soufflent ensemble et viennent pour 

20 ainsi dire au secours les uns des autres, et, comme pour plaire ἃ ceux gu'ils amusent, 
soufflent Egalement pour ceux gui naviguent, en sorte gu*en võritš les navires 
paraissent danser en guelgue sorte, vire-volter et courir gä et lä les uns aprös 
les autres et se prendre leurs places, et distraire ä grande joie ceux gui naviguent, 
si bien gue, ä la fin de la navigation, on arrive au comble du plaisir. 

25 En effet Dieu, gui a parle par le prophšte Isaie, crie par le martyr — car je ne 
m'loignerai pas des paroles de PEsprit, en honorant un athlete de 'Esprit — : 
Je dirai au septentrion : Fais venar, et au midi - Ne retiens pas. Fais venir mes 
Jils de la terre lointasne et mes filles des extrõmites de la terre, eux tous gui invoguent 
mon nom 2. 

30 = Puisgue donc nous avons un ambassadeur si puissant, prions-le de rõprimer ces 


vents de perversitš, gui msufflent une certaine bestialitö ennemie des hommes, et 


10 Pyc VIII, 28: 1v, 34: Marc v, 7; xu, 4: Matth. vii, 29. — 11 Isaie xxxii, 8. — 12 [saite xLIii, 6, 7. 


1 Lin margine ἀελῴο. — 02 Lin margine Olvuma. — 3 Lin margine Νεμαια. — 41, 
in margine Emõavpos. — 5 L 2n margine Ισθμος. 
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gui troublent notre ville, en sorte gue le Christ, notre paix, fasse souffler pour nous 
ἃ leur place un vent pacifigue et doux, puisgu'il est favorable et propice ἃ nos 
põches, et gu'il nous accorde toute bonne conduite et bonne vie en ce sõjour, et 
gu'il nous rende dignes de cette vie future. Puisse-t-1l arriver gue nous |'obtenions 

s tous par la charite et par la gräce de celui ἃ gui (sied) la louange et la puissance, 
avec le Pšre et DEsprit saint, pour les siöcles des sišeles. Amen! 


Fin du premier tome des (homtlies) cathedrales ἐπιθρονίων 1. 


[L* Add. 12 159, bien gu'ii ne forme gu'un seul volume, est divisö en effet en 
trois tomes. Le tome I comprend les homtles 1 ä L, le tome TI les homäõlies LI ἃ 
XC, le tome TIL, les homõlies XCI ἃ OXXVJ] 


Entre les guatre bras de la croix inserite dans le cercle ci-joint, une autre main 
a compost cette invocation ἃ S6võre : « Tu es bienheureux, Mär Sõvšre, gui est 
traduit Vami de la võrit6, parce gue guicongue a Etudi6 tes enseignements, c'est 


dans la võritš gu'il se tient ἃ toute heure 3. 


1 V add. Gue Dieu soit propice au pauvre prõetre Addai gui a copie ce livre! 

? Sur cette signification du nom de SEvšre, voir Lexicon Syriacum auctore Hassano Bar Bahlule, 
edition Duval, t. II, Parisiis, 1901, col. 1291, reproduit par Payne Smith, Thesaurus Syriacus, t. IL, 
Oxzonii, 1901, col, 2549, 
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HOMELIE LI 


SUR LE MARTYR SAINT DOMECE 


Je pense en moi-mõme gue c'est ἃ juste raison gue le victorieux martyr du 
Christ Domšece, nous taxerait d'ingratitude, si nous le passions encore sous silence, 
sans avoir aucunement mis en branle (notre) langue pour faire son Eloge. En 

s effet, d'une part, le seul fait d'avoir souffert pour la piõt6, bravement luttš dans 
les saints combats et tress€ la couronne gui en (decoule), suffisait lui-mõme ἃ 
donner aux paroles des motifs suffisants, ἃ faire jaillir d'abondantes sources 
dEloges et ἃ nous montrer injustes en gardant le silence. D'autre part, du fait 
gue chague jour 1] chasse diverses maladies de ceux gui en souffrent, et gu'il 

10 gušrit sans rEmuneration et en pleine ville ceux gui sont malades, comment 
mettrait-il ἃ Pabri de (tout) reproche ceux gui gardent le silence, ou plutõt gui 
n'ouvrent la bouche d'aucune manišre pour (faire) son öloge? 

En effet, d'une part la femme gui 6tait affligše d'une perte de sang, apres 
avoir dissip€ toute sa fortune pour la donner aux m€decins, a puise presgue sans 

15 effort sa gušrison sans debourser, lorsgue de sa main elle a toucht le coin du 
manteau et gue par la pensše elle est descendue jusgu'aux profondeurs de la foi, 
pour y saisir Dieu, Verbe et mõdecin. C'est pourguoi, alors gu'une foule nombreuse 
le serrait et le pressait, comme si seule elle Vavait touch6 d'une manišre spirituelle 
et plus õtrange gue les autres, 1] posait la guestion : ἡ m'a touche?? — non 

20 pas gu'il ignorait celle gui Pavait touch6, mais parce gu'il voulait par sa guestion 
dõvoiler et rõveler ἃ tous ce contact gui n'Etait connu gue de lui 8568], C'est pour- 
6001, alors gue les disciples eux aussi Etaient dans Pembarras — car ils Etaient 
plus nombreux, ἃ proprement parler, ἃ lui faire de durs reproches gu*ä le toucher — 
il s'Eeriait : Yuelgu'un ma touche : car moi, je sais gu'une force est sortie de moi 3, 


25 en dõclarant « force gui est sortie» Paecomplissement de cette gufrison, gue 


1 Maith. xvui, 20-22. — 3 Luc vai, 46. 
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celle-ci avait attiree par la foi et gu*elle avait comme puisše d'un puits d'oü 
decoulent les gušrisons. 
Et c'est vers Domtce gu'accourent tous les malades, non pas aprös avoir €t6 
pressuršs au pralable par les mõdecins, ni apres avoir δέ ruines par d '€normes 
ὅ frais et s'õštre appauvris, mais apres avoir congedie de loin ceux gui vendaient la 
gušrison elle-mõme, et s*õtre rõfugiõs auprös de sa bont€ gui n'est pas ἃ vendre 
et gui guerit, des gu'une maladie s'en approche. C'est alors απ clairement et 
par les faits mõmes il professe ces (paroles) du prophöte : Vous tous gui n*avez 
pas d'argent, venez acheters! Et comment achštera-t-on sans avoir d'argent? 
10 C'est guand on sera certain gu'au lieu d'argent on doit fournir la foi. Le martyr 
en effet est anim6 de Pamour du gain en ce gui concerne un prix de ce genre, et 
il exige la ἴοι. Car il a soin de gušrir non seulement le corps gur est malade, mais 
avant mõme le corps, Päme, parce gu*en võrite la foi purifie d'abord !äme croyante 
et elle lui rend la santš, et c'est par lä gu*elle procure au corps le salut, en sorte 
15 gue cette (guõrison), semble-t-il, n*est pas le fait de celui gui opere le miracle, 
mais de celui gui a la foi. C'est pourguoi Notre Seigneur õgalement rEpondait 
ἃ chacun de ceux gui croyaient ainsi en disant : Ta foi ta sauve 4. 
C'est avec cette ἔοι gue tous viennent de mõme ἃ ce temple sacr6, non seulement 
ceux gui sont affligšs de maladies graves, mais encore ceux gui le sont de (mala- 
20 dies) lõgöres en guelgue sorte, et cela non pas en touchant en cachette Iurne des 
membres saints et en s'oignant de I'huile gui en (dõcoule), mais pour parler fran- 
chement et simplement, en voyant ἃ visage decouvert la gloire du Seigneur comme 
dans un maroor 5, et en se tenant devant tous comme dans un hõpital. Ši en effet 
ces oratoires des autres martyrs sont ornõs de dalles de marbre blanc, de plafonds 
25 et de bassins et de cubes de diffkrentes couleurs gui brillent et resplendissent 
sur le sol, cette maison väntrable et adorable de Domšce est ornke pour sa part 
des images parlantes de ces malades placšes publiguement aux yeux de tous; et 
comme dans un four spirituel, par la sant6 elles sont embrastes, purifiees, corri- 
gees et renvoyšes plus resplendissantes au dehors, alors gue (ces malades), lors- 


80 gu'ils Etaient couch€s, rappelaient ἃ J€sus lui-mõšme, le Dieu du Martyr, cette 


3 Isaie, Lv, 1. — 4 Luc vui, 48. — 5 1 Cor. 111, 18. 


1 L õn margine τιμη. — 18 V bis. — 2 Lin margine θετταλαι. — 3 Lin margine λακεναι. — 
4 Lin margine Aa ins τ 


470 HOMELIE LI [92] 


: λδιέ As AA an am » Lia οὐδ. MmDI momi 
«. OT 82 1 a Omal a»a nmikr omirial a OV τόν» LAI 
t KAS A Oi kal) ns. m ΟΥ ΞΟ jansm 21 GAO 

δ AR im La πολ πλρ «isnilasdt 130 : van, 

* V 28 τὸ 8 A 0 3 * AT AA si Asi s Mhmaa Aaa oos, da Sia 5 
αλολτ λα Lam maial am Kami .γχΧχθοοτό har? ähmis rh kaa 
mžulart aort > hala Mira misasi mile >m2 > silt 
AO ds ta , ommr , Kiire pidi õäduma vSinri Shut 

*Lc135 võb σχαϑ ἢ A immma .- τόξο ALASAA τοὺ αλλ > Maad 
τόν τς Gula mMimiast smosiai ka misi am As πόσιν kva 10 
Lasma - dasta Kaal e Kl Käimla 01 maarsa πάλ a 
. ΤΟΝ τ om mässe 15 τοῦ «KAALI AD Mass. εὐσλλ Rinsi σαὶ 
. «3 AL Aa οἰ im V 31 a 039 δαὶ s Kia LA «5 n δαὶ 
daam rPhris ORI Kita hai» a omista «SAT NA N AM 
AA: θα dal» 91 -. ν΄) τύόδλδοι AT vad AA — αὐσαλο 15 
a OM «τι, δ: arad Niit LAT 9 (1507 — omi Rat Ass 

” aa 81 vl nd οὐ δὶς 99 
τ Ὥχλνο Maiva λπλᾶν em s τό ϑοσῖας Jam .-29 omada 

"Le 86 τὸ α mp? ν nõrka τό απ Kulita * vadmar τσ πὰ Kiis Minas 
mada ami tast m AJAD =. Οἱ Aaria " sid .a5 11 20 
asisamta τόξο λα karta art: maad art : m iani minus. 
τέξολο  amaa kri τόνε ἴοι ar : argi παῖδα Arv : ais ik? ar 

+ maasp 20 λλ Ὁ δ λυ mMulsista 

ΚΥ 28 τὸ hartat > im τόσα το mio misasi τόν. ἰαϑλ. πόϊϑλιωθ * νὰ 
σαὶ. Δ RANA halli ,8 mhasasta mhaasst .- mMisha31 Werra 25 
va > πίωξο var jmadsr? 131 malt. ἣν Ki AE KINDA 
naima . Sam siim Kan Kaika KMisima Miaavalia Mi>01 

*Le136r7b Miss ἴδιο : Sam imi Mhismada Ἐπ. ταν Misis id m) om 

* L 98 ro b > im * : = OTI dra lm δὰ A ale a ΓΚ Ὀσ) «διαὶ vil» Δ 
τ λαλοῦσα τὔλαθαλο LR ! τόν. halli Ai ps 1äsa «710 30 
Sirla AI a OT aS OMA (MR pl mMrin . Näit) OAD 


[93] SUR LE MARTYR SAINT DOMECE 373 


foule dont il est õerit dans les Evangiles : Guand il υἱὲ les foules, il fut pris de pitid 
et il en eut compasston, parce gu*elles etaient abattues et couchies comme des brebis 
gui n*'ont pas de pasteur 5, 
C”est pourguoi c'est en obtenant une rapide gufrison gue chacun s'en va: et 
5 on peut voir des gens de tout sexe et de tout äge etendus päle-mõle sur la terre; 
et tandis gue s'arrete parfois le gõmissement d'un vieillard malade, lorsgu'il a 
Et€ guiri, le cri d'un adolescent ou la plainte pitoyable d'un petit enfant se fait 
entendre en rEponse; et une femme, souvent leur mõre, pleurant sur eux, arra- 
chant sa robe, se frappant la poitrine, se dechirant les joues, se penchant sur le 
10 malade, veut faire passer la maladie sur elle-mõme, sans y parvenir, et finale- 
ment elle mõle ä ses larmes une priere et elle demande au martyr lui-mõme de 
Paider dans sa suppligue. Et soudain sur I'heure, c'est vers celle-ci guand elle 
Pappelle, et c'est vers d'autres, mõme guand ils gardent le silence, gue Pambassa- 
deur lui-mõme vient spontanšment et rõcolte pour tous la joie et la delivrance 
15 des maux, Et ceux gui sont gušris, cedant alors la place ἃ ceux gui entrent, sor- 
tent en donnant ἃ ceux-lä leur propre gušrison comme gage võritable gu'eux 
aussi ils obtiendront ce gu'ils attendent. 
C'est donc ἃ toutes les maladies gue le vrai serviteur de Dieu, Domtce, procure 
des guerisons faciles et abondantes, et chasse, comme des mouches, les essaims 
20 des mauvais demons. Mais ce gu'il remet surtout en place et en parfaite sante, 
ce sont les fractures depuis la cuisse jusgu'au talon, ou bien les luxations ou 
bien les maladies provenant de tremblement ou de fractures des os, ou bien les 
nerfs paralys€s, ou bien les artäres r6trõcies, plus rapidement gue par un mot. 
Or il me semble gue c'est en ršcompense de son labeur gue Dieu a accorde cela, 
25 d'une fagon spõciale et comme particuliöre, ἃ la chastet6 du martyr et ἃ son renon- 
cement par rapport aux mauvais desirs. En effet j'entends dire de lui απο, guand il 
štait dans la chair, alors gu'il sõappliguait au genre de vie ascõtigue et õrEmitigue, 
il sõexergcait et s*entretenait lui-mõme par des exercices pratigues, et il habitait 
dans une caverne, et il poursuivait une vie sans compromis. Or chez les gens gui 


30 (pratiguent) ce genre de vie, les organes de la gõnšration gui sont aupres des cuisses, 


6 Marc vi, 34. 


1 V in margine (333 MIA 
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lorsgu'ils sont devenus morts par la chastetd et la continence, sont en guelgue 
sorte dessõch€s, sans fruit ni gõnõration, parce gu'ils ont 6t€ consacrds ἃ Dieu, 
et, pour ainsi dire, ils crient ἃ Pexemple de Paul : [i est bon pour PVhomme d*õtre 
ansi 7; de mõme gu'au contraire, chez ceux dont les mains sont paralysees, 
5 c'est-ä-dire chez ceux gui ne pratiguent pas les travaux de la vertu, les cuisses 

sont souilldes par les plaisirs humides; c'est ainsi en effet gue le prophšte Ez6- 
chiel parle guelgue part, lorsgu'il τόν] les causes de la ruine gui devait arriver 
ἃ Jõrusalem : Et je les mettrai tous ἃ mort : toutes les mains seront paralysees, et 
toutes les cuisses seront souallees par Vhumidatš 8, Et peut-õtre, ou plutõt ä dire plus 

10 vrai, ce n'est pas seulement pour un exercice chaste et reel de la vertu gue le 
martyr Domšce a recu comme prõrogative et comme don cette facult6 de gušrir 
les maladies ayant un rapport avec les cuisses, mais c'est encore pour la, connais- 
sance divine de J€sus. 

En effet il croyait gue c'est des cuisses d'Abraham, d'Isaac et de Jacob et de 

15 la tribu de Juda gue le Christ est n6 selon la chair, apres avoir pris guelgue chose 
de notre nature, et gue le mäme est Dieu au-dessus de tout. C'est ce gu' Abraham 
aussi, apres avoir 6t6 initie ἃ Vavance par ['Esprit gui rEväle ce gui est inconnu et 
doit arriver, en demandant ä son propre serviteur gui appartenait ä sa maison de lui 
donner des promesses avec serment, disait : Mets ta main sous ma cuasse, etje te ferav 

20 jurer par le Seigneur, le Dieu du ciel et de la terre ?, en croyant gue le Verbe gui 
devait siincarner de sa race est le Seigneur, le Dieu du ciel et de la terre. Jacob 
disait aussi cela ἃ Pavance, en rendant le dernier soupir et en formulant ä ses 
propres fils les benedictions relatives ἃ sa sortie (du monde), lesguelles Etaient 
mystšrieusement grosses de la prophštie de celui gui devait venir : Un prince 

25 ne fera pas defaut ἃ Juda, ni un chef gui sortira de ses cuisses, jusgu'd ce gue vienne 
celui ἃ gur cela est reserve, et, lui-mõme, al est Pattente des natvons 19, 

Et le Christ est celui gui selon la chair vient gõ6nšalogiguement et descend 
des Päšres et de la circoncision et gui a pris sur lui d'accomplir charitablement 
une telle Economie; et il est lui-mõme Pattente et Pespoir des nations. C*est pour- 

30 guoi Paul, šcrivant aux Romains, disait : Etj'affirme gue le Christ Jesus est devenu 
le manistre de la circoncision pour la fidelite de Dieu, afin de confirmer les promesses 
Jaites aux Peres, et les natsons rendront gräces ἃ Dieu pour sa maserscorde!t; et 


encore : A gui appartsennent les patrvarches? Et de gun est issu le Christ gui est 


?I Cor. vil, 26. — 8 Ezõch. vai, 7. — 9 Gen. xxIv, 2. — 9 Gen. XLIX, 10. —— H Rom. Xv, 8. 


1 L in margine asimi. — 2201 ΜΑΙ, S.V.C.N., t. IX, p. 739 : °Amro λόγον va'. Τοὐτέστε τῶν 
μὴ τοὺς πόνους ἐργαζομένων τῆς ἀρετῆς, oi μηροὶ μολύνονται Tais ὑγραῖς ἡδοναῖς. 
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selon la chair, leguel est Dieu, gui est beni par dessus tout, gui est eternellement. 
Amen 12! 

C'est lä ce gue nous enseigne en faisant connaitre Dieu par des guerisons, le 

martyr Domtce, gui est originaire de ces regions avoisinant la ville de Cyr, gui, 

sd'une manišre salutaire, est venu habiter chez nous, et gui dšvoile et couvre de 
mäpris par ce gue nous avons dit — car c'est du martyr gu'Etaient ces paroles 
et non pas de nous — 'impie Th€odoret, gui contre la loi a βιόρέ ἃ la tõte de cette 
ville, gui a 6t6 malade de la mõme sottise gue Nestorius, gui a enseignk gue cet 
unigue Christ õtait deux natures apres union, et gui a rabaissd au culte d'un 

10 homme le mystšre võritablement grand et divin, gui paraissait divin mõme aux 
patriarches Abraham, Isaac et Jacob, ce gu'ils croyaient en effet, alors σὰ ἢ 
n*€tait annoncš ἃ 'avance gue par des symboles et des signes. 

Lors donc gue nous nous rŠjouissons d'une telle guõrison et d'une telle doctrine 
du martyr, $tant gušris ἃ la cuisse ou en un autre membre du corps, ne Phonorons 

15 pas seulement par des lames d'argent ou d'or, portant gravõe la gušrison et le 
membre mõme gui a 6tš gušri, mais ornons nos membres de puretš, et tenons-les 
plus brillants gue [or et plus (brillants) gue Pargent, ou bien en contenant leur 
impulsion particuliere par un mariage honorable et par un hit pur, ce gui est pour 
eux leur loi, ou bien en les faisant mourir et en les sanctifiant par la virginite 13 

20 pour la gloire de celui gui s'est aneanti lui-mõme!'* et gui pour nous est venu, 
par les gõntalogies, des cuisses d'Abraham. 

Car un anneau d'or ou un collier n*est pas un aussi bel ornement gu'un commerce 
chaste, guand il est observ6, et gue la virginit6, gui par Pabstinence et par la 
continence repousse Pattague et Pimpulsion de la chair; et gue la pitik pour 

25 les pauvres, gui, venant s'ajouter ἃ ces (pratigues), abreuve et entretient la lampe 
mme des vertus, pour gu'elle ne s*õteigne pas et gu*elle rende propice Dieu lui- 
mõme. Car celui gui est charitable aide tršs promptement ceux αἱ viennent 
au Secours de ceux gui sont dans le besoin et ne se dštournent pas de ceux gui 
sont de la mõme race. C'est lä ce gui plait aux martyrs, c'est lä (ce gui plait) au 

30 Christ, le »Jieu des martyrs. Poursuivons cela avec empressement et avec toute 


application, et rendons-nous plus puissantes les prišres des saints gu'ils adressent 


12 Rom. 1x, 5. — 13 CE. Hõbr. xn, 4. — 14 Phil. τι, 7. 


1 L ἐπ margine θεολογισαι. 
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pour nous. Celles-ci1 en effet par elles-mämes chassent de cette ville toute maladie 
et toute affliction mortelle, de mõme gu*en vErit6 ce gue nous faisions Etait la 
cause de beaucoup de colšre; car, chague jour, nous faisons tous grandir la mE- 
chancetõ, en mäprisant la richesse de la douceur de Dieu et sa patience. 

5 —Hätons-nous donc de nous transformer et de montrer des fruits de pEnitence, 
avant gue la gräce incommensurable de la patience ne vienne ἃ s'arreter, mais 
elle est ἃ notre disposition en abondance, les prieres des martyrs Etant puissantes. 
Puisse-t-il arriver gue la gräce ne nous Soit pas mesuree, mais gu*elle demeure 
pour nous sans fin, et gue Ja puissance des intercessions ne soit pas affaiblie ni 

10 vaincue par nos põch€s, de par la gräce et la charit6 du grand Dieu et notre 
Sauveur J€sus Christ, ἃ gui sied la louange avec le Pšre et 'Esprit Saint dans les 


siecles des siecles! Amen ! 
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Tous droits reserves. - 


-AVERTISSEMENT 


Les Homiliae cathedrales gue : Sõvõre composa pendant gu il õtait 
patriarche, d'Antioche (5412-5418), ne se sont pas conservões en grec, 
mais elles nous sont parvenues dans deux traductions syriagues. La 

plus ancienne de ces traductions est due probablement ἃ Paul, Gvõgue 

| de Callinice, gui vivait dans la premiöre moitid du vi? sibele; la seconde 
-a pour auteur le cölebre õvõgue d'Edesse, Jacegues, gui | acheva en: 704. 
Ces traductions tšmoignent de Vautoritö dont jouissaient. chez les Sy- 
riens jacobites les Homiliae cathedrales, gui sortent complõtement du 
genre de !'homdlie syriague et rappellent-d'une maniere frappante P'elo- 
guence saeree des Põres grecs. 

Le prõsent fascicule de la Patrologia orientalis renferme six de ces 
homõlies (homelies. LIFLVI) d'apres la traduction de Jacgues. dEdesse 
conservõe dans le mariuscrit 141 du Vatican et le manuserit 12159 du 
British Museum. L'homõlie Lii, gui traite des Macchabees, a deja Gt6 
öditke d”apres le manuserit du British Museum par MM. Bensly et Barnes 
dans Zhe fourth Book of Maccabees, šambridge, 1895; les six autres . 
sont inedites. Le manuserit de Londres, date de 868, est tres exact; il est 
deerit dans le catalogue des manuserits syriagues du British Museum 
Par Wright, p: 5341 et suiv. Le manuscrit du. Vatican, plus ancien, 
est. egalement excellent et ne presente pas, dans ses parties lisibles, de 

variantes notables; malheureusement, il etait du nombre des manus- 
crits gui, par un deplorable accident, furent precipitšs au fond du Nil 
pendant leur transport du couvent de Scetö au V atican; la majeure 
partie des pages est eflacöe et illisible. 


6 -AVERTISSEMENT. [6] 
Jacgues d'Edesse ἃ divisd d'une manišre mõthodigüe les phrases 
de sa traduction au moyen des points d' interponction. On sait-par ses 
travaux -sur la massore et la grammaire syriague tout Üintõrät gu'il 
attachait ä ces matiöres. Mais les deux manuserits gue nous avons 
consultõs, ne sont pas toujours d'accord en pareil cas; de notre cõte, 
nous ne sommes pas sür d'avoir reproduit ces points avec toute I:exac- 
titude dõsirable. | | | | 
Nous remercions particulisrement M. Brooks d'ayoir bien voulu 
collationner sur le manuscrit les mots peu lisibles sur les reproductions . 
gue Mer Graffin nous avait remises. 


RUBENS DUVAL. 
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1. Vatican n 141 (= ki 1309. —.2. British Museum Add. 12159 (= L) [haas9. 
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Le panõgyrigue des jeunes ἡ δ ΠΝ ὅδε jõusiika; semble-t-il, a cause 46 
la splendeur de leurs combats, d abondantes matieres de dissertations ἃ ceux 


gui en traiteront. Mais, comme il surpasse toute imagination de Desprit, il 
monirera la faiblesse et la pauvretd de ceux gui feront Põloge, et combien, 


avec de grands moyens, ils demeureront au-dessous de la v6rit6. 
Un peintre gui verrait un objet Gtrange et en dehors des conditions ordi- 
naires, Kossat par sa nature une beaute infinie, et gui chercherait ä'rendre. 


1. Gomp. The fourih Book of Maccabees and kindred Documents, Bexsix et BARNES, tuunlwidge, 
1895; texle, p. 1; iraductivn, p. xxvii, 
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+ fol. 99 
15 ἃ. 
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| | Jatad 081 Jj; 2025 λό (sic) μον, 18, Jlaixoo! 
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kid oot [μικρὸ Niasi > võis » Jia õi, Joor vakandoy «voorel 


* lol. 99 
ve a, 


- ment de belles choses, de tres belles choses, mais c'est le propre du sujet 


-cet objet par des couleurs, peindrait sans doute une image parfaitement belle 


et convenable gui ressemblerait au modšle si splendide et seduisant, mais 


gui serait infõrieure ἃ son sujet parce guc Part-ne peut reproduire exactement 
la beautd naturelle. 


Nous aussi, lorsgue par les artifices de la parole, pour ainsi dire, nous 
voudrons peindre la beaut (εὐπρέπεια) * spirituelle et Vardeur juvõnile et cou- 
rageuse pour la religion (εὐσέδεια) des sept jeunes gens, nous dirons assure- 


gue ces choses soient fort Gloigndes de la grandeur des exploits, gu'elles 
s'Eeartent aussi et soient au-dessous de la nature mme. 

Nous apprenons seulement gue les sept jeunes gens, au sortir de |'en- 
fance, s'avangant par la põrte de la jeunesse, Etaient comme les degres d'une 


öehelle, ἃ peu de difference d'äge les uns des autres. Mais ces jeunes gens 


ta 


0. 


soulirirent tous la mõme mort pour la religion en subissant des supplices de . 


dillerentes especes. Avant eux, ce fut Eleazar, un vieillard et un prtre, gui 


enseignait les souffrances pour la vertu plutõt gue la Loi'. Aprös eux, ce fut 


leur mere, d'un äge avance, gui elle anssi, parce gu'elle supportait heroigue- 


ment les supplices de ses enfants, rõsista ἃ ses sentiments de mõre. 


1. Comp. H Macc., chap. 1v, 18 el suiv. 
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-Oui, en['apprenant, ne serait pas irappe d'admiration? Ouelle Ame ne serait 
pas stüpefaite? Ouelle accumulation d'expressions approprišes ἃ ces exploits 


° pourrait les õlever ἃ leur hauteur? Certes par des õloges procedant de l'ima- 


gination et de cet art gui. promet un style solennel, ils restent ἃ terre. 118 
volent vers le ciel; ils s'elevent par leurs propres ailes et non pas par des 
ailes artificielles et Gtrangöres. Vers Dieu, gui a institud le combat pour la 


- religion, ilss'dcrient'avec le kai : « Aupres detoi est notre louange dans ᾿ 
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la grande Eglise'. » | i 
En mentionnant VEglise, Jai tire de Pathlõtisme de ces vaillants con- 
fesseurs un sens plus divin et mysterieux. II me semble gue ce sont des 


- modeles : le vieillard Eldazar est le type de la Loi gui ἃ vieilli dans VEeri- | 


-ture; les. jeunes gens gui ont regu les instructions du vieillard et de leur 


- mõre sont Pimage de VEglise gui a rassemble les. peuples; gui autrefois etait 


sans enfants, mais eut ensuite une nombreuse posteritš; gui, elle aussi, s ms- 


truisit d'abord et apprit de la Loi ces enseignements Glementaires gui sont 


pour ainsi dire le premier alphabet de la religion; -elle, au sujet de laguelle 


la prophõtesse Anne dit : « La sterile a enfant6 sept* », lorsgue cette Elise 0 


ni autrefois avait beaucoup de fils fut affaiblie. 


Ι. Ps. χχι, 26. —2. 1 Sain, 11,5; dans les δορί : ὅτι στείρα ἔτεχεν ἑπτά. 


* fol. 99 
r* Ὁ. 


* [0]. 99 
r* Ὁ. 


- Heu Gleve. C'est le propre en effet de la vanitd et de la pauvrete d'esprit de 
faire croire:A ceux gui en soufirent gu'il est dur pour eux de se tenir sur la 
terre elle-mõme avec les autres hommes. Ils ont ä ceur de 8 '€lever en Lair, 
de monter et de marcher sur la. pointe de leurs pieds', de lever le front et 
“de s'exhausser le plus possible, semblables aux cedres du Liban dont Kala 
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1. V, maj» ao. 


“Mais comment a-t-on representd ἃ vos yeux ce stadede la vertu, gue n'a 


pas assombri m€me ce temps gui s'efforce de detruire les anciens prin- 
cipes? Si ce n'est gue, chante par tous, il fait r6sonner aux oreilles des nou- 
 veauts gu”on n'aurait pas encore goütdes. Les mets exguis du repas, VAn- 


cien Testament les fre dans le cycle des annees, et le Nouveau les donne 


avec amour sans gu on 8*'en rassasie. 


En tete, Antiochus le tyran, le cruel par excellence, 6tait assis sur un 


le Livre divin* en fletrissant leur sterilite et leur orgueil. 
- Autour de lui 6taient rangšes de nombreuses troupes de soldats et de 
porteurs de lances, ceints de leurs armes, gui pouvaient inspirer de la 


-erainte aux spectateurs. En avant õtaient plac6s divers instruments de toute 


1. Motä mot : sur Pextremitd de leurs ongles. — 2. Ps. xxxvi, 35. 
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1, Sic is Add. 14599, baas Lasas 9 corrige en olausasa jaa μὰν BENSLY, The Four th Book of 
Maccabees, p. 88, note; V. illisible. 


espõee de supplices gui representaient les difförents genres de chätiments. 
Certains d'entre eux, extraordinaires, ne servaient gu'a titre d'epreuve. Mais 
tous õgalement menagaient d'une mort amöre et violente. Par des-lacõrations 
les plus subtiles, si Von peut dire ainsi, ils dechiraient en mõme temps la 
chair et Väme. Peu ἃ peu 115 detachaient celle-ci du lien de leur union intime. 

Au premier rang s'avangait le pretre Eldazar dont la vieillesse se tra- 
hissait ἃ ses cheveux blancs, mais gui €tait jeune d*esprit. On lui demandait 
de manger de la chair des sacrifices paiens et de la chair de porc, et de re- 


* (ol, 98 
γ" ἃ. 


noncer- au culte pur de la Loi. Le tyran croyait en effet gue, sil triomphait 


de lui, il vainerait aussi la Loi et le sacerdoce, dont la ruine serait la con- 
sõguence de la defaite du vieillard. C'õtaient ces institutions gu'il attaguait, 
et non pas en rEalit6 les personnes. * Il pensait aussi gue les jeunes gens et 
les disciples suivraient sans resistance leur maitre. Mais il fut decu dans son 
espoir et dans ses illusions. 

leazar 86 rajeunit dans son corps vieilli et affaibli contre les dures 
calamit6s. 1 fortifia les jeunes gens, eux gui õtaient d'un corps ardent et 
vigoureux. IL prouva gue la Loi õtait spirituelle, gue le sacerdoce etait su- 


* lol. 499 
νυ ἃ. 
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-blime et Elev6, en montrant gu'ils possödent une espõrance mystigue pour la- 


Eerit. 


Antiochus Stait trös ᾿ϑοσαρό (mik ἦν) ἃ rire d'Eldazar comme de guelgu'un 
gui soufirait inutilement et dedaignait le mets trs delicieux de chair de porc. 11 


appelait ce mets un bienfait de la nature, et il considerait comme une sottise 
de pref6rer la mort ἃ un mets. Mais il temperait ses menaces en riant de cet 
homme et en mme temps en cherchant ἃ Teffrayer. Parfois il moritrait.ä 


son tgard de la pitid et de la compassion; il disait : eel homme est courb et 
allaissd par la faiblesse et le faix de la vieillesse. | 


Les mEmes sentiments Etaient partages par les serviteurs, les porteurs de 


lanceš gui entouraient en armes Eleazar et protegeaient ainsi le roi. De tous 
cõtös ils entouraient en bon ordre le vieillard comme une tour de vertu. Mais 


celui-ci Etait pour eux inaccessible, completement inexpugnable et invincible. 


Il disait : « Notre Loi, ὁ Antiochus, est la vraie loi; elle est Voeuvre et le don 


de Dieu, et non pas la doctrine d'un homme. Est-ce gue tu n'as pas entendu 


guelle on doit soulirir, et gu ils n existent pas seulement en apparence et par 
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* fol, 99 
vah, 


parler de Moise, de son jeüne de guarante jours, de Ja M et de la 


purification gu'il en a tirdes, du sommet du mont Sinai, du nuage, de Gelui 


᾿ gui lui faisait la des r6võlations, des Tables gravdes par le doigt de Dieü, 


lesguelles etaient-doublement Gerites, ὰ lintõrieur et älextõrieur? A ceux gui 


 6taient trös grossiers, ces Tables -montraient la face extõrieure de ['6criture, 
mais ἃ ceux:-gui les contemplaient avec sagacite, elles indiguaient les profon- 
- deurs mystigues de Vesprit. De Ἰὰ nous est venue la rõpulsion pour les mets 


de chair de porc, laguelle nous instruit et nous enseigne ἃ contenir la passion 


- dela gourmandise, ἃ ne pas rechercher les choses delicieuses * et ἃ observer 


10 aingi la continence, Je respecte donc, ou le fondateur de la Loi gui est Dieu, : 


ou l'esprit de la Loi. Aux animaux privõs de raison, il est permis de se servir, 


- eomme tu le dis, de abondance du don de la nature et de jouir des volupteš 
- sans frein. Mais ἃ Vhomme dou6 de raison, il n'est pas permis de faire ni de 


PS 
7 


manger tout ce gui est possible; il a regu une loi gui lui interdit certaines 
choses et gui lui en permet d'autres. C'est pourguoi nous appelons des brutes 


+ fol. 99 
ve b. 


les barbares, eux gui se mettent tout sous la dent en obõissant ἃ la nature 
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et non pas äla Loi. Tel est Pesprit de la Loi, pour mabstenir de parler des 
-sens sublimes et surtout inexprimables. f 

« Mais je dois encore m'adresser ἃ 1 impiete ct ἃ Pobeissance gui nest pas 
conforme aux mystšres. Oue dirai-je au sujet de Pextõrieur ou de la dignitö 
du Grand Prõtre? Pai peur de la tunigue gui descend jusgu*aux pieds et gui 


15 


est tissee avec des couleurs varides et diffkrentes. Elle montre gue le Grand 


Prõtre doit Gtre revõtu de tout Vensemble variš des vertus. J'ai honte devant le 
pectoral des jugements, le symbole de la võritd, gue devaient porter sur lä 
poitrine eeux gui ont regu le sacerdoce, en entrant dans le Saint des Saints, 
pour acgušrir la. raison intellectuelle gui est conduite par la parole plutõt gue 
par la colere et les passions ennemies, pour pouvoir juger comme il faut, pour 
recevoir comme dans un miroir les rEvõlations d'en haut et les directions et 
les transmettre aux initids avec exactitude et võritd. Je suis confus devant la 
Gidaris, c'est-A-dire la tiare gui couronne la tõte du prõtre en signe gu'il s'est 
fortifie contre les passions. Je tremble devant la bandelette d'or sur le front, 
- sanetifiše par le nom de Dieu gu'elle porte seul grave en lettres gu'on ne pro- 
nonce pas. Elle illumine le visage du prõtre gu'elle conduit et auguel elle 
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enseigne gue lui seul verra Dieu. Lorsgue je suis plongš dans ces pensees 


et dans beaucoup d'autres, pourguoi trahirais-je la loi de mes peres? Pourguoi . 


ἢ serais-jo vaincu par un mets priv6 de raison 9 Pourguoi sonillerais-je ma * fol. 100. 


Ma. 
bouche gui jusgu'ä une telle vieillesse est restde pure? Tu connais parlä,6 6 


Antiochus, | õtat de mon äme; prends donc maintenant une epreuve de mon 


COrpS. » / 

Frapp6, comme par des aiguillons, par ces paroles gui 6taient pleines de 
philosophie, Antiochus donna Vordre de lacõrer le vieillard par des tortures. 
Aussitõt les serviteurs porteurs de lances, ces cruels, se mirent ἃ frapper du 
poing, ἃ multiplier les blessures. Par des coups de fouet ils le lac6raient, 
attaguant ses flancs et dechirant sa chair au point gue son sang coulait KA ' 
damment. 

Le vieillard, fixant ε ses yeux sur le ciel et courant avec empressement vers 
la voie cõleste, soufllait et suait violemment. A la fin, sans avoir 6t6 contraint 
äexprimer une parole de faiblessc et de lächete, il fut livre ἃ Vardeur du feu. 
Alors, lorsgue le reste de son corps fut consume, et apres la prišre pour le 
peuple et les dernišres paroles de Pagonisant adresstes ἃ Dieu, il s'envola vers 
les bienheureuses demeures des «anges et des saints: Põres. 
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Nol μας Ny os οδδν lu votohuls Joot taat võtael? võ? οἱ 


Les jeunes gens, conformkment aux instructions des pretres, accueillirent 


les combats du maitre et les meditšrent avec beaucoup de diligence et d'em- 


pressement. Ils connurent mieux gue les enseignements de la Loi 'endu- 
rance du vieillard dans les souflrances, et ils la prõcherent avec ardeur. 
Ils la conservõrent dans leur mEmoire avec une exactitude remarguablement 
vive, sang aucune faute ni oubli. La science gu'ils regurent, ce n'est pas prin- 
cipalement par la langue gu'ilsPenseignörent etla transmirent, mais par un 


courage ä la hauteur des supplices. 


Chacun de ces jeunes gens fut ament en public suivant le rang de sa taille. 
Le tyran croyait, par un chätiment impost ἃ Vaine, changer les autres en les 
eflrayant. Leguel ne faillirait pas en effet par peur, en voyant les chairs de ses 
fršres cruellement döchirdes et mises en pieces? Mais tel ne fiut pas le rEsultat. 
Au contraire, cette idõe de frapper par.la peur excita ces vaillants guerrlers 


armes de la pit (εὐσέδεια) ἃ montrer un courage encore plus grand. L'ain6 des 
frõres songeait gue c'6tait un devoir pour lui d'imiter son maitre. Le second | 


pensait gue, outre * le vertueux exemple de son maitre, celui de son fröre lui 
imposait aussi une obligation. Le troisiõme s'eflorgait de surpasser ceux gui 
Pavaient prõcöd6 dans le combat et d'etre un exemple d'heroisme pour ceux 


σι 


10 


10 


οι 


10 


10 


Π | HOMELIE LII. . 047 


Jio A, JNsaul Joots0 ad ΕΣ adop0) ul eh A Joot 
90 ilaökakso |: .-9. 0061 ga9loh.i3o Jani <? oos Jajay «ὐὸδὰ 
e] ΙΗ Joot üNakso sad > Od) JAN Joyonm> ad «ϑόμδο. ps 
JNa.ai so Jope JK aaaato τ ἢ ρου μκὸς dö SÕI «Εσμὶ vöi) võid 
va 303 Jaaaaads JA Jodo pax.290 . «οὐδ.» "π1ν 0088. [οι voh 
t valt «Laa kud Ja tag any. 1etadöp0 )aatdo ΘΝ 9 
õel? PAI eoNl Nä ee la N a 


> JM: õli vadis ΡΟΝ δι «Ὁ μ᾿ 0001 AA > JK 
Vana da d909 Jai lava,as Vao! Ki lg 9.-9 oks A või 
| >» Jiasaso krie s jäse Jpis.> 

v μὰ Jäa.aeo Joot vaheks μος > veoki s, 25 alt 

Järv ollammajaN do De κοί or Joot s p2 toikjas [μέρ «30 
Joon pa | Jura) ŠkD p3 ὁμ5 ΩΝ ΝᾺ rdo vool värd Jos Ἰβοας 2 
OJAD 30 Joot mada : kajas μα ladöp> iJyjoy kras vo μμωὶ 
Jaani, ipso] as) od > ha ina] oad, tama) 13 kiud 


gui restaient. Tous s'taient associds leg uns avec les autres dans les luttes et 
les combats. Chacun d'eux ne comhattait pas seulement, pour son propre 
martyre, mais aussi pour le martyre d'un. autre. Celui gui s'õtait avaneb 
le premier õtait une colonne animee pour celui gui suivait, et un symbole nou- 
veau de courage gui subitement avait 6t6 Ecrit et plac6 devant lui, suflisant 


pour Pentrainer vers un zele €gal. Les derniers, en entrant dans le stade, 


6prouvaient Vathletisme de leurs freres encore lis ue eeux gui souffraient. 
Ῥ 4 


15. se preparaient ἃ Põpreuve imminente, eraignant non pas de suivre les 


traces de leurs devanciers, mais de ne pas montrer dans leur corps leur gualit6 
de frõres et la-mõme õnergie d'endurance dans les tortures variões produites 
par les instruments du supplice. | 

L'un 6tait allonge sur une roue gui disloguait ses articulations en |'en-. 
trainant dans la rotation de son cercle, pendant gue des charbons ardents, 
plac6s au-dessous, le brülaient en mõme temps. Un autre 6tait depouille de sa 
peau par des crampons de fer, comme on depouille tn mouton. Un autre, ä 
Vordre gu'on donnait de lui couper la langue, tirait de lui-mõme la langue et 


la tendait pour gu'elle füt coupee, montrant RA lä 1 si guelgue chose de 
PATH. OR. τος E IV, 2 


* (ol. 100 
Va. 
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cache a Vintõrieur etait reclamd pour le supplice, il le donneräit aussi, s'il d6- 


pendait de sa volonte de le produire. En effet, chacun d'eux avait grand 


- souci de mettre en Evidence, en face des nouveaux genres de peines, un em- 


pressement encore plus nouveau ἃ etre €prouv6 dans tous ses membres ἃ la 
fois et ä supporter vaillamment de nombreuses Gpreuves avant gue son äme 


ne se sõpardt de son corps. Ils estimaient gue c'est souvent le propre des 


animaux d'õtre abattus dans un seul massacre, tandis gu'ä ceux gui se dis- 


-tinguent par leur MOLL il convient surtout de porter sur leur corps de 


* [0]. 100 
vea. 


nombreuses margues ἢ de courage, de marcher ensemble vers le glaive des 
adversaires, et de repandre leur sang aussi bien pour leur ennemi gue pour 
leur parent. 

Telle Gtait la puissance des jeunes gens, ces vaillants heros, gue je ne 
m'attarderai pas ἃ faire le räcit des actes de chacun d'eux. Telle eGtait 


Vardeur, la mieux preparde pcur combattre, de ces confesseurs invincibles. 


De mme gue les ouvriers gui enchässent dans une couronne d'or des pierres 
precieuses et extraordinaires, ne prennent pas des pierres d'une seule couleur, 
mais de couleurs diverses et varikes, pour en faire jaillir un seul Eclat; 
ainsi ces jeunes gens s'Glangaient avec joie vers ces inventions de supplice 
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-6tranges et variões en ornant de diverses maniöres la couronne du martyre 


par des combats aussi. varids gue les pierres precieuses. 
Lorsgue six de ces freres eurent acheve leur course et, par leur course, 


- turent arrives ἃ la couronne de Pappel celeste', le septišme restait le dernier. 
- Hetait surexcite par les six martyres preeedents et plein d'ardeur pour com- 


battre et lutter pour la religion. Le tyran gui en-avait peur cherchait ἃ Vaffai- 
blir par des caresses et des promesses. Voyant gue le jeune homme mõprisait 
ses offres, il ordonna gu'on amendt pres de lui sa mõre, dont il aurait pitid a 
cause de son äge et parce gu 'elle avait perdu ses fils. 11 pensait aussi gue celle- 
ci pourrait par sa presence, et ä plus forte raison par sa parole, attendrir, fl6- 


chir et ramener ἃ la nature Pathlete. Il chappait ἃ cet insense gue c'etait elle 
'gui avait aussi oint les autres /ršres pour le martyre et les avait envoy6s au 
ciel. Et mõme, pres d*eux, ἃ Vinstar d'un gõnõral ferme et vaillant des guer- 


riers de la religion, elle les exhortait, allant de Vun a Pautre, regardant et 
craignant gu'un de ses fils ne-faiblit et ne chancelät. De ehacun deux elle 
faisait un hõros et en meme temps elle etablissait avec eux un pacte pour le 
supplice, dans ['espõrance gu*elle. “PSR ait par le feu ou gu ἘΠΕ serait couple 


τὰν Gt. Philip., 11, 14. 
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+ võtdus|y 


comme un arbre, lorsgue ces branches sorties de sa souche seraient tranchšes. 

Bref, elle proferait ces paroles * de saint Paul : « Mes fils, gue j'enfanterai de 

nouveau jusgu'ä ce gue le Christ soit,form6 en vous*. » | 
C'est en secret et non pas visiblement gu'elle pensait, exhortait et agissait 


ainsi. Lorsgu”elle se fut approchee publiguement du plus jeune de ses fils con- 


formõment ἃ Vordre du tyran, elle jeta en hebreu une courte parole non seule- 
ment dans les oreilles de son fils, mais aussi dans son esprit. Ce n'etait pas 
pour se cacher des serviteurs gu*elle parla dans sa langue paternelle, mais 
pour rappeler ἃ Pathlete les premiers Päres et leurs anciennes victoires, et le 
pousser ἃ un zõle Egal. Elle enflamma et fit bouillir extršmement le coeur du 
jeune homme gui, dans son ravissement, s'empressait d'absorber cette mort 
amere comme du vin doux. « Dštachez-moi des liens, » criait-il A ceux ui 
se tenaient aupres de lui. Promptement deli6 par eux, gui croyaient par 
erreur gu'il õtait revenu de ses sentiments belligueux, il s'Glanga et plongea 


ωι 


10 


dans un des chaudrons plac€s devant lui sur un feu flambant. Plus tõt gu'il 15 


ne le pensait, il realisa son ddsir et rejoignit la troupe cõleste de ses freres. 


1. Gal., 1v, 19. 
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Aprös celui-ci, sa mere tit preuve de courage. Elle gui aväit 6tš Eprouvõe 


par de pareilles douleurs, gui avait 6t6 couronnee par les sept martyres de ses” 


fils, elle aussi se ceignit de la couronne de ses fils, en montrant par les faits 


-chandelier orn6 de sept lampes 1 n*Eclairait pas le Tabernacle autant gu 'elle, par 


081 + Jam nd0 ad λό ΟΝ «δ " =! KEDA iv “ομλοΐ μ5 


+ fol. 101 
re a, 


-eux-mõmes de guelle racine avaient germe et crü ces vaillantes pousses. Le 


les sept lampadaires douts de raison de ses fils, faisait EE VEglise du ὁ 


Chmst. 
Ecoutez cela, ὁ Meres, et ἘΠ vos fils de la jääme maiad: - Laissoz-les 


πα gu'un temps, mais ce gui est invisible est eternel, » s'Gerie le Christ en par- 


- lant par la bouche de saint Paul'. Oh! la mere sainte. Oh! Päme virile dans 


aller ἃ Peglise et encouragez-les ä recevoir les enseignements des prõtres. Ne 
les faites pas õtouffer par les pröoccupations mondaines. « Ce gui est visible 


un Corpg de femme. Oh! Paccord des freres gui nous ont montre une mõeme 


öducation, une mõme vertu, une mõme endurance pour la mme espõrance, la 
mäine mort honorable. A ce sujet gue nous diront * done ceux gui tirent 'ho- 


roscope d'aprös le mouvementdes planätes? Ce n'est pas sans doute ἃ la mõme 


heure comme daus la mõme station du zodiague, Cc est- a-dire dans la mesure 


1. II Gor., 1V, 18. 
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d'un seul point, gue leur möre les mit au monde. Ce n'est pas non plus, comme 
-disent les sots Manicheens, parce gue tous avaient en soi une grande partie 
d'un seul pouvoir. Mais la pensše dominante $tait une pensše pieuse (εὐσεδής), 
ui Etait une en eux; c'6tait la mme couronne du martyre gui les invitait. 
Ces martyrs, en tirant leur zöle de la doctrine de la Loi, prec6derent dans 
leur course les confesseurs de [E ivangile, de mõme gue saint Jean-Baptiste 
prec€da le Christ. Auparavant aussi les trois jeunes gens et Daniel, ' homme 
aux nobles aspirations, furent sauves du four ardent ä Babylone et de la 
Žosse aux lions, et ils apparurent aux Barbares comme des btres vEnerableg 


ἃ cause des miracles et destinds ἃ ramener les Isralites ἃ cette Jerusalem 
gui est situše sur terre. Les jeunes Macchabees, precedant la venue du 


Christ, la rEsurrection, la J6rusalem spirituelle, dont !'artisan et le ογόδ- 
teur est Dieu', l'annonce du Royaume des cieux gui Etait deja proche, 
partirent du AM des combats vers le ciel, en instituant les premiers et en 
nous enseignant ['espoir de la vie future ἃ laguelle ils nous preparalent. 
Si ce fait n'avait pas prõced6, conduit et dirige par la Providence, gue n'au- 
- raient pas dit ces Juifs aveugles en voyant mourir dans les supplices des 


1. Hebr., x1., 10. 
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hommes. gui ouililkal le Christ? Öö Juifs gui n'ont pas ayeux pour 
eontempler le victorieux espoir de la rõsurrection, par les rayons duguel . 
nous avons Gt6 eelairds gräce ἃ la bontö et äla charitd (φιλανθρωπία) de Celui 

gui nous y convie. A-lui la järve sternelle, amen! | 


0 HOMELIE LIIT 


SUR LA CORRECTION, e EST-A-DIRE LA CALAMITE GUI, RAPPORTE-T-ON, 
FUT: ENVOYEE- PAR DIEU A ALEXANDRIE. 


Ou'on Mai pas gue les prõtres ou eeux auxguels a Ete confide la 
direction du peuple peuvent sans danger se taire. Ou'on ne siimagine pas 
10 non plus gu'ils font une faveur guelcongue.“ aux auditeurs lorsgu'ils paraissent * tol. 101 
en public pour parler et enseigner, C'est un devoir gu'ils remplissent en ila 
agissant ainsi, un devoir gui, non rempli, cause une angoisse extreme ἃ Ceux 


24  SEVERE D'ANTIOCHE. [24] 
μόδΝ JI 2) või koopad [οι κι kasse μι JNoa »«a2840 
OI jam, rd) MAJAD >, AN, eedöso Ἀν vas NS Nö Lai Lasas 
mol Ja Liao μό] saades olNaad, 0950199 λα jäid οὶ Jass 
Ῥδὲ va 28, votojas võtad οἰκῶν pai Jlasops õis ον Juha) Na 
Jos 8 oy eee Nad Jia) ον Aa ANN [μδι5 ΟΝ 
jol meid NI Joots Jäujus juhus JNosaae ihandop pad κϑὸ λόγια, 
põis, ol il Kao Jos «2! «oldi μδὅμω» ai KoLS-o) J 2002 
JNaaxas Jere kaia jas Μ᾿ KIN to ὡς emt vbl: Ομρραϑ οἱ 
jasiol; nad > JI) ΝΘ a” λδο Jar 9 OLA Naan 
23. JNsaaasa jadas ao ΝΟ saa! aodeiay vatia) Järs! 
+ Jlsä.o «20: või kilad ipal Jass laho »Nvaalo jaa) aS ol JI 
Μὲ imsadas Joor Ns [υδαοβα αν Joi κοΐ; või JA 80 Ae 
asi οἱ :|Μ] μὲ} 20/73 Ja No] moos Jlrö mas εἰμ] F>2, ΠΕ 
JA>i JNS cy τιβονδο Jol κλο kaas βομν lad» «οὐ λοι 


Φ 


gui ΒῪ soustraient. Le prophšte Amos dit : « Pretres, ὀοουΐοζ et rendez 
temoignage ἃ la maison de Jacob, dit le Seigneur, Dieu le Tout-Puissant'. » 
Isaie nous donne le mõme commandement : « Consolez, consolez mon peuple, 
dit Dieu; pretres, parlez au coeur de J6rusalem?. » Il faut donc, en premier 
lieu, gue le pretre possede par la purification une ouie tres fine pour pouvoir 
saisir promptement les rEvelations envoyšes par Dieu, soit les menaces, soit 
les commandements. II doit, en second lieu, rendre temoignage au peuple 
et parler, non pas en tremblant, mais avec une certaine liberte legitime et 
sage; non pas d'une manitre simple, mais « au coeur de Jerusalem », afin 
gue la parole touche les auditeurs, gu”elle ne rGjouisse pas seulement louie, 
mais gu'aussi elle passe et entre ἃ Pinterieur, et gu'elle envoie vers 1'Ame le 
bõnšfice des explications. 

C'est pour une parole de ce genre gue saint Paul Gerivait aux Corin- 
thiens* : « Mais dans VEglise je veux prononcer cing paroles par mon es- 
prit, afin d'enseigner aussi les autres, plutõt gue dix mille paroles par la 
langue. » | 

Les paroles dites par Dieu au prophete Ezechiel* mspirent une grande 


1. Amos, ΠῚ, 13 (Septante). — 2. Isaie, xL, 1-2 (Septante). — 3.1 Gor., XIV, 19. — 4. Voir ci-apres, p. 27. 
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-erainte ἃ Ceux gui sont ἃ la tõte du peuple, mõme ἃ ceux gui montrent de 
Vinsensibilit6. Elles terrifient et prouvent! clairement guel est le danger du 


silence, surtout pour celui ἃ gui a 6t6 confite la fonction de Grand-Prõtre. 


Celui-ci est appele sentinelle (σκοπός), ou parce gu'il agit et veille pour le 


peuple gu'il recherche avec sollicitude, et tout csil le scrute et 1'examine lors- 
gu'il dirige ἃ temps et ἃ contre-temps, suivant la loi apostoligue*, le troupeau 
soumis ἃ son-autorite; ou parce gu'il est placö devant nous comme un modele 


et un embleme de la rectitude de la vie; on peut dire aussi un σημεῖον, c*est- 


ä-dire une cible vers laguelle-les archers tirent une fleche. Le but (ὁ σκοπός) 


est ainsi appel€ parce gue ceux gui tendent L'arc fixent leurs regards vers le 


signe ou le but, * lorsgue, au juge et en visant bien, ils veulent y envoyer une 
fläche. De la mõme maniere aussi, le peuple doit regarder vers le prõtre 
comme vers le but ou le signe, et diriger toutes ses actions sur sa conduite 
et ga parole. Ainsi saint Paul, dont leil de sa pensee ne se detournait pas ni 
ne sEgarait, mais regardait seulement vers les choses celestes, dit? ; « J'ou- 


blie ce gui est derriöre moi et je tends vers ce gui est devant moi. Je regarde 


1. GE Ἡ Tim., τν, 2. — 2. Philip., τα, 43-14, 


* fol. 101 
vea. 


* fol. 101 
γ" 8. 
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vers le but (c'est-ä-dire le signe); je cours vers la couronne de Pappel supd- 
rieur de Dieu. » | 

II appelle sentinelle (σκοπός) surtout le prõtre, suivant cette pensše gu'il 
est d'usage de nommer sentinelle (σκοπός) celui. gui 856 tient sur un mur ou 


sur un autre lieu Glev6, gui fixe ses yeux attentivement et regarde au loin, 


et gui fait connaitre le premier Lirruption et Papproche de 'ennemi ou de 
guelgue autre chose inconnue gui doit arriver bientõt. On peut trouver cette 


expression (σχοπός) dans le Livre des Rois oü elle est deerite d'une maniere / 
evidente : « L'enfant sentinelle (τὸ παιδάριον ὁ oxondg) monta et leva les yeux; 


il vit gu'une nombreuse troupe s'avangait sur la route de Suraim, du cöte de 
la montagne. La sentinelle vint en informer le roi et elle lui dit : « Sai vu 
« des hommes sur la route de Suraim, du cöt6 de la montagne '. » Et dans un 
autre endroit* : « La sentinelle (ὁ σκοπὸς) alla sur le toit des portes vers le 
mur; elle leva les yeux et elle vit un homme gui courait seul en face delle, 
La sentinelle eria et le fit savoir au roi. » Et encore dans un autre endroit* : 
« Et la sentinelle (ὁ σχοπὸς) se tenait sur la tour de Iezra'el: elle vit la poussiere 
de la troupe d'Idhu gui s'avangait, et elle dit: « Je vois une troupe. » 


| 1. II Sam,, xiii, 34 (Septante, II Rois, ΧΙ, 34). — 2. Ibid., xvi, 24. — 3. 11 Rois, 1X, 17 (Septante, 
IV Rois, 1x, 17). | 
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- De mme, le directeur du peuple gui, en se tenant sur la tour des vertus 
comme sur un lieu Glev6, est exhausse en fait et en theorie et, pour cette 
raison, est plac6 sur un siõge au-dessus de tous les autres, doit possõder un 


ΟἿ] intellectuel, pur et pergant, selaird d'en haut et gui le premier apergoive 
de loin les calamites imminentes, ou lirruption des demons comme des en- 
-nemis, ou les -embüches caches, ou les filets dissimules du Malin, afin d'en 


avertir le premier, de preparer, de conduire et de diriger les Švenements 
“gui doivent en surgir, en dehors des malhenrs gui frapperont le peuple. 


C'est pourguoi Veri iture sainte le nomme surtout sentinelle dia comme 


10 jelai dit. 


 entemoigne au peuple librement, publiguement, plus clairement encore gue 


Ensuite 'Eeriture demande au prõtre gue, apres avoir vu le premier, il 


la tr ompette aux sons joyeux et ἃ la grande voix, afin gu il touche Vouie dure 


et fermde par la mechancetd du monde. Il est bon gu'il entende aussi la pa- 


role d'Ezechiel et gu'il sache guelle doit ötre sa crainte, et guel est le chäti- 
ment fix6 et r6serv6 aux pretres gui ne prõchent pas ainsi. Cette parole est 
celle-ci' : « La parole du Seigneur vint ἃ moi en disant: « O homme, parle 


«aux fils de ton peuple, et tu leur diras : Terre sur laguelle j je porterai le 


« glaive! Oue le peuple de la terre prenne un homme d'eux et gu'ils Põtablis- 


1. Ezöch., xXXU, 1-7. 


* [0]. 101 
vb. 


* fol. 101 
võb. ᾿ 
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« sent pour eux en sentinelle (εἰς σκοπόν). Si la sentinelle võit le glaive venir 
- « sur la terre, gu'elle sonne de la corne et informe le peuple. Si celui gui 


« entend, entend le son de la corne et ne prend pas garde, le glaive vien- 
« dra Vatteindre; son sang sera sur sa tõte; parce gue, en entendant le son 
« de la.corne, iln'a pas pris garde, son sang sera sur lui. Celui gui aura pris 
« garde sauvera son äme.:Ouant ἃ la sentinelle (ὁ σχοπός), en voyant venir le 


« glaive, si elle ne sonne pas de la corne et ne prõvient pas le peuple, et si 


« le peuple'ne prend pas garde, lorsgue le glaive viendra prendre leur Ame, 
« celle-ci aura 6td prise ἃ cause de son injustice (ἀνομία), et le sang, je le 
« r6clamerai de la main de la sentinelle. » 

En vue de ces menaces — si une sentinelle gui se tait sans prEvenir ni 
avertir, ne perirait-il gu'une seule äme, est coupable du sang de celle-ci — 
gue ferons-nous? Ou plutõt guelle ceruelle douleur ne subirons-nous pas, 
nous gui avons 6t6 6tablis ἃ la tõte du peuple? Non seulement nous ne pr6- 


venons pas de ce gui arrivera, mais aussi nous avons une langue insensible 


pour les douleurs postes devant nos pieds et visibles ἃ nos yeux, pour 
des douleurs etranges et extraordinaires, gui n'existaient pas m6me dans le 
temps pass6 et dont aucune mention ne nous a Et6 transmise par |'histoire 


15 


OT 


40 


15 


10 


Jodo γελοϑας 20 ad Ἰνεα.δοὶν või mas jões või ββαδ καἰ. M 
ado AA As Nä Ka ko a Hoistz>e Jlaain> 


45 


10 


291 | HOMELIE LIIL. 29 


Judah Joro ps), μοι. 0001 μεϑν Jere oi kisa Joly ad | 


elo No )0p.03 «Asi Liis; 210 Ἐπ t «Ja > pa Jah 
Jaaräse μι. ol. Joškl el JNiup.30 ol ojad Jaod > Kd 


el: Naa JJ; ihsa> ol hoijaa» οἱ - KI > Ji a.>241. 3 
Jo Jai 0) μλιωῖοι, Joni d0 > . ΤΟΝ JE ol . Jao Jaza> 
häda dö Joja.a.2y οἱ ἰοῦ Δ Nad kr koiol de Jana 
soodsad, Jäadss) pads οἱ «Jlaaos Jaris ὡς sans . DAS 
saamdõl) Jiio)Nao JI Jivasso pusšis * 
kes “Ὁ No ΘΙΎΨΟΤΥῚ ἜΣ va3 43 aa,akal ikajajo vo? jäksa | 
το οἱ JI τκϑα Joop μοὶ Äss sopa το Joop) οἱ INipaop 
μεοὰθ VR tas > Ar κοι ila Laad) «Sa JJ Ka 
Naa) <A yol Jope Jo «No poisa.2, Lähe kisjo e μουν 


° 


ancienne. Nous avons connu en effet, ἃ une Epogue peu lointaine et aussi 
dans les temps anciens, * des villes, des regions, des communautes, des na- 
tions, gui ont pay6 la faute des pecheurs et ont souffert cruellement d'epide- 
mies, de pluies continuelles, du fldau de la grõle, de la devastation dessau- 
terelles, de la disette gui a entraind le mangue des vivres necessaires. Elles 


ont ᾿ὀργουγό une maladie. pernicieuse et la perte de beaucoup d'hommes gui 


en sont morts, ou elles ont 6t6 livr6es en: captivitd aux enhemis, ou elles 
ont 6t6 frappões d'ulcöres et d'abcös incurables. 

- ΟΥἿΙ ait 6tš permis aux demons barbares de s'armer aingsi en masse 
contre tout le: peuple d'une ville ou d'une rõgion, c'est une terrible nouvelle 


dont nous n'avions pas encore entendu parler. Lorsgue je parcourais ces 


maledictions prononcöes par Moise contre ceux gui transgressent les com- 


mandements de la Loi et gue je lisais les differentes espäees de fleaux, je: 


n'ai rien trouv6 de pareil. Mais peut-etre citera-t-on cette parole de Moise*: 


« Le Seigneur te a Je de demence, de ccitš et de derangement des- 


prit. » Mais ceci n'est gu'une partie et non pas limage complete du fldau 


gui est arriv6 maintenant. Il y a en eflet dans la calamitš mõme de la d6- 


1. Deut., XxViti, 28. 


* (ol, 102 
ἴω ἃ.. 


* [Ὁ]. 102 


Fe a. 


E fol. 102 


γ b. 


* fol. 102 
r° Ὁ. 
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mence et du derangement d'esprit. Mais il s'y ajoute encore de ces choses 
gue la parole ne peut exprimer et gue [ouie ne peut croire. Oue des hom- 
mes delirent, se jettent ἃ terre, arrachent et dechirent leur chair sans le sen- 
tir et deviennent enragõs par [operation de ces dšmons gui les oppriment, 
cela .merite gue nous ['Ecrivions. Mais gu'ils simaginent gu'ils brülent et 
gu 'ils rendent Gteints des charbons ardents, des χαρδώνιχ, c'est un fait en de- 
hors de la rage demoniague et en dehors de 'ordre naturel, et nous ne pou- 
vons soumettre ä la parole cette douleur gui est au-dessus de la parole. A 
cela nous devons rattacher, parmi les maledictions de Moise, eette predic - 
tion gui dit' : « Le Seigneur rendra etranges (παραδοξάσει) tes Πόδιυχ et les 
flšaux de ta posterite, des fleaux grands et prodigieux, et des maladies 
malignes et certaines. » C'est le propre en effet des prodiges d'arriver en 
dehors de Vattente et de la pensee universelle et: commune, d' echapper ἃ la 
POE de Pesprit, d'etonner PI gu'ils se PEOEVISEAE et de χ᾽ δίγθ crus 
gwaprös gu'ils sont arrives. On n' y eroirait pas * avant gu'ils n'aient eu lieu. 
C'est pourguoi Moise appelle prodigieux et certains de pareils fleaux. Apres 
ces menaces si terribles, il en introduit une autre 41 est encore de beau- 


1. Deut. xx Viti, 59. 
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coup alus terrible : < Et toute mõjude: dit-ilt, et ööl Ašau gui ne sont pas 
eerits dans le Livre de la Loi, le kai les amenera sur toi jusgu'ä ce gu'il 
tait detruit. » 


La calamite φαΐ a 6t predite d'une maniere commune et gõnšrale, ἃ sa- 


τοὶ; wil arrivera des especes de fleaux prodigieux, fait certainement partie, 
il faut le reeonnaitre, des calamites gui ont ὀϊό dites pour nous. Pourguoi 


done maintenant a-t- -on vu en rGalitd de ces fleaux gui dans les Gpreuves antd- 


rieures ne furent pas connus, autant gue je sache? Ce n'est pour rien autre 
gu'ä cause de la prediction gui avait 6t6 faite. Les Anciens des temps loin- 


tains et ceux gui, apres eux, observaient la Loi de Moise, alors gue les'hom-. 


mes Štaient en guelgue sorte des enfants et des etres serviles et n'$taient pas 


prõparšs ä la crainte du supplice futur et 6ternel, ceux-JA ne pouvaient Gviter 


- de põcher. C'est pour cette raison gue la Loi et surtout le Lõögislateur ne les 


menacörent pas de la Gehenne et du feu 6ternel. Mais, des gu'ils avaient 
põch6, aussitõt apräs leur põche le Legislateur les punissait. C'est en effet le. 
propre des enfants et-des esclaves de rire des chätiments Gloignts. 115 crai- 
gnent, au contraire, les coups suspendus au-dessus de Jeu tõte et se corri- 


1. Deut., XXVIII, 61. 


* fol. 102 
vea. 


* Kd, 109 


γ ἃ. 
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gent. C'est encore le propre des-enfants gu'ä la menace ΠΥ de leur pöre 115 
se contiennent et prennent peur. C'est pour cela gue, pour les disciples de 
PEvangile, comme pour des gens parfaits et des fils, la correction se fait seu- 
iii par Ja menace. Aussi saint Paul, kcrivant aux Romains, disaitt: « Car 
vous n'avez pas regu l'esprit de la servitude de nouveau pour craindre, mais 
vous avez regu ['esprit de Cadoption. » Ceux gui autrefois commeitaient des 
põehds õtaient aussitõt fräppes de chätiments. On trouve le fait constate his- 
toriguement dans tout 'le Livre inspire par Dieu. Lorsgu'ils oubliaient le 
service de Dieu et Pobservance des preceptes de la * Loi pour se tourner vers 
le culte des demons, sur heure ils devenaient les esclaves des autres mem- 
bres de la tribu gui Etaient leurs proches voisins, ou de guelgu'un: des bar- 
bares gui etaient en dehors des frontieres; ou 115 6taient corriges par d'autres 
peines. C'est ce gu” enseigne aussi saint Paul en mentionnant guelgues An- 
ciens de la maniöre suivante dans VEpitre aux Corinthiens* : « Ne nous pros- 


οἰ tituons pas comme se sont prostituts guelgues-uns d'entre eux, et il en tomba 


dans un seul jour vingt-guatre (sic)* mille. Ne tentons pas non plus le Christ 
comme ki uns ['ont tente, et 115 põrirent par les serpents. Ne murmu- 


1, Rom, Vili, 15. — 2. 1 Cor,, X, 8-11. — 3. Cf. Nonib,, XXY, 9. 
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ronS pas non plus. comme guelgues-uns d'entre eux murmurörent, et ils pe- 


rirent par Vexterminateur. » Ainsi, pour les raisons gui ont 6tö Gnoncees, il 
n'y avait pas d'intervalle entre les põches et les chätiments dus aux peches. 


Mais, peu ä peu au fur et ἃ mesure gue le temps. s'allongeait, les Pro- 


᾿ phetes indiguaient“par leurs propres paroles les peines du supplice futur et 
- õternel. Isaie en temoigne, [αἱ gui dit' : « Oui vous annoneera le feu gui 
brüle? Oui vous annoncera le lieu 6ternel? » Et aussi? : « Car leur ver ne 
'mourra pas, et leur feu ne 8 '6teindra pas. » Lorsgue nous, gui avons cru ἃ 
A Evangile, nous faisions ce gui nous valait Vadoption, par la menace de la 
10 


Gõhenne, c'est. a-dire du feu gui ne s'6teint pas — (on appelle Gehenne 


ette Ha ἃ ce gu”il me semble, parce gu'elle sxiste par droit de nais- 


sance” et sans diminution; en tout temps elle est rajeunie et elle flambe: 


elle n'a pas besoin pour nourrir son ardeur de ce gui est nõcessaire au feu 


materiel et visible) — nous refr6nions les grands et affreux instincts du 


põehe, et rien de semblable ne nous arrivait tout d'un coup et subitement. 


Parfois aussi lorsgue nous põchions, il se passait ce gui se passa pour les 


1. IS., XXXll, 14, — 2, lbid., LXVI, 24. — - 8. Comme il est remargue dans une note, Pauteur ex-. 
pligue yõevva par γενεά... | 
PATR, OR, — TIM | | | 8 
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νο ὃ. 


34 | SEVERE D' ANTIOCHE. [34] 


Joa μο:» pl sma) Maad) οὐἱ Jisa | yl Na ME mad) μα 
Jade maõaass vaddi ||δα.» y>l a Nd λων. JA psäso 
OOO vaha J axe; JA Nsäss 


A ppadas kui ui; De või 92) äkk 5 Maal 
x joad) eal Jäss Jähs asd 01 22)? VÕI pn d0 : "200 


| ὁ... μοιολδο J pole ieitn «EAS KEDA) Joy, >» μουν 
 plikisamd oo jäi Oh 001 2) võte | τω Hoiadas 


4 JaRaso ΠΠοοοι δ. pao kuldi μ5"5 ον μος μοι β" 


JO E AN 09 ij Aae) Iia xd ja ad Jass rol' rasv 


AIA papa pall A kiude Jo «päh? Koda) 37 Νάλα 


/ Jaids J30 > μμϑδο οιδδλο "9 võ JI.ia20n as Lias > Jade : ir psdl 
μοι; va-JA hasyy . μη kh «9 N Joraol A λό J3asy k>oa—, 
JI Nimel öra μὰ või Jäassy NN γὼ käru] -ooot pnaiaae 


 Jasopa õis κῶρον JJ) vas) Joi ide, βου, Jjas Joi iJaus, 130 


* fol, 102 
v Db. 


- pendant gue chacun de nous disait : « Moi, je jouirai de ce monde gui est 


Anciens : le ddluge aux jours de Nod; les tclairs enflammants et les fou- 


dres gui fondirent sur Sodome; aux jours de Moise, les serpents dont les 


morsures Etaient mortelles. | 
Mais guand il arriva gue, commettant chague jour * de trös graves põches 


et surpassant les Anciens par une perversit€ contraire ἃ la Loi, nous rimes 
de la menace des peines futures, nous n'en tinmes aucun compte, nous consi- 


derämes comme une sottise le nom mme de la Gehenne, et gue nous tour- 
nämes en derision la chose elle-mõme comme ne mEritant aucune creance, 


proche et de courte durde, Jen viendrai par toutes les voluptds et les perver- 


sitös ἃ brüler Gternellement dans le feu; il me plait de saisir les plaisirs gui 


sont visibles; guant aux fables de Vavenir invisible, je n'y songe pas », — 
alors, c'est alors gue le Seigneur nous montre les commencements de la 
flamme ἃ laguelle nous ne croyons pas et gui ne s'eteint pas. 1] fait sortir 
d'une manišre prodigieuse des charbons ardents des corps humains des d6- 
moniagues gui sont torturds de cette maniere, afin de faire savoir manifeste- 
ment gu'avec le feu final est apparentd et de mõme genre le feu gui tortura 
ceux-ci et auguel ces ignorants ne croient Egalement pas. « Allcz loin de 
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- rächer-ä des maux auxguels on ne peut se sousträire et pour lesguels iln'y a 
-pas de fin. Car, dös.le commencement, ila employš la menace dans ce but, pour 
ik effrayer plutõt gue pour Eprouver la menace. Et ceci gu'on a entendu dire : 
gue ceux gui soufirent de cette.maladie õtrange belent comme des brebis et 
des echevres, aboient comme des chiens, produisent par leur bouche d'autres 
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Tagit ainsi par un grand a amour pour i Vhumanite. En ellet, comme le der- 
nier jour arrive dejä prös de la porte, par des corrections tres claires et. ma- 
nifestes et par des calamites tres douloureuses, il nous rappelle ce gui arri- 
vera, non pas par des paroles, mais par des faits, afin gue nous ne tombions 
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-mõi, , dit- 1", ὁ Maudits, vers le feu õternel gui est prõpard tõi 9 diable et. 
"ses anges. » | 


pas dans des maux inevitables et sans fin. Tout 6618, il le fait et Pacguiert, et ᾿ 
M estmme contraint d'infliger des supplices, pršoccup6 gv'il est de nous ar- 


cris d'animaux, 86 repaissent de paille, d'herbe et de nourritures propres ä 
d'autres animaux, ceci est une juste correction de notre sottise. En effet comme 
“ilest berit? : « L' homme, õtant dans les honneurs, n'a pas compris; il a 6t6 


compare aux betes privões de raison et leur a 6t6 assimile. » Et, comme nous 


1, Matth,, xXv, 41. — 2. Ps. xLvui, 13:et 21 (Septante). 
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1. L Sic, lire [Aul õam: — 2, läita V illisible. 


n'avons pas m6me une sensation de la propribt6 ou de la gualitd animale gui 
est dans notre esprit, il nous reprend par des paroles inintelligibles, en 
s'6criant comme 5} citait une parole de VEeriture' : « Ta bouche te repren- 
dra et non pas moi. » | 

Ne nous posons donc pas tršs mechamment comme des gens gui restent 
en dehors de cette maladie, alors gue, plus gu”eux, nous souffrons du mangue 
de raison. Celui gui 6met le eri d'un animal priv6 de raison ne nuit A per- 
sonne; au contraire, il est utile en Eveillant la pitid et la tristesse ehez ccux 
gui Pentendent. Mais toi, gui possedes une Ame (animal insensee et priv6e de 
raison, 4] as revõtu en mme temps en toi-mõme les passions de nombreu- 
ses bötes et gui es aussi varid (πολύμορφος) (6 les ῬΡῃόμοιηδῆθβ appelts signes, 
ἃ cause de tes defauts et de ton iniguite envers tes proches tu es seulement 
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hai et tu n*es jamais pris en piti6. Et c'est tres juste. En effet on prend piti6 | 


de ce gui est involontaire, mais on hait ce gui est fait avec intenšion. Cela 


indigue lechätiment, ceci.la mõchancet6. En guoi diffšres-tu du lion, dis-moi, 


lorsgue, comme dit le prophõte David ? : « Tu cs embusgut en cachette comme 


1. Cf. Luc, XIX, 22, — 2, Ps. ΙΧ, 30, Septante (hebr. x, 9). 
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un lion õis sa taniöre; tu es embusgub pour ravir le pauvre, pour Pavir lõ: 
päuvre en l'entrainant »? Gomment doit-on surtout t 'appeler, lorsgue tu es 
-ravisseur comme le lion, cruel comme le loup, irascible comme le chameau, | 
voräce comme Vours, ardent pour les femelles comme le -cheval — « 118 devin- 


rent des chevaux ardents' pour les femelles », dit J6remie en parlant ἃ indivi- 


dus', — frappant des öornes comme le taureau, t 'allongeant pour ruer comme 
Täne, sautant sottement comme le bouc, rusö et fourbe comme le renard? 
Ouand une seule äme souffre de tout cela, peut-elle encore: ötre appelde une 
- ame? Nest-elle pas plutõt un demon dur et cruel? Eh guoi! N'õtait-elle pas 


bienheureuse Väme de celui gui devait manger de 'herbe * et de la paille et ne 


pas Se nour rir comme les hommes ses semblables?? De mõme aussi un certain | 
prophete'a dit* en flõtrissant des individus gui s ab au meurtre : « Ils 


disent : « Immolez des hommes, car les veaux ont mangu6. > 

-Ayons donc honte et corrigeons-nous, ὁ mes amis et mes vlköeli et regar- 
dons vers notre äme, bien gue tardivement. Recherchons par la douleur ma- 
nifeste et certaine des autres et surtout par Vopõration et la correction divines 


les maladies seeretes de nous-memes. Et nous, pleurons sur nous-memes, car, : 


1. δόν,, v, 8. — 2. Of. Daniel, τν, 29, Septante. — 3. Osee, xi1, 2, Septante, 
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pour avõir commis de tres graves fautes, nous serons destinds aux supplices 
futurs et 6ternels dus aux grands pechts. Oue nous soyons corriges dans ce 
- monde gui €st proche et gui a une fin, c'est un grand avantage pour ceux gui 
-ont põche. Car, soit en totalite, soit en partie, ils seront dclids de leurs põches 
selon la juste mesure de Dieu, lui gui par justice autant gue par amour pour 


Ihumanit6 põse ἃ chacun ce gui est dü. Keoute-le lorsgu'il dit par Vintermd- 


diaire du prophete Isaie au sujet de Jerusalem ' : « Gonsolez-la parce gue son 


humiliation a 6t6 complšte. Sa faute lui a 6te remise parce gu”elle a regu de la 


main du Seigneur le double de ses põchts. » C'est pour cette raison gu'il 
ajoute la consolation ἃ la rEmission et au pardon de la faute, parce gu”elle a 
regu le double des peines dues ἃ ses põehts, lorsgue les Babyloniens Veurent 


torturee miserablement plus gue de raison. Notre-Šeigneur aussi, dans 1 Ἔ- - 


vangile, introduit Abraham gui repond dans le Sch6ol au riche gui brülait et 
sollicitait gu'on calmät sa langue par une seule goutte? : « Souviens-toi gue, 


toi, tu as regu tes biens pendant ta vie, et Lazare de mõme ses maux. Mainte- 1; 


nant 101 il est consold, mais toi, tu es aftligb. » 

(Ju'on ne Simagine pas non plus gue ceux gui ont 6t6 frappes d'une dou- 
leur ont 6t6 corrigõs parce gu'ils avaient põche plus gue nous. Dars des cas 
tels gue ceux-ci, Dieu commence d'abord par ceux gui notoirement sont pres 


1. Is., x1, 1. — 2. Luc, xvi, 25, 
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de lui plutõt gue par les autres. On peut entendre Dieu gui dit dans ἢ Ezöchicl 


aux anges-des supplices gui 6taient sur le point de kali Jõrusalem:' : « En- 


trez dans la ville, detruisez et n'ayez pas de piti6; * commencez par mon sanc- 
tuaire. » Et lorsgue les fils d” Aaron offrirent un feu 6tranger et gu 'ils furent 
consumõs pour cette raison, il dit > ; « Dans mes proches j je serai sanctifie et 
devant toute Vassemblee je serai loud. » Saint Pierre, le premier chef des 
Apõtres, a Ecrit aussi d'accord avec cela? : « Il est temps de commencer le 
jugement par la maison de Dieu. » Si c'est par nous d'abord, guelle sera la fin 
de ceux gui ne croient pas ä PEvangile de Dieu? David chante aussi ' 


-«- Grand est Dieu et terrible pour tõus ceux gui sont autour de lui. » 


Sachant cela, prõvenons la colere par la põnitence; arrdtons-la lorsgu'elle 
s"6tendra sur le chemin et approchera. N'oubliong' pas gue nous sommes 


-comme des justes et gue nous ne mõritons päs de souffrir comme ceux gui 


ont dejä soutlert. Dieu gui aime Vhumanite, gui est sage οὖ gui attend le 
retour de nous tous ἃ la vertu, ne dirige pas sur nous tous en meme temps la 
verge gui frappe; mais il s'approche ditersim eat et d'une manišre varibe de 
ceux (ui põchent. Ceux-ci, il les frappe et leur rend service en leur remet- 


1. Ezöel., 1X, 5-6. — 2. L6v., X, 3. — 3. 15 Ep. de saint Pierre, ἵν, 17. — 4/ Ps. LXXXVII, 8, Septante. 


Ἔ (ol: 108 
vea, 


he! Naojs Jai;3 »ἱ < NN node AN. Jo toota das JAlo aka 


Aias Op3 630 Joty VA JAN tasud τσὶ 15. nd) e vees Jo: see 
lad» > jas Jaasoo :, βολϑο Joi votes] μοὶ χω ja, 12 
NJokaw Jaud03 οὐι klaad A NJ puud «> Na a «Jä 20) vi 


vea, 


40 | SEVERE D'ANTIOCHE. IA AA | [40] 
ad pais οἱ oo Na [μὰ οἱ jadas Jo Sad paha) oi JaaiaNS 
οἱ Aune aated vaate μὲω Jade > <! asd, JIN poh 
«eo, jäse iasoll/ voollasas a la] radu) Ἀν αι «30 JLo) ,> 


Na JI iha ost ββαδϑ» οἱ Lasi οἱ :] 5.5. μὲ δας] 
lad. : id ral J Jass SI. (20 ῥα Ad JNaaojo < 92 
kase as jõe al As popay Järs] paali Aias Jäin Jass 
«οι «ots Ια «si δον ila Piso Jar) Jorax va dy on 001 
. 894 οὐι Niuso : lad Niuso Jasj Nisa : NAD, Js vere ES 
Jšasl yl päis) μ᾽] Laoa. [οι RA A mad 9 Js οὐ Nino Joi : 
ka Jaa <epad? «eok0 Jai uid pa ds «ooolo vel jae | 


ets Jia maakas Jlo 2 puul Lido aaa 185 τῶῖ 


* fol. 103 
v* ἢ, 


* fol. 103 
ve ἢ, 


Jaa aaa sy kad kliki sad sead ulpJ0 Joaas Js! 


4 οιᾶϑιλα 9 μα ωἰο | 


Ja dy EST μαι] : λα Kana pale ndad0 pael μοι or do 


Õhk lOp ρος KR «λοι end aNo tjaud. has Jada; Kadi 


tant totalement le supplice futur et Gternel, ou en faisant-ce supplice tres 
leger. Ceux-lä, il les corrige, les fait rougir de honte etles convertit par les 
chätiments des autres; ou, si par cet exemple ils-ne' sont pas terrifiks et ne: 
86 repentent pas de leur malice, il les livre aux derniers supplices de la jus- 
tice, soit maintenant, soit dans le monde ἃ venir. Ne regardons donc pas 


seulement vers les temps anciens. Si nous ne pensons, pas ἃ Pavenir, nous 


tomberõns dans de sottes pensdes et nous dirons comme un prophete l'a 


Gerit dans un endroit' : « Vain est celui gui sert Dieu. Ouel profit avons- 


nous ἃ observer ses observances? » Alors, mais alors nous verrons: clai- 
rement? « entre le juste et entre le pervers; ; entre celui gui sert Dieu et ce- 
'lui gui ne le sert pas. C'est pourguoi voici gue le jour vient gui brüle comme 
un four; et il les lambera; et tous les õtrangers et tous ceux- gui prati- 
guent Vinjüstice deviendront un roseau; et le jour gui vient les brülera, dit 


le Seigneur Omnipotent. Et.il ne restera d'euxni racine ni rameau. * Et pour 


vous gui craignez mon nom se lšvera le soleil de la Ἰββηθοι et la ᾿ρύθεθὴ est 


dans ses ailes ». 


Maintenant, j'ai rapport6 ces paroles avec un grand soin (φιλοπονία), afin - 
- due nous sachions regarder vers les choses du monde futur et gue nous ne 


1. Malachie, 111, 14. — 2.*Ibid., 11, 18; 1v, 12. 
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jugions pas önleriööt par ce gui est proche la justice de Dieu et sa rõtri- 
bution gui rEpartit et donne ce gu'il faut ἃ chacun des põcheurs dans ui 


ordre convenable. 1 est bien temps maintenant gue nous voyions ἃ nous oc- 


cuper comment, en donnant satisfaction a Dieu pour nos põchös, nous ne 


- rencontrerons pas en chemin cette douleur arrivee ἃ autrui, laguelle, si nous 


sherchionš ἃ plaire ἃ autrui, viendrait aüssi sur nous. 1 est, il est en eflet 


- des remõdes, au moyen desguels on peut arršter et interrompre la colšre gui 


10 


vient de Dieu. Pour Vinstant, c'est la priöre, c'est gu'ä Paide des supplica- 
tions nous implorions et nous eelebrions Dieu de concert avec les prõtres 


» gui font fumer Vencens suivant la loi: et õlõvent Phostie. Saint Paul, en Geri- 


vant aux Hebreux, dit': « On doit Glever en tout temps le sacrifice de louange | 


A Dieu, eest-a-dire le fruit des lävres gui confessent son nom. » Lorsgue les 
-Isradlites, parlant ἃ Moise et murmurant des blasphömes, tombaient tout 


d'un coup en masse et mouraient, Moise dit ἃ Aaron*: « Prends Pencensoir; 


-et mets-y du feu de Pautel; jette dessus de Poncens, porte-le promptement 
dans le camp et expie pour eux, car la colöre est sortie du Seigneur et elle 


commence ἃ detruire le peuple. Aaron le prit, comme avait dit Moise, etil 
courut vers la communaute. Deja la destruction avait commence dans le 


1. Hebr., ΧΠῚ, 15. — 2. Nombr,, XVI, 46-18. 
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peuple. 11 jeta de Pencens et expia pour le peuple; et .il se tint entre ceux 
gui 6taient morts et ceux gui vivaient, et la destruction s'arreta. » 

La colöre gui avait commenee, vous voyez gue le prõtre Varrõta en entrant 
et en se tenant au milieu avec de Vencens, et gu'on doit s'*empresser d”offrir 
en tout temps la prišre comme le fruit des lõvres. On sait d'abord gue Pen- 
cens est le type de la priere pure et de la bonne odeur (eöodiz). < Ma priere 
est pure, dit-il, comme Lencens devant toi. » Usons donc maintenant de la 

ΚΟ]. 104 priöre avec ardeur et constamment. * Ne soyons pas satisfaits lorsgu'il nous 

ΓΜ  gera arriv6 de prier une ou deux fois, et ne rejetons pas la chose loin de nous 

comme superflue. Mais prions avec des larmes en flechissant le genou ἃ terre. 

Supplions ; implorons. Je suis honteux et je me võoile la face lorsgue nous, 

pretres, nous sommes prosternds ἃ terre et nous prions, et lorsgue je vous 

vois debout au milieu du peuple et la bouche ouverte. Le diacre crie pour 

tous õgalement de plier le oenou. Meme dans le cas contraire - si, pour ainsi 

dire, il ne criait pas pour tous, vous devriez cependant vous incliner pen- 

dant gue les prõtres se lävent et tendent pour vous les mains vers le ciel. τὸ 

Mais prions tous ensemble; agenouillons-nous ensemble; frappons avec soin 
(φιλοπονία), afin guc Dieu ouvre A tous la porte du pardon. 
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IL y a eneore un autre remede gui , guõrit et contient la colöre, et gu'il faut 
en m6me temps mtler avec la priöre; je veux dire la pitig pour les nõcessiteux, 
par laguelle nous faisons participer les pauvres ἃ nos biens. Saint Paul la fait 
suivre aussi lorsgu'il ajoute ces paroles ä.celles gui ont etö rapportees plus 
haut' : « N'oubliez pas la bienfaisance et la mise en commun,; des sacrifices 
de ce genre plaisent ἃ Dieu. » Cette vertu, le prophöte Daniel la conseillait. 
aussi au roi Nebucadnezar lorsgu'il eut pr6vu par une sage interpretation des 


-songes gue la vie de celui-ci serait transformee suivant les habitudes des 


carnassiers et la maniöre de vivre des bestiaux, comme nous apprenons 
maintenant gue c'est le fait de ceux gui sont frappes de cette maladie-ci. II 
dit? : < C'est pourguoi, 6 roi, gue mon conseil te plaise; rachõte tes päehes 
par des aumõnes et tes injustices pai la pitid pour les pauvres; peut-etre y 
aura-t-il de la longanimite pour tes fautes. » ἢ] faut donc y joindre ce grand 
remedc, tres puissant et utile pour toutes les maladies et les maux. 

Je dis ceci: Nous devons participer sans cesse au sacrifice sans sang du 
corps et du sang du Christ, leguel enleve le põch6 du monde, ä la seule con- 


dition gue nous ne dõtournions pas la gräce. Ge sang fut montre autrefois 
aussi par une figure et une image, guand Vagneau 6tait immol6 pour la 


1, Πόρν., xtit, 16. — 2. Danicl, αν, 24, Septante. 
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Pägue gue Moise avait prescrite, * et guand on en enduisait les seuils ou les 
montants de chague porte; alors gue les premiers-n€s des Egyptiens taient 


frappes, il Geartait des enfants d'Israel Vexterminateur gui ne touchait ἃ 
aucune maison enduite. Nous aussi, enduisons du sang divin les portes spi- 
rituelles de notre maison, c'est-A-dire nos bouches. Ainsi nous Gchapperons 


ä Vexterminateur et, en mangeant le corps de Dieu et du Verbe gui s'est fait 


chair et en emplissant de saintetd notre intrieur, nous rejetterons et chas- 
serons de nous toute passion d6raisonnable et bestiale: nous serons pour 
les demons belligueux non seulement indomptables, mais aussi redoutables, 
surtout si nous ajoutons le jeüne, cette arme tres utile et excellente contre 
les esprits malins; nous nous sauverons de la colšre aussi bien presente gue 
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future; et nous mõriterons le royaume des cieux par Jõsus-Christ Notre-Sei- 


gneur, auguel reviennent avec le Pere et le Saint-Esprit la gloire, Vhounneür 
et la puissance õternelle'. Amen! SAMA 


1. Cf. Ep. de saint Jude, 25. 
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A GEUX OVI, APRES LA PRIERE, VONT AU THEATRE. IL EST GONTRAIRE A LA LO! DE 


ΟΠ VOIR GES SPEGTACLES. NOUS DEVONS PREVENIR PAR LES OKUVRES DE LA PENITENCE 
LA NECESSITE DU GOURROUX GUI A ETE ETABLI, ET PARTIGIPER SOUVENT AUX. 
-MYSTERES, SAINTS.ET. ADORES. | 


De nouveau je me suis avaneb, alors gue je mangue de toute capacitö 


pour parler ou enseigner guoi gue ce soit d'utile; alors gue je suis -obscurci 


par Je nuage des soucis materiels, dans lesguels est lide cette Eglise sainte 


- et immatrielle d'une maniere inconvenable; alors gue des personnes la 
ehargont successivement de fardeaux 6trangers et non sacerdotaux. Com- 


ment les troubles extõrieurs ne porteraient-ils pas prõjudice aux religieux 
de Pintõrieur? C'est contraint et conduit de force par cette nõeessitd pr6- 
sente, et comme guelgu'un gui brülerait dans le feu,. 400 je suis ρουββό ἃ 


ela, et non volontairement. Ou'y a-t-il ἀ᾽ ὁδοηπαπί si moi gui fais sortir = 


de mõi-mõme des uleöres nombreux et incalculables, jai subi cette douleur 
sans pouvoir me taire? Lorague le prophete Jõršmie, gui des le sein de sa 
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Ὁ fol. 104 
ve a, 


due cette tempõte des Švõnements mondains arrive seulement, ainsi gue le' 
trouble extrieur de ceux gui combattent la parole orthodoxe. Si alors je 


möre avait 6t6 * consacr6, voyait gue son peuple riait surtout de ce gu'il lui 
avait dit, loin d'en tre attristd, et s'en moguait sangs en €prouver du cha- 


grin ni de Laffliction, gu'il ne tremblait pas non plus devant le courroux. 
dont il Gtait menac€, alors le prophõte songeait ἃ se taire; mais il s'en- 
-Alamma et brüla dans son cosur, et fut forc6 de parler. C'est pourguoi il 
disait' : « Pappellerai Vimpibte et la misere parce gue la parole du Sei- 


gneur a 6t6 pour moi un outrage et une derision toute la journfe. Et pai 
dit : Je ne nommerai pas le nom du Seigneur et je ne parlerai pas de son 


nom. Et il fut dans mon cceur comme un feu brülant gui flambait et se 


pressait dans mes os, et je ne puis le supporter. » 
ΠῚ suffit done, ainsi gue je lai dit, gue le lien de ma langue soit faible, 


- pense, comme Jõr6mie, gue pour moi aussi la parole du Seigneur a 6t6 un 


outrage et une derision, je dirai necessairement, moi aussi comme lui : « Vai 
dit : Je ne nommerai PA le nom du Seigneur et je ne parlerai pas de son 
nom. » Je prlerai pour gu'une porte de prison soit mise sur mes levres e et gue 


1. Jör., XX, 8 et 9. 


10 


R 


40 


15 


[47] HOMELIE LIV. 47 


ΠΟ »ρ «ὐὸ μ᾽ väi õhtal Ἰδὼν 89 PS, 1019 : Jaa, 


Ἔμοο viel do, Jlassra.soo jaaös0 οὶ J>> pais Näidas 


Ομ dö või Jla.udo ΟΝ Jamal «δον 16} joo sad, Nh ua-20 
IN õe lo μὰ 2 e NN La3iaa> pael, yle J2a.2 
»anaoNaadd el 


: ΠΝ A Kl AN agad “πῶ er Kas kt KON 


Jauangp vin βίϑιοι lao νυ δ kasig kola Kay Jie lad ajel 


2) si-d)lo VOKA Jonas? JASja,2 AN juh s) a 


Naa JI Jar sid kasd 19 re Jäss> e ls sj=20)1 jl AMKA 


| wasass. Au/ vaas JI μοὶ ΠΟΥ Jlax,> (E ss kõi elo 


ΤῊΝ hease . oksal Nd emas) κοδυὶ omase JI; 1285 " ENijaad; 


* (οἱ. 104 


ve ἢ). 


«οἱ Jlo iJilas Jiohado ΨΥ «20 siioka Mi -- 3.22. Ι 


d JUL lol jah Jie ΡΥ puud kiss pe job! NJäNado9 μοι.» 


"οὐδ, ον. aidsi AA JAGA at E A s Jaa 


jet sois contraint ἃ un silenee complet, sinon le rire et la derision manifeste 


pour les paroles du Seigneur ne feront pas 406 je ne prõche avant peu des 
prieres universelles dans | Eglise, des larmes, la confession des peches, le 
jeüne, et, pour parler simplement, la correction eflectuše par la põnitence, 


A cause de ce fldau d6ja menagant gui, pour ainsi dire, est proche et sus- 


pendu: au-dessus de notre tete; il est terrible ä entendre. 


Vous donc, ou plutõt beaucoup d'entre vous, car je ne dois pas vous 
accuser tous, võus irez au speetacle de T'hippodrome et ἃ ce temple du 


rire ou, pour le nommer d'un nom peut-etre plus propre, de l'ardeur de 
la prostitution, ἃ ce theätre de toute luxure. Mais tu diras gue tu n'as 
pas mangue aux priöres ni aux assembldes dans Veglise, et gue tu as pris 
part de la mõme maniere aux Ka Cependant n'as-tu pas entendu 
S. Paul gui Gcrit aux Corinthiens' : * « Vous ne pouvez pas boire la coupe 
de Notre-Seigneur et la coupe ἠδ demons. Vous ne pouvez pas prendre 
place ἃ la table de Notre: Seigneur et ä la table des demons. » Un sage ne 
dit-il pas tres bien? : « Un gui construit et un gui demolit, ἃ guoi cela 
servira-t-il de plus χα ὰ prendre de la peine? Celui gui prend un bain et 


se lave A cause d'un mort et gui touche ensuite ἃ celui-ci, guel profit 


4. LI Gor., x, 21. — 2. Eeclesiastigue, XXXI (XXXIV), 27-31, Septanle. 
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tirera-t-il de $on bain? De meme un homme gui jeüne pour 868 põehis 
et gui va ensuite commettre les mõmes fautes. » C'est le fait de ceux gui 


agissent ainsi contrairement ἃ laloi et sont pleins de perversit6. Ilg s'ima- 


ginent prendre part äla Table et ä la Coupe, manger et boire et faire ce gui 
leur plait. Le Livre sacerdotal temoigne au sujet de tels gens en disant' : 
« Ils mangent une nourriture d'impiet6 et s*enivrent d'un vin illicite. » 

Et guelle perversitd y a-t-il, dira-t-on, ἃ regarder une course de che- 
vaux? Une grande et non pas une guelcongue. Je te rEpondrai librement, 
ὃ un tel! Premišrement : tout spectacle est nõcessairement consacer6 ἃ ün 
des dieux gui portent un faux nom (φευδώνυμος), Gt donnd en son honneur : 


ἃ Neptune, le spectacle des chevaux; ἃ Mercure, le spectacle des luiteurs 


gui combattent seuls; ä Artemis, celui des lutteurs gui eombattent avec les 
animaux; ἃ Bacchus, les repr€sentations (sxnvf) thõätrales. Comment plairait 
ἃ Dieu ce gui fait la joie et le plaisir des dömons? Comment courrions- 
nous vers ces spectacles auxguels nous avons legalement renonc€ lorsgue 
nous €tions inscrits pour le service du Christ, gue nous souscrivions ἃ des 
actes d'obeissance envers lui, et gue nous Stiong preparšs ἃ mEriter. le 


1. Prov., rv, 17. 
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baptõme divin et salutaire. Ces spectacles sont. en effet les pompes de Satan 


et le culte de ses fetes auxguelles nous avons renonce. Deuxiemement : 
alors mõme gu'on dirait : « Les: representations ne sont pas donndes en 
Phonneur des demons, mais pour notre plaisir. » Mais nous irriterons le 


* fol. 105 
Fr 8. 
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Cröateur s1 nous usons des animaux prives de raison d'une manišre con-- = 


- traire ἃ ses commandements. Chacun deux a 6t6 cr66 pour remplir un 


besoin guelcongue de la vie du monde, * et non pour un agrement excessif 
et inutile. Le cheval a 6tš donn6 aux hommes pour gue, montes sur cet 


+ fol. 105 
RP ἃ. 


animal, ils accomplissent rapidement leurs courses et sortent contre les 


guerriers gui viennent ἃ eux. Il est: pour eux un secours et un auxiliaire 
dans le combat contre les ennemis. C'est aussi ce-gue dit Celui « φαΐ parlait 


a Job du milieu de la tempete et des nuages' » : « O toi, as-tu pos6 la 


puissance dans le cheval et as-tu revõtu son cou de crainte?.... Marchant 


ἃ la rencontre de la flšche, il rit et ne se detourne pas du ΠΝ Lorsgue 


la trompette donne le signal,- il dit : Bravo, bravo! De loin il sent le com- 
bat?.. » II est berit de mõme dans les Proverbes* : « Le cheval est prõt 
pour le jour du combat, c'est le secours de la part de Dieu. » 


C'est pourguoi cet animal a €t6 introduit pour servir A la vie de'homme, wp 


A. CE. Job, XXXVIIL, 4. s 2. Job, XXXIX; 19-25. — 3. Prov., XXI, 31. | 
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Jaa ols võt õel Na Jan Jan Ad Nah> 501 No μὰς 
ad Ja Jeoasas ya .p5p30) Joh γα. 5) J pais; või :Jma.sas oi 
ODS 30 μος 30 οἷν [οοι Δ 5. Jj0k NA) " kooasas klojaas δὴ, 


1. Lin margine: «ον αὶ. 


et non pas poür gue tu Pabimes en lui faisant faire sept tours du cirgue, 
en faisant sortir chars contre chars, en 6crasant ses pieds par la vitesse 


des roues, ni gue tu te rEjouisses et applaudisses ἃ une chute misõrable 


et deplorable. Ce nest pas lä ce gue te prescerit et t'enseigne le Livre 


divin, mais le eontraire. Lorsgue tu agis ainsi, il Ecrit pour toi les mots de 


cruautö et d'iniguit6 en disant' : « Le juste a pitid de la vie de ses bes- 
tiaux, mais les entrailles des impies sont sans misericorde. » Ce gue dit le 
sage saint Paul? : « Est-ce gue Dieu a souci des boeufs? » vise un autre 
seris. En effet, en parlant aux Corinthiens, il disait gu'il faut « gue ceux 
gui prõchent PVEvangile vivent de VEvangile* ». « Oui fait jamais la guerre 


a ses propres frais? Oui plante une vigne et ne mange pas de ses fruits? 


Oui pait un troupeau et ne mange pas du lait du troupeau? Est-ce gue je 
dis cela comme un homme? Ou la loi ne le dit-elle pas aussi? Dans la loi 
de Moise il est dcrit : « Ne mets pas un frein au boeuf αὶ foule le grain. Est- 


-« ee gue Dieu a souci des boeufs*? » Voila donc ce gu'a dit ce commande- 


ment legal gui ordonne de ne pas mettre un frein au boeuf φαΐ foule le 


(211 


grain : Dieu a fait la loi non pas parce gu'il avait souci de 'eguitb (εὐνομία) 


1. Prov., xit, 10. — 2. 1 Gor., 1x, 9. — 3. Ibid., ix, 14. — 4-Ibid., 1x, 7-9. 
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| "due aux boeufs. Ou'y a-t-il done d'odieux ἃ ce gue ceux-ci soient entrav6s 
I 
- et retenus sur Paire afin gu'ils fassent leur service avec soin et ne S'occu- ° 


pent pas de leur ventre en temps inopportun? Mais, par ce commande- 


ment, il nous enseigne gu'il est juste gue .ceux gui travaillent soient NOUrriS 
du produit de leur peine. C'est pourguoi il ajoute ensuite ' : « Ou parle-t-il 
-absolument pour nous? Car c'est pour nous gue cela a 6t6 Gerit, puisgue 


celui gui laboure doit labourer avec espoir, et celui gui foule doit fouler 
avec Despoir de prendre sa part de nourriture. » | 
Oue Dieu a soin de tout, soccupe de tout et aime tout en tant gue Dieu, 


- c'est chose connue et bien Gvidente. « Tu ouvres ta main et tu remplis tout 
- animal de bonne volonte (εὐδοκία) », lui dit le prophöte: des Psaumes?. Mais 


un sage ditaussi* : « Gomme tu peux tout, tu es misericordieux pour tous. » 


Un autre Gerit aussi* : « La pitid de 'homme est sur son prochain; la pitid 


de Dieu est sur toute chair. » Ce n'est pas une raison, parce 406 guel- 


4868 espõees animaux ont 6t6 donndes aux hommes pour õtre tušes et 


mangees, pour gue, durant leur vie, nous ne devions pas nous servir d*elles 
avec misericorde, nous n'ayons pas pitie d'elles, et gue, pour un amuse- 


1. I Cor., 1X, 10. — 2. Ps. GxLIV, 16. — 3. La Sagesse, XI, A — ΄. Ecetesiastigue, xviii; 13: 
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ment et un plaisir diaboligue, nous fassions un commerce vain et nuisible 
de Põäpuisement, de la fatigue et de la mort des chevaux. Et de gui 
sagit-il? De nous gui devons imiter Dieu : « Soyez misericordieux, dit-il!, 
comme votre Pere est misericordieux. » | 

Diaboligue est le spectacle des chevaux, c'est ce dont temoignent les 


ruses et les moyens astucieux (ui y sont pratigues, cette Gmulation gui res- 


semble ä de Penchantement, ces meurtres afireux, cruels et illõgaux des 
fourbes gui se montrent audacieux contre un äge jeune et ΓΝ (). Ces 
spectacles (Ὁ) peuvent grandement courroucer Dieu; ils m6ritent de nom- 
breux šclats de tonnerre et des Eclairs lambants. Alors m6me gue le diver- 


tissement serait exempt de pareilles choses, nous en jugerions par ses fruits. 


 * [ol. 105 
- Vo a, 


« Cest ä ses fruits * gu'on connait Parbre?. » Tel est le decret du Christ, 
Dieu et sauveur, gui ne ment pas*. Or guels sont les fruits de ces combats 


de chevaux? Des guerelles, des blasphemes, des luttes, la confusion des 


gens, des clameurs, des attagues ἃ coups de pierres, des guerres entre con- 
ecitoyens, des meurtres, des incendies. Combien de fois tombe souvent dans 
un de ces pechšs le plus pur des spectateurs? Ou il erie, ou il se guerelle. 
ou il blaspheme, ou il se laisse emporter ἃ la colere et ἃ Voutrage. Et guel 


1. Luc, vi, 36. — 2. Matth., x11, 33. — 3. Cf. Tit, 1, 2 
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| chätiment en rõsulte-t-il? On detourne et on s"aližne Dieu. Y a-t-il une peine 


plus dure? = 


Maintenant õcoute δὰ sujet de la clameur gu'on estime õtre moindre gue 


les autres choses:: « Le Seigneura dit* : La clameur de Sodome et de Go- 
morre s*est acerue vers moi et leurs pechös sont tres grands. » Cela sulffit 


pour montrer ce gu'est la clameur. C'est d'abord Paccusation de Sodome et 
de Gomorre. Le Seigneur dit encore par Vintermediaire du prophete Isaie KS 
« Car la vigne du Seigneur Sabaoth est la maison d'Israšl, et les hommes 
de Juda sont la vigne plantee reeeminent, la cherie. Jai attendu gu'elle fit 


ce gui est juste ; 6116 ἃ fait Lillegalitd, non pas la justice, mais la clameur. » 
-Eh guoi! La clameur est sujette ä Paccusation. = 0090 | 


- La guerelle est-elle chose louable? Nullement. Vois comment Dieu, par 
Pintermediaire du prophõte Ezöchiel, la place parmi les grands sujets de 
bläme, lorsgu'il dit* ; « Les Israelites ne voudront pas t'fcouter, car ils ne 
veulent pas m'ecouter, parce gue toute la maison d'Israöl se compose de 


- guerelleurs et de durs de coeur. > Tu te demanderas pourguoi la guerelle 


est rangõe avec la desobeissance et la duret6 de coeur. Saint Paul place en- 


1. Gen., xviii, 20. — 2. 1s., v, 7. — 3. Ežeh., 111, 7. 
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semble tous ces vices comme õtant de nature ἃ allliger et irriter le Saint- 


Esprit. En eftet il berit ainsi' : < N 'afligez pas PEsprit-Saint de Dieu, dans 


* fol. 105 
ve ἢ. 


leguel vous avez 6t6 sign6s pour le jour du salut. Toute amertume et cour- 


roux et colere * et clameur et blaspheme soient enlevds de-vous avec toute 


mõchanceteb. » 


τς Pourguoi donc allons-nous au spectacle de 'hippodrome? C'est pour 486. 
tous ces vices bouillonnent ἃ !'instar d'un mauvais courant dans un lac, et 


non pour gue, restant plutõt en repos, nous priions Dieu de nous pardonner 
lorsgue, occupds des aflaires du monde, nous sommes entrainds contre 
notre volont ἃ une clameur, ἃ une parole de blaspheme ou ἃ la colöre. Mais, 
sil vous plait, examinons les thõätres, ces lieux de spectacles, et voyons 


sils ne sont pas nuisibles et pernicieux, et non, comme on le pense et le 


dit, amusants et rõjouissants. Je laisse de cõtd Vorchestre (ὀρχήστρα), c'est- 
ä-dire la danse en groupes et exuberante gui eff6mine les corps virils, et ces 


chants Erotigues ou amoureux gui enseignent la mollesse, dissolvent la vi- 


gueur de !'äme, dans laguelle 115 insõrent et deposent la rage de toutes les 
vilaines passions, Penlagant et Pensevelissant sous le fardeau et Vivresse 
des voluptes. (Jue dirons-nous des spectateurs des mimes, ces gens du 


1, Eph6s,, τν, 30-34, 
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| ridieüle? Est-ce gue nous n'excitons pas le eourroux et la colere de Dieu 
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või a TF el 77-29 «2° Jo si ΤΥ δὶ Jo> 


lorsgue nous rions en voyant frapper le visage d'un homme gue Dicu a 


-er66, dans la face duguel Dieu'a insuffld le souffle de la vie pour gu Ἢ Τὰν 


respectš mõme des anges, et, gu'a honor6 aussi le Verbe de Dieu gui sest 


- fait homme pour nous, lorsgu'il est ressuscite d”entre les morts et a souflle 


SUT les Apõtres en disant' : « Recevez PEsprit-Saint. » Un visage gui a 
ete honorb ἃ ce point, bien plus gui a 6t6 doublement celebr6, ne penses-tu 
pas gue c'est un sujet de terreur et d'e ffroi mõme pour les troupes celestes, 
lorsgu'il est outrageusement frapp6 et tourn6 en ridicule? Ensuitc, dis-moi, 
ris-tu de choses sur lesguelles tu dois pleurer et te lamenter? 


“ fol. 106 
75 ἃ. 


Oü placerai-je cette couche pure, cette union honorable gui devientun su- = 


jet de plaisanterie? Et la chaste communaute gui, * comme une adultšre, est 
“Ariturõe par la derision? Et les membres du corps gui sont misä nu, eux par 


gui se procreent les enfants, par gui se conserve la transmission de notre 


race? Et la partie naturelle dont on ne doit pas parler, gui est ridiculisöe 
 P'une manišre honteuse et odieuse? Et surtout ce mystere plein de pudeur 


et de chastetb? i 
| Respecte, ὁ homme, — ne respeoterais-tu pas autre chose, — ta forme gui 


Ί, Jean, XX, 22, 


* fol. 108 
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a ὁϊό cre6e par Dieu. Respecte la seconde creation divine, pour laguelle le 


Verbe de Dieu, en prenant un corps de la Vierge, s'est associb ä toi. Pour- = 
guoi rire de toi-meme, comme ceux gui, dans la folie et sans aucun sentiment, 
dõchirent ou mangent leur propre chair? Pourguoi donc, lorsgu'un adultere . 
est commis eontre toi d'une maniere outrageante, pleures-tu et gmis-tu, et 


- penses-tu gue ta vie nest plus une vie? T'affliges-tu en voyant le soleil, et 
crois-tu gue tout est sens dessus dessous? Ecris-tu contre Vadultšre une 
sentence de condamnation ἃ la prison? Declares-tu gue la mort est une faible 
peine pour lui? Combien de fois voudrais-tu faire põrir le pkcheur? 

Lorsgue tu vois des representations perverses de ce genre dans ce th64-. 
tre odieux du jeu, tu Eclates de rire, tu te repands en effusions et tu appelles 
joie et divertissement ce spectacle deplorable. De guels yeux regarderas-tu 
ta femme lorsgue tu rentreras ἃ la maison? Comment exigeras-tu d'elle la chas- 
tet6, toi le spectateur de Pimpudicite de ces spectacles affreux, inconvenants 
et immoraux, toi gui as amassd une guantitš de milliers de passions et gui 
nourris dans ton esprit les images des vices comme un feu gui couve et brüle 
dans les bois? 
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1.1, mbLLlo sic, 


« Oue faire, ditsil, voici gue e 16 theätre des jeux est ouvert et m 'appelle äu 
spectacle!:» Mais, s'il tait ferm6, y aurait-il besoin de ces paroles, ὁ mon bon? 
Comment verrais-tu ce gui n*est pas ex6cut6? Ce šerait une gräce de la nõces- 


- sitö etnon de ta volont6. Comme il est ouvert, passe devant en courant, avec 


fermetš et philosophie. Laisse sans les visiter les acteurs gui sont la tout 
prõts. Fais voir gue tout cela est futile et sans utilitd. Car il ne suffit pas pour 
Vexcuse de ceux gui sont eaptes, gue [on prõpare et dispose le theätre, gue 
Von attire et trompe ceux gui y prennent place avidement. Celui gui derobe 


des habits pourrait dire aussi gue, ayant vu des habits et de ['or, ila ete 


tente dans son esprit et a 6t6 trompe. Celui gui regarde avec un esprit de for- 


nication sans. se tenir sur ses gardes, s'excusera sur la beaute des femmes. 


Par lä Pu surtout Štre considõr6 comme. non coupable? 

Mais on n'ignore pas gue celui gui s'eloigne avec fermet6 des tentations 
gui sont ä sa portše, mEritera, parce gu'l pratigue la vertu, la couronne et 
les recompenses de la victoire. Fuis donc de toutes tes forces les spectacles, la 


- suffocation des Ames, Vabime de Satan, la ruse parde, la ruse plaisante (εὐ- 


* Fol. 106 
r° b. 


* fol. 106 
r° Db, 


πρόσωπος), le dommage gu*on subit insensiblement, la ruine facile, õvidente et 


* fol. 106 
VA, 


= (οἱ. 106 
vea. 
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| AE > pussy οἷοι Jaa Jooi NSa.uho Jfisoi. (sic) «αἱ ad 


certaine. Ši guelgu' un | y entraine, entraine-le en sens contraire ὰ Teglise en 
lui disant cette parole de-VEeriture' : < D6tourne ton pied de la mauvaise 
voie.-Les voies de la droite, Dieu les connait, mais les voies tortueuses 
sont celles de la gauche. » Montre-lui tres au long par la parole la difference 

de ces deux voies. Montre la fin de chacune d*elles. Tourne en riste et bläme 
devant lui I'štat passager et le peu de durbe de ce divertissement fugitif. 
Efiraie-le, depeins-lui le futur tribunal du Christ. Amõne-le ἃ 1'espõrance de la 
bienheureuse vie infinie gui est prõparde pour les justes. Enferme-le de tous 


cõtes. Ne mangue pas son salut. Ne perds pas la proie. Si tu vois gu'il resiste 
trop fortement dans la lutte, gu'il s*efforce de triompher dans le mal et gue, 


soit par la ruse, soit par la violence, il cherche ἃ t*entrainer vers le vice, alorg 
aie recours ἃ une juste colšre, rejette une amitid ou une compagnie mauvaise, 


empresse-toi de fuir le mõehant. Souviens-toi du Legislateur spirituel gui t'or- 


donne et te commande de te fächer et non de põcher. Ainsi Phintes se mit en 


coläre et, lorsgu'il eut frapp6 et perc6 de sa lance ceux gui commettaient la 


fornication, “le fleau cessa (?)*. Ainsi Moise, le plus doux et le plus humble des 
hommes, s'irrita contre ceux gui transgressaient les lois de Dieu, alors gu'il 


1. Prov., IV, 27. — 2. Cf. Nomb., XXV, 7-8. 
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supportait douesment et humblement ses tajun personnelles. Lorsgue la 
famille de Dathan et d'Abiram etla reunion de la famille de Cord ' se souleve- 


rent contre lui par jalousie et d'une maniöre outrageante, le legislateur et chef 
du peuple tomba ἃ terre sur sa face devant eux, et il exhortait et suppliait 


- lesinsulteurs de ne pas s*exposer ἃ la colšred'en haut. Comme ils demeu- 


raient desobeissants et orgueilleux, ἃ la fin il les envoya en enfer. | 

Nous devons subir et supporter humblement et philosophiguement les in- 
jures et les injustices gui nous sont faites, mais celles gui sont dirigöes contre 
Dieu et fomentšes contre sa gloire, nous devons nous tenir en €veil contre 
elles avec colšre et le plus durement possible. C'est pourguoi un prophšte a 
dit : « Oue 'homme doux devienne belligueux. » L'humilite et la douceur gui 
sont inintelligentes et n'ont pas de raison d'štre, sont le propre des moutons 
et non des hommes raisonnables. C'est pourguoi Virascibilite se trouve dans 


- notre Ame, afin gu'elle nous exhorte et nous excite au courage, gue nous nous 


en servions contre la mollesse des passions, et gue nous combattions avec elle 
pour les lois de Dieu et aussi pour la võrit. 


1, Cf. Nomb., xvi, 24 et suiv. 
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Mais je ne sais pas pourguoi, 'apres le sermon gue je vous ai pršche aupa- 


ravant dans Iöglise, alors gue je m'attendais ἃ vous voir faire de bonngs -a- 
vres, je vous parle encore des moyens d'Eviter le mal. Je reviens ἃ. parler du 
vice et de la vertu, parce gue nous avons besoin de pratiguer beaucoup les 


bonnes ceuvres pour 6chapper ἃ cette colere gui est suspendue au-dessus de 


nous, gui est en route maintenant vers d'autres villes. * Elle ne s'est pas encore 


Eloignde de la ville d'Alexandrie, dont elle continue de d6vorer leš gens sains, 
croissant et se propageant, au point gue les habitants ferment non seulement 
les theätres, mais aussi les cabarets, 165 maisons des marchands de vins, les 
boutigues de viandes crues et cuites et de comestibles de toute sorte offrant 


guelgue agrement, et dans leur deuil ne se nourrissent gue de pain etde 16- 


- gumes secs; ils ne font rien autre gue de supplier Dieu tous les jours par 


d'ardentes priöres. 

Saisissons donc cette nõcessitš pour montrer volontairement de la pEni- 
tence et obtenir, outre le bentfice d'eviter la colere, la Ku due en 
pareil cas. Ce n'est pas, en effet, sans en Gtre recompense. gu'on songe de son 


- propre mouvement : Si de telles calamitšs nous survenaient, gue: ne vou- 


drions-nous pas faire pour y Echapper? Avant gu*elles ne surviennent, vivons 


10 


40 


45 


10 


TEN 


ΓΞ τ HOMELIE LIV. ΝΥ 


μι. Νδαυῃθ. οὖν ITA 390 : A sd Ἱδώϑες lad ΤΙ ΩΝ vl 
Jami : s JN Sao Joi Joysa> a παν Jh Njaa 20. 
| a Laas AIM Jos «l Jos kisas Jaiam Saado. 


ova Jausas Jpaea are 


791 üli ΤᾺ ἘΠῚ kä faasis. ikorliii KISS jono 

} koil võpad/ Jr vaade Ay kaas Ai) μὰ adsio) vrill 
Bal Nsatsio μὲ s p9 roi NS isast Ay Ns vi ΠΟΤΕ 
| asjad Jo Jaaj2 : maakas Juana οὐι Jaago EA Js Na Aate: 
lg Ἰμαλο Ἰαδοωρο a a Ja] maas μι < Nol SI abl 
aas . e va OM Viher Ιωβ ο. Jahd : TN) Java. > Nol 
Ja INS Jo votohul =! judo raad AS vl Ja Jlasipdoy 
σαν, A ast οὐδε as Oit ved äpu AIA a-aJi jaa kis 


KASIK ' haid kli jada kali 


e Don μὰ aita pl Be (isu aa i 


avec vigilance (oomovia) et philosophiguement. Si, par cette correction et par 
la crainte, nous ne nous convertissons pas, manguerons-nous Oõtre des sots 
et deg õtrangers pour Dieu, d'õtre livres ἃ une ruine eomplete, et de Ja 
- dans la fosse profonde? f | 
On peut trouver ainsi Gvidente la parole öerite par Jõrmie '  C Par la 
douleur et la verge sois instruite, ὁ Jõrusalem, afin gue -mon äme ne 8 'õloigne 
pas de toi, et gue je ne fasse pas de toi une terre inculte gui ne soit pas 
habitde. » Aussi est-ce terrifie et tremblant gue je me suis arretš ἃ ces 
paroles, et jjai prononc6 ἃ. pleine voix ce verset de VApõtre saint Paul” : 


* [0]. 107 
a. 


« Pendant gu'il en est temps encore, faisons le bien. » Nous avons grand 


besoin de beaucoup de prevoyance. Nous attendons le choc impetueux des 
demons contre nous. Fortifions-nous par le mur du secours divin. Ouel est- 


ce mur? La crainte de Dieu. « L'ange -du Seigneur campera autour de ceux 
gut le craignent, et il les sauvera?, » Considöre gue la garde d'un -seul ange 


autour de toi prend la place et la force de tout un camp d'armše et de len- 


semble des soldats. Et aussi ἃ ehacun * de ceux gui eraignent le Seigneur est 


attach6 un ange pour sa garde. C' est pourguoi; en parlant d' hommes ehastes, 


1. Jõrem., VI, 8, — 2. Galat., νι, 10. — 3. PS. XXXIII (XXXIV), 8 8. 


+ fol. 107 
Pa. 
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nous disons : ton ange. Dans les Actes des Apõtres', lorsgue Pierre, arrbtd 
- et mis en prison par Hõrode, eut, contre Vattente de tous, frapp6 ἃ la porte 
d'une maison, les gens gui Gtaient ἃ Vintrieur, perplexes et incredules, 
dirent ἃ la jeune fille gui Vannongait : C'est son ange. Et gu'y a-t-il lä d'6- 
 tonnant, guand chague petit enfant a son ange gardien determind et dis- 
tinet? Le Seigneur dit dans VEvangile? : « Voyez, ne meprisez pas un de 
ces petits, car je vous dis gue leurs anges dans les cieux voient en tout temps 
la face de mon Pere gui est dans les cieux. » Non pas comme si !'on voyait la 
' face de Dieu. Comment donc aurait une face celui gui n'a ni forme ni corps? 


-Ou comment verrait-on Vetre invisible? Mais c'est Phabitude de la Sainte 


Ecriture d'appeler face Vaction gue Dieu fait pour nous. Ainsi le Psalmiste 
a dit*:« Ne detourne pas ta face de moi »; οὐ" : « Kelaire ta face sur ton 
serviteur. » Les anges voient donc, c'est-ä-dire considörent guelles sont 1'ac- 
tion et la sollicitude de Dieu pour les petits enfants, et ils les gardent en 

- veillant avec soin et vigilance. 
Comprenez-vous, ὁ femmes, guel tort vous causez ἃ ces petits enfants, 
guand vous les envoyez au theätre? Vous depouillez ces õtres gue νουϑ aimez 


1, Actes des Apõtres, chap. ΧΙ. — 2, Matth., xviii, 10. — 3. Ps. XXVI, 9. — 4. Ps. xxx, 17. 
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du secours et πὸ la garde angeligues, et vous les prõparez ἃ subir le 


dommage du Malin. On definirait cela le fait d'ennemies, plutõt gue de 


meres! Courons donc tous ἃ IEglise, jeunes et vieillards, hommes et fem- 
mes, gens de toute espöce et de toute taille. Rendons ainsi non trouble la 


* [ο]. 107. 
γὺ b. 


garde des anges autour de nous, surtout en participant aux saints mystöres, ὦ 


par la puissance desguels nous serons oints et nous serons fortifies. Alors 
prös de nous demeureront les anges non seulement ἃ cause” de notre propre 


garde, mais aussi par honneur pour leur Maitre; et ils seront fermes et per- . 
- eõvõrants pour nos ämes et nos corps gui seront comme des habitations 


angeligues dans lesguelles demeure le Roi. Oue personne ne me dise ; Je 
crains la communion des mysteres et je men Ecarte. Saint Paul en effet 


-marršte lorsgu'il dit' : « Gelui gui mange et boit d'une manišre indigne, 


mange et boit la condamnation pour lui-mõeme. » C'est pour cette raison gue, 
une fois ou deux par an, je m 'approche de la table redoutable avec circons- 
pection. Et c'est cela, dis-moi, gue tu regardes comme un empechement, 
parce gue ['Apõtre te dit : Tu te purifieras chague jour et tu jouiras de cette 
nourriture immortelle dont tu ne dois manger ni boire d'une manišre indigne. 


1.1 Gor., ΧΙ, 29. 


* fol, 107 
re b. 
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1. Non |L (sic.) 


Si [on te rappelait lorsgue tu dois te rendre aupres d'un roi; guc tu dots 
faire ton entree d'une maniere convenable, avec une tenuce ct une demarche 


modestes, nous ne dirions pas gu'on t'a Ecart6 ainsi de la demeure des rois, 


mais gu'on t'a plutõt encouragö ἃ y entrer et ἃ y jouir de 1'honneur en te 
prõsentant d'une maniere convenable. Et encore, lorsgue tu t'approches une 


fois par an, tu ne te purifies pas ἃ l'avance pour toute 'annde d'une manišre. 


digne par ce jour, dans leguel tu veux t'approcher. S'il n'en est pas ainsi, ta 
subtilit6 a-t-elle guclgue raison d'štre? C'est tout le contraire. Lorsgue tu as 


entass€ P'impurete de plusieurs mois et un grand amas de peches, c'est plutõt 


d'une manišre trös indigne gue tu t'approches. Celui gui s'approche eonti- 
nuellement, sait gu'il est tout prepared pour se pr€senter devant le Roi, le 
saluer et le recevoir ἃ l'intõrieur; de toutes ses forces et de tout son pouvoir, 
il Gvite de nombreux pechts. Mais toi, apres avoir fix6 une fois pour tabste- 
nir ensuite, tu envisages un long delai et, avec assurance et sans crainte, 
tu fais tout ce gui te plait jusgu'ä ce gue vienne ce jour dans leguel il n'y 
aurait pas 'meme une entree pour le Roi gui trouverait fermde ton habi- 
tation. ΝΙΝ | 

Nous devons donc nous purifier le plus possible et nous approcher cons- 
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tamment du Pur. Le soleil est * visible aux yeux sains, mais ce n'est pas une 
raison pour gue ceux gui ont une vue faible dedaignent de se soigner pour 


õtre priv€s complõtement de Võclat des rayons. Ne sais-tu pas gue ce 
saerifice spirituel et non sanglant se retrouve dans le service legal gui Gtait 


accompli autrefois au moyen du sang, lorsgue, chague jour matin et soir, 
il etait offert en expiation? Par lä on doit savoir gu'il n'y a gu'un seul et 
mme sacrifice gui, suivant la Loi, Gtait offert le matin et au commencement 
de la connaissance de Dieu, et φαΐ, suivant PEvangile, 6tait immold pour la 
fin des jours du monde et le soir, d'une maniere spirituelle et plus complšte. 
Ce sacrifice etait appeld aussi sacrifice perpetuel, parce gu'il Etait olfert per- 
põtuellement et sans interruption. Si donc tous te ressemblaient, ἃ toi gui ne 
te presentes gu'une seule fois dans l'annše, le sacrifice demeurerait un sa- 
crifice non sacrifiable, la perpõtuitš de limmolation serait interrompue, 
Pexpiation cesserait, 1'autel serait sans service. Ouel serait celui gui pren- 
drait le ρόομό du monde (ui a besoin en tout temps de purification? Tu vois 
en combien d'insanites nous tomberions, si nous obtissions ἃ nos decisions 
intimes, et non pas ἃ la Loi. 


En nous occupant de faire de bonnes ceuvres par tous les moyens, parti- 
PATR. OR. — T. IV, | 5 


* tol, 107 
VA, 


* fol. 107 


ve b, 


66 | SEVERE D'ANTIOCHE. [66] 
-.J301 Jislokaa Ji Joors Jisasordoy ὀμδο JI τμλο μι. Je pao 
εὐ} } mass või e3o joo Joly has] > Joa «tt Jo Lahi E2p oonl 
Δ ΡΝ 
nad osad Jan Jaak oy vahule vote 


Lasso e s9 lisolso 


οἸδαυξο Ili 20 οὐ 9ὸ μροϑας 5) J|Niujo ILS seanss Ιοο δὰ aada Nh» Ka οἱ «maasJolJuaso 


9 
4Ὁ' 
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cipons donc au sacrifice vivifiant. Car il nest pas possible gue guelgu'un 


croie et n'y participe pas, s'il veut vivre de la vraie vie, comme il ne peut 


vivre sans respirer d'air. C'est pour cela aussi gue nous, gui avons cru dans 
le Christ, nous vivons, nous nous agitons et nous existons par lui': A lui la 
gloire ternelle. Amen! 


HOMELIE LV 


Λόγος GUVTAXTI4OZ OU PAROLES D'ADIEU, LORSCU'IL SE PREPARAIT A PARTIR POUR 
VISITER LES SAINTES EGLISES DES CAMPAGNES ET DES VILLES ET LES SAINTS 
MONASTERES, 


Soucieux de suivre la loi gui nous vient des Peres, nous partirons demain 
pour visiter les eglises saintes des campagnes et des villes et les monastöres 
sacerdotaux des ascetes gui se consacrent ἃ la vie monastigue. Dieu dirigera 


notre marche suivant sa kd gue Pm a rapportde dans les Psaumes?. 


1. Οἱ, Rom., Vi, 8; XIV, 8. — 2. PS. XXXIX (SL), 3. 
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 (juj-est ancienne et en mõme ἀν ὼ honorše, gui s'appuie non seulement sur 
les decisions des Peres mais aussi sur les paroles du Livre inspird par Dieu? 
TI est terit gue le prophete Samuel menait a Ramatha la vie aseetigue, y avait 


— » Lia A 30 võ! 20 ARolpa]! 
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e ai 1 Jj ag Als do jäse μα καασξϑῃ 


' ab la loi veut * gue celui gui, a guelgde Gpogue gue ce soit, occupe ce siege 
- apostoligue, visite, en guittant la ville,” 'le troupeau du diocöse. Jestime ἀπο. 


* fol. 107. 
ve b. 


cette loi est convenable. Comment en effet ne serait-elle pas convenable, elle = 


sa demeure habituelle, faisait le servicö de Vautel et y exergait le ministere i 


sacerdotal. Lorsgu'il faisait des sacrifices pour le peuple, il circulait et se ren: 


/ dait dans les lieux eläbres et saints, visitant et jugeant Israöl. Le Livre sa- 
cerdotala ces paroles' : « Samuel jugea Israöl tous les jours de sa vie. Etil = 
 voyageait constamment chague annše, il circulait ἃ Bethel, a Galgala et ä 


| Mispa, et il jugeait Israöl dans tous ces Jieux saints. Son retour avait θὰ ἃ 


Ramatha; lä etait sa TE et 3! jugeait lä Israöl, et il construisit lä un. 
autel au Seigneur. » 


Cette coutume de visiter et de circuler gui sied ä ceux auxguels a 6tcon- ὁ 
fise la direction du peuple, ne mangguait pas non plus aux Apötres. Il est eerit : 


dans les Actes des Apõtres? : « Apres guelgues jours, Paul dit ἃ Barnabe : 


44 Sam., Vii, 15-17 (Septante, 1 Rois, vii, 15-17). — 2. Actes des Apõtres, χν, 36. 
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1, Joad βεοοί! (sic.) 


Retournons-nous-en et visitons les Fröres dans toute ville oü nous avons an- 
nonce la parole du Seigneur, (pour voir) comment ils se trouvent. » Ona deja 
montre gue ce voyage est lõgal et necessaire, et non pas superflu et oiseux. 
Mais vous, dans guel Gtat pensez-vous gue je me trouverai lorsgue je cesserai 
pour un peu de temps de me mõler avec vous les amis de Dieu? Ou de guelles 


paroles me servirai-je si je prolonge un peu trop mon absence et me prive de 


votre vue sacerdotale? N'est-ce pas de ces paroles gue saint Paul 6crivait 
aux Thessaloniciens en disant' : « Nous, ὁ nos Freres, * gui avons 6t6 fait or- 
phelin de'vous pour un moment, de vue et non de coeur, nous Etions surtout 
sollicitš par un vif desir de voir votre visage. » Oui admirerait comme 1] con- 
vient la puissance de ces paroles? Au milieu delles je suis saisi d'etonnement 


lorsgue jy vois melte cette charitš gue le Christ a enflammee, lui gui dit? : 
« Je suis venu jeter le feu sur la terre et je voudrais gu'il brülät dejä. » C'est 
au sujet de cette charitš gue la fiancše du Cantigue des Cantigues gui sym- 
bolisait ἃ Pavance PEglise, dit* : « Beaucoup d'eau ne pourra Eteindre la 


charite et les fleuves ne 1'emporteront pas. » 


1, 1 Thessal., 11, 17. — 2. Luc, xii, 49. -- 3. Gant., viil, 7 
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En premier lieu, cet abandon aui est tres court — je ne dis pas : ce Voyage | 


"Ἔ il Pappelle un orphelinage gui a eu lieu pour un moment. Caril n'a pas 


dit : Lorsgue nous nous fümes sõpar6, ou lorsgue nous nous fümes Gloign6 
de vous, mais : Lorsgue nous avons 6t6 fait orphelin de vous, montrant par 


lä gue la charit6 6tait comme !'amour filial et paternel, et gu'elle possede la 


puissance de la nature; bien plus, gue chez beaucoup elle est encore plus at- / 


- tachante gue celle-ci. Mais ici encore il revient ἃ 'ordre naturel; prenant en 
effet la figure d'un pöre, saint Paul s'appelait un orphelin et donnait ἃ enten- 


10 


-dre gu'il possedait en lui les deux amours en mõme temps : Pamour paternel 


et Pamour filial, aimant comme un pöre gui souffrait dans son amour, et 
comme un enfant gui ne peut supporter ['orphelinage. U ll πθδη effet pourrait 
peut-ötre supporter la sõparation des enfants, mais un fils n'a ni la philoso- 


-phie ni la force d'agir ainsi; aussitõt il se laisse aller aux larmes et aux san- 


glots. II ne dit pas seulement: Lorsgue nous avons 6t6 fait orphelin; mais : 
Lorsgue nous avons 6t6 fait beaucoup orphelin de vous. Alors gu'il avait 


ο΄ 6t6 enleve et arrach6 ἃ eux et gue, comme par la nEeessite, il avait ἐξ en- 


- train6 violemment, il montrait cela par une addition et une extension de la 
locution dont il se servait : Nous avons 6t6 fait beaucoup orphelin de vous. 


En second lieu, il a ajoutd gu'il a Et separe de vue seulement et non de 
cosur, indiguant gu'iil circulait encore parmi eux-en penste, et se consolait 


* fol, 108° 
re b. 
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ainsi. II brülait et etait enflamme par la perte de leur vue corporelle, * c'est 


- pourguoi il disait : Nous õtions surtout sollicite par un vif desir de voir votre 


visage. Dans leguel de ces mots dois-je classer le sens? Dans « surtout »? 


Dans « Nous ttions sollicitk »? Dans « par. un vif desir »? Tous ces mots 


me montrent gue Vami 6tait enflamm6 comme guelgu'un gui serait anxieux, 
empresse et avide de voir sans mesure et sans restriction celui gu'il aime. 
Tel 6tait Paul gui possedait en lui le Christ et. gui, comme d'une source 


d'amour divin, rõpandait des flots de paroles et de sens divins et enflammis. 


Lorsgue, moi le petit, je vois Pimage de sa grande vertu et Pabondance de 
votre beautb spirituelle, je suis frapp6 dans mon Ame ἃ cause de vous, alors 


gue je suis un ami honteux et inutile et gue je suis entraind loin de vous de 
force et non volontairement. Mais, comme nõus avons ete rachetes pour un 
prix, et pour un prix trõs grand, par le sang du Christ ', il faut absolument 


gue nous suivions les commandements du Maitre et gue nous emplissions la 
voie trace devant nous. | | 
Je veux vous adresser une courte exhortation en me -servant de nouveau 


des paroles gue saint Paul 6erivit aux Philippiens? : « Donc, mes amis, comme 


1, Cf. 1 Cor., vi, 20. — 2. Philipp., 11, 12- 
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vous avez obei en tout temps, non seulement en ma pr6sence, mais mainte- 
nant beaucoup plus en mon absence, travaillez ä votre salut avec crainte et 


* fol. 108 
vea. 


effroi. » Souvenez-vous de moi pour les offices des psaumes aux sõances noc- 


turnes, pour les prieres du soir, ἃ cause de cette colšre gui etait descendue sur 
nos, pour 668. supplications accomplies äcet egard, gue nous crümes devoir 


faire pendant tout ce mois, deux fois par semaine. Il nous a fallu pendant tout 


10 
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ce temps-lä SRO cette fatigue, jusgu 'A Ce {16 NOUS eussions appris gue 
nos freres, gui 6taient travailles par ce mal, Gtaient delivr6s de ce terrible 
flgau. Vavais craint de vous causer de l'angoisse et des charges, et de vous 
imposer un fardeau sans gue vous satisfassiez au commandement, vous gui 
aviez montre votre volontd en aa de la joie les thõätres et les divertisse- 
ments mutiles. 

- *Allez ἃ Peglise d'une maniere constante et suivie. Lä, etendant vos mains, 


suppliez Dieu de vous diriger vers toute bonne osuvre et de vous aider. Ne: 


dormez pas de peur gue, pendant gue vous ne seriez pas sur vos gardes, les 


- demons, a linstar de certains barbares, ne 8 'Glancent sur vous. Ou'ils ne 


- voient-pas gue vous n'õtes pas fortifi€s et gue vous etes privs du secours de 


Dieu. 118 ont une vue perspicace, vigilante, attentive, meurtriöre, « car ils ne 
3 'endormiront pas sans faire du mal; le sommeil est carte de leurs yeux et ils 


* fol. 108 
 võa, 
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ne dorment pas », dit ce Livre sacerdotal'. De tous οὐϊόβ fortifiez-vous donc 
par la foi et la puret6 de la chair, en faisant le signe de la croix sur votre 
front et en revõtissant la puissance des saints mystšres comme une cuirasse 
spirituelle. Par une abondante misericorde pour les nõcessiteux vous vous 
-attirerez la misericorde d'en haut. Et nous aussi, Eloign6s de vous, nous vous 
aiderons, en sollicitant ces hommes gui ont guittš le monde et gui sont pres 


de Dieu, pour gu'ils 6tendent leurs prišres pour vous, des prišres pures et 


rapides gue ne retardent ni la matšrialit6 ni la distraction et gui volent vers 
le ciel. 

Nous croyons gu il yaun seul Dieu dans la Trinit6 : le Päre, le Fils et le 
Saint-Esptit. Ovw'il soit comme un mur triple et inexpugnable pour la ville, 
terrible et invincible pour -Satan et les demons. Faisons monter par-dessus 
tout la louange au sauveur de nos ämes, auguel appartiennent la gloire, 
Phonneur et le pouvoir pour |'6ternitš *. Amen! 


1. Prov., 17, 16. — 2. Cf. Ep. de saint Jude, 25. 
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HOMELIE LVI 


LE COMMENCEMENT SEUL DE GETTE HOMELIE AVAIT ETE PRONONCE, LORSGU ELLE 


FUT INTERROMPUE A GAUSE D 'UNE OUESTION Ὁ 'AFFAIRE MUNIGIPALE ET D' UN TU- 
MULTE, ET ELLE FUT REPRISE SUBITEMENT A LA FIN, 


Ouand Moise le Grand fut monte ala montagne du Šinai, alors gu'il fut entr6 


au milieu du nuage, gu'il fut rest6 guarante jours * sans prendre de nourriture 
et gu'il fut avec le Legislateur, il devint initid aux mystöres de la loi. Alors 


il descendit, portant dans ses mains ces bienheureuses tables gui avaient 6t6 
ecrites par le.doigt de Dieu'. Le doigt de Dieu incorporel, c'est le Saint- 


Esprit. Tout ce gue Dieu Gerit, est crit par VEsprit. C'est pourguoi tout livre 
- divin est dit inspire par Dieu. Lorsgue les Pharisiens disaient de notre 
-Sauveur le Christ gu'il chassait les demons par Beelzeboub, Matthieu dit 
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* fol,.109 
ve ἢ. 


gu'il leur repondit et leur dit?: « Si je chasse les demons par 'Esprit de Dieu, 


1. Cf, Ex., XXx1, 18; Deut., 1x, 10. — 2. Matth., xii, 28. 
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c'est gue le royaume de Dieu est proche de vous »; Luc, õerivant la mõme 
chose, dit gue Notre-Seigneur dit aux blasphõmateurs ' + c Si je chasse les 


demons par le doigt de Dieu, c'est gue le royaume de Dieu est proche de 
vous. » Lorsgue aussi les magiciens et les sorciers de Pharaon cherchaient, 
eomme il est Gerit?, ἃ faire les prodiges gui avaient 6t6 accomplis par la main 


de Moise et gwils furent vaincus, stupefaits de la puissance invincible de 
PEsprit gui operait ces prodiges : « C'est Voeuvre du doigt de Dieu », s*Šerid- 
rent-ils*. Ge gue Moise fit comme serviteur et ministre, c'etait 1'oeuvre de la 
gräce gui opõrait par ses mains ces miracles. Mais le Christ, PEsprit lui 
appartenait en propre en tant gue Fils, il tait dans sa nature et de mõme 


essence. C'est pourguoi 1] souffla sur ses disciples en disant*: « Recevez le 


Saint-Esprit. » C'est lui gui au commencement forma 'homme de la poussiere 
de la terre et souffla sur sa face le souffle de vie. Tout ce gui fut, c'est le Päre 
gui le fit parle Verbe et le Fils et par 'Esprit gui y prit part et couvait au- 


dessus des eaux gu'il frappait, et par lui il donnait Petre ἃ tous. Par lui nous 
auss1 nous vivons, NOUS NOUS agitons et nous existons?. Il est celui 41]. main- 


tient Võtat de ce gui existe. 
* Lorsgu'il portait les tables gui avaient ete Eerites par cet ot Esprit, Moise, 


1. Luc, ΧΙ, 20. — 2. Ex., vitt, 18. — 3. Ibid., viit, 19. — ἃ. Jean, XX, 22. — 6. Of. la fin de 'Ho- 
melie LIV. | JAN 
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voyant guele peuple Etait devenu insense, injurieux et coupable, gu'il sGtait 
fait, au lieu de la gloire de Dieu, une image d'un bosuf mangeant de |'herbe 
--— c'est ainsi gue le Livre raille d'une belle maniöre leur faute* — il jeta ces 


tables 6erites par Dieu et les brisa. Dieu en effet õtablit la loi pour ceux gui 


sont Eveilles et non pour ceux gui sont ivres. Mais, lorsguwils se furent re- 


pentis de leur põche, il eerivit de nouveau dans d'autres tables la m6me loi. 
D'abord eependant Moise entendit ces paroles? : « Monte vers moi ἃ la mon- 
tagne et je te donnerai ces tables de pierre, la loi et les commandements gue 
jai 6erits, tu en feras leur loi. » | 

Aprös le põchš, il ne parla pas ainsi, mais” : « Taille-toi deux tables de 
pierre semblables aux premišres; monte vers moi ä-la montagne et j*crirai 
sur les tables les paroles gui Gtaient sur les premieres tables gue tu as bri- 
sees. » Cette parole montre par un symbole gue lorsgue Dieu eut creö Vhomme = 
au commencement et gu*ensuite il Veut recre6 de nouveau par le nouveau 
bapteme de Penfant, il Gerivit sur les tables de son coeur gui Etaient pures, 


 guw'il avait creees et renouveldes ensuite, ses propres lois : d'abord la loi na- 


turelle, et ἃ la fin la loi Gvangeligue et spirituelle. Si guelgu'un brise par le 


1. Voir Ex., xxxti. — 2. Ibid., xxiv, 12, — 3. Ibid., xxxiv, 1. 
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pšche ces tables du coeur, il n'est plus digne du mEme livre Gerit par le doigt 
de Dieu, si ce n'est lorsgue lui-mõme se taille pour lui ces tables au moyen 


du repentir, en effagant en lui 'horreur du peche par des ceuvres pures. 

Si donc le Roi et Maitre universel n'a pas refuse et repousse, mais a 
daigne donner de nouveau et une seconde fois sa loi au peuple gui Vavait 
irrit6, guelle excuse aurions-nous, nous gui sommes poussišre et cendre, 
comme 1] est Gcrit', si, ἃ vous les brebis aimdes du Christ gui respirez le 


zele divin, nous n'adressions pas le meme discours gui mit fin au trouble de 


guelgues-uns? Je dois donc rEpeter les paroles gui ont 6t6 deja dites. Pour 
vous, c'est le meme discours gue vous entendrez. Je 5818 parfaitement bien 
gue ce * n*est pas dans des tables non tailldes, mais dans les tables purifides 
de votre coeur gue je le deposerai. 

Beaucoup de raisons m engagent ἃ ne pas traverser en silence votre ville, 


mais ἃ faire entendre ma võix dans cette assemblee fidele et aimant Dieu, 


gui est VEglise du Dieu vivant, et ἃ montrer seulement la bonne volonte de 
ma propre pensee, guoigue je n'aie ἃ dire rien de puissant ni gui soit parti- 
culierement utile. Une raison beaucoup plus gue toute autre m'encourage, 


1. Gen., XVIII, 37. 
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m*enflamme et m "6veille. Mais la pensše se refuserait ä avancer et kä aceourir - 


sans Torgane de la langue, si c'tait possible. La langue prõcede la pensee. 
Ouelle est donc eette raison? C'est gue cette õglise non seulement confesse 


sans faussetö la foi orthodoxe, mais accepte aussi le danger de βου νὴ pour 
elle si Poccasion se prõsente, et gue, comme une vraie fille, elle sauve image 
maternelle de PEglise apostoligue gui a 6te construite ä Antioche. Comment 
donc ne la saluerais-je pas de toute ma voix etne !'embrasserais-je pas pater- . 
nellement? Elle est chöre aussi aux pöres gui perfectionnent dans la vertu et 
aiment ardemment ceux de leurs fils gui conservent particulišrement Vimage i 
de ceux gui les ont engendres, gui leur ressemblent par la forme et la beautö 


de leur physionomie et ui possedent le caractere de leurs pöres. Ouel est i 


done le caractšre de PEglise apostoligue Gtablie ἃ Antioche? Elle.crie ἃ 
Emmanuel avec saint Pierre! : : « Tu es le Christ, le fils du Dieu vivant »; elle 
confesse un seul et mme Christ et fils du Dieu vivant, le meme Dieu et le 


, mme komme võritable, et non pas un et un autre, comme les Chalcedoniens 


Pont divisd d'une maniöre perverse en une double nature apres ['union inex- ° 


-primable. Saint Pierre en effet n'a “AE dit : Tu es le Christ dans leguel se 


4, Matth., XVI, 16. 


> fol. 109 
VA. 
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trouve le Fils du Dieu vivant, de sorte guc Pon comprenne un autre dans.un 
autre, comme le veulent ceux gui le divisent. Mais il a confessš : Tu es-le 


Christ et le Fils du Dieu vivant, * en se servant du mot « tu es » dans son 


sens general et ordinaire. Ouant au nom du Christ, c'est celui gui convient, ἃ 
Vabnegation faite pour nous et il est humain. 11 fut appeld Christ lorsgu'il fut 


- devenu homme sans avoir õprouv6 de changement, sans avoir eloigne de lui 


sa nature divine et sans gu'il eüt besoin de le faire. / 
Il a 6td oint pour nous par !'huile mystigue (9) comme le prineipe de notre 


race et le second Adam, et pour nous envoyer 1'adoption de fils et la gräce gui 


s'opõre par PEsprit. Ces choses avaient 6t6 predites par le prophete Isaie gui 


dit pour leur temps' : « L'Esprit du Seigneur est sur moi, ἃ cause duguel il 


m”a oint. » II montre Evidemment par ces paroles gue le Christ a pris sur lui 
pour nous Phumilite et Vabaissement de Pabnegation, et le nom et Poeuvre. 


1 dit en effet « VEsprit », leguel est en moi par nature, parce gu'il est de 


mõme essence et divinitd. Il est venu sur moi, comme s'il etait venu de |'extd- 
- rieur et s'Gtait pose par les flots du Jourdain comme une colombe, non pas 


comme s'il n'$tait pas en moi, mais parce gue « 1] m'a oint ». Pourguoi done 


1. Isaie, Lxi, 1. 
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art-il voulu et accepte MPõtre oint? Si ce n'est pour nous gui õtions priv6s de 
TEsprit, ἃ cause de ce deeret ancien de Dieu gui avait dit' : « Mon Esprit 
mhabitera pas dans ces hommes parce gu'ils sont chair: » | 


° 


 L'appellation de « fils du Dieu vivant » convient ἃ Dieu, et au Verbe 
convient celle de « gui a Ete engendre avani les mondes divinement du 


Pere ». Car s'il avait dit : Tu es le fils de Dieu, on comprendrait peut- 
õtre cette appellation d'une manišre gõnerale et non comme propre ἃ lui et 


lui appartenant particulišrement. Eile est dite- en effet d'Israöl comme repr6- 


sentant la personne de Dieu : « Mon fils premier-n6, Israöl*. » Mais il ajouta 


« vivant » pour montrer gu'elle est propre et spõciale, et non pas par- 


tagee. Lorsgue saint Pierre Peut considerš en pleine clartd, gu'il fut illumind 


* (ol. 109: 
vb. 


dans la vue de son esprit par la beaute si splendide de la divinite et «αι 


eut. regu une vision non pas de la chair et du sang, mais une vision d'en. 


haut?, il trouva gu'il etait la vie de la Vie, du Pere, et la vraie lumiöre de 


t 


la vraie Lumiere. Emerveill6 et plein de VEsprit, il s'6cria* : « Tu es le 


Christ, * le fils du Dieu vivant », gui sest fait humble pour moi et gui est 


õlevõ ἃ cause de la sublimite de la nature d*en haut; gui est un de deux 


sans confusion, ἃ savoir de la divinite et de Phumanite, dans une seule per- 


sonne et une seule hypostase; tel il est et il est connu. Une doit Gtre 


1 Gen., VI, 3. — 2. Ex, IV, 99. — 8, Cf. Malll., xvi, 17. — 4. Matth., xvr, 16; voir ci-dessus, p. 77, 


* fol, 109.» 
v? b. 
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confessee la nature du Verbe et de celui gui s'est incarnd dans une chair 
de mme essence gue la nõtre, gui possede une äme doude de raison. 

Cette belle confession orthodoxe gui se trouve naturellement dans. la 
personne de la mere des eglises orientales, je vois gu'elle brille aussi dans 
la physionomie de cette eglise comme dans une võritable fille. Et lorsgue 
- Jexamine avec soin, je la trouve telle gue dit 'Apõtre' : « ILn'y a en elle 
ni souillure, ni ride, ni guoi gue ce soit de semblable; mais elle est sainte et 
sans tache . » Elle n'est pas d'une beautš empruntše au fard dont on s'en- 


duit la figure comme' font les prostitudes, c'est-ä-dire de imagination 


-instable, athee et rõveuse d'Eutychts. Elle n'altšre“pas non plus sa beautb 
(εὐπρέπεια) maternelle par 'obscuritš du culte de 'homme nestorien, encore 
moins par la turpitude et Phorreur judaigue, je veux dire par la dualitd 
des natures. C'est pourguoi elle est accourue avec joie vergs moi comme vers 


un pöre; elle est venue ἃ ma rencontre, se portant en foule hors des portes. 


de la ville, ayant confiance gue je n'avais rien changö ἃ la beaute familiale. 
Aussi, montrant par ses wsuvres une vertu digne de la foi, alors gue je ne 
suis pas un prophete, mais un pecheur et un homme faible, m'a-t-elle 
aecueilli comme un prophete, s'attendant “ἃ recevoir le salaire du prophöte, 
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cause de Celui gui a promis sans mensonge et adit' : « Celui gui aceueille 
un prophöte au nom de prophete recevra le salaire du prophete. » Comme 
- eeux gui autrefois saluaient Samuel en Vaccueillant, elle aussi s'est 6eride : 
° Paix est ta venue, ὁ voyant! C'est pourguoi nous aussi, en lui payant des 
paroles ' Švangõligues selon le commandement de notre Sauveur, nous 
-disons : Paix ἃ cette demeure! Et comme elle est la demeure de celui gui 
en est digne, gue notre paix vienne sur elle particulišrement, et gu*elle reste | 
stable, sans changer. Elle s'est manifestõe en veritd * parce gu*elle τη ἃ regu, M | 
moi gui ne suis rien, comme un ange de Dieu, bien plus comme le Christ 
40 mme lorsgu'il 6tait assis sur un Anon, et elle na pas mEpris6 ni repouss6, 
 comme dit saint Paul en tcrivant aux Galates?. i | ' 
Le Christ aussi gui se tient ä la porte, elle le nourrit alors gu'il est 
dans le besoin; elle le fait entrer sous le toit alors gu'il est õtranger; lors- 
gu'il est nu, elle [habille; lorsgu'il est opprime par la maladie ou dans une - 
15 prison, elle le visite. C'est pourguoi nous disons encore : Oue notre paix 
vienne sur elle par la gräce de Celui gui a dit*: « Je vous donne ma paix, 
- Je vous laisse ma paix. » En Pentourant de cette' paix comme d'un mur 


et 


ο 1, Matth., x, 41. — 2. Gal,, τν, 14. — 3. Jean, XI, 27. 
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puissant, gu'il la garde de tout dommage; gu'il la sauve de la haine du 
Calomniateur; et gu'il montre gu'elle a 6t8 appelee par les faits mõmes 
Chalcis, Pest οι τὸ d'airain; gue cette appellation n'est pas mensongöre 
parce gu'elle brille et resplendit. Ou'elle soit fortifike et puissante par la 
-puret6 de la foi orthodoxe. Ou'elle rejette et repousse la rouille de la per- 5 
versitd hõretigue. Lorsgue je lui dirai ce gue Dieu a dit autrefois au prophöte 
Jer6mie' : « Voici gue je tai Gtablie aujourd'hui comme une ville forte et 
comme un mur puissant d'airain », gue tout le.peuple rEponde : Amen, amen! 
Et gu'en change ce peuple me donne ἃ son tour, comme viatigue, ses priöres 
- sacerdotales. Ou'il fasse monter la gloire au dispensateur de tous les biens, 10 
auguel appartiennent la gloire et le pouvoir pour toujours?. Amen! 


1. Jr6mie, 1, 18. — 2. Cf. Ep. de 8. Jude, 25, et la fin de F'homlie LV. 


10 


oti 


10 


15 


haa (it iso] 


830 |0160p Ojad vOjAKsO Ma käs, 1304003 hi0,2 ehtida) KT 5.5 asd jakllp +0; Na 
| + JLaNadija μα] oraa> Ιγωϑὶ} οὖ, woasja ΝΕ 


käs »ρο VAR μθ ikid AT ΜΌΝΕ käin a 

| οἷν vad Jaa: 530 Jojay JAS a : i lao JNSasho kuioli ao jaa pas 

a JASAS 2 : Joo) Joot “οὐδ οὶ; μι yl «õlad οἱ... ved) TN 
kas !Wiuao A NN ν9 Jody ' οἷν. > vapil Rao saad * fol. 110 


r° b, 


| ΜΠ δ τῶ ad ΓΝ Jaks Jaadö Joi Jood kk loote 


i) jiie võttad χερὶ 2? ika < oh! Jidado) oi Ὁ» 1 Jo οἷν. 
yol AKI lad yol ka δὰ ALO NII rada τῆς JNSI. Jo 


HOMELIE LVII 


AU SUJET DE CE GU'IL FUT RETENU PAR LES FIDELES DE KINNESRIN POUR LA COM- 
MEMORATION DU SAINT MARTYR SERGIUS; ET AU SUJET DE CE MARTYR ET DE 
— BACCHUS GUI EN MEME TEMPS GUE LUI TRIOMPHA DANS LE COMBAT. 


Ceux. gui font aux õanpers un accueil affectueux et amical, rõahissant 


tout ce gu'il γ ἃ de plus beau et de meilleur en aliments et en mets, prennent 


oecasion d'un repas et d'un festin pour recevoir ceux gui sont venus chez 
eux. Ainsi agit Abraham. lorsgu'il accueillit les trois anges, ou plutõt* Dieu * (01 110 


lui-m6me gui apparut sous la forme d'anges et sous 'apparence d'hommes, 


et gui en figure et en symbole faisait connattre une seule essence et divinite. 
en trois personnes. C'est ce gue montre le Livre sacerdotal en disant' : 


 « Dieu [αἱ apparut pres du chõne de Mamre », et il ajoute ensuite* : « ka 


lev6 les yeux, il vit et voici gue trois hommes se tenaient devant lui. » II 
courut vers eux trois en parlant aux trois comme ἃ un 868] : « Les voyant, 
dit le Livre, il courut ἃ leur rencontre en sortant par la porte de sa tente; 


1. Gen., ΧΥΗΙ, 1. — 2. Ibid., XV, 2. 
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“il s'inclina ἃ lerre εὖ dit : Seigneur, si certes Jai trouvš gräce devant toi, 


ne passe pas devant ton serviteur. » Aussitõt, apres avoir chang6 la forme 
du discours, il adressait de nouveau la parole aux trois en disant : « Ou'on 


prenne de P'eau et gu'on lave vos pieds. » En allant ἃ la rencontre, il adressait 
švidemment ces paroles ἃ Dieu, le Seigneur de tous, et il recevait de Dieu 
les r6ponses. Mais ce gui m'a engage ä prendre la parole, c'est gue cet ami 
des štrangers ordonnait avec empressement ἃ Sara de prõparer le pain, 


-tandis gue lui-meme, comme c'etait son souci, se hätait vers le betail sans 


- donner d'ordres ἃ un autre, alors gu'il avait trois cent dix-huit esclaves n€s 
ἃ la maison' et d'autres achetes pour de l'argent. Ayant choisi un veau 
tendre οἱ excellent, il le remit ἃ un serviteur et lui ordonna de le prparer 
vivement pour le repas. 

Vous aussi, vous avez agi comme Abraham, en accueillant la venue de 
ma vile personne et en rGunissant de toute part des mets spirituels gui puis- 
sent nourrir 1!'Ame d'une maniere intelligente. Vous avez prõpar6 la table 
abondante par des services de psaumes, par des priöres, par une assiduite 
constante ἃ Peglise, par une communion ἃ la table mystigue. Enfin, nous 


1. Cf. Gentese, XIV, 14. 
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retenant, vous n'avez nullement permis gue nous retournions ἃ notre demeure 


avant de prendre part ἃ ce festin joyeux, de nous rõjouir avec vous et de 
cõlebrer en mõme temps gue vous la comm6moration des combats de Sergius 


* le martyr. Comment donc rõpondrai-je ἃ cette invitation au festin si solennel 


* fol. 110 
γ 8, 


et ἃ la fõte de ce saint si admirable? Est-ce en restant silencieux, sans gue 


japporte ἃ ceux gui m'ont invite guelgues paroles gui complõtent la fötc 
et y ajoutent de Võclat et de la solennit6, afin de ne pas ressembler aux 
convives gourmands, bien plus a ces parasites ignobles gui s'attachent aux 


tables et n'ont d'autre preoccupation gue de remplir leur ventre au delä de la 


satiõt6? Jamais ceux-lä n 'elšvent leur regard vers les cieux ni ne louent Celui 
gui a donn6 pour le maintien de notre existence ces aliments utiles et conve- 
nables avec une si grande variste et diversit6. Peut-6tre aussi, 81 je voulais 
me taire, cette splendeur des combats du martyr ne me le permettrait pas. 
Gelui gui est rappeld de nouveau par le souvenir ἃ Põpogue de son mar- 
tyre, il me semble le voir se tenir devant le tyran Maximien avec Bacchus gui 
avait le meme service et VEgala dans le combat. Letyran Grige en loi tout des- 
sein contre la religion (εὐσέδεια), guõigue la loi doive õtre etablie legalement (2). 


Vai dit : « avec Bacchus », parce gue nous ne devons pas dans le discours s6- | 
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fol. 110 
γ Db, 


parer l'un de Pautre ceux gue la couronne du martyre a rõunis ensemble. Ils 


€taient semblables par la taille, par la physionomie, par la grandeur. Is 
Etaient jeunes de corps, encore plus jeunes d*esprit. Ils servaient et Gtaient 


comptes au rang des guerriers gui entouraient le roi. Ils occupaient la pre- 


-miere place et avaient le grade de commandant, Sergius en tõte et Bacchus 


en second; tous'deux Etaient d'accord dans un mme esprit de piete (εὐσέθεια), 


Is Gtaient dits chrõtiens, et 118 !'õtaient. 118. soutinrent le meme combat pour 


la võrite. | 
Certains individus €crivirent contre eux au roi en les accusant et en les in- 


culpant, comme de fautes affreuses, de ne faire ni sacrifices ni libations aux . 


demons. Ils enflammõrent la colšre de celui-ci gui y Gtait enclin, en disant 


deux: C'est gräce ä son amitid gu'ils en sont venus ä une pareille licence. Au 


commencement le roi n'en croyait rien; ensuite “il les conduisit au temple de 
Zeus, le dieu impur et au nom mensonger. II mangea avec ses ministres des 
sacrifices souillds et il essaya d'exciter aussi ces vaillants ἃ cette nourriture 


souillee. 11 les entendait dire gu'on ne doit pas sacrifier ἃ des idoles inani- 
-m€es et aux images des demons mõtchants « gui ont une bouche et ne parle- 


10 


15 


15 


[87 ἃ  HOMELIELVIL Ὁ | 87 


Orestese JAN jao oii Jai eotap odor i/Ikaitul ide ova 


10. 


15 


Bes silo voli Nojah 2 e 220) DA va eollaidujiNso Jo | | 


x! jails) : sold MAS) dö «liid 2 : AAS) Jiiokaao μμας 


Liss3 078, Ja" SAd Nol Ja sõ Jaota od Joy 20) Jo SS 
KI ha ΠῚ Naa JNaiilas 20 Ka Lii» Jass «δι 


KK πεσε 0001 aadi DA jae 7 JI ΝΥ Ka pas 


NJja2290 Jusijo ! γ5: NN. «PL NS asi Jr 000. vil μύλου". 
τὰ ls ΠΟΤ μον jäöly või ANNA δικῶν, ὁδοὶ pr AA 
>> mas δὶ Δα jat kii Jä doy või la, vaa2, 04 01.) μικδοΐιο 
ΜΝ, κοι «3 JNäaad Νὴ Jajo Likaas paak; Ja NN 
>! ΤΟΝ ΘΝ Na Jia νωίϊμδο July Jä > 
> μλδου : Jass 22 > | Jaa25 Naa N βόμαδοο Ιλ 


aas Jaa a, mad Jr τρδὶ; Jaase pasy 081 Joi» Jraaso JL jaa 


Jujay Jioors JI i Jiao) ollaaaas Joa koor JJ Jä 20 JAliigd ng, <! 


Nol Nad) JLa.353 Jidcaso . 2 INS loja28 Jä ἅς ὦ JR 


ront pas, gui n 'Šntendront pas de leurs oreilles », et autres choses semblables 


- par lesguelles le Prophõte des Psaumes' se mogua de leur insensibilite et de 
leur immobilite. Enflammš et bouillonnant d'un mouvement de colere et d'or- 


gueil, il ordonna de couper leur ceinture et d'enlever de leur cou 1'ornement 
d'or gu'il est d'usage dattacher aux guerriers güi approchent les rois. Ils de- 
vaient tre conduits dans le march6 habill6s de tunigues de femmes. Mais ἃ cet 

egard ils savaient s'opposer ä lui en disant par leurs actes mõmes, ces con- 


fesseurs invinciblos de toute part, gui avaient appris ä ruser avec le fourbe, 
comme dit David ?, et ἃ faire tourner au mieux les stratagömes du Calomnia- . 


teur et de ses instruments : « Ο toi gui luttes ἀνθὸ Dieu, penses-tu par une 
forme feminine Enerver nos vaillantes Ames? Tu peux faire revõtir de force 
aux corps un võtement de femme, mais tu n'habilleras pas de lächete notre 
esprit sain et ferme. Nous te montrerons par les faits gue nous tenons pour 
võridigue le precepte et le commandement gue Dieu a prononce par Vintermd- 
diaire de Moise? : « Ou'un homme ne revõtisse pas un võtement de femme. » 
Si en effet le sexe fõminin n'est pas un empõchement pour la plupart des 
femmes de sortir avec un esprit mäle vers les combats pour la religion (εὐσέδεια) 
et de eeindre la couronne de la victoire remportše sur le Calomniateur, 


1. Ps. oxxxiv, 16-17, — 2. Of. Ps. xvii, 27, Septante. — 8. Deut. XXII, 5. 
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comment cette tunigue nous changerait-elle, 6 6tre ridicule? Ne vois-tu pas 
gu'elle se detache de notre corps gui s'avance vigoureusement et gu'elle ne 
veut pas y adhrer? Et lui, il la repousse completement .comme ne lui 6tant 
pas familiere. Mais nous sommes tout ἃ fait loin d'en 6tre endommagts, nous 
gui nous Glevons vers une pensee sublime, et gui tout a coup en un instant 
“imitons tres bien notre Seigneur et Sauveur JEsus-Christ. De m6me gue, 
lorsgu'il fat couronn6 d'epines par les Juifs athees gui se moguaient de lui, 
celui-ci annonga au prealable, comme par un symbole, le mystöre profond et 


- cache, par leguel il prit sur sa tõte, ἃ Pinstar d'un agneau, le põche du monde, 


et effaga completement ce põche gui avait fait pousser pour nous des €pines 
et des ronces, ainsi nous aussi, par un patient courage dans le combat du 
martyre, nous Emousserons et nous mepriserons la mollesse et la peur dans ces 
tunigues de femmes. Car le Christ exercera maintenant encore la puissance 
de Dieu le Pere par de semblables phenomtnes particuliers. » | 

Pendant gue ces athlštes mEditaient et disaient ces paroles et d'autres du 
m€me genre, et gu'ils Gtaient conduits au milieu de la ville, le tyran les appe- 
lant subitement pres de.lui, se mit ἃ les ramener de leur erreur, comme s'ils 
s'6taient trompes, ἃ rire et ἃ se moguer du grand mystöre de la religion. I] 
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dit: « Ouel besoin -avez-vous, ὁ insenses, d'adorer ce fils du charpentier gui- 


naguit d'une vierge souillde par la fornication avant le festin legal (nuptial)? 
Lui gue les Juifs, parce gu'il transgressait la loi et excitait des troubles dans 


leur peuple, condamnšrent au supplice de la eroix. » 

Α ces mots, les saints, aiguisant par les prieres leur jäägu gui  parlait 
d'une manišre divine, dirent: « Ce nest pas comme vos ditux ridicules gui 
õtaient des hommes misterables et debauchšs, sortis d'unions illõgales οὐ de 


Vadultere, gue naguitle Christ. Mais, parce gu'il est Dieu, il est võritablement 


le fils du charpentier; il est de Dieu le Põre par son Verbe et sa Sagesse, il 
est la vie en personne, et il a 6t engendr6 de lui avant les mondes sans corps 
et sans passibilite. IL nous a fabriguds' pour le ciel et la terre. Toute erda- 


-ture supõrieure du ciel sous forme ἀ᾽ anges, alors gu 8118 n'existait pas, il lui ἃ. 


donn6 Petre. Il a voulu devenir homme sans changer (de nature) et volontaire: 


ment ἃ cause de nous gui Gtions perdus (par le põchd). Π a ὁ 6 engendre par le 


sala sans passibilite et sans peceabilite d'une mere vierge. En subis- 
sant * dans la chair et volontairement la mort sur la croix, ila fait connaitre * fol. 111 
gu 'il avait subi cette mort non PAHE lui mais pour nous- mõmes, alors gu'il est 
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- ressuscite d'entre les morts le troisieme jour. 11 a delle les liens de l'enfer, et 


la preuve rõsulte de ce fait gue beaucoup de corps de saints gui etaient enter- 


> r6s se levõrent et s'empresserent de se pendpe ἃ la ville sainte. » 


A ces paroles, le tyran demeura comme muet et sans voix, et par cette 
-Ahbologie il fut en guelgue sorte pris de vertige et frappõ de paralysie. IL 


ne savait gue faire, mais il 6tait vaincy par leur courage. Il ordonna gue 
 eeux-ci fussent conduits vers une contrõe de la Mõsopotamie gue les habi- 
tants de Pendroit appellent Euphratesie, et gu'ils fussent livres ἃ Antiochus 


gui Etait le chef des troupes servant dans ce pays et gui avait tš appeld par 


elles ἃ prendre le commandement. Ce roi impie pensait gue cet ordre tour- 
nerait ἃ leur honte et ἃ leur mEpris. Antiochus, se conformant ἃ 'ordre regu 


autant gue possible et comme il le fallait, les interrogeait et examinait leur. 


conduite au moyen de guestions et d'epreuves. Lorsgu'il vit gu'ils õtaient 
-inflexibles, il donna V'ordre de mettre aussitõt en prison le divin Sergius. 
Ouant au bienheureux Bacchus, il ordonna de le frapper sur le ventre avec 
des nerfs de boeuf et de lui appliguer ensuite les mõmes coups sur le dos. 


Apres avoir supportš ces coups nombreux, et pour ainsi dire innombrables, 


sans faiblir dans son esprit et sans gue sa langue laissät €chapper une parole 
faible et läche, le martyr confia son äme couronnee au Christ, Pauteur du 
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combat, tandis gue son corps 6tait jet6 dans le desert. Ce corps fut gard6 
miraculeusement par les bõtes feroces sans subir de dommage jusgu'ä ce gue 


-guelgues-uns de ceux gui ont Ihabitude de pratiguer la misõricorde divine et 
guelgues Freres chastes 'eussent enveloppe dans un linceul et !'eussent livr6 
älatombe. | | / | 


- “Mais Sergius fut amene ἃ des luttes plus sublimes, lorsgue Bacchus lui - 
apparut pendant la nuit, Pappelant aux demeures des bienheureux et lui | 
inspirant un courage inexprimable et de la joie. Ce juge dur et trös ° cruel * fol. 111. 
imagina pour lui un genre de supplice amer et difficile ä supporter. ΤΙ δὲ pre- | 


parer des souliers clou6s avec des clous pointus dans lesguels il ordonna 


de mettre ses pieds et de le faire courir devant son char, pendant gu'il le 
chassait d'un fort vers un autre fort voisin gui õtait Gloign6 de neuf milles. 
Sergius faisait cela avec allkgresse en disant suivant les instructions de VA- 
põtre : « Je chausserai et je lierai mes pieds dans la preparation de VEvan- 
gile de paix'. C*est beaucoup pour moi de ressembler aux pieds du Christ 
notre Sauveur gui furent transperc6s ἃ cause de moi. Je gemis encore ἃ cause - 
du mangue de ressemblance des clous, parce gue mes mains aussi n'ont pas 
6t6 cloudes comme le furent les siennes. » Aprös s'õtre fortifi par ces paroles 


τ, Οἵ, Ephes., vi, 15. 
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de piste sur lesguelles il s'appuyait avec confiance et fortement comme sur | 


un bäton, ce martyr s'avanga et accomplit sa course dans la voic gui lui avait 
6t6 tracte de cette maniere. Dans la nuit, la plante de ses pieds gui avait 
ete Ἰόβόθ ἃ ce point par les pigüres des clous, nombreuses et d'autant plus 
douloureuses gu'elles Gtaient õtroites et aiguäs, fut guörie par la gräce de 
Dieu. 

Cependant ce chef gui avait moins de pitid et de compassion gu'une bete 
feroce, alors gu'il aurait dü õtre converti par ce miracle, augmenta sa sottise. 
IL ordonna gue le voyageur vertueux et diligent courüt avec les mõmes 
chaussures, de la mme maniere, la mme Etendue de chemin. Celui-lä avait 
parld. Celui-ci n'hesita nullement; il s*empressa d*obõir en disant : « Je 
courrai maintenant encore comme devant l'autel du Christ. Non pas « Lilld- 
galit6' », suivant la parole du Psalmiste, mais la justice de mon talon m'en- 
tourera. Jaurais 6t6 läche, si javais aga gue je marchais sur la terre et 
non pas dans la voie gui conduit au ciel. 


Apres avoir terminš sa course, comme saint Paul, et garde sa foi, il eut 


la täte tranchše. Telle fut la fin de ses combats. Dans un endroit appeld dans 


1. Ps. xLviii, 6, Septante. 
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la langue du pays Ἀδρᾶρβὰ il ἀόροβα la poussišre γόμπόγόθ de son corps gui 


opere ds milliers de prodiges et de cures; il sanctifia toute la route gui y 
conduit par le sang gui coula * de ses talons, et il aveugla par les gouttes de ce * pa ζῶ 


"sang [Ὁ] impudigue du serpent gui epie notre talon et dont la tõte est pide*. 


Nous donc, lorsgue le demon sšme dans nos cosurs des pensees perverses, 
nous devons õpier les commencements ἃ Linstar de la töte. Lui, de son cõt6, 
il pie les talons, c'est-ä-dire la marche de nos pensees gui lui sont in- 


eonnues, au moyen des paroles ou des oeuvres externes, afin gue de cette 


manišre il nous pousse par 'amour du plaisir dans la fosse du põche et nous . 
fasse perir amõrement. C'est pourguoi les habitants* du pays, fuyant avec 
6nergic et vaillance la servitude du demon, sans õtre nullement lesds par celui 
gui õpie le talon, se rendent vers le monument du martyrium võnere et . 
honore de Sergius et prennent sur eux le joug de la connaissance de Dieu 
gui ge trouve dans le Christ. 

Vous voyez guels sont les mets du festin pour leguel vous m'aveZ retenu, ἐδ 
vous d'une amitid si riche. Montrez donc ce festin d'une τηδηϊὸγθ. οοπιρ]ὸξθ. 
Accordez-moi vos prieres, en demandant au Christ le Dieu OHIM 1 ki 


1. Cf. Genšse, 111, 15, Septante. — 2. Il faut sans doute lire ἰδέα au lieu de krais: 
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me favorise d'un retour bon et gui lui plaise vers la ville d'Antioche. A lui 
appartiennent la gloire et le pouvoir avec.le Päre et le Saint-Esprit mainte- 
nant et en tout temps pour 1'6ternitš'. Amen!- 


1, CE Ep. de 8. Jude, 25. 


